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SAFETY INFORMATION

Please read, understand, and follow all safety information contained in these instructions prior to the use of
this Full Body Harness. FAILURE TO DO SO COULD RESULT IN SERIOUS INJURY OR DEATH.

These instructions must be provided to the user of this equipment. Retain these instructions for future
reference.

Intended Use:
This Full Body Harness is intended for use as part of a complete personal fall protection system.

Use in any other application including, but not limited to, material handling, recreational or sports related activities, or other
activities not described in the User Instructions, is not approved by 3M and could result in serious injury or death.

This device is only to be used by trained users in workplace applications.

/A\ WARNING

This Full Body Harness is part of a personal fall protection system. It is expected that all users be fully trained in the safe
installation and operation of their personal fall protection system. Misuse of this device could result in serious injury
or death. For proper selection, operation, installation, maintenance, and service, refer to these User Instructions and all
manufacturer recommendations, see your supervisor, or contact 3M Technical Service.

e To reduce the risks associated with working with a Full Body Harness which, if not avoided, could result in
serious injury or death:

- Inspect the device before each use, at least annually, and after any fall event. Inspect in accordance with the User
Instructions.
- If inspection reveals an unsafe or defective condition, remove the device from service and destroy it.

- Any device that has been subject to fall arrest or impact force must be immediately removed from service and
destroyed.

- Ensure the harness is worn correctly, appropriately sized, and properly adjusted.

- Ensure all connecting subsystems (e.g. lanyards) are kept free from all hazards including, but not limited to,
entanglement with other workers, yourself, moving machinery, or other surrounding objects.

- Ensure that fall protection systems/subsystems assembled from components made by different manufacturers are
compatible and meet the requirements of applicable standards, including the ANSI Z359 or other applicable fall
protection codes, standards, or requirements. Always consult a Competent or Qualified Person before using these
systems.

e To reduce the risks associated with working at height which, if not avoided, could result in serious injury or
death:

- Ensure your health and physical condition allow you to safely withstand all of the forces associated with working at
height. Consult with your doctor if you have any questions regarding your ability to use this equipment.

- Never exceed allowable capacity of your fall protection equipment.

- Never exceed maximum free fall distance of your fall protection equipment.

- Do not use any fall protection equipment that fails pre-use or other scheduled inspections, or if you have concerns
about the use or suitability of the equipment for your application. Contact 3M Technical Services with any questions.

- Some subsystem and component combinations may interfere with the operation of this equipment. Only use
compatible connections. Consult 3M prior to using this equipment in combination with components or subsystems
other than those described in the User Instructions.

- Use extra precautions when working around moving machinery (e.g. top drive of oil rigs), electrical hazards, extreme
temperatures, chemical hazards, explosive or toxic gases, sharp edges, or below overhead materials that could fall
onto you or your fall protection equipment.

- Use Arc Flash or Hot Works devices when working in high heat environments.
- Avoid surfaces and objects that can damage the user or equipment.
- Ensure there is adequate fall clearance when working at height.

- Never modify or alter your fall protection equipment. Only 3M or parties authorized in writing by 3M may make
repairs to the equipment.

- Prior to use of fall protection equipment, ensure a rescue plan is in place which allows for prompt rescue if a fall
event occurs.

- If a fall event occurs, immediately seek medical attention for the worker who has fallen.
- Do not use a body belt for fall arrest applications. Use only a Full Body Harness.
- Minimize swing falls by working as directly below the anchorage point as possible.

- If training with this device, a secondary fall protection system must be utilized in a manner that does not expose the
trainee to an unintended fall hazard.

- Always wear appropriate personal protective equipment when installing, using, or inspecting the device/system.
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M Before using this equipment, record the product identification information from the ID label in the “Inspection and
Maintenance Log” at the back of this manual.

M Always ensure you are using the latest revision of your 3M instruction manual. Visit the 3M website or contact 3M
Technical Services for updated instruction manuals.

DESCRIPTION
Figure 1 defines available 3M™ Protecta® Suspension Full Body Harness models. Harness models are available with various

combinations of the following features:

Figure 1 Reference: Description:
S, M/L, XL Small, Medium/Large, Extra Large

Sizes

Body Belt Size in cm

@ Dorsal D-Ring
Attachment @ Sternal D-Ring
Elements @ Hip D-Ring

@ Front D-Ring

@ Quick Connect Buckle
Buckles

@ Pass-Through Buckles
Adjusters @ Pass-Through Adjuster

Belt & Hip Pad
Pads @ Back & Shoulder Pads

Leg Pads
Additional &) Tool Loop
Features @ Break-Away Auto-Reset Lanyard Keepers
SPECIFICATIONS
Performance:

Maximum Arresting Force

6 kN (1 349 Ibf)

Capacity

140 kg (310 Ib.)

Operating temperature:

Minimum: -35 °C (-31 °F)
Maximum: 57 °C (135 °F)

Materials:

Webbing Polyester - 22 kN (4 946 Ibf) Tensile Strength
Label Cover Blend of Nylon and Polyester

Pad Cover Blend of Nylon and Polyester

Thread Polyester Thread

D-Ring Alloy Steel - 22 kN (4 946 Ibf) Tensile Strength

Quick Connect Buckle

Steel, Stainless Steel, and Alloy Steel - 18 kN (4 047 Ibf) Tensile Strength

Pass-Through Buckle

Alloy Steel - 18 kN (4 047 Ibf) Tensile Strength

Carabiner

Alloy Steel - 25 kN (5 620 Ibf) Tensile Strength

Pass-Through Adjuster

Alloy Steel - 18 kN (4 047 Ibf) Tensile Strength




1.0 PRODUCT APPLICATIONS

1.1

1.2

1.3

1.4

PURPOSE: Full Body Harnesses are to be used as components in Personal Fall Protection System designed to prevent a
fall or safely arrest a fall (see Figure 2). Full Body Harnesses are used in the following applications:

®

Fall Arrest (EN360, EN361, EN355): Personal fall arrest systems typically include a Full Body Harness and a
connecting subsystem (Energy Absorbing Lanyard, Self-Retracting Device, etc.). Maximum arresting force must
not exceed 6 kN (1 349 Ibf). Anchorage Strength: Selected anchorage must sustain loads of 12 kN (2 698 Ibf) or
greater.

Work Positioning (EN358, EN813): Work positioning systems typically include a Full Body Harness,
positioning lanyard, and a back-up personal fall arrest system. For work positioning applications, connect the
work positioning subsystem (example: lanyard, Y-lanyard, etc.) to the lower (hip level) side or belt mounted
work positioning attachment anchorage elements (D-Rings). Never use these connection points for fall arrest.
Attachment Elements: Frontal, Hip. Anchorage Strength: Selected anchorage must sustain loads of 12 kN (2 698
Ibf) or greater.

Climbing (EN353-1): The Full Body Harness is used as a component of a climbing system to prevent the user
from falling when climbing a ladder or other climbing structure. Climbing systems typically include a Full Body
Harness, vertical cable or rail attached to the structure, and climbing sleeve. For ladder climbing applications,
harnesses equipped with a frontal D-Ring in the sternal location may be used for fall arrest on fixed ladder
climbing systems. Attachment Elements: Sternal. Anchorage Strength: Structure to which the climbing system
is attached must sustain the loads required by the climbing system manufacturer’s documentation.

Rescue (EN1496, EN1497, EN1498): The Full Body Harness is used as a component of a rescue system.
Rescue systems are configured depending on the type of rescue. For limited access (confined space)
applications, harnesses equipped with D-Rings on the shoulders may be used for entry and egress into confined
spaces where worker profile is an issue. Attachment Elements: Dorsal, Sternal, Frontal, Shoulder. Anchorage
Strength: Selected anchorage must sustain loads of 12 kN (2 698 Ibf) or greater.

Controlled Descent (EN341): For controlled descent applications, harnesses equipped with a single sternal
level D-Ring, one or two frontal mounted D-Rings, or a pair of connectors originating below the waist (such as a
seat sling) may be used for connection to a descent or evacuation system. Attachment Elements: Dorsal Sternal,
Frontal. Anchorage Strength: Selected anchorages must sustain loads of 12 kN (2 698 Ibf) or greater.

®

Restraint (EN354): The Full Body Harness is used as a component of a restraint system to prevent the user
from reaching a fall hazard. Restraint systems typically include a Full Body Harness and a lanyard or restraint
line. Attachment Elements: Dorsal, Sternal, Frontal, Hip. Anchorage Strength: Selected anchorage must sustain
loads of at least 18 kN (4 047 Ibf) when lanyards including any textile material or textile lanyard elements,

e.g. synthetic fibre ropes or webbing are used. When lanyards made entirely of metallic elements are used,
anchorage must sustain loads of at least 12 kN (2 698 Ibf).

STA

NDARDS: Harnesses included in this manual conform to the standard(s) identified on the front cover of this

instruction. If this product is resold outside the original country of destination, the re-seller must provide these
instructions in the language of the country in which the product will be used.

TRA

INING: It is the responsibility of the user and the purchaser of this equipment to assure that they are familiar with

these instructions, trained in the correct care and use of, and are aware of the operating characteristics, application

limit:

s, and the consequences of improper use of this equipment.

LIMITATIONS: Always consider the following application limitations before using this equipment:

CAPACITY: The Full Body Harness is designed for use by persons with a combined weight (clothing, tools, etc.) of
no more than 140 kg (309 Ib.). Make sure all of the components in your system are rated to a capacity appropriate
to your application.

FREE FALL: A fall arrest system shall include energy absorbing elements or functions to ensure that the impact
forces on the body of the user during the arrest of a free fall are restricted to a maximum of 6 kN (1 349 |bf).
Restraint systems must be rigged so that no vertical free fall is possible. Work positioning systems must be
rigged so that free fall is limited to 60 cm (24 in.) or less. Personnel riding systems must be rigged so that no
vertical free fall is possible. Rescue systems must be rigged so that no vertical free fall is possible. See subsystem
manufacturer’s instructions for more information.

FALL CLEARANCE: Figure 3 illustrates the components of a Fall Arrest. There must be sufficient Fall Clearance (FC)
to arrest a fall before the user strikes the ground or other obstruction. Clearance is affected by a number of factors
including: (A) Lanyard Length, (B) Lanyard Deceleration Distance or SRD Maximum Arrest Distance, (C) Harness
Stretch and D-Ring/Connector Length and Settling (typically a Safety Factor of 0,5 m (1,6 ft.)). Refer to the
instructions included with your Lanyard or Self-Retracting Device for specifics regarding Fall Clearance calculation.

SWING FALLS: Swing Falls occur when the anchorage point is not directly above the point where a fall occurs
(see Figure 4). The force of striking an object in a swing fall may cause serious injury or death. Minimize swing
falls by working as directly below the anchorage point as possible. Do not permit a swing fall if injury could occur.
Swing falls will significantly increase the clearance required when a Self-Retracting Device or other variable length
connecting subsystem is used.

EXTENDED SUSPENSION AND SUSPENSION TRAUMA: A Full Body Harness is not intended for use in extended
suspension applications. Extended suspension can cause Suspension Trauma. If the user is going to be suspended
for an extended length of time it is recommended that some form of seat support be used. 3M recommends a seat
board, suspension work seat, seat sling, or a boatswain chair. Contact 3M for more information on these items.
ENVIRONMENTAL HAZARDS: Use of this equipment in areas with environmental hazards may require additional
precautions to prevent injury to the user or damage to the equipment. Hazards may include, but are not limited to;
heat, chemicals, corrosive environments, high voltage power lines, gases, moving machinery, and sharp edges.

HARNESSES FOR HIGH TEMPERATURE ENVIRONMENTS: Harnesses with Kevlar webbing are designed for use
in high temperature environments, with limitations: Kevlar webbing begins to char at 425 - 480 °C

(800 - 900 °F). Kevlar webbing can withstand limited contact exposure to temperatures up to 535 °C (1 000 °F).
Polyester webbing loses strength at 145 - 200 °C (300 - 400 °F). PVC coating on hardware has a melting point of
approximately 175 °C (350 °F).
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M Aithough PVC coated and zinc plated hardware exhibit excellent corrosion resistance in chemical, acidic,
alkaline, and atmospheric conditions, frequent inspections may be required. Consult with 3M if you question the use
of this equipment in hazardous environments.

SYSTEM REQUIREMENTS

RESCUE PLAN: When using this equipment and connecting subsystem(s), the employer must have a rescue plan and
the means at hand to implement and communicate that plan to users?, authorized persons?, and rescuers?.

INSPECTION FREQUENCY: The Full Body Harness shall be inspected by the user before each use and by a competent
person* other than the user at intervals of no more than one year®. Inspection procedures are described in the User
Instruction Manual’s “Inspection and Maintenance Log”. Results of each Competent Person inspection should be
recorded on copies of the "Inspection and Maintenance Log” or tracked with the Radio Frequency Identification system
(see "Inspection”).

M Where required by 3M, due to complexity or innovation of the equipment; or where critical knowledge is needed
in dismantling, reassembly, or assessment of the equipment, periodic examinations shall only be conducted by 3M or
persons or organizations authorized by 3M.

COMPATIBILITY OF COMPONENTS: 3M equipment is designed for use with 3M approved components and
subsystems only. Substitutions or replacements made with non-approved components or subsystems may jeopardize
compatibility of equipment and may affect the safety and reliability of the complete system.

COMPATIBILITY OF CONNECTORS: Connectors are compatible with connecting elements when they have

been designed to work together in such a way that their sizes and shapes do not cause their gate mechanisms to
inadvertently open regardless of how they become oriented. Contact 3M if you have any questions about compatibility.
Connectors (hooks, carabiners, and D-Rings) must be capable of supporting at least

22 kN (4 946 Ibf). Connectors must be compatible with the anchorage or other system components. Do not use
equipment that is not compatible. Non-compatible connectors may unintentionally disengage (See Figure 5). Connectors
must be compatible in size, shape, and strength. If the connecting element to which a snap hook (shown) or carabiner
attaches is undersized or irregular in shape, a situation could occur where the connecting element applies a force to

the gate of the snap hook or carabiner. This force may cause the gate to open, allowing the snap hook or carabiner to
disengage from the connecting point. Self-locking snap hooks and carabiners are required.

MAKING CONNECTIONS: Use only self-locking snap hooks and carabiners with this equipment. Use only connectors
that are suitable for each application. Ensure all connections are compatible in size, shape and strength. Do not use
equipment that is not compatible. Ensure all connectors are fully closed and locked.

3M connectors (snap hooks and carabiners) are designed to be used only as specified in each product’s user’s
instructions. See Figure 6 for inappropriate connections. 3M snap hooks and carabiners should not be connected:

A. To a D-Ring to which another connector is attached.
B. In a manner that would result in a load on the gate.

C. In a false engagement, where features that protrude from the snap hook or carabiner catch on the anchor, and
without visual confirmation seems to be fully engaged to the anchor point.

D. To each other.

E. Directly to webbing or rope lanyard or tie-back (unless the manufacturer’s instructions for both the lanyard and
connector specifically allows such a connection).

F. To any object which is shaped or dimensioned such that the snap hook or carabiner will not close and lock, or that
roll-out could occur.

G. In a manner that does not allow the connector to align properly while under load.

CONNECTING SUBSYSTEMS: Connecting subsystems (self-retracting lifeline, lanyard, rope grab and lifeline, cable
sleeve, etc.) must be suitable for your application (See section 1.1). See the subsystem manufacturer’s instructions

for additional information. Some harness models have web loop connection points. Do not use snap hooks to connect

to web loops. Use a self-locking carabiner to connect to a web loop. Ensure the carabiner cannot cross-gate load

(load against the gate rather than along the major axis of the carabiner). Some lanyards are designed to choke onto

a web loop to provide a compatible connection. Lanyards may be sewn directly to the web loop forming a permanent
connection. Do not make multiple connections onto one web loop, unless choking two lanyards onto a properly sized
web loop. To choke the lanyard on a web loop (Figure 7): A) Insert the lanyard web loop through the web loop or D-Ring
on the harness. B) Insert the appropriate end of the lanyard through the lanyard web loop. C) Pull the lanyard through
the connecting web loop to secure.

LANYARD PARKING: Figure 8 illustrates Lanyard Parking. The Lanyard Parking Attachment is for attaching the free
end of a Lanyard or harness mounted Self-Retracting Device when not connected to an Anchorage Connection Point for
purposes of fall protection. Lanyard Parking Attachments must never be used as a Fall Protection Attachment Element
on the Harness for connecting a Lanyard or Self-Retracting Device (A).

When not connected to an Anchorage Connection Point, an unconnected Lanyard Leg must be properly parked on the
harness (B) or secured in the user’s hand as in 100% Tie-Off applications (C). Free hanging Lanyard Legs (D) can trip
the user or catch on surrounding objects resulting in a fall.

B AWNR

User: A person who performs activities at heights while protected by a personal fall protection system.

Authorized Person: A person assigned by the employer to perform duties at a location where the person will be exposed to a fall hazard.

Rescuer: Person or persons other than the rescue subject acting to perform an assisted rescue by operation of a rescue system.

Competent Person: One who is capable of identifying existing and predictable hazards in the surroundings or working conditions which are
unsanitary, hazardous, or dangerous to employees, and who has authorization to take prompt corrective measures to eliminate them.

Inspection Frequency: Extreme working conditions (harsh environments, prolonged use, etc.) may require increasing the frequency of
competent person inspections.
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HARNESS USE
BEFORE EACH USE of this equipment inspect it according to the “Inspection and Maintenance Log” (Table 1).

PLAN your system before use. Consider all factors that will affect your safety during use of this equipment. The
following list gives important points to consider when planning your system:

e Anchorage: Select an anchorage capable of sustaining the Static Load requirements of the intended fall protection

application (see Section 1.1). The anchorage location should address Free Fall, Fall Clearance, Swing Fall, and
Environmental limitations described in Section 1.4.

e Sharp Edges: Avoid working where system components may be in contact with, or abrade against, unprotected
sharp edges.

e After A Fall: Components which have been subjected to the forces of arresting a fall must be removed from
service and destroyed.

e Rescue: The employer must have a rescue plan when using this equipment. The employer must have the ability to

perform a rescue quickly and safely.

e Work Positioning: Always consider the need of using a back-up Personal Fall Protection System (e.g. a Fall Arrest

System) when using a Work Positioning System. Always use an anchor point positioned at or above waist level.

BUCKLES: Full Body Harnesses are equipped with various Buckles for fastening and adjusting Leg Straps and Chest
Straps. See Figure 1 for the buckle types on your Harness. Figure 9 illustrates operation of each of the following
buckles:

1. Quick Connect Buckles:

A. To fasten the Quick Connect Buckle, insert the Tab into the Receptor until a click is heard.

B. To adjust the attached Web Strap: Pull the Web Strap forward or backward through the Buckle Slot to tighten or

loosen.

C. To release the Quick Connect Buckle: Squeeze the Lock Levers on each side of the Receptor. Pull the Tab out of

the Receptor.
2. Pass-Through Buckles:
A. Insert the Male Buckle through the slot in the Female Buckle.

B. Tighten the free strap so the Male Buckle is flush against the Female Buckle. Secure the free strap in the Strap

Keeper.
ADJUSTMENTS: Harnesses are equipped with the Adjuster for adjusting the Body Belt Straps. Figure 10 illustrates
adjustment of the Adjuster:
1. Pass-Through Adjuster: To adjust the Straps with the Pass-Through Adjuster Buckle:

A. Pull on the free strap to tighten the Strap. To loosen the Strap, pull on the free strap and then back the strap
through the Adjuster.

B. When properly adjusted, secure the free strap in the Strap Keeper.
DONNING AND FITTING THE FULL BODY HARNESS: Figure 11 illustrates donning and fitting of the

Full Body Harness. Prior to each use, inspect the harness per the checklist on the “Inspection and Maintenance Log
(Table 1)”. To don and fit the harness:

M Procedures for buckling and adjusting the straps on your Harness will vary with the harness model. See

Sections 3.3 thru 3.4 and Figures 9 thru 10 for details.

Lift up and hold the harness by the back Dorsal D-Ring. Ensure the straps are not twisted.

2. Grasp the Shoulder Straps and slip the harness onto one arm. The Dorsal D-Ring will be located on your back
side. Ensure that the straps are not tangled and hang freely. Slip your free arm into the harness and position the
Shoulder Straps on top of your shoulders. The Chest Strap and Chest Buckle will be positioned on the front side
when worn properly.

3. Reach between your legs and grasp the Leg Strap on your right side. Bring the strap up between your legs; buckle

to the mating buckle on your right hip, and adjust the Leg Strap for a snug comfortable fit (see Section 3.3 for
buckle operation). When properly adjusted, tuck the loose end of the Leg Strap under the Strap Keeper.

Repeat this process to buckle and adjust the left Leg Strap.
4. Adjust and buckle the Tongue Buckle Waist Belt if present. (See Section 3.3 for Tongue Buckle operation).

5. Buckle and adjust the Chest Strap (see Section 3.3 for buckle operation). The Chest Strap should be 15 cm (6 in.)

down from the top of your shoulders. When properly adjusted, tuck the loose end of the Chest Strap under the
Strap Keeper.

6. Adjust the Shoulder Straps for a Snug Fit with the Torso Adjusters (see Section 3.4 for Torso Adjuster operation).
Left and right sides of Shoulder Straps should be adjusted to the same length and the Chest Strap should be
centered on your lower chest, 15 cm (6 in.) down from the shoulders. The back Dorsal D-Ring should be centered

between your Shoulder Blades. The front Sternal D-Ring, if present, should be located laterally within 5 cm (2 in.)

of the vertical center line of the harness.

M Regularly check fastening and adjustment elements during use.
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5.1

5.2
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USE OF FALL ARREST D-RING OR ATTACHMENT ELEMENT: Anchor points for Fall Arrest are marked by capital
letter “A”. For Fall Arrest applications connect to the Dorsal D-ring attachment element on your back, or Sternal D-ring
attachment element on your chest. Side D-rings, if present, are for Positioning or Restraint applications only. Shoulder
attachments are for Rescue or Retrieval applications only. The front Sternal D-ring is for Ladder Climbing or Positioning.
D-rings on a Suspension Seat are for Suspension or Positioning applications only. (See Section 1.1.).

MAKING CONNECTIONS: When using a hook to connect to an anchorage or when coupling components of the system
together, ensure roll-out cannot occur. Roll-out occurs when interference between the hook and mating connector
causes the hook gate to unintentionally open and release. Self-locking snap hooks and carabiners should be used to
reduce the possibility of roll-out. Do not use hooks or connectors that will not completely close over the attachment
object. See subsystem manufacturer’s instructions for more information on making connections.

CONNECTING SYSTEM COMPONENTS: After fitting the Harness the user may then connect to other system
components. Follow the guidelines in Section 2 and the manufacturer’s instructions included with the component.

INSPECTION

INSPECTION FREQUENCY: The Full Body Harness must be inspected at the intervals defined in Section 2.2.
Inspection procedures are described in the "Inspection and Maintenance Log” (Table 1).

DEFECTS: If inspection reveals a defective condition, remove the harness from service immediately and destroy.

PRODUCT LIFE: The functional life of Harnesses is determined by work conditions and maintenance. Maximum lifespan
can range from 1 year for heavy use in extreme conditions to 10 years for light use in mild conditions. As long as the
product passes inspection criteria, it may remain in service up to a maximum of 10 years.

MAINTENANCE, SERVICING, STORAGE and TRANSPORT

M Do not clean and disinfect the Full Body Harness by any method other than described in the following “Cleaning
Instructions”. Other methods may have adverse effects on the Harness or user.

CLEANING INSTRUCTIONS: Clean the Full Body Harness as follows:
1. Spot clean the harness with water and a mild soap solution. Do not dry-clean.

[ Use a bleach-free detergent when washing the harness and pads. Fabric softener or dryer sheets SHOULD
NOT be used when laundering and drying the harness and pads.

2. Water temperature for wash and rinse must not exceed 40 °C (104 °F).
3. The harness and pads may be air dried on low heat not exceeding 50 °C (122 °F). Hang up for drying. Do not iron.

SERVICE: Full Body Harnesses are not repairable. If the Harness has been subjected to fall force or inspection reveals
an unsafe or defective condition, remove the harness from service immediately and destroy.

STORAGE and TRANSPORT: Store and transport the Full Body Harness in a cool, dry, clean environment out of direct
sunlight. Avoid areas where chemical vapors may exist. Thoroughly inspect the harness after extended storage.

LABELS and MARKINGS

LABELS: Figure 12 illustrates product labels and their location on the Full Body Harness. All labeling must be present
and fully legible.

Information on each label is as follows:

@ Anchor point for fall arrest, marked by capital letter “A” Label location

@ Inspection Log Serial number © Initials @ Date @ Do not remove this label.

@ User information label

@ Serial number Month of manufacture @ Year of manufacture @ Batch number @ Model number
European standard @ Capacity @ Size @ EE See Instructions @ CE Marking of European Conformity
Number of Notified body carrying out Conformity to type ® Body belt size

12




Table 1 - Inspection and Maintenance Log

Serial Number(s):

Date Purchased:

Model Number:

Date of First Use:

Inspection Date:

Inspected By:

Components

instructions.

Component: Inspection: (See Section 2.2 for Inspection Frequency) User Co:; |:se;:nt
Inspect harness hardware including buckles (1), adjusters (2), D-rings (3), SRD Loop
Harness Hardware (4), loop keepers (5), lanyard parking (6), etc. These items must not be damaged,
(Diagram 1) broken, or distorted, and must be free of sharp edges, burrs, cracks, worn parts, or a a
9 corrosion. PVC coated hardware must be free of cuts, rips, tears, holes, etc. in the
coating to ensure non-conductivity. Ensure buckles and adjusters work smoothly.
Inspect webbing; material must be free of frayed, cut, or broken fibers. Check for tears,
Webbing & Stitching abrasions, mold, burns, or discoloration. Inspect stitching; Check for pulled or cut O O
(Diagram 2) stitches. Broken stitches may be an indication that the harness has been impact loaded
and must be removed from service.
The Stitched Impact Indicators are sections of webbing lapped back on themselves and
. . secured with a specific stitch pattern. The stitch pattern is designed to release when
(SgitaCh;dmI?;)aCt Indlcators the harness arrests a fall or is exposed to equivalent force. If an Impact Indicator a a
9 has been activated (indicated), the harness must be removed from service and
destroyed.
Labels All labels should be present and fully legible. See Figure 12.
System & Subsystem Inspect each system component or subsystem according to the manufacturer’s O O
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®
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Indicator
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-I/IHdJOPMALIVISl 3A BE3OINACHOCT

Mons, npean na nanonssare 1o3u Full Body Harness (npeanaseH konaH 3a LiA10TO TSJ10), NnpoyeTete, pasbepere n
cnepBaiiTe BCUUKM HAacoOkM 3a 6€30nacHOCT, cbabpikalla ce B Te3n MHCTpykuuun. HECMASBAHETO HA UHCTPYKLIMUTE
MOXXE AA AOBEAE /O CEPUO3HUN HAPAHABAHUA UJIN CMDBPT.

Te3n MHCTpyKuun TpabBa na 6baaT NnpeaocTaBeHn Ha noTpebutensa Ha ToBa o6opyaBaHe. 3anasere Te3M MHCTPYKUMM 3a
6baeLlum cnpaBKyU.

NpeaHa3zHavyeHue:

To3u Full Body Harness (npeanaseH KonaH 3a Uai0To TS/10) € NpeAHa3sHayeH 3a M3MNon3BaHe KaTo YacT OT Uss0CTHa cMcTeMa 3a JIYHa
3alwmTa cpelly najaHe.

M3nonsBaHe C Apyro NpUIOXeHUe, BKIOYUTENHO, HO He caMo, 06paboTka Ha MaTepuasnu, pasBieKkaTesIHU UK CNOPTHWU AeMHOCTH,
WY ApYrY AEMHOCTU, KOMTO HE Ca OMWCaHW B MHCTPYKLMKUTE 3a noTpebutens, He e oqo6peHo oT 3M u Moxe Aa AoBeae A0 Cepuo3HU
HapaHABaHWA MU CMbBPT.

ToBa ycTponcTBO TpsibBa Aa ce u3nonassa caMo OT 0byyeHn noTpebuTenu 3a nsnonssaHe Ha paboTHOTO MSACTO.

A NPEAYNPEXAEHWUE

To3u Full Body Harness (npeanaseH KonaH 3a Uas0To TS10) € YacT OT UsN0CTHa CMCTeMa 3a JIYHa 3alimTa cpewy nagaHe. Oyaksa

ce BCUYKM NoTpebuTtenun aa 6bAaT Hanb/AHO 06y4yeHM OTHOCHO 6e30MacHOTO MHCTaNIMpaHe U eKcnioaTaumsl Ha TaxXHaTa cuctema 3a

NWYHa 3awuTa cpelly nagaHe. HenpaBuAHOTO M3NoN3BaHe Ha TOBa YCTPOMCTBO MOXKe ia A0OBeAE 0 CEPUO3HO HapaHsiBaHe
WAKn CMBPT. 3a NpasuneH ns3bop, excnioarauuns, MHCTanMpaHe, NOAAPbXKA U CEPBU3, HanpaBeTe CrpaBKa C Te3M MHCTPYKLUK 3a
noTpebuTens u BCUYKM Npenopbkyu Ha NpoM3BOAUTENS, 06bpHETE ce KbM Balinsa pbKoBOAUTEN MW Ce CBbpXKETE C TeXHUYeckaTa cnyxba
Ha 3M.

e 3a pa ce HaMansAT pUCKOBETe, CBbp3aHu ¢ pabortaTa c Full Body Harness (npeanaseH KosaH 3a U4sJ10TO TSJ10), KOUTO,
ako He 6bpaTt nsberHaTtu, MmoraT Aa AoBeAaT A0 CEPMO3HO HapaHsABaHe WiN CMbpT:

- [poBepsiBaliTe yCTPOMNCTBOTO Npeaun Bcsika ynotpeba, Ha-Manko BeAHBbX rogMLWHO W cnej BCeKM Cyyal Ha nagaHe.
MpoBepsiBaiTe B CbOTBETCTBME C MHCTPYKLMUTE 3@ NoTpebutens.

- AKo npv npoBepkaTa 6bae YCTaHOBEHO OMACHO WM HEM3MPABHO CbCTOSIHUE, U3BAAETE YCTPOMCTBOTO OT eKCrnioataumsi U ro
YHULLIOXETE.

- Bcsako ycTpoiicTBO, KOETO e 6110 NOAMOXEHO Ha CMpaHe Ha nagaHe wnu yaap, Tpsibea aa 6bae He3abaBHO U3BaAeHO OT
eKkcnaoaTauma U YHULLOXEHO.

- YBepeTe ce, Ye KONaHbT Ce HOCU MPaBWU/HO, Ye pasMepbT My € MOAXOASLL U Ye e MPaBuIHO perynunpaH.

- YBepeTe ce, Ye BCMYKM CBbP3BALUM NOACUCTEMM (Hanp. B'b)KeTa) Ca 3alunTeHn OT BCAKaKBU pUCKOBE, BKTIOYNTENHO, HO HE CaMO,
onQInTaHe OKOI0 BacC, 3anJiuTaHe C Apyru pa6OTHVILll/l, ABMXKELWN Cce MallnHN Unn Apyrn OKOHU obekTun.

- YBepeTe ce, Ye CUCTEMUTE/NOACUCTEMUTE 3@ 3aluMTa OT NajaHe, CrinobeHn OT KOMMOHEHTU, MPOM3BEAEHM OT pasnyHU
Npou3BOANUTENMU, Ca CbBMECTUMWN U OTFOBapsAT Ha M3NCKBAHUATA Ha NPUIOKMMUTE CTaHAAPTU, BKIIIOUNTENTHO Ha AOKYMEHTa
ANSI Z359 Ha AMepuKaHCKMS HauMoHaneH MHCTUTYT 3a ctaHgapTty, (American National Standards Institute — [ANSI]), nnu
Ha ApyrvTe NpUIOXUMU 3aKOHU, CTaHAAPTU WM U3NCKBaHMS 3a 3aluuTa cpelly nagaHe. MNpeau ga usnonssaTte Te3u CUCTEMMU,
BMHaru ce KOHCyNnTMpanTe C KOMNETEHTHO MAKN KBanMduUuMpaHo nvue.

e 3a pa ce HaManAT pUCKOBeETe, CBbP3aHM ¢ paboTata Ha BUCOUMHA, KOMTO, ako He 6bAaT nsberHatu, Morart Aa goseaar
AO CEPUO3HM HapaHABAHUSA UM CMbPT:

- YBepeTe ce, Ye BaweTo 3apaBe u PpU3nMYecko CbCTossHUE BM no3BonsaBaT 6e30nacHo Aa U3AbPXUTE Ha BCUUYKM HaTOBapBaHus,
CcBbp3aHu ¢ paboTa Ha BMCOUYMHA. KOoHCyNnTupaiiTe ce ¢ Bawwusa nekap, ako MMaTe HIKakBW BbMPOCKM OTHOCHO Bb3MOXHOCTUTE Bu
[a u3nonsearte ToBa obopyaBaHe.

- Hukora He HagBuvWwaBalTe AONYCTUMMSA KanauuTeT Ha BaweTo o6opyaBaHe 3a 3awuTa cpelly najaHe.

- Hvkora He HaABMLIABaliTE OnpeseneHoTo MakCMMasIHO Pa3CTosiHWE 3a CBO60AHO MajaHe Ha Balweto obopyaBaHe 3a 3almTa cpeLly
nagaHe.

- He usnonsearite obopyaBaHe 3a 3aliMTa Cpelly najaHe, KOeTO He OTroBaps Ha npeaBapuTenHaTa npoBepka 3a ynotpeba nnm
Ha APYrv NAaHUpaHW NpOBEpPKK, AN aKo UMaTe NPUTECHEHUS OTHOCHO M3MOI3BAHETO MM NPUro4HOCTTa Ha obopyABaHEeTo 3a
BawaTa paboTta. 3a BCAKakBM BbMNPOCK CE CBLPXKETE C TeEXHUYEecKaTa cnyxba Ha 3M.

- Hskou KOMBWMHaLMM OT MOACUCTEMM M KOMMOHEHTU MoraT Aa nonpedat Ha paboTtaTta Ha ToBa o6opyaBaHe. M3non3ealiTe camo
CbBMECTUMM Bpb3KkK. MNpeau Aa usnonssarte ToBa o6opyaBaHe B KOMEGMHAUWUA C KOMMOHEHTU WM NOACUCTEMU, Pa3fIMyHK OT
onucaHuTe B MHCTPYKLMUTE 3a NOTpebuTens, ce KOHCynTupaiTte c 3M.

- TMpunaraiiTe AOMbAHUTENHM NPEANa3HN MEPKM, KOraTo paboTUTE OKOJO ABMXKELLM Ce MalLMHW (Hanp. rOpHO 3aZBWXXBaHe Ha
HedTeHW nnaTtdopMm), ONACHOCTHN, CBBbP3aHU C U3MON3BAHETO HA ENEKTPOEHEPIUSA, eKCTPEMHN TeMnepaTypu, XMMUYECKN
OMacHOCTU, eKCMNI03MBHU UM TOKCUYHM ra3oBe, OCTpU pbb0oBe WM NoA4 MOBBLPXHOCTHU MaTepuanu, KOMTO MoraTt Aa nagHar
BbpPXy Bac unu Bbpxy 060pyABaHETO 3a 3aliMTa Cpelly nagaHe.

- KoraTo paboTute B cpena Cc BMCOKa TemMnepaTtypa, n3nonssante npeanasHu ycrporicrea Arc Flash nnm Hot Works.
- W3bareariTe NOBbPXHOCTU U NPeAMEeTU, KOUTO MOraT Aa MPUYMHAT TpaBMU Ha nNoTpebutensa unm nospean no o6opyaBaHeTo.
- YBepeTe ce, Ye MMa AOCTaTbYHO MPOCTPAHCTBO 3a cBO6OAHO NajaHe npu paboTa Ha BUCOYMHA.

- Hukora He npaBeTe NPOMEHU UM M3MeHeHUsa Ha BaweTo obopyaBaHe 3a 3awmTa cpelwly nagaHe. Camo 3M unum cTpaHm,
NMUCMEHO YMbJHOMOLWEHW OT 3M MoraT Aa M3BbpLIBaT PEMOHT Ha 060pyaBaHeTO.

- lpeav aa usnonseaTe obopyaBaHe 3a 3allMTa Cpelly najaHe, yBepeTe ce, Ye MMa NiaH 3a cnacsiBaHe, KOMTO No3BonsiBa 6bp3o
cracsiBaHe, ako ce C/lyuu MHUMAEHT, CBbp3aH C najaHe.

- AKO ce cny4n MHUMAEHT, CBbp3aH C naaaHe, He3abaBHO noTbpceTe MeAnMUMHCKa NoMoL, 3a nagHanusa paGOTHVIK.

- He u3nonsBaviTe KonaH, NOCTaBeH Ha TAM0TO, 3@ CNMpaHe Ha NagaHeTo. M3nonssaiTe camo Full Body Harness (npeanaseH
KOJIaH 3a US/I0TO TS/10).

- MVIHVIMVI3VI|:)al7ITe nagaHETOo OT 3astof1aBaHe, KaTo pa60T|/|Te AVNPEKTHO No4 TOYKaTa Ha 3aKpenBaHe, AOKOJIKOTO € Bb3MOXHO.

- [pwu obyyeHne c ToBa YCTPOICTBO TPsiGBa Aa Ce M3Mos3Ba BTOPUYHA CUCTEMA 3a 3alyMTa Cpelly nagaHe no HauvuH, KOWTO He
nsnara obyvyasalmsa Ce Ha HernpeaBUAEHa OMacHOCT OT nagaHe.

- Korato WHCTanunparte, U3nonseaTte Uan npoeepsaBaTe yCTpOVICTBOTO/CI/ICTeMaTa, BMHArn HoceTe noaxoaswm nmyHun npeanasHn
cpeacTea.

14



M rpean na usnonssare Tosa obopyasaHe, 3anuieTe MAEHTUPUKALMOHHATE MHGPOPMALMS 3@ NPOAYKTa OT
MAEHTUGDUKALMOHHUS ETUKET B ,[TIPOTOKO 3a NPOBEPKa U NMNoAApbxiKa"™ Ha rbpba Ha TOBa pbKOBOACTBO.

M Bunaru usnonssaiite Hali-HoBaTa Bepcus Ha MHCTPyKUMMTE 3a yrnoTpeba ot 3M. [NoceTeTe ye6 caiita Ha 3M wau ce
CBBP)XETE C OTAE/1a 38 TEXHNYECKO 0b6CnyxBaHe Ha3M 3a akTyann3npaHu MHCTPyKUumn 3a ynotpeba.

OINMANCAHUNE

durypa 1 onpeaens HanuyHute Mmogenn 3M™ Protecta® Suspension cbpywn 3a usno Tano0. Mogenute Ha cbpyu ce npeanarar C
pasnyHM KOMBMHaUUM OT CNefHUTE XapaKTePUCTUKU:

durypa 1 Cnpaska: OnucaHue:
S, M/L, XL Manbk, cpeaeH/ronsiM, MHOro rosisiM

pashepu Pa3smep Ha KonaHa B CM

@ [Nop3aneH D-o6paseH npbcTeH
EneMeHTH Ha @ CrepHaneH D-obpaseH npbCcTeH
npukalisaHeTo @ BeaperHn D-06pa3Hn npbCTeHN

@ Mpeaex D-obpaseH npbCcTeH

@ Katapamun 3a 6bp30 cBbp3BaHe
Karapamm @ MpemuHaBawm kaTapamm
Perynatopm @ MpemunHaBawa Perynatopu

Moanoxku 3a KonaH v TasobeapeHn NOANOXKKMN
Moanoxxkn @ Moanoxku 3a pameHe n rpbb

MoanoXxku 3a Kpaka
[lonbAHNTENHN @ WHCTPYMeHT C npuMka
XapaKTepUCTUKH @ I(_I);'ﬁg;séﬁ:lece ObpPXayn Ha KOMaHW C aBTOMaTU4YHO BpblUaHe B U3XOAHO
CNEUNDOUKALUNN
MponsBoaUTENHOCT:

MakcuMmanHa cuna Ha

6 kN (1 349 Ibf)
cnupaHe

Kanauutet 140 kg (310 Ib.)

MuHuManHa: -35°C (-31°F)

PabotHa Temnepatypa: MakcumanHa: +57°C (135°F)

Marepuanu:

PemMbun Monuectep - 22 kN (4 946 Ibf) n3abp>XNMBOCT Ha ONbH

0O6BMBKM 3@ NOANOXKKMU CMec OT Hal/IoH 1 nonuecrtep

O6BuBKa Ha eTukeTa CMec OT Hal/IoH 1 nonuecrtep

Huwka

MonvecTepHa HULWKA BbPXY MOMECTEPEH PEMBK

D-o6pa3Hu npbCcTEHU

JlernpaHa cToMaHa € U3gbpXXIMBOCT Ha onbH - 22 kN (4 946 Ibf)

KaTapamu 3a 6bp30 CBbp3BaHe

18 kN (4 047 Ibf)

lMpeMunHaBalwm KaTapamm

JlernpaHa cToMaHa M3abPXANBOCT Ha onbH - 18 kN (4 047 Ibf)

Perynatopu Ha Topca

JlernpaHa cToMaHa M3abPXANBOCT Ha onbH - 18 kN (4 047 Ibf)

KapabuHep

JlernpaHa cTtoMaHa M3abpPXANBOCT Ha onbH - 25 kN (5 620 Ibf)
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1.0
1.1

NPUJIO)KEHUA

MNPEAHA3HAYEHMUE: C6pyuTe 3a usno Ta10 TpsabBa Aa ce M3M0A3BaT KaTo KOMMOHEHTU B NepCcoHasnHa cucrema 3a
3alnTa OT NajaHe, npegHa3HayeHa Aa npeaoTBpaTn nagaHe unm 6esonacHo aa ro cripe (Bx. ®urypa 2). CoépyuTe 3a
LSN0 TANO Ce M3MN0NA3BaT B CNeAHUTE NPUNOXKEHUS:

BucoumHHa 3awmta (EN360, EN361, EN355): lNepcoHanHuTe cMCTeMM 3a BUCOUYMHHA 3alumnTa 06MKHOBEHO BK/IOYBAT
cbpys 3a U0 TAM0 U CBbpP3BaLla noacucTemMa (eHepronornbLallo OCUTYPUTENTHO BbXe, CaMOHaBMBaLo ce 61okmMpaLlo
YCTPOWCTBO M T.H.). MakcMManHaTa cuna Ha cnupaHe He Tpsbsa Aa Hagasuwasa 6 KN (1 349 Ibf). Cuia Ha 3akpernBaHe:
N36paHOTO 3aKOTBSALLO YCTPOUCTBO TpsibBa Aa nsabpxa HaTtoBapsaHms oT 12 kN (2 698 Ibf) nan no-ronemu.

Mo3numoHnpaHe (EN358, EN813): PaboTHMUTe cnctemm 3a no3muMoHMpaHe 06MKHOBEHO BK/ItoUBaT cbHpys 3a

LS00 TAN0, NO3MLMOHMPALLO BBbXE M NepcoHanHa pe3epBHa CUCTEMa 3a BUCOYMHHA 3alunTa. 3a NpUIOXKEHUS C
No3MUMOHMpPaHe CBbPXeTe NnoacMcTemMaTa 3a No3numoHnpaHe (NpuMep: OCUrypuTenHo BbXe, Y-06pa3Ho oCMrypuTenHo
BbXe W T.H.) KbM AoNHaTa (Ha BUCOYMHATa Ha XaHLa) 4acT Wau C NO3ULMOHMPALLMTE 3aKOTBSLLM YCTPONCTBA
(D-06pa3Hu NpbCTEHN), MOHTMPaAHW Ha KonaHa. Hukora He M3nonssarnTe Te3n TOYKW Ha CBbP3BaHe 3a BUCOUYMHHA
3awmnTa. EnemeHTH Ha npukayBaHeTo: ®poHTaneH, beapeH. Cuaa Ha 3akpernBaHe: N136paHOTO 3aKOTBALLO YCTPONCTBO
TpsibBa Aa n3gbpxa HaToBapBaHus oT 12 kN (2 698 Ibf) nnn no-ronemn.

N3kauBaHe (EN353-1): CopysTa 3a LUaN0 TAN0 Ce M3M0/13Ba KaTo KOMMOHEHT Ha CUCTeMa 3a KaTepeHe, 3a Aa ce
npefoTeBpaTy NajgaHeTo Ha noTpebutens npu KaTtepeHe nNo cTbnba UM Apyra KOHCTPYKLMS 3a u3kavsaHe. CucrtemMuTe 3a
KaTepeHe 06UMKHOBEHO BK/IOYBAT cOpys 3a UAN0 TAA0, BepTUKaneH kaben nnun penca, npMkpeneHn KbM KOHCTPYKLMATA,
W pbkaB 3a kaTepeHe. [pn NpuNoXeHUs 3a KaTepeHe no cTenbu, cbpym, obopyasaHu ¢ dpoHTaneH D-obpa3eH npbcTeH
B CTepHanHaTta obnacTt, MoraT Aa Ce U3MON3BaT 3a BMCOYMHHA 3alumTa Ha GUKCMPaHM CUCTEMU 3a KaTepeHe No CTbabu.
EnemeHTn Ha npukaysaHeto: CtepHanHo. Cuaa Ha 3akpernsaHe: CTpyKTypaTa, KbM KOSTO e NMpuUKpeneHa cuctemaTta 3a
KaTepeHe, TpsibBa Aa u3abpxxa HeobXxoaMMUTE HaTOBapBaHUS OT AOKYMEHTauusaTa Ha NpoM3BoAUTENs Ha cucTemara 3a
KaTepeHe.

CnacutenHu aeHoctn (EN1496, EN1497, EN1498): C6pyaTa 3a U0 TS0 Ce U3MO0N3Ba KaTO KOMMOHEHT Ha
cnacuTtenHaTa cuctema. CnacuTenHMTe CUCTEMU Ca KOH(MUIypupaHu B 3aBUCMMOCT OT BUAA CnacuTenHa AeMHOCT.

3a NpuIoXKeHUs C orpaHnyeH AoCTbn (3aTBOPEHO NMPOCTPaHCTBO), cbpymn, obopyaBaHu ¢ D-ob6pa3HM NMpbCTEHMN Ha
pamMeHeTe, MoraT Aa ce M3MNOoN3BaT 3a B/IM3aHe U U3nn3aHe B 3aTBOPEHW MPOCTPaHCTBA, KbAETO NpodunbT Ha paboTHMKa
e npobnematuyeH. EnemeHTn Ha npukaysaHeTo: Jop3aneH, CtepHaneH, ®poHTaneH, PameHeH. Cuiia Ha 3aKpernBaHe:
MN36paHOTO 3aKOTBSALLO YCTPOUCTBO TpsibBa Aa nsabpxa HaTtoBapBaHms oT 12 kN (2 698 Ibf) nan no-ronemu.

KoHTponupaHo cnyckaHe (EN341): 3a npuioXxeHus ¢ KOHTPO/IMPaHO CAycKaHe MoraT Aa ce uanonssaT cbpyum 3a
Bpb3Ka CbC CUCTEMa 3a CryCcKaHe unun eBakyauus, obopyasaHu ¢ eanH D-obpaseH NpbCTeH Ha CTEpHaNHO HMBO, eAuH
unu asa GpoHTaNHO MOHTUPaHW D-06pasHn NpbCTEeHa UM YUET KOHEKTOPU, naBalm OoT KpbCTa (KaTto Hanpumep
npuMKa 3a csiaaHe). EneMeHTH Ha npukadysaHeTo: [lop3aneH ctepHaneH, dpoHTaneH. Cuia Ha 3akpernsaHe: W3bpaHuTte
3aKOTBSLM YCTpoKcTBa TpsibBa Aa usabpxkaT HaToBapBaHusa oT 12 kN (2 698 Ibf) naun no-ronemu.

O6e3onacsaBaHe (EN354): CbpysaTa 3a usn0 TS0 Cce M3MoA3Ba KaTo KOMMOHEHT Ha cucteMa 3a obesonacsiBaHe, 3a Aa ce
npefoTBpaT Bb3MOXHOCTTa NOTpebutenart Aa 6bae M3noxeH Ha puck oT nagaHe. Cucrtemute 3a obesonacsaBaHe 06MKHOBEHO
BKtOYBAT cOpyS 3a UAI0 TAA0 M 06e30MacuTeNHO BbXe WK OFPaHUYNTENHO BbXe. EleMeHTH Ha rnpuKayBaHeTo:

[op3aneH, CrepHaneH, ®poHTaneH, beapeH. Cuia Ha 3akpernBaHe: N36paHoTo 3aKOTBALWO YCTPONCTBO TpsibBa Aa Usabpxa
HaToBapBaHus oT noHe 18 kN (4 047 Ibf), koraTo BbXeTa, BK/IIOUYUTENTHO BCAKAKBU TEKCTU/THU MaTepuanu Uan TEKCTUIHU
€/1leMeHTU Ha NIeHTN, Hanp. M3non3eat ce BbXeTa Wan SIEHTU OT CUHTETUYHM BriakHa. KoraTo ce n3non3eaT BbXeTa,
n3paboTeHn n3LSAI0 OT METaIHM eNleMeHTU, 3aKpenBaHeTo TpsbBa Aa NoaabpXxa HaToBapBaHUA OT Har-manko 12 kN (2 698
Ibf).

1.2

1.3

1.4

CTAHAOAPTMWM: CbpyunTe, BKIOYEHN B TOBa pbKOBOACTBO, CbOTBETCTBAT Ha CTaHAapTa (MTe), MOCOYEHM Ha KopuuaTa Ha
Te3M MHCTPYKUMU. AKO TO3M NMPOAYKT € NpenpoaaZeH U3BbH MbpBOHavasHaTa CTpaHa Ha MeCTOHa3Ha4YeHne, NpoaaBaybT
TpsabBa Aa NpeaoCcTaBy Te3N MHCTPYKLUMM Ha e3nKa Ha AbpykaBaTa, B KOSITO e Ce M3Mo3Ba NPOAYKTbT.

OBYUYEHME: MNoTpebutensaT n KynyBaybT Ha ToBa 06opyABaHe HOCAT OTFOBOPHOCT Aa Ce YBEPST, Ye ca 3ano3HaTtu
C Te3UN MHCTPYKUKUKM, 06yUeHn 3a npaBusiHa rpmxa u ynotpeba n ca HasiCHO C eKCrnioaTauMoHHUTE XapaKTepPUCTUKM,
orpaHuyeHusiTa 3a npuiaraHe v NOcneacTBMATa OT HEMPABUITHOTO M3MOJI3BaHE Ha TOBa 06opyaBaHe.

OrPAHWUYEHMSA: BuHarn nmante npeasma cnegHuTe orpaHuyYeHns Ha NpUIoXeHusTa, Npeay Aa U3nonssaTte ToBa
obopyasaHe:

e KANALMTET: CbpysaTa 3a U0 TS0 € npeAHa3HadyeHa 3a mua ¢ obuwo Tterno (Apexun, MHCTPYMEHTU U T.H.), He
noseye oT 140 kg (309 Ib.). YBepeTe ce, 4e BCMYKM KOMMNOHEHTW BbB BallaTa CMCTEMaA Ca C KanauuTeT, NoAxoasLy 3a
NPUIOXEHNETO BU.

e CBOBOJAHO NAAAHE: CuctemaTa 3a aBapMnHO CNUpaHe BK/OYBA e/leMeHTU nnn dyHKUUKM 3@ nornbliaHe
Ha eHeprus, 3a Aa ce rapaHTMpa, Ye cunuTe Ha yaap BbpXy TAN0TO Ha NoTpebuTens No BpeMe Ha cnupaHe Ha
cBob60o4HO NagaHe ca orpaHmyeHn ao makcumym 6 kN (1 349 Ibf). Cuctemunte 3a obesonacsisaHe Tpsibea Aa 6baar
MOHTUPAHM Taka, Ye a He e Bb3MOXHO BepTMKanHo cBoboaHO nagaHe. MosnynoHmpawmTte cuctemmn Tpabea aa
6baaT MOHTUpPaHKM Taka, Yye cBo60AHOTO NajaHe Aa e orpaHmyeHo Ao 60 cm (24 in.) unm no-manko. CucremuTe 3a
yrnpasfieHue Ha nepcoHana Tpsbea aa 6bAaT MOHTUPaAHM Taka, Ye Aa He € Bb3MOXHO BepTMKanHO CBOOOAHO najaHe.
CnacuTtenHute cuctemun TpsibBa aa 6baaT MOHTMpPaHW Taka, Ye Aa He e Bb3MOXHO BepTuKanHo cBoboaHO nagaHe. 3a
noseye UHdoOpMaLmMa BUXKTE MHCTPYKLUMMTE HA NPON3BOAMTENSA Ha NoAcucTemara.

e KJ/INPBHC NPU NAAAHE: ®urypa 3 unocTtpMpa KOMANOHEHTUTE Ha BMCOUYMHHATa 3awWuTa. Tpsbea Aa uMa
AocTaTtbyeH kKnmpbHC Npu nagaHe (FC) 3a cnvpaHe Ha nagaHeTo, Npean notTpebutenaT Aa nagHe Ha 3eMsaTa
Wu BbPXY APYro npenaTtcrene. KNnMpbHCHT ce BAnsie oT peaunua daktopu, BkaountenHo: (A) AbnxuHa Ha
obesonacutenHuns KonaH, (B) PasctosHue npu 3abaBsHe Ha KonaHa nan MakcuManHo pa3cTosiHME Ha 3aabpXaHe
Ha camoHaBMBalLLOTO ce bnokupawo Bbxe (SRD), (C) OnbBaHe Ha npeanasHUs KoNaH U Ab/KMHA U cTabunusmpaHe
Ha D-o6pa3Husa npbcTeH/kKoHekTopa (06MKHOBEHO C koeduumeHT Ha curypHoct 0,5 m (1,6 ft.)). KoHcyntupanTte ce
C MHCTPYKUUKNTE, NPUIOXEHN KbM obe3onacuTteneH peMbK Man CaMOHaBMBALLLOTO ce 610KMpallo YCTPOICTBO, 3a Aa
pa3bepeTe KakBM Ca CTOMHOCTUTE Ha KIMpbHCa Npu NagaHe.

e MNMPOADB/DKUTEJNTHO YBECBAHE U TPABMA MNMPU BUCEHE: CbpysaTa 3a U510 TA10 He e npeaHa3HavyeHa 3a
M3Mnon3BaHe Npu NPUI0XKEHUs C NMPOABbIKUTENHO BUCEHE. [TPOABIKNTENHOTO BUCEHE MOXE Aa NPUYMHU TpaBMa
OT BUCEHeTO. AKO noTpebutenaT Tpsbsa Aa BUCK 32 NPOABIXKUTENEH NEpPUOA OT BPEMe, MPENOPbUNTENHO € Aa
ce 1U3ron3sa HAKaksBa opMa Ha onopa 3a csgaHe. 3M npenopbyBa AbCKa 3a cadaHe, Bucswa paboTHa cepanka,
npuMKa 3a csgaHe Uan BbXeHa ntonka. CebpxeTte ce ¢ 3M 3a noBeye MHbDOPMaUUA OTHOCHO Te3WN efleMeHTH.

e NMPOADBJDKUTENHO BUCEHE: CbpysiTa 3a LUs/I0 TS0 HE e NpeAHa3HayeHa 3a M3nosi3BaHe npu NpUIoXeHUs C
NPOABL/IKUTENTHO BUCEHE. AKO noTpebutensaTt TpsibBa Aa BUCK 3a NPOABb/KUTENEH Nepuoa OT BpeMe, NPernopbynuTenIHO
e Aa ce n3non3ea Hakakea dopMa Ha onopa 3a csagaHe. 3M npenopbyBa AbCKa 3a cahaHe, Bucswa paboTHa
cefanka, NpMMKa 3a csiaaHe Uan BbXeHa ntonka. CBbpxeTe ce ¢ 3M 3a nosBeye MHbOpPMaLUsa OTHOCHO Te3n
eneMeHTH.

e ONACHOCTU 3A OKOJIHATA CPEAA: M3non3BaHeTo Ha ToBa obopyaBaHe B 30HM C OMACHOCTM 3a OKOJIHaTa
cpefa MOXe Aa U3MCKBa AOMbAHUTENHM NpeanasHn Mepku, 3a Aa ce NpefoTBpaTh HapaHsBaHe Ha notpebutens
nnu nospefa Ha obopyasaHeTo. OnacHOCTMTE MOraT Aa BK/OYBAT, HO He ce orpaHu4YaBsaT A0; TOMJINMHA, XMMUKanu,
KOpPO3MBHW Cpeam, efleKTPOoNnpoBOAM 3@ BUCOKO HaMpeXXeHue, ra3oBe, ABMXKELLM Ce MaLUMHW 1 OCTpu pbboBse.
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e CBPYU 3A BUCOKOTEMNEPATYPHM CPEQMWN: C6pyunTte c pembum Kevlar ca npoekTupaHu 3a U3nonssaHe npu
BMCOKOTEMMNEpaTypHU cpeaun, ¢ orpaHndeHuns: PembuuTe Kevlar 3anousaTt ga ce osbraseaTt ot 425 - 480 °C
(800 - 900 °F). Pembunte Kevlar moraT ga nsgbpxaTt Ha OrpaHMYEHO KOHTAKTHO MU3/1araHe Ha TemnepaTypu 4o
535 °C (1 000 °F). NonnectepHuTe peMbuUn rybaT 3gpasmHa npu 145 - 200 °C (300 - 400 °F). PVC nokputmeTo
BbpXY MeTa/IHUTe YacTu MMa Touka Ha ToneHe npubnusntenHo 175 °C (350 °F).

M Makap we nokputute ¢ PVC 1 noumMHKOBaHN METaHM YaCTH UMAT OT/IMYHA yCTOHYMBOCT HA KOPO3US Npu
XUMWUYHN, KMCEJIMHHM, aflKaJIHU U aTMOCGhepHN yCI0BUS, YECTO CE UBUCKBAT NpoBepku. KoHCynTupasite ce ¢ 3M,
ako rocTaBsiTe no4 BbIPOC U3M03BAHETO Ha ToBa 060pyABaHe B ONacH! CPeau.

2.0 WU3IMOJI3BBAHE HA CUCTEMATA

2.1 MJ1AH 3A CNACUTENTHU AEWHOCTM: MNpu n3nonssaHeTo Ha ToBa o6opyaBaHe v cBbp3Balyata(ute) nogcucrema(u),
paboToaaTenaT TpsibBa Aa UMa cnacuTeneH njaaH U HaMYHUTE CPeACTBa, 3a Aa M3MbAHM U CbOOLWM TO3M NNaH Ha
notpebutenute!, ynb/HOMOLWEHUTE NMUa? n cnacutenutes.

2.2 YECTOTA HA NPOBEPKMTE: C6bpysaTa 3a usin0 TS0 Cce NpoBepsiBa OT NoTpebutens npean Bcsika ynotpeba m ot
KOMMETEHTHO Nnue?*, pasnnyHo oT NoTpebuTens, Ha UHTEpPBaAM OT He NoBeye OT eaHa roamHa®. MpoueanypuTte No
npoBepKuTe ca onucanu B ,[IpOTOKO/1 3a poBepKa v rnoAApbxKKa" B pbKOBOACTBOTO 3a roTpeburtesns. Pesyntaturte
OT BCSIKa MpoBepKa OT KOMMETEHTHO nnue Tpsabea Aa 6baaTt 3anucaHun BbpXy Konus oT ,[1poToKO/1 3a npoBepka u
noaapwvxka" nnn ga 6baaT npocaeneHn CbC cUCTeMaTa 3@ pagnoyecToTHa naeHtTudukaumsa (BX ,MHcnekTupaHe").

[ Korato ToBa ce usucksa ot 3M, Mopaaun COXHOCT UM U3MEHEHME Ha 0BOPYABAHETO; UM KOrato ca Heo6XoAMMM
KPUTUYHM MO3HaHWS 3@ pasr/iobsiBaHe, CrriobsiBaHe Win OLEHKA Ha 060pyABaHETO, NEPUOANYHUTE MPErsIean ce
M3BBPLIBAT CaMo OT 3M uaun OT nuua uam opraHn3aumnm, oTopusnpaHn ot 3M.

2.3 CbBMECTUMOCT HA KOMMOHEHTUTE: O6opyaBaHeTo Ha 3M e npeAHasHa4yeHo caMo 3@ KOMMOHEHTU U NOACUCTEMU,
onobpenu ot 3M. MNoaMeHN NN 3aMmeHun, N3BbPLUEHN C HeoA06PEeHN KOMMOHEHTU UM NOACUCTEMM, MOraT Aa 3acTpawart
CbBMeCTMMOCTTa Ha 0bopyaBaHeTo M Aa NOBAMSAT Ha 6e30MacHOCTTa U HaAeXAHOCTTa Ha usnaTta cucrema.

2.4 CBbBMECTUMOCT HA KOHEKTOPUTE: KoHekTOpnTE Ca CbBMECTMMUM CbC CBbpP3BaLLUTE €/IeMEeHTM, KOraTo ca
npoeKkTupaHu Aa paboTAT 3aeAHO Taka, 4Ye TeXHUTe pa3Mepu 1 popMU Aa HE NPeaAn3BUKBAT HEBOJIHO OTBApsHE Ha
MexaHu3MuTe UM 3a 3aTBapsiHe, He3aBMCMMO OT HauyMHa, Mo KONTO ca opueHTupaHu. CBbpxeTe ce ¢ 3M, ako umarte
HAKaKBW BbMNPOCKU OTHOCHO CbBMecTUMOCTTa. KoHekTopuTe (KykuTe, kKapabuHepute n D-o6pasHuTe npbCcTeHn) Tpsibea
Aa MmoraTt Aa noaabpxaTt noHe 22 kN (4 946 Ibf). KoHekTopuTe TpsibBa Aa Ca CbBMECTUMU C KPENexXHUTe efneMeHTn
WIW Apyrute KOMMNOHEHTW Ha cucTtemaTta. He nsnonssavite obopyaBaHe, KOETO HE € CbBMeCTUMO. HecbBMecTuMnTe
KOHEKTOPU MOXe HEBOJIHO Aa ce ocBoboasaT (BmxTe ®urypa 5). KoHekTopuTe TpsibBa Aa ca CbBMeCTMMM MO pasMmep,
¢dopma n cuna. AKO CBbP3BALLMAT €/IEMEHT, KbM KOMTO € NpuKpeneHa KykaTta (nokasaHa) wim kapabuHepa, e ¢ no-Manbk
pa3smep uam € HenpaswuiHa dopMa, MOXe Aa Bb3HUMKHE CUTyauus, Npu KOSTO CBbP3BALLMAT eleMeHT npunara cunia KbM
MydaTa Ha obe3onaceHaTa Kyka unu kapabuHepa. Tasn cuna Moxe Aa AoBeae A0 oTBapsiHe MydaTta, KaTo NMo3BOAM Ha
obe3sonaceHaTa Kyka unu kapabuHepa fa ce ocBo60AAT OT ToukaTa Ha CBbp3BaHe. HeobxoamMum ca camo3aknoyBalum ce
obe3zonaceHn Kykn un kapabuHepw.

2.5 Cb3AABAHE HA BPB3KMW: V3non3BainTe caMo camMo3aktouBalim ce obesonaceHn Kykun n kapabuHepu c Toea
obopyaBaHe. M3nonsBalite caMO KOHEKTOPU, KOUTO Ca NOAXOASALM 32 BCSAKO NPUIOXKEHWE. YBepeTe ce, Ye BCUUYKN BPb3KK
ca CbBMeCcTMMM No pasmep, ¢dopma n cuna. He nanonseante obopyaBaHe, KOETO He € CbBMEeCTUMO. YBepeTe ce, e
BCMYKMN KOHEKTOPM Ca Hamb/IHO 3aTBOPEHM U 3aKJTOYEHMN.
3M KkoHekTOpuTe (06e3onaceHn Kyku u kapabuHepu) ca npegHasHavyeHu aa ce U3nonsBaT camMo crnopes MHCTPYKUMUTE Ha
notpebutens. Bmxre Ourypa 6 3a Henoaxoaswm Bpb3kn. ObesonaceHnTe Kykun n kapabnHepun Ha 3M He Tpabea aa ce
CBbp3BaT:

. KbM D-06paseH npbCcTeH C NMpUKPENeH APYr KOHEKTOP.
. [Mo HauuH, KonTO 6U AoBen A0 HaToBapBaHe Ha MydarTa.

A

B

C. C danwmso cBbp3BaHe, KbAETO YAaCTU, KOMTO Ce MoAaBaT OT KyKaTa UK KapabuHepa ce 3axBallaT BbpXy aHKepa M
6e3 BM3yanHO NOTBbPXKAEHUE U3rNEexX/aa, Ye ca Hanb/IHO CBbP3aHM C TOYKAaTa Ha 3aKperBaHe.

D

E

. EaunH kbM gpyr.

. [WpEeKTHO KbM peMbuuTe UM 06e30NacUTENTHOTO BbXKE UM 06TsXXKaTa (OCBEH @Ko MHCTPYKLMUTE Ha MPOM3BOAUTENS
3a 06e30MacuTENHOTO BbXE M KOHEKTOPA U3PUYHO HE NMO3BONABAT TakaBa BPpb3Ka).

F. KbM BCceku 06eKT, KOITO € opopMeEH WM OpasMepeH Taka, ye obe3onaceHaTta Kyka uian kapabuHepbsT 4a He ce
3aTBapAT W 3aK/OYBaT UM 4a Ce NOosABM HaBUBaHE.

G. [lo HauMH, KOMTO He NO3BOJIsIBa KOHEKTOPBLT Aa Ce NoApaBHsABa NpaBUIHO, AOKATO € HaTOBapeH.

2.6 CBDbBP3BALLM NOACUCTEMM: Cebp3BawnTe noacucremMm (camoHasumBalla ce 61o0kaTopHa NMHUA, obe3onacuTenHu
BbXeTa, BbXEH 3axBallay M BbXeTa 3a CrnyckaHe, kabenHun pbkasu 1 T.H.) TpsabBa Aa ca NoAXOAALM 33 BaLeTo
npunoxeHue (BX. Pasgen 1.1). BuxTe AOMBAHUTENHUTE YKa3aHUSA Ha NpoOU3BOAMTENSA Ha noAcucTemarta. Hakou
mMozdenun cobpym nmaT TOUKKM 3@ CBbp3BaHE C PeMbYHM NPUMKU. He nanoniseanTte obe3onaceHn Kyku, 3a Aa Ce CBbpXeTe
C peMb4YHM NPUMKKU. M3non3eanTe camMo3ak/oyBall ce kapabuHep, 3a Aa ce CBbpXeTe C peMbyHa NpMMKa. YBepeTe ce,
ye KapabuHepbT He MOXe Aa nNpecuya ToBapa (HaToBapBaHe cpely MydaTa, a He Mo NPOTeXeHMe Ha OCHOBHaTa OC Ha
KapabuHepa). Hakon obe3onacuTenHn BbXKETa ca NpeAHa3HayeHn Aa Ce NoCTaBAaT B peMbyHaTa NpuMKa, 3a Aa OCUrypsaT
CbBMeCTMMa Bpb3ka. Obe3onacmtenHuTe BbXeTa MoraTt Aa 6baaTt 3aWnTn AMPEKTHO B peMbyHaTa NpuMKa, KaTto ce
Cb3faBa NOCTOSAHHA Bpb3Kka. He npaBeTe MHOXECTBO BPb3KW B €4Ha peMbyHa NpMMKa, OCBEH aKO He Ce MOCTaBsAT ABe
BbXeTa BbpXy NpaBu/IHO Opa3MepeHa peMbyHa NpuvMKa. 3a Aa NocTaBUTe BbXETO BbPXYy peMbyHa npumka (durypa
7): A) MNpekapanTte peMbyHaTa NpMMKa Ha BbXETO Npe3 peMbyHaTa npumka unm D-obpa3Hus npbCcTeH Ha copysaTa. B)
MocTaBeTe NoaxoasaLms Kpan Ha o6e30nNacnTeNHOTO BbXE Npe3 peMbyHaTa NpUMKa Ha BbXeTo. B) M3abpnaniTe BbXKETO
npes cebp3BallaTta npuMka, 3a ga ro obesonacure.

2.7 NPUKAYBAHE HA OBE3OMNMACUTEJIHO BDBXXE: Ourypa 8 nnoctpupa npukadysaHe Ha o6e3onacuTenHo BbXe.
YCTpOICTBOTO 3a NpuKayBaHe Ha 06e30MacuMTENHOTO BbXe e NpefHa3HaYyeHo 3a 3akpenBaHe Ha cBo60AHMS Kpai Ha
BbXe unn cbpys, MOHTUPaHM Ha CaMOHaBMBAaLLOTO ce 6/10KMpaLlo YCTPOMCTBO, KOraTo He Cca CBbpP3aHW CbC 3aKoTBsLaTa
TOYKa Ha CBbp3BaHe 3a LenuTe Ha 3awuTaTta npu nagaHe. MNpukpensawmTe eneMeHT 3a npukavBaHe Ha obesonacuTenHu
BbXETa HUKOra He TpsibBa Aa ce M3MoN3BaT KaTo e/IeMeHT 3a 3aKkpenBaHe Ha c6pysiTa 3a CBbp3BaHe Ha BbXe UK
caMoHaBMBaLLo ce 6nokumpallo yctponctaeo (A).

KoraTo He e cBbp3aHO KbM 3aKOTBSLLA TOYKa 3a CBbp3BaHe, HECBbP3aHOTO Kpade Ha ob6e30nacuTenHoTo BbXxe TpsibBa
Aa 6bae nNpaBuMHO NpukavyeHo BbpXy cobpyaTa (B) nnm aa 6bae 3akpeneHo B pbkaTa Ha notpebutens, KakTo npu
npunoxeHuaTa 3a 100% otknoHeHue (Tie-Off) (C). CBoboaHUTE BUCSLLM KpayeTa Ha obe3onacutenHoTo Bbxe (D) morat
Aa npenbHaT NoTpebuTtens uam ga ce 3axBaHaT 3a OKOJIHW NpeaMeTH, KOeTo Aa AOoBeAe A0 NnajaHe.

ﬂorpe6m'en: Jinye, KOETO U3BbPLLBA AEHHOCTN Ha BUCOYUNHUN, A4OKATO € 3alNTEHO OT NnepCcoHaslHa cncTteMa 3a 3alynta oT ragaHe.

YnvaHoMolweHo nnye: Jinye, Has3HayeHo oT pa60T0/_1aTe/1,q Aa n3noJ/iHABa 3a4b/DKEHUATA CU Ha MSCTO, KbAETO Lje 6b4€e U3/10KEHO Ha pUCK
OT rnajaHe.

Cnacwuren: Jluye nav nuya, pasindyHun OT T€3U KOUTO CE€ CracsiBat, KOUTO U3IMbJHSABAT MOAMNOMOrHaTa cracuTesiHa AeliHocT 4ypes criacutesiHa
cncrema.

KomnereHTHO nnye: Yosex, KOWTO e criocobeH aa M,aEHTMdJML{Mpa CbljecTByBalun n ripegckalyemm orniaCcHoCT B OKOJIHOCTUTE UJin paGOTHMTe
ycC/10BUsl, KOUTO Ca HEXUTMEHUYHU, PUCKOBU NJIN OMNACHU 3a CITYXKUTEJINTE U MMa pa3pelleHne Aa rnpegripneme 6'bp31/l KOPEKTUBHN MEPKU 3a
TAXHOTO rpeMaxBaHe.

5 Yecrora Ha npoBepkuTe: EKCTpeMHuUTE paGOTHM ycrioBusa (Te)KKM ycsoBus, NMpoAb/DKUTESIHA ynorpe6a M,ap.) MOXXe Aa N3NCKBAaTt

yBenn4yaBaHe Ha 4Yecrtotarta Ha lNpoBEPKUTE OT CTpaHa Ha KOMMNETEHTHUTE inLa.
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3.0
3.1

3.2

3.3

3.4

3.5

YINOTPEBA HA CBPYUTE

MPEAUN BCAKA YNOTPEBA Ha ToBa obopyaBaHe, MHCMEKTMpPaWTe ro B CbOTBETCTBUE C ,[IpOTOKO/1 3@ NpoBeEpKa mn
noaapwvxka" (Tabnavya 1).

MNAHUPAMTE sawwara cucrema npeaun ynotpeba. OTyeTeTe BCMYKM PaKTOpPW, KOUTO LLe NOBANAAT Ha BalwaTta
6e30nacHOCT No BpeMe Ha M3MNOJsI3BaHETO Ha ToBa obopyaBaHe. CNneaHUAT CMMCBK AaBa BaXHU MOMEHTU, KOUTO TpsibBa
Aa uMmaTe npeasu npu niaHMpaHeTo Ha cuctemaTa:

e 3aKoTBALWM YCTPOMUCTBA: M3bepeTe 3aKOTBSLLO YCTPOMUCTBO, KOETO € B CbCTOSIHWE Aa M34bPXKa Ha U3NCKBaHMATa
3a CTaTMYHO HaTOBapBaHe Ha NpeaBUAEHOTO NpUIOXEHMe 3a 3awmTa oT nagaHe (Bx. Pasgen 1.1). MactoTo Ha
3aKOTBSILLOTO YCTPOMCTBO TpsibBa Aa € cbobpaseHo cbC CBO6OAHOTO NajaHe, KIMpbHCa Ha NafaHeTo, NajgaHeTo CbC
3aBbpTaHe ¥ OrpaHuYeHnsTa 3a oKosHaTa cpefa, onucaHun B pasgen 1.4.

L] OcTpm pbboBe: M36arealiTe paboTa, KbAETO CUCTEMHUTE KOMMOHEHTU MOXE Aa Ca B KOHTAKT WK Aa ce TbpKaT B
He3almnTeHn ocTpu pbvbose.

L] Cnep napaHeto: KOMMNOHEHTUTE, KOUTO Ca 6unu NoanoXeHn Ha cunuTe 3a CnnpaHe Ha nagaHeTo, TpﬂﬁBa na 6baat
n3BageHuM OT ekcnsioatTauna U YHULLOXEHN.

e CnacutenHa penHocT: PaboTtogatensaT TpsibBa Aa MMa MnfaH 3@ CNacUTesTHU AEAHOCTM NMpu M3MoJ13BaHe Ha ToBa
obopyasaHe. PaboTtoagaTtenaT TpsabBa Aa MMa cnocobHOCTTa Aa M3BbpLUBA CrlacuTenHa AenHOCT 6bp30 1 6e3omnacHo.

e [Mo3uumoHmpaHe npu pabora: BuHaru, Korato n3non3eate cMCTEMa 3a NO3ULMOHUPaHe Npu paboTa, obMucnanTe
Aanu uMa HyXxaa oT JOMbJIHUTENIHA IMYHa 3aluTa oT najaHe (HarnpuMmep cucTeMa 3a NpefoTBpaTsBaHe Ha
nafgaHus). BuHaru nsnonseaiTe Touka 3a 3aKpenBaHe, pa3nosioXXeHa Ha WM Haj HUBOTO Ha TanusaTa.

KATAPAMM: C6pyuTe 3a usno 1810 ca obopyaBaHM C pas/iIMyHK KaTapaMu 3a 3aKpenBaHe U perysimpaHe Ha peMbuumTe
3a Kpaka u peMmbuuTe 3a rpbpavTe. KonaHuTe 3a TA/10TO Ha cOpymTe nmat katapama c esnye. BuxTe durypa 1 3a
TUnNoBeTe KaTapaMu Ha BawwaTa cbpys. durypa 9 unioctpmpa pabotata Ha BCska OT CleAHUTe KaTapaMu:

1. Karapamu 3a 6bp30 cBbp3BaHe:
A. 3a fa 3akpenuTe katapamarta 3a 6bp30 CBbp3BaHe, NoCTaBeTe XajkaTa B NPUEMHMKA, AOKATO Ce yye LipaKBaHe.

B. 3a fa perynupaTe NpuioXeHUs TEKCTUNEH PEMBbK: U3abpnaiTe TEKCTUIHUS PEMbBK Hanpes Uan Hasaj npes
0TBOpa Ha KaTapaMmarTa, 3a [ia ro 3aTerHete wau pasxnaéuTe.

C. 3a pa ocBoboauTe kaTapamata 3a 6bp30 cBbp3BaHe: CTUCHETe NOCTOBETE 3a 3aK/l0UYBaHe OT ABeTe CTpaHu Ha
npuveMHuka. Msabpnante xankata oT NpMeMHuKa.

2. [MpeMuHaBalwu KaTapamMmu:
A. BMbKHETe MbXKaTa KaTapaMma npes rHe3foTo B XeHCKaTa KaTtapama.

B. 3aTerHeTe cBO60AHUS PEMbBK, TaKa Ye MbXKaTa kaTapaMa Aa Ce U3paBHU C XeHckaTa kaTapaMma. 3akpeneTe
CBOBOAHMSA PEMBK B AbpXaya Ha peMbKa.

KOPEKLIMWN: C6pyunTte ca obopyaBaHu Cc UndT perynatopu cnopes Topca 3a HacTpoliBaHe Ha paMEHHUTE PEMbLMN.
®durypa 10 nnocTpupa HacTpovkaTta Ha perysiaTtopuTe Ha Topca:

1. PerynaTtopu Ha Topca: 3a Aa perynmparte paMeHHUTE peMbLW C perynaTopu Ha Topca:

A. M3gbpnaiTe cBO6OAHMS peMbK, 3a Aa 3aTerHeTe paMeHHUS peMbK. 3a Aa pasxiabute paMeHHUS peMbK,
n3gbpnanTte cBo60aHUS peMbK U cnej ToBa nNpekapanTte o6paTHO peMbKa npes perynaTop.

B. KoraTo e npaBu/IHO HAacTPOEH, 3aKpeneTe CBO60AHNA PEMBK B AbpXaya Ha peMbKa.

MOCTABAHE U HANACBAHE HA CBPYATA 3A UANIO TANO: ®urypa 11 untoctpmpa nocTaBAHETO M HanacBaHeTo
Ha cbpysTa 3a uano Tano. lNMpean BCcAKo M3non3eaHe, NnposepeTe cOpysTa OT cNUCbKa 3a nposepka B ,[1poToKO/ 3a
npoBepka u nogapvxka (tabsmya 1)". 3a Aa noctaBuTe n Harnacute cbpysita:

M Mpouesnypute 3a 3akonyaBaHe n peryimpaHe Ha peMbuuTe HA Balata copysl Lje ce NPOMEHSIT Criopes HeklHUs
mogen. Buxte pasgenu 3.3 40 3.4 n purypu 9 go 10 3a nogpobHocTy.

MoeaunrHeTe 1 3agpbxTe cbpysaTa 3a 3aaHUA D-obpa3eH NpbCTeH. YBepeTe ce, Ye peMbLMTE He Ca YyCyKaHMu.

2. XBaHeTe paMeHHUTEe peMbLM U Nab3HeTe copysTa BbpXy eAHaTa pbka. [op3anHusaT D-obpaseH NpbCTeH Le ce
HaMupa OT 3afHaTa BM CTpaHa. YBepeTe ce, Ye peMbLMTE HE Ca 3aneTeHu M ce ABUXAT CcBo6oaHO. Mnb3HeTe
cBoboaHaTa cv pbka B cbpysiTa U MocTaBeTe paMeHHWUTE PeMbUM BbpXY paMeHeTe cu. MPbAHUAT peMbK U KaTapaMma
we 6bAaT NoCTaBeHW Ha MpeAHaTa CTpaHa, KoraTo Ce HOCAT MPaBWiHo.

3. JlokocHeTe KpakaTa CM M XBaHETe PeMbKa 3a Kpaka OT AsiCHaTa cTpaHa. lpeMecTeTe peMbKa Harope Mexay Kpakarta
CW; 3aKonyaiTe KaTapamaTta Ha AsicHOTo 6e4po U peryavpaiTe peMbKa 3a Kpaka 3a yao6Ho npunsraHe (BUxXTe
pasaen 3.3 3a paboTa c katapamu). KoraTo e npaBuHO perynupaH, npubepete cBO60AHNA Kpai Ha peMbKa 3a
Kpaka noA AbpKaya Ha peMbKa.

MoBTOpeTe TO3M MPOLEC, 3a Aa 3aXBaHETE U perynvpare NeBUs peMbK 3a Kpaka.

4. HacTpoiTe 1 3akonyanTe KoflaHa 3a KpbCTa C KaTapaMaTa C e3u4e, ako MMa TakbB. (BMXTe pa3aen 3.3 3a paboTa ¢
KaTapama c esnve).

5. 3akonuaiTte u perynvpanTe rpbaHUs peMbK (BMXTe pasaen 3.3 3a paboTa c KaTapaMmu). MpbAHUAT peMbK TpsibBa Aa

e Ha 15 cm (6 in.) HagoNy OT ropHaTa 4YacT Ha pameHeTe BM. KoraTo e npasu/iHO perynunpaH, nocrasere cso6oaHms
Kpai Ha rpbAHMS PeMbK MoA AbpXKaya Ha peMbKa.

Harnacete pameHHWTE peMbUM 3@ MNJBTHO NpPUEnBaHe C NOMOLTa Ha perynaTtopuTe 3a Topca (BWXTe paszen 3.4 3a
paboTa c perynaTopu 3a Topca). JiaBaTa v AsicHaTa CTpaHa Ha paMeHHUTe peMblM Tpsi6Ba Aa 6bAaT HarnaceHn Ha
eflHa M Cbllua Ab/KMHA, a rPbAHUSA peMbK TpA6Ba Aa € LeHTpMpaH Ha Jo/iHaTa YyacT Ha repanTe, Ha 15 cm

(6 in.) noa pameHeTe. 3agHuUAT fop3aneH D-o6paseH NpbCTeH Tpsi6Ba fa € LeHTpUpaH Mexay paMeHHUTe BU
nonatku. MpeaHuaT ctepHaneH D-o6pa3seH NpbCTEH, ako MMa TakbB, TPsSI6Ba Aa ce HaMMpa CTPaHMYHO B PaMKUTE Ha
5 cm (2 in.) oT BepTuKanHaTa UeHTpasiHa InHMUS Ha cbpysaTa.

| V] PesosHo nposepsiaiite enemMeHTH 3a 3aKpernBaHe M HACTPoJiKa ro BpeMe Ha yrnoTpeba.
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MU3NONI3BBAHE HA D-OBPA3EH NPBCTEH 3A BUCOYNHHA 3ALUUTA WU EJIEMEHT 3A NMPUKPENBAHE:
AHKEpPHUTE TOYKM 3@ apecTyBaHETO Ha eCceHTa ca MapkupaHu ¢ rnasHa 6yksa “A”. 3a NPWUIOXKEHWS 3a BUCOYMHHA 3alunTa,
cBbpXxeTe aop3anHus D-obpaseH NpbCTEH UK efleMeHTa 3a NpUKpensiHe Ha rbpba Mexay NonaTkMTe Ha paMeHeTe,

unu MpegHusT ctepHaneH D-obpa3eH NpbCcTeH NpuKpenBaly efeMeHT Ha rbpanTe. CTpaHuyHutTe D-o06pasHu NpbCTEHN,
aKo MMa TakuBa, ca CaMo 3a NPUIOXKEHUS 3a NO3MLMOHMpPaHe Unu obesonacsiBaHe. PaMeHHUTe NpUCTaBkKU ca caMo 3a
NPUNOXEHUSA 3a cnacsiBaHe unu usternsiHe. MpeaHUaT cTepHaneH D-obpa3eH NpbCTeH € NpeAHa3sHayeH 3a KaTepeHe no
CTbN6U MAK No3NUMOHUPaHe. D-o6pa3HnTe NPbCTEHN Ha BUCALLATa ceasnika ca camo 3a NPUSIOXKEHUS 3a BUCEHE NN
nosuumnoHmnpaHe. (Buxte pasgen 1.1.).

Cb3AABAHE HA BPDb3KMW: Korato nsnonssare Kyka 3a CBbp3BaHe KbM 3aKOTBSLA TOYKA UM KOraTto CBbp3BaTte
KOMMOHEHTM Ha cucTeMaTta 3ae[Ho, yBepeTe ce, Ye He MOXe [a ce nony4yu npeobpbliaHe. MpeobpbliaHe ce nosayyasa,
KOraTo B3auMOAENCTBMETO Mexay KyKaTa M KOHEKTOpa 3a CBbp3BaHe NpeAn3BUKBa HEBOJIHO OTBapsiHe U ocBoboxaaBaHe
Ha MydaTa Ha kykaTa. Camo3akntoyBallnTe ce Kykun n kapabuHepuTe Tpsibsa Aa ce M3Non3BaT, 3a Aa ce Hamanu
Bb3MOXHOCTTa 3a npeobpbluaHe. He nanonssanTe KyKn UanM KOHEKTOPU, KOUTO He ce 3aTBapsAT HaMb/HO BbpXy

rnpemeT 3a NpukaysaHe. 3a noseye MHMPOPMaLMS OTHOCHO CBbP3BAHETO, BMXXTE MHCTPYKUMUTE HA NPOU3BOAMTENS Ha
noacucreMara.

CBbP3BAHE HA KOMNOHEHTUTE HA CUCTEMATA: Cnea noctaBsHeTo Ha cbpysTa, NoTpebuTtenaT Moxe aa ce
CBbpXE C ApYyrn KOMMOHEHTU Ha cuctemata. M3nbaHETe yKasaHuaTa B pasfen 2 U MHCTPYKUMnTe Ha npoussoaunTens,
BKJIIOYEHN B KOMIMOHEHTA.

IMPOBEPKA

YECTOTA HA NMPOBEPKMTE: C6pysTa 3a usno 1410 Tpsibsa Aa 6bae npoeepsiBaHa Ha MHTepBanu, onpeaeneHn B
pa3saen 2.2. NpoueaypuTe nNo npoeepkaTa ca onucaHu B ,[1pOTOKOT 3a npoBepka u rnogapwvxka" (rabavya 1).

AE®EKTW: Ako nposepkaTta paskpue aedeKTHO CbCTosiHue, He3abaBHO M3BaaeTe cbpysaTa OT ekcnioaTaumsa u
yHULoXeTe.

rogHOCT HA NMPOAYKTA: ®yHKUNMOHANHUAT XMBOT Ha cbpynTe ce onpeaens oT ycnoBusTa Ha paboTa 1 noaapbxka.
MakcumanHaTa roaHoOCT MoXe Aa NpoAb/xn oT 1 roanHa, nNpu MHTeH3MBHa ynoTpeba, Ao 10 roanHu Npu No-nekn
HaToBapBaHusA. [lokaTo NpoAYyKTbT OTroBaps Ha U3MCKBaHMATa NPpU NPOBEpPKa, TON MOXe Aa OCTaHe B ekcrnjoataums,
MakcuMyMm 10 roanHu.

noaAaPb)XKA, CEPBN3, CbXPAHEHUE U TPAHCITIOPT

[ CHe nouuctsasite u He ae3nHpeKunpasiTe copysiTa 3a Ls/I0 TS0 10 KAKLBTO M 4@ € HAYUH, pasinyeH oT OfnMCaHusl
B ,MIHCTpyKUMu 3a noyncrBaHe". M3rosi3BaHeETo Ha APYyr1 METOAN MOXE Aa MMa Heb1aronpusiTHO Bb3AeHCTBUE BbPXY
cbpysiTa nnm noTpebuTesns.

UHCcTpYKUMKM 3a nouncrBaHe: oyncrteante cbpysara 3a usa0 7410, KakKTo creiBa:
1. TMouwncrteanTe cbpysTa Ha MACTO C BOAA W MeK canyHeH pa3TBop. be3 xmMnuecko uncreHe.

M vznonssasite nouncreaiy npenapar 6e3 6ennHa, KOrato U3MMBaTe COPySTa U NOANOKKUTE, OMEKOTUTENN
3a nnart uan noanoxkm 3a cyweHe HE TPSBBA [JA CE U3MOJI3BAT ripu usnupaHe v u3cyluaBaHe Ha copynte u
M04/I0XKKHUTE.

2. TemnepaTypaTa Ha BoAaTa 3a M3MMBaHe U M3MNJakBaHe He Tpsabea Aa npesuwana 40 °C (104 °F).

CbpyunTe 1 NoanoXkuTe MoraT Aa 6baaT M3CyLleHn Ha Bb3AyX, HeHaasmwasawa 50 °C (122 °F). 3aTtBopeTe 3a
cyweHe. He rnaau.

YCNYTIWU: PameHHO-6eapeHnTe KOMaHM 3a Uso TS0 He noanexar Ha nonpasBka. AKO paMeHHO-6eapeHUaT KonaH e
61N NoanoxeH Ha cuna BCAeACTBME Ha NajaHe Wan ako NpoBepka paskpue Hebe3onacHo nnn aedeKkTHO CbCTOSHME,
He3abaBHO u3BajeTe paMeHHO-6eApeHMsa KoaH OT eKcnaoaTaumns U ro YHULLOXeTE.

CbXPAHEHUE U TPAHCHNOPT: CbxpaHsiBanTen TpaHCnopTMpanTe copysiTa 3a Us/io TS0 B CTyAEeHa, Cyxa U Yucta
cpefa U3BbH Npsika CibHYEeBa CBeT/IMHA. N3barealite MecTa, KbAeTO MoOraT Aa CbLeCTBYBaT XMMUYeckn nsnapexHus. Cnesn
NPOABL/IKUTENTHO CbXpaHeHWe NpoBepsiBaiTe BHUMATeIHO cbpysTa.

ETUKETUPAHE

durypa 12 nnoctpypa eTMKeTUTe Ha NPoAYKTUTE U TIXHOTO MEeCTOMosIoXeHMe Bbpxy cbpysiTa 3a usno tano. LsnoTo
eTukeTMpaHe TpsibBa Aa NPUCLCTBA M Aa € HaMb/IHO YETIUBO.

WHdbopMauusiTa 3a BCekM eTUKET e, KaKTo creasa:

@ KoTBeHa Touka 3a cnupaHe Ha najgaHeTo, MapkupaHa c rnasHa byksa “A” MecTononoxeHne Ha eTukeTa

@ lMpoToKoN 3a npoBepka CepueH HoMep © MbpBOHa4vanHa @ [aTta @ He npemaxBaliTe TO3M €TUKET.

@ MoTpebuTenckn MHMOPMaLMOHEH ETUKET

@ CepueH HoMep Meceu Ha NpoM3BOACTBO © FoavHa Ha Npou3BOACTBO @ Homep Ha napTtugata @ Homep Ha
mozena ® EBponeickn ctaHgapTt @ KanaunteT @ Pasmep @ Bﬂ BuxTe nHCTpykumute @ CE 3Hak
® Homep Ha opraH 3a yBeAoOM/IeHMe, KOMTO M3BbpLUBA NpoBepKa 3a CbOTBETCTBME C TUMNa @ Pasmep Ha konaHa
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Ta6nuua 1 - MpoTokon 3a NpoBepKa U NoAAPbIKKaA

CepueH HoMep(a): [laTa Ha nokynkara:
Homep Ha mopena: [AaTta Ha nbpBa ynorpeb6a:
[AaTa Ha npoBepka: | MpoBepeHo oOT:
KoMnoHeHT: NMpoBepka: (B)x. Pazgen 2.2 3a 4yecTtoTa Ha NPOBEpPKHATE) NMotpeburen KOM;ﬁLe:T"o
MpoBepka Ha MeTanHWUTe YacTu Ha cbpysiTa, BKoYBalla kaTapamu (1), perynaTtopu
(2), D-o06pasHu npbcTenn (3), SRD npuMka (4), Abpxauu 3a npumkm (5), Touka 3a
MeTanHu yactu Ha npukayBaHe Ha obesonacutenHu BbxeTa (6) n aAp. Tesn npeameTn He TpsibBa Aa 6baaT
cbpysTa NnoBpeAeHU, CHYMEeHU UM U3KPUBEHU U Aa He CbAbpXKaT OCTpU pbboBe, U3AaTUHM, a a
(Anarpama 1) NYKHaTUHW, U3HOCEHW YacTu UNKN Koposus. MeTanHuTe Yactu ¢ PVC nokputue Tpsibea
fa 6baaT 6e3 paspesun, pasanpaHuns, paskbCBaHuUsl, AYMNKWU U T.H. B MOKPUTUETO, 3a Aa ce
OCUTypW HEMPOBOAMMOCT. YBEpETE ce, Ye KaTapaMuTe 1 perynatopuTe paboTaT rnasko.
MNpoBepsBaliTe peMbUnUTE; MaTepuanbT TpsibBa Aa He CbAbpXa U3TbpPKaHW, Haps3aHu
TEeKCTUNHM PeMbLM U | UM CKbCaHW BNakHa. MNpoBepeTe 3a CKbCBaHMWS, OXKYIBaHUS, MAECEHWN, U3rapsHUS UK
lwesoBe npoMsiHa Ha ugeTa. MpoBepeTe WeBoBeTe; MNpoBepeTe 3a U3TErNEHM UK Hapsa3aHu | |

(Anarpama 2) wesoBe. CKbCaHWTE LWIEBOBE MOXE Aa Ca MHAMKAUMSA, Ye NpeanasHUaT KofaH e
HaToBapeH OT yaap v Tpsibea Aa 6bae M3BaaeH oT ynoTtpeba.

3aWwuTnTe MHANKATOPU 3a yaap ca 4acTu OT peMbLM, 3aBUTU Hasal Bbpxy cebe cu
3alWwnT MHANKATOPKU | M 3aKpeneHun CbC crneunduyueH moaen Wwes. MogenbT Ha LWEBa € NPoeKTUpaH Aa ce

3a yaap (Auarpama ocsoboau, koraTo cbpysTa cnvpa nagaHe wau e U3noxeHa Ha ekBMBasneHTHa cuna. AKo | |
3 MHAMKATOPBLT Ha yaapa e 6un akTuBupaH ,,03HaudeH", cépysaTa Tps6bsa na 6bae

n3BajeHa oT eKcrioataumsa u aa 6bae yHuL0XKeHa.

ETnketn Bcuukun eTukeTn TpabBa ga ca Hanuue v HanmbAHO YyeTnueu. (BX. Gurypa 12) a a
Cucremnn u MpoBepsiBaiiTe BCEKU CUCTEMEH KOMMOHEHT UMM MOACUCTEMA B CbOTBETCTBME C
MOACUCTEMHN MHCTPYKUUUTE Ha NpoOU3BOAUTENS. O O
KOMMOHEHTU
o 3a ypap
g,
; Paspes
QUE:
N3TbpKaH
"I I B!
< [m= =R ©
CunHo
3ambpceH v N3npaBeH X ,,O3HaueH™
2
i 77
Kopurupalum aencrems/noaapbxka: OpnobpeHo oT: cnefBaliaTa nepuvoanYHa nepuoanyHa
fata: nposepka:
Kopurmnpalum aencreuns/noaapbxka: OpobpeHo oT: crefBallata nepunoanyHa nepmoanyHa
fara: nposepka:
Kopurmnpaium gencrensa/noaapbxka: Opob6peHo oT: cneaBallaTta nepnoanyHa NnepmoanyHa
fata: npoeepka:
Kopurupalum aencrems/noaapbxka: OpobpeHo oT: cnefBaliaTa nepvoanyHa nepuoanyHa
ata: npoeepka:
Kopurupalum aencrems/noaapbxka: OpnobpeHo oT: cnefBallaTa nepuvoanyHa nepuoanyHa
ata: nposepka:
Kopurupalum aencrsns/noaapuxia: OpobpeHo oT: cnefpaliaTa nepvoanyHa nepuoanyHa
fata: npoeepka:
Kopurupalum aencrems/noaapbxia: OpobpeHo oT: cnefBaliaTa nepyvoanyHa nepuoanyHa
fata: npoeepka:
Kopurupalum aencreus/noaapbxka: OpnobpeHo oT: cnefBallaTa nepuvoanYHa nepuoanyHa
fata: nposepka:
Kopurmnpalum aencremns/noaapbxka: OpobpeHo oT: crefBallata nepunoanyHa nepmoanyHa
fara: nposepka:




BEZPECNOSTNI INFORMACE

Pied zahajenim pouzivani tohoto celotélového postroje si prosim prectéte, pochopte a dodrzujte veskeré
bezpecnostni informace obsazené v této pfirucce. V OPACNEM PRIPADE MUZE DOJIT K VAZNEMU URAZU CI
UMRTI.

Tyto pokyny museji byt predany uzivateli tohoto zafizeni. Nechte si tyto instrukce pro budouci nahlédnuti.
Zamyslené pouziti:
Tento celotélovy postroj je urcen pro pouziti jako soucast kompletniho systému pro ochranu osob proti padu.

Jiné pouziti, mimo jiné vCetné manipulace s materiadlem, rekreacnich ¢innosti nebo Cinnosti souvisejicich se sportem nebo jinych
V. e r . ’ V. s vr v e r v ’ O w ’, s 7w A V. 7 s
cinnosti, které nejsou popsany v uzivatelské pfirucce, neni schvaleno spolecnosti 3M a muze mit za nasledek vazny uraz Ci umrti.

Toto zafizeni mohou pouzivat pouze vyskoleni uzivatelé na pracovisti.

/A\ VAROVANI:

Tento celotélovy postroj je soucasti systému na ochranu osob proti padu. Ocekava se, ze vSichni uzivatelé budou fadné
zaskoleni ohledné bezpecné instalace a provozu jejich systému pro ochranu osob proti pddu. Nespravné pouziti tohoto
zafizeni mZe mit za nasledek vazny Graz ¢i amrti. Pro spravny vybér, provoz, instalaci, Udrzbu a servis nahlédnéte do
této uzivatelské pFiru¢ky a véech doporuéeni vyrobce, obratte se na svého nadfizeného nebo kontaktujte technicky servis 3M.

e Pro snizeni rizik spojenych s praci s timto celotélovym postrojem, ktera mohou mit, pokud jim nezabranite,
za nasledek vazny araz ¢i amrti:
- Zafizeni pred kazdym pouzitim (alespon jednou ro¢né) a po kazdém padu zkontrolujte. PFi kontrole postupujte podle
uzivatelské pfirucky.
- Pokud kontrola odhali nebezpecény nebo zdvadny stav, zafizeni vyfadte z provozu a zlikvidujte.

- Zafizeni, které bylo vystaveno jisténi proti padu nebo sile zplsobené padem, musi byt okamZit& vyfazeno z provozu
a zlikvidovéano.

- Ujistéte se, Ze je postroj spravné nasazen, ma spravnou velikost a je spravné nastaven.

- Ujistéte se, Ze jsou vSechny pFipojené subsystémy (napf. bezpecnostni lana) stranou od vSech prekazek, napriklad
mimo dosah ostatnich pracovnikd, vas, pohybujicich se strojd nebo zaFizeni a okolnich pfedmétd.

- Zajistéte, aby systémy/subsystémy proti padu sestavené ze soudasti vyrobenych rliznymi vyrobci, byly kompatibilni
a splfiovaly pozadavky platnych norem, véetn& ANSI Z359 nebo jinych platnych ptedpis{, norem nebo pozadavk{ na
ochranu proti padu. PFed pouZitim t&chto systémi se vZdy poradte s kompetentni nebo opravné&nou osobou.

e Pro snizeni rizik spojenych s praci ve vySkach, ktera mohou mit, pokud jim nezabranite, za nasledek vazny
araz ¢i amrti:

- Ujistéte se, ze vam vas zdravotni stav a fyzickd kondice umoziuji bezpecné vydrzet veSkerou ndmahu spojenou s praci

ve vyskach. Pokud mate néjaké dotazy tykajici se vasi schopnosti pouzivat toto zafizeni, poradte se se svym lékafem.
- Nikdy neprekracujte pripustnou kapacitu vaseho zachytného zafizeni.
- Nikdy neptekracujte maximalni délku volného padu vaseho zachytného zafizeni.

- Nepouzivejte zachytna zafizeni, kterd neprojdou kontrolou pred pouzitim nebo jinou naplanovanou kontrolou, nebo
pokud mate obavy ohledné vhodnosti zafizeni pro vase pouziti. S pfipadnymi dotazy kontaktujte technicky servis 3M.

- Né&které kombinace subsystém{ a souéasti mohou narudovat provoz tohoto zafizeni. PouZivejte pouze kompatibilni
pripojeni. Pokud chcete toto vybaveni pouzivat v kombinaci s jinymi sou¢dstmi nebo subsystémy, nez které jsou
popsany v této pfirucce, obratte se na spole¢nost 3M.

- Budte zvl&sté opatrni p¥i praci u pohybuijicich se stroji (napF. horni pohon vrtnych plo&in), v prostfedi s nebezpe&im
Urazu elektrickym proudem, s extrémnimi teplotami, chemickym nebezpecim, vybuSnymi nebo toxickymi plyny,
ostrymi hranami nebo pod stropnimi materidly, které by mohly spadnout na vés nebo vase zachytné zafizeni.

- Pfi praci v prostiedi s vysokymi teplotami pouzijte zafizeni proti obloukovému vyboji a pro praci za tepla.
- Vyhnéte se povrchlm a pfedmétiim, které mohou poranit uZivatele nebo poskodit zafizeni.
- Pfi praci ve vySkach zajistéte dostatecnou délku padu.

- Nikdy své zachytné zafizeni neupravujte ani nemé&fite. Opravy tohoto zafizeni miZe provadét pouze spoleénost 3M
nebo treti strany s pisemnym opravnénim spole¢nosti 3M.

- Pred pouzitim zachytného zafizeni se ujistéte, ze je zaveden zachranny plan, ktery umoziuje rychlou zachranu, pokud
dojde k padu.

- Pokud dojde k padu, okamzité zajistéte pracovnikovi, ktery spadl, |ékarskou pomoc.
- K jisténi proti padu nepouzivejte pas na télo. Pouzivejte pouze celotélovy postroj.
- Minimalizujte riziko vykyvu pfi padu tim, Ze budete pracovat co nejblize kotevnimu bodu.

- Pfi 8koleni ohledné& tohoto zafizeni musi byt pouZit sekundarni systém zajidt&ni proti padu, a to takovym zplsobem,
ktery Skoleného pracovnika nevystavi nezddoucimu nebezpedi padu.

- Pfiinstalaci, pouZivani nebo kontrole zaFizeni/systému vzdy noste vhodné osobni ochranné pom{cky.
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M Pred prvnim pouZitim tohoto zafizeni si poznamenejte vyrobni identifikaéni Gdaje z identifikaéniho Stitku do ,,deniku
kontrol a udrzby" v pFiloze k této prirucce.

M Vvzdy pouzivejte nejnovéjsi verzi uZivatelské pFirucky 3M. Chcete-li ziskat aktudini uZivatelské pfirucky, navstivte
webové stranky spoleénosti 3M nebo se obratte na technickou podporu spolecnosti 3M.

POPIS

Obrazek 1 popisuje dostupné modely celotélovych postrojl 3M™ Protecta® Suspension. Modely postrojli jsou k dostani ve
¢tytech velikostech s rlznymi kombinacemi nasledujicich prvka:

Oznaceni na obr. 1: Popis:
) _ S, M/L, XL S, M/L, XL
Velikosti Velikost télesného pasu v cm
@ Zadovy Uchyt ve tvaru D
PFipojné @ Hrudni Uchyt ve tvaru D
prvky @ Bocni Uchyty ve tvaru D
@ PFedni uchyt ve tvaru D
@ Rychloupinaci prezky
Spony @ Provlékaci prezky
::FI?ZIZ:.!M @ Nastavovaci prvky
Pas a panevni chranic
Chranice @ Chrani¢ ramen a zad
Chrani¢ nohou
g @ Smycka na nastroje
Dalst prvky @ Odnimatelné kapsy na bezpecnostni lano
TECHNICKE PARAMETRY
Vykon:
Maximalni zachytna sila 6 kN (1 349 Ibf)
Nosnost 140 kg (310 Ib.)

Min.: -35 °C (-31 °F)

Pracovni teplotni rozsah: Max.: +57 °C (135 °F)

Materialy:

Popruh Polyester — pevnost v tahu 22 kN (4 946 Ibf)

Potahy vlozek Smés nylonu a polyesteru

Potah Stitku Smés nylonu a polyesteru

Vldkno Polyesterové viakno na polyesterovém popruhu

Uchyty ve tvaru D Slitina Zeleza - pevnost v tahu 22 kN (4 946 Ibf)

Rychloupinaci prezky Zelezo, nerezavéijici ocel a slitina hliniku — pevnost v tahu 18 kN (4 047 Ibf)
Provlékaci prezky Slitina hliniku — pevnost v tahu 18 kN (4 047 Ibf)

Nastavovaci prvky Slitina Zeleza - pevnost v tahu 18 kN (4 047 Ibf)

Karabina Slitina Zzeleza - pevnost v tahu 25 kN (5 620 Ibf)
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1.0
1.1

POUZITI

UCEL: Celotélové postroje se pouzivaji jako sou¢ast osobni ochrany proti padu navrzené pro prevenci padu nebo jiéténi
v pfipadé padu (viz obrazek 2). Celotélové postroje se pouzivaji v nasledujicich pripadech:

Jisténi proti padu (EN360, EN361, EN355): Ochranné prostfedky proti padu se obvykle skladaji z celotélového postroje
a pripojovaciho subsystému (bezpecnostni lano pohlcujici energii, samonavijeci zafizeni atd.). Maximalni zachytna sila nesmi
prekrocit 6 kN (1 349 Ibf). Sila kotviciho systému: Zvoleny kotvici systém musi odolat zatizeni

12 kN (2 698 Ibf) nebo vyssimu.

Pracovni polohovaci zaFizeni (EN358, EN813): Pracovni polohovaci systémy se obvykle skladaji z celotélového
postroje, polohovaciho zachytného lana a zalozniho systému jisténi proti padu. V pfipadé pouziti pracovniho polohovani
pfipojte subsystém pracovniho polohovani (napfiklad bezpec¢nostni lano, bezpec¢nostni lano se dvéma rameny atd.) ke
spodnimu (Urovef bok{l) bo&nimu kotvicimu prvku nebo kotvicimu prvku ptipevnénému k opasku (Uchyt ve tvaru D).
PFipojné body nikdy nepouZivejte k jisténi proti padu. Pripojné prvky: Pfedni, na boku. Sila kotviciho systému: Zvoleny
kotvici systém musi odolat zatizeni 12 kN (2 698 Ibf) nebo vyssimu.

Lezeni (EN353-1): Celotélovy postroj se pouziva jako soucast lezecké vybavy pro prevenci padu uzivatele pfi lezeni
po Zebfiku nebo jiné konstrukci. Lezecka vybava se obvykle sklada z celotélového postroje, vertikalniho lana nebo
kolejnice pfipevnéné ke konstrukci a lezecké pojistky. V pFipadé pouziti pro lezeni po Zebfiku je mozné pouzit postroje
vybavené prednim Uchytem ve tvaru D v oblasti hrudi pro jisténi proti padu na lezecké konstrukci s pevnym zebfikem.
Pripojné prvky: Hrudni. Sila kotviciho systému: Konstrukce, ke které je lezecka vybava pfipevnéna, musi odolat zatézi,
kterou pozaduje dokumentace vyrobce lezecké vybavy.

Zachrana (EN1496, EN1497, EN1498): Celotélovy postroj se pouziva jako soucast vytahovaciho systému. Konfigurace
vytahovacich systémU probihd v zavislosti na typu zachrany. V pfipadé omezeného pfistupu (omezeny prostor) je mozné
pouzit postroj vybaveny ramennimi Uchyty ve tvaru D pro vstup do omezenych prostor a vystup z omezenych prostor tam,
kde je profil pracovnika problémem. Pripojné prvky: Zadové, hrudni, predni, ramenni. Sila kotviciho systému: Zvoleny
kotvici systém musi odolat zatizeni 12 kN (2 698 Ibf) nebo vyssSimu.

Rizeny sestup (EN341): U fizeného sestupu je pro pfipojeni k vybaveni pro sestup ¢ evakuaci mozné pouzit postroje
vybavené jednim hrudnim Uchytem ve tvaru D, jednim nebo dvéma prednimi Uchyty ve tvaru D nebo dvojici spojek
vychazejicich z Urovné pod pasem (naptiklad sedaci postroj). Pfipojné prvky: Zadové, hrudni, predni. Sila kotviciho
systému: Zvolené kotvici systémy musi odolat zatizeni 12 kN (2 698 Ibf) nebo vyssimu.

PFidrZzovaci systém (EN354): Celotélovy postroj se pouZziva jako soucast pridrzovaciho systému, aby nedovolil vystavit
uzivatele nebezpeci padu. Pridrzovaci systémy se obvykle skladaji z celotélového postroje a bezpecnostniho nebo pridrzovaciho
lana. Pripojné prvky: Zadové, hrudni, predni, na bocich. Sila kotviciho systému: Zvoleny kotvici systém musi odolat zatizeni
nejméné 18 kN (4 047 Ibf), kdyz jsou k dispozici $ry obsahujici textilni material nebo textilni $irky, napt. lana nebo
popruhy ze syntetickych vlaken. Pokud se pouziji $fidry vyrobené vyhradné z kovovych prvkl, musi Gchyt udrzovat zatizeni
nejméné 12 kN (2 698 Ibf).
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NORMY: Postroje obsazené v tomto navodu spliiuji normy uvedené na predni strané navodu. Pokud bude tento produkt
prodavan mimo plvodni cilovou zemi, pak prodejce musi tuto pfiru¢ku poskytnout v jazykové verzi zemé, ve které se
bude produkt pouzivat.

SKOLENI: UZivatelé a kupujici jsou odpovédni za zajiéténi toho, ze budou obezndmeni s témito pokyny, vyskoleni
ve spravné udrzbé a pouzivani tohoto zafizeni a budou znat provozni vlastnosti, omezeni pro pouziti a nasledky
nespravného pouzivani tohoto zafizeni.

OMEZENI: Pred pouZitim tohoto vybaveni je vidy nutné zvazit nasledujici omezeni:

e NOSNOST: Celotélovy postroj je uréen pro pouZiti osobami s celkovou hmotnosti (véetné obleceni, nastrojd atd.)
do 140 kg (309 Ib.). Ujistéte se, ze vSechny soucasti vaseho systému jsou dimenzované na kapacitu odpovidajici
danému pouziti.

e VOLNY PAD: Systém zadrzovani padu musi obsahovat prvky nebo funkce absorbujici energii, aby zajistil, ze
narazové sily na téle uzivatele pfi zateni volného padu jsou omezeny na maximum 6 kN (1 349 Ibf). Pridrzovaci
systémy musi byt nastaveny tak, aby neumoznovaly zadny volny pad. Systémy pracovniho polohovani musi byt
nastaveny tak, aby byl volny pad omezen na maximalné 60 cm (24 in.) nebo méné. Osobni pojezdové systémy
musi byt nastaveny tak, aby neumoznovaly zadny volny pad. Vytahovaci systémy musi byt nastaveny tak, aby
neumoznovaly zadny volny pad. Vice informaci naleznete v pokynech vyrobce subsystému.

e DELKA PADU: Obrazek 3 znazorfiuje soudasti jisténi proti padu. K jiéténi proti pAdu musi byt k dispozici
dostatecnd délka padu, neZ uZivatel narazi do zemé nebo jiné prekazky. Délku padu ovliviiuje Fada faktord, jako
napriklad: (A) délka bezpecnostniho lana, (B) zpomalovaci vzdalenost bezpecnostniho lana nebo maximalni délka
jisténi samonavijeciho zachytného zafizeni, (C) natazeni postroje a délka ustaveni Uchytu ve tvaru D / spojky
(obvykle bezpecnostni faktor 0,5 m (1,6 ft.)). Konkrétni informace o vypoctu délky padu naleznete v navodu
k bezpec¢nostnimu lanu nebo samonavijecimu zachytnému zafizeni.

e VYKYV PRI PADU: Pokud neni kotvici bod p¥imo nad mistem, kde dojde k padu, mohou p¥i padu nastat vykyvy
(viz obrazek 4). Sila narazu po vykyvu pti padu mizZe zpUsobit t&zkd nebo smrtelna zranéni. Minimalizujte riziko
vykyvu pfi padu tim, Ze budete pracovat co nejblize kotevnimu bodu. Zabrante riziku vykyvu pfi padu, pokud by
mohlo dojit k Urazu. Vykyv pfi padu vyrazné zvysuje potfebnou délku padu pfi pouZziti samonavijeciho zafizeni nebo
jiného pfipojného subsystému s variabilni délkou.

e DLOUHODOBY VIS A TRAUMA Z VISU V POSTROJI: Celotélovy postroj neni uréen pro pouziti pfi dlouhodobém
zavéseni. Nasledkem dlouhodobého visu miZe nastat trauma z visu v postroji. Pokud uZivatel bude zavésen po
delSi dobu, doporucuje se pouzit sedak nebo jinou sedaci oporu. Spole¢nost 3M doporucuje pouziti sedaci desky,
zavésného pracovniho sedaku nebo stolice pro lodmistra. Vice informaci o téchto pomtckach vam poskytne
spolecnost 3M.

e NEBEZPECI VYPLYVAJICI Z PROSTREDI: Pouzivani tohoto vybaveni v nebezpeéném prostiedi si mozna vyzada
dalsi predb&Zna opatieni, aby nedoslo k Urazu uZivatele nebo poskozeni vybaveni. Nebezpedi mize byt zejména
zplsobeno plsobenim tepla, chemikalii, korozivnich prostfedi, vedeni vysokého napéti, plynli, pohybujiciho se
strojniho zafizeni nebo hran.

e POSTROJE PRO PROSTREDI S VYSOKOU TEPLOTOU: Pro pouziti v prostfedi s vysokou teplotou jsou uréeny
postroje s kevlarovymi popruhy s nasledujicim omezenim: Kevlarové popruhy se zacinaji palit pfi teploté
425 - 480 °C (800 - 900 °F). Kevlarové popruhy dokazi odolat omezenému kontaktu s teplotou az
535 °C (1 000 °F). Polyesterové popruhy ztraci pevnost pfi 145 - 200 °C (300 - 400 °F). Potah z PVC na pevnych
dilech ma bod tani zhruba 175 °C (350 °F). 23
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[ Prestoze pevné pozinkované dily s vrstvou PVC vykazuji vybornou odolnost proti korozi v chemickém, kyselém
i zdsaditém prostfedi a také odolnost vici povétrnostnim vlivim, mohou byt nutné &asté kontroly. V pfipadé
pochybnosti o pouZiti tohoto vybaveni v nebezpeéném prostiedi se obratte na spole¢nost 3M.

POUZITI SYSTEMU

ZACHRANNY PLAN: PFi pouzivani tohoto zafizeni a ptipojenych subsystém@ musi mit zaméstnavatel k dispozici
zachranny plan a prostfedky pro jeho realizaci a seznamit s nim uzivatele?!, opravnéné osoby? a zédchranare>.

CETNOST KONTROL: Celotélovy postroj musi byt uZivatelem zkontrolovan pred kazdym pouzitim, a kromé toho
kompetentni osobou?, jiz nesmi byt jeho uZivatel, v intervalech maximalné jednoho rokus. Kontrolni postupy jsou
popsany v Casti uzivatelské prirucky ,Denik kontrol a udrzby". Vysledky kazdé kontroly provedené kompetentni osobou
musi byt zaznamenany v kopiich ,Deniku kontrol a udrzby" nebo sledovany pomoci systému radiofrekvencni identifikace
(viz Cast ,Kontrola™).

M Pokud to vyZaduje spoleénost 3M vzhledem ke sloZitosti nebo inovaci vybaveni nebo pokud je k demontéZi,
opétovné montazi nebo posudku vybaveni nutné mit nezbytné znalosti, pravidelnou kontrolu bude provadét pouze
spole¢nost 3M nebo osoby Ci organizace s opravnénim spolec¢nosti 3M.

KOMPATIBILITA SOUCASTI: Zafizeni 3M jsou uréena k pouzivani vyhradné se sou¢astmi a subsystémy schvalenymi
spole¢nosti 3M. Zdmé&ny a ndhrady za pouziti neschvélenych prvkd a dil¢ich systémd mohou ohrozit kompatibilitu
zarizeni a pfipadné téz nepfiznivé ovlivnit bezpecnost a spolehlivost celého systému.

KOMPATIBILITA SPOJEK: Spojky ]sou kompatlbllnl se spOJovanyml prvky, pokud byly navrzeny ke spole¢né funkci
tak, aby ]e_]ICh rozmé&ry a tvary nezplsobovaly, Ze se jejich uzaviraci Ustroji budou ndhodné otevirat bez ohledu na to,
jakym smérem jsou orientovéna. V pfipadé dotazl o kompatibilité se obratte na spole¢nost 3M. Spojky (haky, karabiny
a Uchyty tvaru D) musi byt schopné odolat zatizeni alespor 22 kN (4 946 Ibf). Spojky musi byt kompatibilni s kotvenim
a dalsimi soucastmi systému. Nepouzivejte zadna nekompatibilni zaFizeni. Nekompatibilni spojky se mohou nechténé
rozpojit (viz obrazek 5). Spojky museji byt kompatibilni co do velikosti, tvaru a pevnosti. Pokud je spojovaci prvek, na
ktery se pFipojuje karabina, poddimenzovany nebo méa nespravny tvar, mize nastat situace, kdy spojovaci prvek vyvine
silu na zdmek karabiny. Tato sila mize zplsobit, Ze se zdmek otevfe a umozni karabiné& uvolnit se z ptipojného bodu.
Samojistici haky s pojistnym perem a karabiny jsou nezbytné.

SPOJOVANI: Karabiny pouZivané s timto zafizenim musi mit pojistku. PouZivejte pouze spojky vhodné pro danou
aplikaci. Ujistéte se, Ze jsou vSechny spojky kompatibilni velikosti, tvaru a sily. Nepouzivejte zadna nekompatibilni
zarizeni. Ujistéte se, Ze jsou vSechny spojky zcela uzavieny a uzamdeny.

Spojky 3M (héky s pojistnym perem a karabiny) jsou navrzeny pro pouZivani pouze zplsobem, ktery je uveden v

uzivatelskych piiruékach k jednotlivym vyrobkim. Na obrazku 6 jsou uvedeny piiklady chybnych pFipojeni. Hagky a

karabiny 3M nepfipojujte:

A. K uchytlm ve tvaru D, ke kterym je pripojena dalsi spojka;

Zplsobem, ktery by ved! k zatizeni zdmku;

U chybného zapojeni, kde se prvky vycnivajici z karabiny zachycuji na ukotveni a které bez vizualni kontroly vypada

jako pIné pripojené ke kotvicimu bodu;

Navzajem mezi sebou;

PFimo na popruh nebo lanovou smycku se zkracovacem ¢i na zadovy Uvazek (pokud pokyny vyrobce pro lano i pro

spojku konkrétné takové spojeni nedovoluji);

F. K zadnému predmétu, ktery je tvarovan nebo dimenzovan tak, aby se hak nebo karabina neuzavfela a neuzamkla
nebo aby mohlo dojit k uvolnéni;

G. Zplsobem, ktery neumoZfiuje spravny pohyb spojky pfi zatizen.

SPOJOVACI SUBSYSTEMY: Spojovaci subsystémy (samonavijeci zachytné zatizeni, bezpeénostni lano, zachytavac
lana a zachytné lano, lanova pojistka atd.) musi byt vhodné pro dany zplsob pouziti (viz kapitolu 1.1). Vice informaci
naleznete v pokynech vyrobce subsystému. N&které modely postroji maji popruhy s ptipojnymi oky. K ptipojeni k okiim
na popruzich nepouzivejte karabiny bez pojistky. K pfipojeni k oku na popruhu pouzijte karabinu s pojistkou. Ujistéte
se, ze nemUZe dojit k zatizeni zdmku karabiny (zatizeni zdmku spi$e neZ hlavni osy karabiny). Nékterd bezpeénostni
lana jsou navrzena k pripevnéni na oku popruhu pro vytvoreni kompatibilniho spoje. Bezpe&nostni lano miZze byt pt¥imo
prisito k oku popruhu, a vytvofit tak trvaly spoj. Na jednom oku nedé&lejte vice spojd, pokud nepouzijete oko vhodné
velikosti k pFipevnéni dvou bezpecnostnich lan. Pfipevnéni bezpecnostniho lana k oku na popruhu (obrazek 7): A)
Prostréte oko bezpecnostniho lana skrz oko na popruhu nebo Uchytu ve tvaru D na postroji. B) Prostréte prislusny konec
bezpecnostniho lana skrz oko bezpecnostniho lana. C) PFitdhnéte bezpecnostni lano skrz pFipojné oko na popruhu, aby

ULOZENI BEZPECNOSTNIHO LANA: Obrazek 8 ukazuje uloZeni bezpe&nostnich lan v dobé& nepouZivéni. P¥isludenstvi
pro ulozeni bezpecénostniho lana slouzi k pfipevnéni volného konce bezpec¢nostniho lana nebo samonavijeciho
zachytného zafizeni urc¢eného k pripevnéni k postroji v dobé, kdy nejsou prfipojeny ke kotvicimu bodu a neslouzi jako
ochrana proti padu. Pfislusenstvi pro ulozeni bezpecnostniho lana nesmi byt pouZito jako prvek jisténi proti padu na
postroji pro Ucely pFipojeni bezpecnostniho lana nebo samonavijeciho zachytného zafizeni (A).

V dobé, kdy neni pfipojena ke kotvicimu bodu, musi byt nepfipojena vétev bezpecnostniho lana Fadné ulozena do
postroje (B) nebo pevné v rukou uZivatele jako v situacich se 100% uvazanim (Tie-Off) (C). O volné visici vétve
bezpednostniho lana (D) by mohl uZivatel zakopnout, piipadné& by se mohly zachytit o okolni pfedméty a zpGsobit pad.

UzZivatel: Osoba vykonavajici vyskové prace vyuZivajici osobni jisténi proti padu.
Oprdavnéna osoba: Osoba povérena zaméstnavatelem k vykonu povinnosti na misté, kde bude osoba vystavena riziku padu z vysky.
Zachranar: Osoba nebo osoby jiné neZ osoba zachrariovana vykondvajici ¢innosti asistované zachranné operace pomoci zdchranného

Kompetentni osoba: Osoba schopna identifikovat existujici a predwdatelne nebezpedi v okoli nebo v podminkéach préce, které jsou pro
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B.

C.

D.

E.
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doslo k utazeni.
2.7
1
2
3

systému.

4
5

pracovn/ky zdravotné zavadné, rizikové nebo nebezpelné, povérena prijimat okamzita napravna opatreni k jejich odstranéni.
Cetnost kontrol: Extrémni pracovni podminky (nepfiznivé prostfedi, dlouhodobé pouZivani atd.) si mohou vyZadat castéjsi kontroly
kompetentni osobou.
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POUZIVANI POSTROJE

PRED KAZDYM POUZITIM tohoto zafizeni provedte jeho kontrolu podle pokynl v, Deniku kontrol a Udrzby" (tabulka

1).

PRED pouZitim systému provedte planovani. Vezméte v Gvahu viechny faktory, které budou ovliviiovat vasi bezpeénost

b&hem pouzivani tohoto zafizeni. Nasledujici seznam obsahuje ddlezité body, které je pii planovani systému tfeba

zvazit:

e Ukotveni: Zvolte kotvici systém, ktery je schopen odolat pozadovanému statickému zatizeni dané aplikace jisténi
proti padu (viz kapitolu 1.1). Umisténi kotviciho systému musi odpovidat omezenim pro volny pad, délku padu,
vykyv pfi padu a prostredi popsanym v kapitole 1.4.

e Ostré hrany: Nepracujte v mistech, kde soucasti systému mohou pfijit do kontaktu s nechranénymi ostrymi
hranami nebo kde se o né mohou otirat.

e Dojde-li k padu: Soucasti, které byly vystaveny sildam pfi zachyceni padu, musi byt vyfazeny a znehodnoceny.

e Zachrana: Zaméstnavatel musi mit pfi pouzivani tohoto zafizeni vypracovany zachranny plan. Zaméstnavatel musi
byt schopen provést rychlou a bezpecnou zachrannou akci.

e Polohovani pFi praci: Pokud pouzivate systém polohovani pfi praci, vzdy zvazte pouziti zalozniho systému pro
ochranu osob proti padu (napf. systém jisténi proti padu). Vzdy pouzivejte kotevni bod umistény na Urovni pasu
nebo nad nim.

SPONY: Celotélové postroje jsou vybaveny rliznymi upinacimi sponami a nastavitelnymi popruhy pro nohy a hrudnik.
Télové pasy na postroji maji prezku s jazyckem. Typy spon na postroji vidite na obrazku 1. Obrazek 9 demonstruje
pouzivani jednotlivych spon:

1. Rychloupinaci pfezky:
A. Rychloupinaci prezku upevnite tak, ze vlozite packu do spony. Musi se ozvat cvaknuti.
B. Jak si nastavite pfipojeny popruh: Pfitdhnutim popruhu v pfezce ho utahnete, popotaZzenim popruh uvolnite.

C. Jak si rozepnout rychloupinaci prezku: Zmacknéte packy zamku na obou stranach spony. Vytahnéte packu ze
spony.

2. Provilékaci prezky:
A. Zasunte vnéjsi ¢ast prezky do drazky ve vnitfni ¢asti prezky.
B. Utahnéte volny popruh, aby vnéjsi ¢ast prezky zapadla do vnitfni. Volny konec zastréte do kapsy na popruh.

NASTAVENI: Soudasti postrojd jsou dva nastavovaci prvky, kterymi se daji nastavit ramenni popruhy. Nastaveni
nastavovacich prvkd demonstruje obrazek 10.

1. Nastavovaci prvky: Nastaveni ramennich popruhl pomoci nastavovacich prvk{:

A. Zatazenim za volny konec popruhu utdhnéte ramenni popruh. Pokud chcete ramenni popruh povolit, zatdhnéte
za volny konec popruhu a prostrc¢te ho zpatky nastavovacim popruhem.

B. Az bude nastaveny spravné, volny konec zalozte do kapsy na popruh.

OBLEKANI A UTAHOVANI CELOTELOVEHO POSTROJE: Obrazek 11 znazorfiuje oblékani a utahovani celotélového
postroje. Pfed kazdym pouZitim zkontrolujte postroj dle kontrolniho seznamu v ,Deniku kontrol a udrzby" (tabulka 1).
Oblékani a utahovani postroje:

M Postup zapinani a utahovéni popruhl na postroji se bude lisit v zavislosti na modelu postroje. Podrobnosti
naleznete v kapitolach 3.3 az 3.4 a na obrdzcich 9 aZ 10.

Zvednéte postroj a drzte ho za zaddovy Uchyt ve tvaru D. Zkontrolujte, zda popruhy nejsou prekroucené.

2. Uchopte ramenni popruhy a nasunte postroj na jednu pazi. Zadovy Uchyt ve tvaru D se nachazi na vasich zadech.
Zkontrolujte, zda popruhy nejsou zamotané a volné visi. Vsurite volnou pazi do postroje a umistéte ramenni
popruhy na ramenou. Pokud byl postroj spravné nasazen, hrudni popruh a hrudni spona budou na pfedni strané.

3. Sahnéte mezi nohy a uchopte nozni popruh na pravé strané. Vytahnéte jej mezi nohama a pripnéte jej do spony na
vasem pravém boku, poté upravte nozni popruh tak, aby tésné a pohodIné pfiléhal k vasi noze (pouzivani prezky
viz kapitola 3.3). Po spravném utazeni zastrcte volny konec nozniho popruhu do kapsy na popruh.

Stejnym postupem provedte zapnuti a utazeni levého nozniho popruhu.

4, Utadhnéte a zapnéte prezku s jazyckem na bedernim pasu, pokud je ji vybaven (pouzivani prezky s jazyckem viz v
kapitole 3.3).

5. Zapnéte a utdhnéte hrudni popruh (pouzivani pfezky viz v kapitole 3.3). Hrudni popruh musi byt 15 cm (6 in.) pod
hornim okrajem ramen. Po spravném utazeni zastréte volny konec hrudniho popruhu do kapsy na popruh.

6. Pomoci télovych nastavitelnych past utdhnéte ramenni popruhy tak, aby tésné a pohodiné priléhaly (pouZivani
télovych pasu viz v kapitole 3.4). Leva a prava strana ramennich popruhl musi byt nastavena na stejnou délku
a hrudni popruh musi byt umistén ve stfedu spodni ¢asti hrudniku, 15 cm (6 in.) pod rameny. Zadovy Uchyt ve
tvaru D musi byt uprostied mezi lopatkami. Hrudni Uchyt ve tvaru D, pokud je pouzit, musi byt umistén po strané
ve vzdalenosti do 5 cm (2 in.) od svislé stfedové osy postroje.

| M Béhem pouZivani pravidelné kontrolujte upevriovaci a nastavovaci prvky.
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5.2

5.3

POUZITI UCHYTU VE TVARU D NEBO PRIPOINEHO PRVKU PRI JISTENI PROTI PADU: Kotevni body pro Jiéténi
proti padu jsou oznaceny velkym pismenem “A”. Pfi pouZiti pro jiSténi proti padu pfipojte zadovy Uchyt ve tvaru D nebo
pfipojny prvek na zadech mezi lopatkami, nebo hrudni Uchyt ve tvaru D na hrudniku. Bocni Uchyty ve tvaru D, jsou-li
pouZity, slouzi pouze k polohovani nebo pfidrzovani. Ramenni Gchyty slouZi pouze k zachrané nebo vyprostovani. Hrudni
Uchyt ve tvaru D slouzi pro lezeni po Zebfiku nebo polohovani. Uchyty ve tvaru D na zavésném sedaku slouzi pouze

k zavésovani nebo polohovani. (Viz kapitolu 1.1.).

SPOJOVANI: Pokud pouZivate k pripojeni ke kotvicimu systému karabinu nebo spojujete nékolik souc¢asti systému
dohromady, ujistéte se, ze nemize dojit k uvolnéni. K uvolnéni dochazi, kdyZ kontakt mezi karabinou a spojkou
zplsobi, 7e se zdmek karabiny necht&né otevie a uvolni. Aby nedo3lo k uvolnéni, je nutné pouzivat karabiny s pojistkou.
Nepouzivejte haky nebo spojky, které plné neobepinaji pripojovany objekt. Vice informaci o vytvareni spojl naleznete

v pokynech vyrobce daného subsystému.

SPOJOVANI SOUCASTI SYSTEMU: Po nasazeni postroje mize uZivatel prejit k pfipojovani k dal$im soucastem
systému. Postupujte podle pokynd v kapitole 2 a podle pokyn{ vyrobce dané sou&asti.

KONTROLA

CETNOST KONTROL: Celotélovy postroj musi prochazet kontrolami v intervalech stanovenych v kapitole 2.2. Postupy
kontroly jsou popsany v ,Protokolu kontrol a udrzby" (tabulka 1).

VADY: Pokud kontrola odhali vadu, okamzité dany postroj vyradte a znehodnotte.

ZIVOTNOST VYROBKU: Funkéni Zivotnost postrojl zavisi na pracovnich podminkach a Gdrzbé. Maximalni délka
Zivotnosti miZe spadat do rozmezi jeden rok (intenzivni vyuZivani v ndroénych podminkach) aZ deset let (ob¢asné
vyuzivani v nendroénych podminkach). Vyrobek mlZe byt v provozu tak dlouho, dokud vyhovuje kontrolnim kritériim,
maximalné 10 let.

UDRZBA, SERVIS A SKLADOVANI A PREPRAVA

[ cCelotélovy postroj &istéte a dezinfikujte vyhradné metodami, které jsou popsény v nésledujicich pokynech pro
¢isténi. Jiné metody mohou mit negativni ucinek na postroj nebo uZivatele.

POKYNY PRO CISTENI: Cisténi celotélového postroje provadéjte nasledovné:
1. Ciéténi provadéjte lokalné slabym mydlovym roztokem. Nedistéte.

M PFi prani postroje a vioZek pouZivejte prostfedky bez bélidla. Pfi prani a suseni postroje NEPOUZIVEITE avivéZ
nebo susici félie.

2. Teplota vody pfi prani a machani nesmi prekrocit 40 °C (104 °F).
3. Postroj a vlozky je mozné susit vzduchem pfi maximalni teploté 50 °C (122 °F). Zavéste na suSeni. Nezehlit.

SERVIS: Celot&lové postroje nelze opravovat. Pokud byl postroj vystaven plsobeni padu nebo kontrola odhali
nebezpeény & vadny stav, okamZité ho vyfadte a znehodnotte.

SKLADOVANI A PREPRAVA: Skladovéni a pfeprava celotélového postroje musi probihat v chladném, suchém a &istém
prostfedi mimo dosah pfimého slunec¢niho svétla. Vyvarujte se ulozeni v prostorach, kde se mohou vyskytovat chemické
vypary. Po del$im skladovani postroj dikladné zkontrolujte.

OZNACENI

Obrézek 12 znéazorfiuje Stitky vyrobku a jejich umisténi na celotélovém postroji. Stitky musi byt kompletni a &itelné.

Udaje na jednotlivych &titcich:

@ Kotevni bod pro zadrzeni padu, vyznaceny velkym pismenem “A” Umisténi Stitku

@ Protokol o prohlidkach Sériové Cislo @ Inicialy @ Datum @ Tento Stitek neodstranujte.

@ Informacni Stitek pro uzivatele

@ Sériové Cislo Mésic vyroby @ Rok vyroby @ Cislo $arze @ Modelové cislo ® Evropska norma
Kapacita @ Velikost @ EE Viz pokyny @ Znacka CE
® Cislo notifikovaného organu, ktery vystavil osvédcéeni o shodé s typem @ Velikost télesného pasu
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Tabulka 1 - Denik kontrol a G4drzby

Sériové Cislo (sériova cisla): Datum nakupu:
Cislo modelu: Datum prvniho pouZziti:
Datum kontroly: Kontrolu provedi:
Soucast: Kontrola: (¢etnost kontrol viz kapitola 2.2) UzZivatel Kon:,zﬁ::‘ntm
Zkontrolujte pevné dily postroje, mimo jiné prezky (1), nastavovaci prvky (2), Gchyty
ve tvaru D (3), smycky SRD (4), kapsy na popruhy (5), uloZeni bezpec¢nostniho lana
Pevné dily postroje (6) a podobné. Tyto prvky nesmi byt poskozeny, zlomeny nebo deformovany a nesmi O O
(Nakres 1) na nich byt ostré hrany, opotfebeni, praskliny nebo koroze. Pevné dily s vrstvou PVC
nesmi mit zarezy, trhliny, praskliny, diry atd. v potahové vrstvé, aby nebyla narusena
nevodivost. Zkontrolujte spravnou funké&nost spon a nastavitelnych popruhd.
Zkontrolujte popruhy; materidl nesmi mit roztfepena, potrhana nebo znicena vidkna.
Popruhy a Svy Hledejte pripadné trhliny, odfeniny, plisen, spalend mista nebo vyblednuti barev. O O
(Nakres 2) Zkontrolujte Svy; hledejte pfipadné vytazené nebo prerusené Svy. Zni¢ené stehy mohou
byt zndmkou toho, Ze postroj byl vystaven zachytné sile a musi byt vyfazen.
ité indikatory nérazu Sité 'lrrldl!<atory narazu jsou ca§tl p_opruhuv, které se prekryvaji ajsou zaJlstene_ ’
) specialnim vzorem Svu. Vzor Svu je navrzen tak, aby se uvolnil, pokud postroj zachyti
(Nakres 3 & ! . A ! PR A L A [m] [m]
R A pad nebo je vystaven obdobné sile. Pokud byl aktivovan indikator narazu, musi
viz Obrazek 12) , - s
byt postroj vyrazen a znehodnocen.
Stitky Stitky musi byt kompletni a ¢itelné. Viz obrazek 14. a a
Soucasti systému a . M \ . . . ,
subsystému Zkontrolujte kazdou soucast systému nebo subsystému v souladu s pokyny vyrobce. a a

Nakres 1 - Pevné dily Nakres 2 - Popruhy

2
£
E

Nafiznuto

Prodfeno

Silné
znedisténo v Dobré x Indikace
>

Popéleno /i//%/f

svafovanim i /ﬁ//;

Napravné opatfeni / (drzba: Schvalil: PFisti datum pravidelné kontroly:
Datum:

Napravné opatfeni / udrzba: Schvalil: PFisti datum pravidelné kontroly:
Datum:

Napravné opatreni / udrzba: Schvalil: PFisti datum pravidelné kontroly:
Datum:

Napravné opatfeni / Gdrzba: Schvalil: PFisti datum pravidelné kontroly:
Datum:

Napravné opatreni / udrzba: Schvalil: PFiSti datum pravidelné kontroly:
Datum:

Napravné opatfeni / Udrzba: Schvalil: PFisti datum pravidelné kontroly:
Datum:

Napravné opatreni / Gdrzba: Schvalil: PFisti datum pravidelné kontroly:
Datum:

Napravné opatfeni / (drzba: Schvalil: PFisti datum pravidelné kontroly:
Datum:

Napravné opatfeni / udrzba: Schvalil: PFisti datum pravidelné kontroly:
Datum:

Napravné opatreni / udrzba: Schvalil: PFisti datum pravidelné kontroly:
Datum:




MNISIKKERHEDSOPLYSNINGER

Lzes alle sikkerhedsoplysninger i denne brugervejledning, og sgrg for, at du forstar og folger disse, for du bruger
denne helkropssele. UNDLADELSE HERAF KAN MEDFORE ALVORLIG PERSONSKADE ELLER D@DSFALD.

Disse anvisninger skal udleveres til brugeren af udstyret. Opbevar denne vejledning til senere brug.

Anvendelsesformal:
Denne helkropssele er beregnet til brug som en del af et komplet, personligt faldsikringssystem.

Enhver anden brug end denne, herunder, men ikke begreenset til, materialehandtering, rekreative eller sportslige aktiviteter
eller andre aktiviteter, der ikke er beskrevet i brugervejledningen, er ikke godkendt af 3M og kan medfgre alvorlig skade eller
dad.

Denne anordning ma kun benyttes af uddannede brugere til anvendelse pa arbejdspladsen.

/\ ADVARSEL

Denne helkropssele er en del af et personligt faldsikringssystem. Det forventes, at alle brugere er fuldt uddannede i sikker
installation og brug af deres personlige faldsikringssystem. Misbrug af denne anordning kan medfgre alvorlig skade
eller dgd. Jaevnfgr denne brugervejledning samt alle producentens anbefalinger, tal med din vejleder, eller kontakt 3M’s
tekniske service vedrgrende korrekt valg, drift, installation, vedligeholdelse og servicering.

e For at reducere risiciene ved at arbejde med en helkropssele, som, hvis de ikke undgds, kan medfgre alvorlig
skade eller dgd, skal du efterleve fglgende:

- Efterse anordningen fgr hver brug, mindst én gang om &ret og efter et eventuelt fald. Efterse systemet i
overensstemmelse med brugervejledningen.
- Hvis der ved inspektion og eftersyn konstateres usikre eller defekte tilstande, skal anordningen tages ud af drift og destrueres.

- Enhver anordning, som har veeret udsat for faldstandsning eller kraftpavirkninger, skal straks tages ud af brug og
destrueres.

- Sgrg for, at selen pafgres korrekt, har den rigtige stgrrelse og er korrekt justeret.

- Sgrg for, at alle forbindende undersystemer (f.eks. taljereb) holdes fri for farer, herunder eksempelvis sammenfiltring
med andre arbejdere, dig selv, maskineri der beveeger sig, eller andre objekter i naerheden.

- Sgrg for, at faldsikringssystemer/-undersystemer, der er samlet fra komponenter, der er fremstillet af forskellige fabrikanter,
er kompatible og opfylder kravene i relevante standarder, inklusive ANSI Z359 eller andre gaeldende regulativer, standarder
for eller krav til faldbeskyttelse. Opsgg altid en kompetent og/eller kvalificeret person, fgr du anvender disse systemer.

e For at reducere risici i forbindelse med hgjdearbejde, som, hvis de ikke undgéds, kan medfgre alvorlig skade
eller dgd, skal du efterleve fglgende:

- Sgrg for, at dit helbred og din kondition ger dig i stand til sikkert at kunne modsta alle de kreefter, der er forbundet
med hgjdearbejde. Radfer dig med din lzege, hvis du har spgrgsmal vedrgrende din evne til at bruge dette udstyr.

- Overstig aldrig den tilladte kapacitet for dit faldsikringsudstyr.

- Overstig aldrig den maksimale faldafstand fra dit faldsikringsudstyr.

- Brug ikke faldsikringsudstyr, som ikke virker ved forudgdende brug eller planlagte inspektioner, eller hvis du er
bekymret for udstyrets brug eller egnethed til det tilsigtede formal. Kontakt 3M’s tekniske service med eventuelle
spgrgsmal.

- Kombinationer med visse delsystemer og komponenter kan forstyrre driften af dette udstyr. Brug kun kompatible
forbindelser. Radfgr dig med 3M, for du bruger dette udstyr sammen med andre komponenter eller delsystemer end
dem, der er beskrevet i brugervejledningen.

- Veer szrligt forsigtig, nar du arbejder i neerheden af maskiner, som bevaeger sig (f.eks. gverste drev pa olieplatforme),
elektrisk fare, ekstreme temperaturer, kemiske farer, eksplosive eller giftige gasser, skarpe kanter eller under
overliggende materialer, som kan falde ned p& dig eller dit faldsikringsudstyr.

- Brug Arc Flash eller Hot Works (dvs. passende beskyttelses)-anordninger, nar du arbejder i miljger med ekstrem
varme.

- Undga overflader og genstande, som kan beskadige brugeren eller udstyret.
- Sgrg for tilstraekkelig faldafstand ved hgjdearbejde.

- Faldsikringsudstyret m& aldrig modificeres eller zendres. Kun 3M eller parter, som 3M skriftligt har bemyndiget, ma
foretage reparationer pa udstyret.

- Fgr brug af faldsikringsudstyret skal du sgrge for at have en redningsplan, som muligggr hurtig redning i tilfeelde af
fald.

- Huvis der sker et fald, skal der straks s@gges laegehjeelp for den faldne arbejder.
- Brug ikke et kropsbeelte til anvendelser, der involverer faldsikring. M3 kun benyttes med komplet kropssele.
- Risikoen for svingfald kan minimeres ved s& vidt muligt at arbejde lige under forankringspunktet.

- Hvis der gves med dette system, skal der benyttes sekundzert faldbeskyttelsesudstyr p& en sddan made, at lzerlingen
ikke udseettes for utilsigtet faldrisiko.

- Brug altid passende, personlige vaernemidler under installation, brug eller inspektion af enheden/systemet.
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M Inden udstyret tages i brug, skal produktidentifikationsoplysningerne fra ID-maerkatet noteres i “Inspektions- og
vedligeholdelsesloggen” p8 bagsiden af denne manual.

M Seorg altid for, at du bruger den seneste udgave af din 3M-brugervejledning. Besgg 3M-webstedet, eller kontakt 3M’s
tekniske service for at f§ opdaterede brugervejledninger.

BESKRIVELSE

Figur 1 definerer de tilgaengelige modeller af 3M™ Protecta® Suspension-helkropsseler. Selemodeller f3s i fire stgrrelser med
forskellige kombinationer af de fglgende funktioner:

Figur 1 reference: Beskrivelse:

S, M/L, XL Small, medium/large, extra large

Storrelser
Kropsremstgrrelse i cm

D-ring pa ryggen

D-ring pa brystet

Fastggrelseselementer S
D-ringe pa hofterne

Forreste D-ringe

Hurtigt sammenkoblende spsender

Spander
Gennemlgbende spander

Justeringsmekanismer Gennemfgrings justeringsmekanismer

Baelte- og hoftepude

Puder Skulder- og rygpude

Benpude

Lokke til vaerktgj

Yderligere funktioner Holdere til sikkerhedsliner med ngdudlgsning og automatisk

©©®LLOLOEEEO®

nulstilling
SPECIFIKATIONER
Ydeevne:
Maksimal standsekraft 6 kN (1 349 Ibf)
Kapacitet 140 kg (310 Ib.)
e 32D
Materialer:
Remtgj Polyester - 22 kN (4 946 Ibf) brudstyrke
Pudebetraek Blanding af nylon og polyester
Maerkatomslag Blanding af nylon og polyester
Trad Polyestertrdd pa polyesterremtgj
D-ringe Galvaniseret stdl med elastisk styrke pd 22 kN (4 946 Ibf)
Hurtigt sammenkoblende spaender Stdl, rustfrit stal og galvaniseret stal med elastisk styrke p& 18 kN (4 047 Ibf)
Gennemlgbende spaender Galvaniseret stdl med elastisk styrke pa 18 kN (4 047 Ibf)
Justeringsmekanismer Galvaniseret stdl med elastisk styrke pd 18 kN (4 047 Ibf)
Karabinhage Galvaniseret stdl med elastisk styrke pd 25 kN (5 620 Ibf)
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1.0 ANVENDELSE

1.1 FORMAL: Helkropsseler skal anvendes som komponenter i et personligt faldsikringssystem, som er designet til at
forebygge fald eller sikkert standse fald (se figur 2). Helkropsseler anvendes i fglgende applikationer:

Faldstandsning (EN360, EN361, EN355): Personlige faldsikringssystemer inkluderer typisk en helkropssele og et
@ tilsluttet delsystem (energiabsorberende line, selvoprullende anordning, etc.). Maksimal standsekraft m& ikke overstige
6 kN (1 349 Ibf). Forankringsstyrke: Den valgte forankring skal kunne klare en belastning pa

12 kN (2 698 Ibf) eller mere.

Arbejdspositionering (EN358, EN813): Arbejdspositioneringssystemer inkluderer typisk en helkropssele,
positionsjusteringsline og et personligt reserve-faldsikringssystem. Til arbejdspositioneringsformal skal arbejdspo
sitioneringssubsystemet (for eksempel taljereb, Y-reboosv.) fastggres til den nedre del (ved hofteniveau) eller side

eller ved forankringselementerne, som er monteret pa baeltet (D-ringe). Brug aldrig disse tilslutningspunkter til
faldstandsningsformal. Fastggrelseselementer: Frontal, hofte. Forankringsstyrke: Den valgte forankring skal kunne
klare en belastning pa 12 kN (2 698 Ibf) eller mere.

Klatring (EN353-1): Helkropsselen anvendes som komponent i et klatresystem til at forhindre brugeren i at falde,
ndr vedkommende klatrer pd en stige eller lignende klatrestruktur. Klatresystemer inkluderer typisk en helkropssele,
@ et lodret kabel eller en skinne fastgjort pa strukturen og en klatremuffe. Ved anvendelse til klatring p& stiger kan en

faldsele udstyret med en D-ring pa forsiden i brysthgjde bruges til faldstandsning pa fastgjorte stigeklatresystemer.
Fastggrelseselementer: Bryst. Forankringsstyrke: Den struktur, som klatresystemet fastggres til, skal kunne klare
belastninger svarende til dem, som kreeves ifglge dokumentationen fra systemets producent.

Redning (EN1496, EN1497, EN1498): Helkropsselen anvendes som en komponent i et redningssystem.
Redningssystemer konfigureres afhaengigt af redningstypen. Ved anvendelser med begraenset adgang (indelukket
@ omrade) kan faldseler udstyret med D-ringe p& skuldrene anvendes til adgang til eller ophejsning fra indelukkede
omrader, ndr arbejderens profil er af betydning. Fastgorelseselementer: Ryg, bryst, front, skulder. Forankringsstyrke:
Den valgte forankring skal kunne klare en belastning pa 12 kN (2 698 Ibf) eller mere.

Kontrolleret nedstigning (EN341): Til anvendelse ved kontrolleret nedstigning kan faldseler udstyret med

en enkelt D-ring i brysthgjde, en eller to frontalt monterede D-ringe eller et par konnektorer, som kommer fra

@ nedenfor taljen (som f.eks. et seedeophang), anvendes til tilslutning ved nedstignings- eller evakueringssystemer.
Fastgorelseselementer: Ryg, bryst, front. Forankringsstyrke: De valgte forankringer skal kunne klare belastninger pa
12 kN (2 698 Ibf) eller mere.

Fastspanding (EN354): Helkropsselen anvendes som komponent i et fastspaendingssystem for at forhindre brugeren i
at blive udsat for faldrisici. Fastspsendingssystemer inkluderer typisk en helkropssele og en livline eller fastspaendingsline.
@ Fastggrelseselementer: Ryg‘g bryst, front, hofte. Forankringsstyrke: Den valgte forankring skal kunne klare belastninger

mindst 18 kN (4 047 Ibf), nar lanyards indbefattende tekstilmaterialer eller tekstil lanyardelementer, f.eks. syntetiske
fiber reb eller webbing anvendes. Nar der anvendes lanyards, der udelukkende bestar af metalliske elementer, skal
ankerpladsen opretholde belastninger p& mindst 12 kN (2 698 Ibf).

1.2 STANDARDER: Seler, som omtales i denne vejledning, overholder standarderne angivet pa forsiden af vejledningen.
Hvis dette produkt videresaelges uden for det oprindelige modtagerland, skal den person, der videresalger, sgrge for
vejledning i brug, vedligeholdelse, regelmaessig inspektion og reparation pa sproget i det land, hvor produktet skal
bruges.

1.3 UDDANNELSE: Kgberen og brugeren af dette udstyr har ansvaret for at sikre, at de er bekendte med disse anvisninger,
er treenet i rigtig vedligeholdelse og anvendelse af udstyret, samt er bekendte med anvendelseskarakteristika,
anvendelsesbegraensninger og konsekvenserne af forkert anvendelse af udstyret.

1.4 BEGRAENSNINGER: Tag altid fglgende anvendelsesbegraensninger i betragtning fgr brug af dette udstyr:

e KAPACITET: Helkropsselen er beregnet til brug af personer med en kombineret vaegt (tgj, vaerktaj osv.) pa hgjst
140 kg (309 Ib.). Sgrg for, at alle komponenter i dit system er klassificeret til en kapacitet, som svarer til din
anvendelse.

e FRIT FALD: Et faldstopssystem skal omfatte energiabsorberende elementer eller funktioner for at sikre, at
slagkrafterne pa brugerens krop under anholdelsen af et frit fald begreenses til maksimalt 6 kN (1 349 Ibf).
Fastspaendingssystemer skal vaere rigget op pd en sddan made, at intet vertikalt frit fald er muligt.
Arbejdspositioneringssystemer skal vaere rigget op sdledes, at frit fald er begraenset til 60 cm (24 in.) eller
mindre. Personalehejsningssystemer skal vaere rigget op pa en sddan made, at intet vertikalt frit fald er muligt.
Redningssystemer skal vaere rigget op pa en sadan made, at intet vertikalt frit fald er muligt. Se producenten af
delsystemets vejledninger for yderligere oplysninger.

e FALDAFSTAND: Figur 3 illustrerer komponenterne i faldstandsning. Der skal veere tilstraekkelig faldafstand
under brugeren til, at et evt. fald standses, fgr brugeren rammer jorden eller nogen anden forhindring.
Faldafstand pavirkes af en raekke faktorer, herunder: (A) Linens lzengde, (B) linens bremseafstand eller SRD-
maksimal standsningsafstand, (C) selens straekevne og laengde og saetning af D-ringen/konnektoren (typisk en
sikkerhedsfaktor pa 0,5 m (1,6 ft.)). Se vejledningen, som fulgte med din line eller selvoprullende anordning, for
specifikke oplysninger om beregning af faldafstand.

e SVINGFALD: Svingfald sker, ndr forankringspunktet ikke befinder sig umiddelbart over punktet, hvor faldet sker
(se figur 4). Den kraft der udgves, ndr et emne rammes i et svingfald, kan fordrsage alvorlig personskade eller
dgd. Svingfald kan minimeres ved s& vidt muligt at arbejde lige under forankringspunktet. Tillad ikke muligheden
for svingfald, hvis det kan medfgre personskade. Sving vil gge det frirum, der er ngdvendigt, nar der anvendes en
selvoprullende anordning eller et andet forbundet delsystem med liner af variabel laengde.

e LANGEREVARENDE OPHANGNING OG OPHANGNINGSTRAUMA: En helkropssele er ikke beregnet til
anvendelser med lzengerevarende ophaengning. Laengerevarende ophaengning kan fordrsage ophaengningstrauma.
Hvis brugeren skal veere ophaengt i laengere tid, anbefales det, at der anvendes en eller anden form for saedestgtte.
3M anbefaler et seedebreet, ophaengt arbejdssaede, seedeophaeng eller bddsmandsstol. Kontakt 3M for yderligere
oplysninger om disse produkter.

e MILIGFARER: Brug af dette udstyr i omrdder med miljgfarer kan kraeve yderligere sikkerhedsforanstaltninger
for at undgd personskade eller beskadigelse af udstyret. Sddanne farer omfatter, men er ikke begraenset til,
varmekilder, kemikalier, korrosive omgivelser, hgjspaendingsledninger, gasarter, maskiner til jordarbejde og skarpe
kanter.

e SELER TIL MILJQER MED H@JE TEMPERATURER: Seler med Kevlar-remtgj er beregnet til brug i miljger med
30




hgje temperaturer, med begraensninger: Kevlar-remtgj begynder at forkulle ved 425 - 480 °C (800 - 900 °F).
Kevlar-remtgj kan modst8 udszettelse for temperaturer op til 535 °C (1 000 °F) ved begraenset kontakt. Polyester-
remtgj mister sin styrke ved 145 - 200 °C (300 - 400 °F). PVC-belaegning pa udstyr har et smeltepunkt pa cirka

175 °C (350 °F).

[ Sselvom PvC-belagt og zinkbeklsedt udstyr udviser glimrende korrosionsbestandighed under kemiske,
syreholdige, alkaliske og atmosfaeriske forhold, kan hyppige inspektioner vaere nadvendige. R8dfar dig med 3M,
hvis du har spargsm8l om brug af dette udstyr i sundhedsfarlige miljoer.

2.0 SYSTEMBRUG

2.1 REDNINGSPLAN: Nar dette udstyr og tilsluttede delsystemer anvendes, skal arbejdsgiveren have en redningsplan og
midlerne til at implementere den til rddighed, og denne skal kommunikere planen til brugere?, autoriserede personer?,
og reddere3.

2.2 INSPEKTIONSHYPPIGHED: Helkropsselen skal inspiceres af brugeren fgr hver brug samt af en anden
kvalificeret person* end brugeren med intervaller, der ikke overstiger et &rs. Inspektionsprocedurer er beskrevet i
brugsvejledningens "Inspektions- og vedligeholdelseslog". Resultaterne af hver inspektion af en kvalificeret person
skal registreres pa kopier af "Inspektions- og vedligeholdelsesloggen" eller i radiofrekvensidentifikation-systemet (se
"Inspektion").

M Hvor 3M kraever det p§ grund af udstyrets kompleksitet eller innovation, eller hvor kritisk viden er nadvendig for
demontering, remontering eller evaluering af udstyret, m8 periodiske kontroller kun udfgres af 3M eller personer eller
organisationer, som er autoriseret af 3M.

2.3 KOMPONENTKOMPATIBILITET: 3M-udstyr er kun beregnet til brug med 3M-godkendte komponenter og delsystemer.
Erstatninger eller udskiftninger med ikke-godkendte komponenter eller delsystemer kan bringe udstyrets kompatibilitet i
fare og kan pavirke det komplette systems sikkerhed og palidelighed.

2.4 KONNEKTORKOMPATIBILITET: Konnektorer er kompatible med forbindelseselementer, nar de er konstrueret til
at fungere sammen pa en sadan made, at storrelserne og formerne ikke far deres ledmekanismer til utilsigtet at
dbne sig, uanset hvordan de vendes. Kontakt 3M, hvis du har spgrgsmal vedrgrende kompatibilitet. Konnektorer
(kroge, karabinhager og D-ringe) skal kunne klare en belastning pa mindst 22 kN (4 946 Ibf). Konnektorer skal
vaere kompatible med forankringen og andre systemkomponenter. Anvend ikke udstyr, der ikke er kompatibelt. Ikke-
kompatible konnektorer kan Igsrive sig ved et uheld (se figur 5). Konnektorer skal vaere kompatible med hensyn til
stgrrelse, form og styrke. Huvis tilslutningselementet, som en snapkrog (vist) eller karabinhage er fastgjort til, er for
lille eller har en uregelmaessig form, kan der opstd en situation, hvor tilslutningselementet belaster snapkrogens eller
karabinhagens led. Denne belastning kan medfgre, at leddet 8bnes, sdledes at snapkrogen eller karabinhagen lgsrives
fra forbindelsespunktet. Der kraeves selvldsende snapkroge og karabinhager.

2.5 FORBINDELSER: Brug kun selvldsende snapkroge og karabinhager med dette udstyr. Brug kun konnektorer, der passer
til de forskellige typer brug. Sgrg for, at alle forbindelser er kompatible i stgrrelse, form og styrke. Anvend ikke udstyr,
der ikke er kompatibelt. Sgrg for, at alle konnektorer er helt lukkede og I3ste.

3M-konnektorer (snapkroge og karabinhager) er udelukkende konstrueret til brug som specificeret i hvert produkts
brugsanvisning. Se eksempler p% forkerte sammenslutninger i figur 6. 3M-snapkroge og -karabinhager ma ikke
forbindes:

Til en D-ring, som en anden konnektor er fastgjort til.

P& en made som vil medfgre belastning pa leddet.

Med forkert tilkobling, hvor dele, som stikker ud fra snapkrogen eller karabinhagen, kan fa fat i ankeret og se ud til

at vaere korrekt fastgjort til forankringspunktet, hvis ikke der tjekkes grundigt.

Til hinanden.

Direkte til remtgj, taljereb eller forankringslinen (medmindre producentens vejledning for bade taljereb og

konnektor specifikt tillader en sddan tilslutning).

F. Til en genstand med en form eller stgrrelse, som ggr, at snapkrogen eller karabinhagen ikke vil lukke og lase, eller
som kan f8 linen til at rulle sig ud.

G. P8 en made som forhindrer konnektoren i at blive korrekt justeret under belastning.

mo owp

2.6 TILSLUTTEDE DELSYSTEMER: Tilsluttede delsystemer (selvoprullende livline, line, rebgreb og livline, kabelmuffe
osv.) skal veere egnede til din anvendelse (se afsnit 1.1). Se producenten af delsystemets vejledning for yderligere
oplysninger. Visse modeller af seler har remtgjslgkker som forbindelsespunkter. Brug ikke snapkroge til at forbinde
remtgjslokker. Brug en selvldsende karabinhage til at forbinde til en remtgjslgkke. Sgrg for, at karabinhagen ikke kan
krydsbelastes mod det |&sende led (belastes mod leddet fremfor mod karabinhagens hovedakse). Nogle liner er designet
til at anhugge p& en remtgjslgkke, s der dannes en kompatibel forbindelse. Liner kan sys direkte pd remtgjslogkken,
sé der dannes en permanent forbindelse. Forbind ikke flere liner til den samme remtgjslgkke, medmindre der forbindes
to liner til en remtgjsiokke af korrekt stgrrelse. Sddan anhugges linen pa en remtgijslgkke (figur 7): A) Indszet linens
remtgjslgkke gennem remtgjslgkken eller D-ringen p§ selen. B) Indsaet den relevante ende af linen gennem linens
remtgjslgkke. C) Traek linen gennem forbindelsesremtgjet for at sikre den.

2.7 LINEPARKERING: Figur 8 illustrerer lineparkering. Fastggrelseselementet til lineparkering er til fastggrelse af
den frie ende af en line eller selvoprullende anordning monteret p& en sele, ndr den ikke er forbundet med et
forankringstilslutningspunkt med henblik p& faldsikring. Fastggrelseselementer til lineparkering ma aldrig anvendes som
et fastggrelseselement til faldsikring p& selen for at fastggre et taljereb eller en selvoprullende anordning (A).

N&r den ikke er forbundet med et forankringstilslutningspunkt, skal et taljerebsben, der ikke er sluttet til, vaere ordenligt
parkeret pa selen (B) eller sikret i brugerens hand som i anvendelser med 100 % afsngring (Tie-Off) (C). Frit haengende
taljerebsben (D) kan fange brugeren eller blive fanget pd omgivende genstande, hvilket resulterer i et fald.

Bruger: En person, som udfgrer aktiviteter i hgjder, mens han/hun beskyttes af et personligt faldsikringssystem.

Autoriseret person: En person, der er udpeget af arbejdsgiveren til at udfgore opgaver p8 en beliggenhed, hvor personen vil vaere udsat for
en faldrisiko.

Redder: Person eller personer, udover den person, der bliver reddet, som handler for at foretage en assisteret undsaetning ved brug af et
redningssystem.

Kvalificeret person: En person, som er i stand til at identificere eksisterende og forudsigelige risici i omgivelserne eller i forhold til
arbejdsbetingelser, som er usunde, skadelige eller farlige for medarbejderne, og som har bemyndigelse til at treeffe gjeblikkelige
korrigerende forholdsregler for at eliminere dem.

5 Inspektionshyppighed: Ekstreme arbejdsforhold (barskt miljo, langvarig brug osv.) kan ggre det ngdvendigt at oge

inspektionshyppigheden. 31
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3.0
3.1
3.2

3.3

3.4

3.5

BRUG AF SELE
INDEN HVER BRUG AF udstyret skal det efterses ifglge "Inspektions- og vedligeholdelsesloggen” (tabel 1).

PLANLAEG systemet inden brug. Tag alle faktorer, der har indflydelse pa sikkerheden under brug af udstyret, i
betragtning. Fglgende liste indeholder vigtige punkter, som du bgr overveje, ndr du planlaegger dit system:

e Forankring: Valg en forankring, som kan opfylde kravene til statisk belastning for den tilsigtede
faldsikringsanvendelse (se afsnit 1.1). Forankringsstedet skal tage hgjde for frit fald, faldafstand, svingfald og
miljgmaessige begraensninger beskrevet i afsnit 1.4.

e Skarpe kanter: Undga arbejde p3 steder, hvor systemets komponenter kan komme i kontakt med eller skrabe
mod ubeskyttede skarpe kanter.

e Efter et fald: Komponenter, som har vaeret udsat for kraftpavirkningen fra at stoppe et fald, skal tages ud af brug
og destrueres.

e Redning: Arbejdsgiveren skal have en redningsplan, ndr dette udstyr anvendes. Arbejdsgiveren skal vaere i stand
til at foretage en redning hurtigt og sikkert.

e Arbejdspositionering: Overvej altid, om der bgr anvendes et reservesystem til personlig faldsikring (f.eks. et
system til faldstop) ved anvendelse af et system til arbejdspositionering. Brug altid et ankerpunkt placeret i eller
over taljeniveau.

SPAENDER: Helkropsseler er udstyret med forskellige spaender til fastggring og justering af ben- og bryststropper.
Selernes kropsbaelter er udstyret med et spaende med I3setunge. Se figur 1 for typerne af spaender pa din sele. Figur 9
illustrerer betjening af alle de fglgende spsender:

1. Hurtigt sammenkoblende spander:

A. For at fastggre det hurtigt sammenkoblende spaende skal du sezette fligen i modtagerdelen, indtil du kan hgre et
klik.

B. S&dan justeres den fastgjorte netstrop: Traek netstroppen frem eller tilbage gennem spaendespalten for at
stramme eller Igsne den.

C. Sadan udlgses det hurtigt ssammenkoblende spaende: Klem sammen om I8seh@ndtagene pa hver side af
modtagerdelen. Traek fligen ud af modtagerdelen.

2. Gennemlgbende spaender:
A. Seat hanspandet igennem spalten i hunspaendet.

B. Stram den strop som haenger frit, s8 hanspaendet er placeret fladt mod hunspaendet. Sikr den strop som
haenger frit i stropholderen.

JUSTERINGER: Seler er forsynet med et par brystjusteringsmekanismer til at justere skulderstropperne. Figur 10
illustrerer justering af brystjusteringsmekanismerne:

1. Brystjusteringsmekanismer: S&dan justeres skulderstropperne med brystjusteringsmekanismerne:

A. Treek i den strop der haenger frit for at stramme skulderstroppen. For at Igsne skulderstroppen skal du traekke i
den strop, der haenger frit, og skubbe stroppen tilbage igennem justeringsmekanismen.

B. N&r den er justeret ordenligt, skal du sikre den strop, der haenger frit i stropholderen.

IFORING OG TILPASNING AF HELKROPSSELEN: Figur 11 illustrerer ifgring og tilpasning af helkropsselen. Efterse
inden hver brug selen iht. tjeklisten i "Inspektions- og vedligeholdelseslog (tabel 1)". Sadan ifgres og tilpasses selen:

M Procedurerne til at spaende og tilpasse stropperne p8 din sele vil variere med selemodellen. Se afsnit 3.3 og 3.4
og figurerne 9 og 10 for yderligere oplysninger.

Laft og hold selen pa D-ringen placeret pd ryggen. Sgrg for, at stropperne ikke er snoede.

2. Tag fat i skulderstropperne, og treek selen over den ene arm. D-ringen pd ryggen skal befinde sig p& ryggen. Sgrg
for, at stropperne ikke er sammenfiltrede og haenger frit. Stik din frie arm i selen, og anbring skulderstropperne pa
skuldrene. Bryststroppen og spaendet pa brystet vil veere pad din forside, ndr selen baeres korrekt.

3. Rak mellem benene, og tag fat i benstroppen pa hgjre side. Fgr stroppen op mellem benene, og fastspaend ved
hjzelp af det tilsvarende spaende pa hgjre hofte. Juster derefter stroppen, s& den sidder ordenligt til (se afsnit 3.3
for betjening af spaendet). Stik efter passende justering den Igse ende af benstroppen under stropholderen.

Gentag processen for at speende og justere den venstre benstrop.

4. Juster og speend spaendet med I&setunge pa taljebaeltet, hvis det er til stede. (Se afsnit 3.3 for betjening af
I&setungespaende).

5. Spaend og juster bryststroppen (se afsnit 3.3 for betjening af spaende). Bryststroppen skal vaere 15 cm (6 in.) ned
fra toppen af dine skuldre. Stik efter passende justering den Igse ende af bryststroppen under stropholderen.

6. Juster skulderstropperne, s& de sidder til med brystjusteringsmekanismerne (se afsnit 3.4 for betjening af
brystjusteringsmekanismerne). Den venstre og hgjre side af skulderstropperne skal justeres, s& de er samme
laengde, og bryststroppen skal sidde midt over den nederste del af brystkassen, 15 cm (6 in.) ned fra skulderne.
D-ringen pa ryggen skal vaere midt mellem skulderbladene. Hvis der er en D-ring fortil p& brystet, skal den placeres
sidelaens inden for 5 cm (2 in.) af selens lodrette midterlinjie.

| M Kontroller regelmaessigt fastggrelses- og justeringselementer under brug.
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3.6

3.7

3.8

4.0

4.1

4.2
4.3

5.0

5.1

5.2

5.3

6.0

BRUG AF D-RING ELLER FASTGORELSESELEMENT TIL FALDSTANDSNING: Ankerpunkter til efterdrsbeskyttelse
er markeret med bogstav “A”. Ved anvendelse til faldstandsning skal du tilkoble til D-ringen pa ryggen eller
fastgorelseselementet pa ryggen mellem skulderbladene, eller D-ringen fortil pd brystet fastggrelseselement pa
brystet.. D-ringe i siderne, hvis der er nogen, ma kun anvendes til positionering eller fastspaending. Skulder-
fastggrelseselementer er kun til brug ved redning eller hentning. D-ringen fortil pad brystet er til klatring pa stiger eller
positionering. D-ringe pa et ophaengt saede er kun til brug til ophaengning eller positionering. (Se afsnit 1.1).
FORBINDELSER: Nar der anvendes en krog til tilslutning til en forankring, eller nar systemkomponenter
sammenkobles, skal der sgrges for, at linen ikke kan rulle ud. Udrulning sker, ndr interferens mellem krogen og
forbindelseskonnektoren far krogleddet til utilsigtet at 8bne og udlgse. Selvidsende snapkroge og karabinere skal
anvendes for at reducere muligheden for udrulning. Undlad at bruge kroge eller konnektorer, der ikke lukker

fuldstaendigt over det tilkoblede emne. Se anvisningerne fra producenten af delsystemet for yderligere oplysninger om
forbindelser.

FORBINDELSE AF SYSTEMKOMPONENTER: Efter tilpasning af selen kan brugeren koble til andre
systemkomponenter. Fglg retningslinjerne i afsnit 2 og fabrikantens brugsanvisning, som fglger med komponenten.

INSPEKTION

INSPEKTIONSHYPPIGHED: Helkropsselen skal efterses med de anviste intervaller, som defineret i afsnit 2.2.
Inspektionsprocedurer er beskrevet i "Inspektions- og vedligeholdelsesloggen"” (tabel 1).

DEFEKTER: Hvis inspektionen finder nogen defekt, skal selen omg8ende tages ud af brug og destrueres.

PRODUKTETS LEVETID: Den driftsmaessige levetid for selerne bestemmes af arbejdsbetingelser og vedligeholdelse.
Maksimal levetid kan variere fra 1 &r med massivt brug under ekstreme forhold til 10 8r med let brug under milde
forhold. S8 laenge produktet godkendes ved inspektionen, m& det fortsat bruges op til maksimalt 10 ar.

VEDLIGEHOLDELSE, SERVICE, OPBEVARING OG TRANSPORT

[V Helkropselen m§ ikke renggres og desinficeres med andre metoder end dem, der er beskrevet i nedenst8ende
renggringsinstruktioner. Andre metoder kan have skadelige virkninger p8 selen eller brugeren.

RENGORINGSINSTRUKTIONER: Renggr helkropsselen som fglger:
1. Renggr selen med vand og en mild saebeoplgsning. M3 ikke tgrre rent.

M Brug et renggringsmiddel uden blegemiddel til vask af selen og puderne. Skyllemiddel eller
torretumblerservietter MA IKKE bruges ved vask og terring af selen og puderne.

2. Vandtemperaturen under vask og skylning ma ikke overstige 40 °C (104 °F).

3. Selen og puderne kan lufttgrres eller tgrres ved lav varme, som ikke overstiger 50 °C (130 °F). Hang op for
tgrring. Stryg ikke.

SERVICE: Helkropsseler kan ikke repareres. Hvis helkropsselen har vaeret udsat for faldkraft, eller hvis en inspektion
afslgrer usikre eller defekte tilstande, skal helkropsselen omgdende tages ud af brug og bortskaffes.

OPBEVARING OG TRANSPORT: Opbevar og transportér helkropsselen pa et kgligt, tgrt og rent sted uden for direkte
sollys. Undgad steder, hvor der kan vaere kemikaliedampe. Efterse selen efter leengerevarende opbevaring.

MARKNING

Figur 12 illustrerer produktmaerkaterne og deres placering pa helkropsselen. Alle maerkater skal vaere til stede og
laeselige.

Hver maerkat har fglgende information:

@ Ankerpunkt for faldstilfeelde, markeret med bogstav “"A” Etiket placering

@ Inspektionsjournal Serienummer @ Initialer @ Dato @ Denne maerkat m3& ikke fjernes.

@ Brugeroplysningermaerkat

@ Serienummer Fremstillingsm&neden @ Fremstillingsar @ Partinummer @ Model nummer
Europaisk standard @ Kapacitet ® Stgrrelse @ EE Se anvisningerne @ CE-maerke
Nummer p& bemyndiget institution der udfgrer overensstemmelseserklaering af modellen @ Kropsstgrrelse
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Tabel 1 - Inspektions- og vedligeholdelseslog

Serienummer/-numre: Kgbsdato:
Modelnummer: Dato for fgrste brug:
Inspektionsdato: Inspiceret af:
Komponent: Inspektion: (Se afsnit 2.2 for inspektionshyppigheden) Bruger Kv:el:rﬁsc(:)e':-et
Efterse seleudstyret herunder spaender (1), justeringsmekanismer (2), D-ringe
(3), SRD-lgkke (4), remholdere (5), lineparkering (6) osv. Disse dele ma ikke vaere
Seleudstyr beskadigede, gdelagte eller forvreengede eller have skarpe kanter, grater, spreekker, O O
(diagram 1) slidte dele eller korrosion. PVC-belagt udstyr ma ikke have snit, rifter, flaekker, huller,
etc. i beleegningen, s& manglende ledeevne kan garanteres. Sgrg for, at spaender og
justeringsmekanismer fungerer korrekt.
Efterse remtgjsmaterialet. Dette skal veere frit for flossede, forrevne og overrevne fibre.
Remtgj og syninger Inspicer for rifter, afslidning, skimmel, forbraending og affarvning. Efterse syningerne O O
(diagram 2) for udtrukne eller overrevne trdde. Overrevne trdde kan veere tegn p&, at faldselen har
veeret overbelastet og skal tages ud af brug.
De sammensyede belastningsindikatorer er dele af remtgjet, som foldes dobbelt
Sammensyede og sys fast i henhold til et specifikt mgnster. Sammensyningen er designet til at
belastningsindikatorer briste, nar selen standser et fald eller udsaettes for en tilsvarende kraft. Hvis en a a
(diagram 3) belastningsindikator er blevet aktiveret (indikeret), skal selen fjernes fra
service og destrueres.
Maerkater Alle maerkater skal vaere pa plads og fuldt lzeselige. Se figur 12. | |
System- og Efterse alle systemkomponenter og delsystemer i overensstemmelse med fabrikantens
delsystemkomponenter | anvisninger.

Diagram 1 - Udstyr Diagram 2 - Remtgj Diagram

3 - Belastningsindikator
Flosset T
kant
Meget
tilsmudset |
75
Svej se- AW /Zif 7
forbreendinger § i %7y
Korrigerende foranstaltning/vedligeholdelse: Godkendt af: Naeste periodiske inspektionsdato:
Dato:
Korrigerende foranstaltning/vedligeholdelse: Godkendt af: Naeste periodiske inspektionsdato:
Dato:
Korrigerende foranstaltning/vedligeholdelse: Godkendt af: Naeste periodiske inspektionsdato:
Dato:
Korrigerende foranstaltning/vedligeholdelse: Godkendt af: Naeste periodiske inspektionsdato:
Dato:
Korrigerende foranstaltning/vedligeholdelse: Godkendt af: Naeste periodiske inspektionsdato:
Dato:
Korrigerende foranstaltning/vedligeholdelse: Godkendt af: Naeste periodiske inspektionsdato:
Dato:
Korrigerende foranstaltning/vedligeholdelse: Godkendt af: Naeste periodiske inspektionsdato:
Dato:
Korrigerende foranstaltning/vedligeholdelse: Godkendt af: Naeste periodiske inspektionsdato:
Dato:
Korrigerende foranstaltning/vedligeholdelse: Godkendt af: Naeste periodiske inspektionsdato:
Dato:




SICHERHEITSHINWEISE

Vor der Verwendung dieses Ganzkorper-Auffanggurts miissen die Sicherheitsinformationen in diesen
Anweisungen gelesen, verstanden und befolgt werden. NICHTBEACHTUNG KANN ERNSTE VERLETZUNGEN ODER
DEN TOD ZUR FOLGE HABEN.

Diese Anweisungen miissen dem Benutzer dieser Ausriistung zur Verfiigung gestellt werden. Bewahren Sie diese
Anweisungen fiir den spdteren Gebrauch auf.

Verwendungszweck:

Dieser Ganzkdrper-Auffanggurt ist fur den Gebrauch als Teil eines kompletten persdnlichen Absturzsicherungssystems
vorgesehen.

Die Verwendung in anderen Anwendungen, u. a. bei Materialtransport, Freizeitaktivitaten, Sportaktivitaten oder anderen, nicht
in der Bedienungsanleitung beschriebenen Aktivitaten, wird nicht durch 3M genehmigt und kann zu schweren Verletzungen
oder zum Tod flhren.

Dieses Gerat darf nur von Personen verwendet werden, die in der Verwendung des Gerats am Arbeitsplatz geschult sind.

/A\ WARNUNG

Dieser Ganzkdrper-Auffanggurt ist Teil eines personlichen Absturzsicherungssystems. Es wird erwartet, dass alle Benutzer

vollstandig in dem sicheren Zusammenbau und der Bedienung ihres personlichen Absturzsicherungssystems geschult werden.

Der unsachgemaBe Gebrauch dieses Gerats kann ernste Verletzungen oder den Tod zur Folge haben. Informationen

zur richtigen Auswahl, Bedienung, Installation, Wartung und Instandhaltung sind der Bedienungsanleitung und den

Herstellerempfehlungen zu entnehmen, oder wenden Sie sich an Ihren Vorgesetzten oder an den technischen Service von 3M.

e MaBnahmen zur Reduzierung der Risiken (die, wenn sie nicht vermieden werden, zu schweren Verletzungen
oder zum Tod fiihren kénnen) im Zusammenhang mit einem Ganzkorper-Auffanggurt:

- Uberprifen Sie das Geréat vor jeder Verwendung, mindestens aber jéhrlich und nach jedem Absturz. Uberpriifen Sie
gemaB den Benutzeranweisungen.

- Sollte die Inspektion einen gefahrlichen Zustand oder Defekt aufzeigen, so nehmen Sie das Gerat aus dem Betrieb und
zerstdren Sie es.

- Jedes Geréat, das einer Absturzsicherung oder Aufprallkraften ausgesetzt war, muss sofort aus dem Betrieb genommen
und zerstort werden.

- Stellen Sie sicher, dass der Auffanggurt richtig getragen wird, die entsprechende GréBe hat und richtig angepasst wird.

- Stellen Sie sicher, dass alle Verbindungs-Teilsysteme (z. B. Verbindungsmittel) von allen Gefahren ferngehalten
werden, u. a. Verwicklung bzw. Verfangen mit anderen Arbeitern, dem eignen Kérper, sich bewegenden Maschinen
oder umliegenden Gegenstéanden.

- Stellen Sie sicher, dass Absturzsicherungssysteme/Teilsysteme, die aus Komponenten von verschiedenen Herstellern
zusammengebaut werden, zueinander passen und den Anforderungen von geltenden Normen, einschlieBlich ANSI Z359
oder anderen gliltigen Absturzsicherungsrichtlinien, Standards oder Anforderungen entsprechen. Ziehen Sie stets einen
Sachkundigen oder eine qualifizierte Person zurate, bevor Sie diese Systeme verwenden.

e MaBnahmen zur Reduzierung der Risiken (die, wenn sie nicht vermieden werden, zu schweren Verletzungen
oder zum Tod fiihren kénnen) im Zusammenhang mit Arbeiten in der Hohe:

- Stellen Sie sicher, dass Ihre gesundheitliche und kdrperliche Verfassung allen Kraften im Zusammenhang mit Arbeiten
in der Hohe sicher standhalten kann. Konsultieren Sie Ihren Arzt, wenn Sie Fragen beziglich Ihrer Fahigkeit haben,
diese Ausriistung zu verwenden.

- Niemals die zuldssige Belastbarkeit fir Ihre Absturzsicherungsausriistung tberschreiten.

- Niemals die maximale Strecke des Absturzes Ihrer Absturzsicherungsausriistung Uberschreiten.

- Verwenden Sie keine Absturzsicherungsausriistung, die die Priifung vor dem Einsatz oder andere geplante Priifungen
nicht bestanden hat, oder wenn Sie Bedenken lber die Verwendung oder Tauglichkeit dieser Ausriistung fur Ihren
Anwendungsbereich haben. Bei allen Fragen wenden Sie sich an den technischen Kundendienst von 3M.

- Manche Kombinationen mit Teilsystemen und Komponenten kdnnen die Funktionsweise dieser Ausriistung
beeintrachtigen. Nur kompatible Verbindungselemente verwenden. Konsultieren Sie 3M, bevor Sie diese Ausriistung in
Kombination mit anderen Komponenten oder Untersystemen verwenden als denen, die in dieser Bedienungsanleitung
beschrieben sind.

- Bei der Arbeit in der N&he von beweglichen Maschinen (z. B. Kraftdrehknopf von Olplattformen), elektrischen
Gefahrenherden, extremen Temperaturen, chemischen Gefahren, explosiven oder toxischen Gasen, scharfen Kanten oder
unterhalb von Gber dem Kopf befindlichen Materialien, die auf Sie oder Ihre Absturzsicherung fallen kénnten, besonders
vorsichtig vorgehen.

- Bei Arbeiten in Umgebungen mit hohen Temperaturen Vorrichtungen fir SchweiBlichtbogen oder HeiBarbeiten
verwenden.

- Oberfldchen und Gegenstande vermeiden, die dem Benutzer oder der Ausriistung schaden kénnten.

- Stellen Sie bei Arbeiten in der Hohe einen angemessenen Fallraum sicher.

- Niemals versuchen, die Absturzsicherung zu modifizieren. Nur 3M oder Dritte, die hierzu schriftlich von 3M autorisiert
sind, durfen Reparaturen an der Ausriistung vornehmen.

- Vergewissern Sie sich vor dem Einsatz der Absturzsicherung, dass ein Rettungsplan vorliegt, durch dessen Mittel eine
unverzlgliche Rettung bei einem Absturz ermdglicht wird.

- Wenn es zu einem Absturz kommt, muss flir den abgestiirzten Arbeiter sofort ein Arzt hinzugezogen werden.

- Verwenden Sie flr Absturzsicherungsanwendungen keinen Haltegurt. Verwenden Sie nur einen Ganzkdrper-
Auffanggurt.

- Minimieren Sie Pendelstlirze, indem Sie so nahe wie mdéglich am Verankerungspunkt arbeiten.

- Beim Training mit dieser Vorrichtung muss ein zweites Absturzsicherungssystem in der Weise angewendet werden,
dass der Trainingsteilnehmer keiner unbeabsichtigten Absturzgefahr ausgesetzt wird.

- Beim Zusammenbau, der Verwendung oder Prifung der Vorrichtung stets eine entsprechende personliche
Schutzausristung tragen.

35



[ Ubertragen Sie die Angaben zur Produktidentifikation vor Verwendung dieser Ausriistung vom ID-Etikett in das
,Prif- und Wartungsprotokoll™ auf der Rlickseite dieses Handbuchs.

[ Stellen Sie immer sicher, dass Sie die neueste Version Ihrer 3M-Bedienungsanleitung verwenden. Aktualisierte
Bedienungsanleitungen erhalten Sie (ber die 3M-Website oder 3M Technical Services.

BESCHREIBUNG

In Abbildung 1 sind alle erhaltlichen 3M™ Protecta® Suspension Ganzkérper-Auffanggurtmodelle zu sehen. Die
Auffanggurtmodelle sind mit verschiedenen Kombinationsmdglichkeiten lieferbar:

Siehe Abbildung 1: Beschreibung:

S, M/L, XL Small, Medium/Large, Extra Large

GroBen

KorperglrtelgréoBe in cm

Hintere Auffangdse

Brust-Auffangdse

Befestigungselemente

Huft-Auffangdse

Vorderer Auffangése

Schnellverschlussschnallen

Schnallen
Durchzugsschnallen
Feststeller Feststeller
Gurtel- und Huftpolster
Polster Schulter und Rickenpolster
Beinpolster
Weitere Werkzeugschlaufe

Besonderheiten

SSISNONOIOIIGIOIOUNS)C)]

Breakaway-Verbindungsmittelhalter mit automatischer
Ricksetzfunktion

SPEZIFIKATIONEN

Leistung:

Maximale Bremskraft

6 kN (1 349 Ibf)

Belastbarkeit

140 kg (310 Ib.)

Betriebstemperatur:

Min.: -35 °C (-31 °F)
Max.: +57 °C (135 °F)

Materialien:

Gurtband

Polyester — 22 kN (4 946 Ibf) Zugfestigkeit

Polsterbezlige

Nylon-Polyester-Gemisch

Etikettenabdeckung

Nylon-Polyester-Gemisch

Garn

Polyestergarn bei Polyester-Gurtband

Auffangbsen

Legierter Stahl - 22 kN (4 946 Ibf) Zugfestigkeit

Schnellverschlussschnallen

Stahl, Edelstahl und legierter Stahl - 18 kN (4 047 Ibf) Zugfestigkeit

Durchzugsschnallen

Legierter Stahl - 18 kN (4 047 Ibf) Zugfestigkeit

Feststeller

Legierter Stahl - 18 kN (4 047 Ibf) Zugfestigkeit

Karabiner

Legierter Stahl - 25 kN (5 620 Ibf) Zugfestigkeit
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1.0
1.1

ANWENDUNGEN

VERWENDUNGSZWECK: Ganzkorper-Auffanggurte sind fir die Verwendung in Verbindung mit personlichen
Absturzsicherungssystemen bestimmt, die speziell zur Verhinderung oder zum sicheren Abfangen von Abstiirzen
entwickelt wurden (siehe Abbildung 2). Ganzkdrper-Auffanggurte kommen bei folgenden Anwendungen zum Einsatz:

Absturzsicherung (EN360, EN361, EN355): Personliche Schutzausriistungen gegen Absturz bestehen in der Regel
aus einem Ganzkorper-Auffanggurt und einem Verbindungselement (Verbindungsmittel mit energieabsorbierenden
Eigenschaften, Selbsteinzugsvorrichtung usw.). Die maximale Bremskraft darf 6 kN (1 349 Ibf) nicht tUbersteigen.
Stérke der Verankerung: Die ausgewahlte Verankerung muss einer Belastung von mindesten 12 kN (2 698 Ibf)
standhalten kdnnen.

Arbeitspositionierung (EN358, EN813): Arbeitspositionierungssysteme bestehen in der Regel aus einem Ganzkérper-
Auffanggurt, Verbindungsmittel fir die Arbeitspositionierung und einem persoénlichen Absturzsicherungssystem als
Backup. Zur Arbeitspositionierung verbinden Sie das Arbeitspositionierungs-Untersystem (Beispiel: Verbindungsmittel,
Y-Trageband usw.) mit den an der unteren (Hlfthéhe) Seite oder den am Glirtel angebrachten Befestigungselementen
flr die Verankerung der Arbeitspositionierung (Auffangdsen). Verwenden Sie diese Verbindungspunkte niemals fiir eine
Fallsicherung. Befestigungselemente: Frontal, im Huftbereich. Stérke der Verankerung: Die ausgewahlte Verankerung
muss einer Belastung von mindesten 12 kN (2 698 Ibf) standhalten kénnen.

Aufstieg (EN353-1): Der Ganzkoérper-Auffanggurt wird als Komponente eines Aufstiegssystems verwendet, um den
Benutzer vor einem Absturz beim Besteigen einer Leiter oder anderen Kletterstruktur zu verhindern. Aufstiegssysteme
umfassen in der Regel einen Ganzkdrper-Auffanggurt, ein an der Struktur befestigtes vertikales Kabel oder eine
Schiene und eine Kabelhllse. Bei Einsatzen, bei denen feste Aufstiegssysteme mit Leitern verwendet werden, kdnnen
Auffanggurte, die mit einer vorderen Auffangdse im Brustbereich ausgeriistet sind, als Absturzsicherung verwendet
werden. Befestigungselemente: Brustbereich. Stdrke der Verankerung: Die Struktur, an der das Aufstiegssystem
befestigt ist, muss den in der Dokumentation des Herstellers des Aufstiegssystems aufgefiihrten erforderlichen Lasten
standhalten kdnnen.

Rettung (EN1496, EN1497, EN1498): Der Ganzkoérper-Auffanggurt wird als Komponente eines Rettungssystems
verwendet. Rettungssysteme werden je nach Rettungsart konfiguriert. Bei Anwendungen mit beschranktem

Zugang (beengte Raume) konnen fir das Betreten und Verlassen enger Rdume Auffanggurte mit an den Schultern
vorgesehenen Auffangdsen verwendet werden, wenn die Offnung zu schmal fiir die Arbeiter ist. Befestigungselemente:
Riicken, Brustbereich, Vorderseite, Schulterbereich. Stdrke der Verankerung: Die ausgewahlte Verankerung muss einer
Belastung von mindesten 12 kN (2 698 Ibf) standhalten kénnen.

Kontrollierter Abstieg (EN341): Bei Anwendungen fur einen kontrollierten Abstieg konnen Auffanggurte mit

einer einzelnen Auffangdse im Brustbereich, ein oder zwei vorderseitig angebrachten Auffangdsen oder einem
Verbindungspaar, dessen Ursprung unterhalb der Hiifte liegt (wie bei Sitzschlaufen) fiir den Anschluss an ein Abseil-
oder Evakuierungssystem verwendet werden. Befestigungselemente: Ricken, Brustbereich, Vorderseite. Stdrke der
Verankerung: Die ausgewahlten Verankerungen missen einer Belastung von mindesten 12 kN (2 698 |bf) standhalten
kénnen.

Riickhaltesystem (EN354): Der Ganzkdrper-Auffanggurt wird im Rahmen eines Riickhaltesystems verwendet,

das den Benutzer vom Erreichen einer Absturzgefahr zurtickhalt. Rickhaltesysteme enthalten Ublicherweise

einen Ganzkoérper-Auffanggurt und ein Verbindungsmittel oder ein Halteseil. Befestigungselemente: Ricken,
Brustbereich, Vorderseite, Huftbereich. Stédrke der Verankerung: Die ausgewahlte Verankerung muss einer Belastung
von mindesten mindestens 18 kN (4 047 Ibf), wenn Verbindungsmittel, die irgendein Textilmaterial oder textile
Verbindungsmittelelemente umfassen, z. Kunstfaserseile oder -gewebe werden verwendet. Bei der Verwendung von
Verbindungselementen, die vollstandig aus metallischen Elementen bestehen, muss die Verankerung Lasten von
mindestens 12 kN (2 698 Ibf) aushalten.

1.2

1.3

1.4

NORMEN: Die in diesem Handbuch aufgefiihrten Auffanggurte erfiillen die auf der Titelseite dieser Gebrauchsanweisung
angegebenen Norm(en). Wenn dieses Produkt auBerhalb des urspriinglichen Bestimmungslandes wiederverkauft wird,
muss der Wiederverkaufer diese Anweisungen in der Sprache des Landes zur Verfligung stellen, in dem das Produkt
verwendet werden wird.

TRAINING: Benutzer und Kaufer dieser Ausriistung muissen sicherstellen, dass sie mit diesen Anweisungen
vertraut sind und beziiglich korrekter Pflege und Einsatz geschult werden; sie missen auch die Betriebsmerkmale,
Anwendungseinschrdnkungen und die Folgen eines nicht ordnungsgemaBen Gebrauchs dieser Ausristung kennen.

EINSCHRANKUNGEN: Vor der Verwendung der Ausristung missen die folgenden Anwendungseinschrankungen

bericksichtigt werden:

o TRAGFAHIGKEIT: Der Ganzkorper-Auffanggurt ist flir Personen mit einem Gesamtgewicht (Kleidung, Werkzeuge
usw.) von nicht mehr als 140 kg (309 Ib.). Stellen Sie sicher, dass alle Komponenten Ihres Systems fur die
Nennkapazitat der entsprechenden Anwendung ausgelegt sind.

e FREIER FALL: PEin Auffangsystem umfasst energieabsorbierende Elemente oder Funktionen, um sicherzustellen,
dass die Aufprallkrafte auf den Korper des Benutzers wahrend der Festnahme eines freien Falls auf maximal 6 kN
(1 349 Ibf) begrenzt werden. Haltesysteme missen eingebunden sein, damit kein vertikaler freier Fall moglich ist.
Arbeitspositionierungssysteme miissen so aufgebaut werden, dass ein freier Fall auf 60 cm (24 in.) oder weniger
begrenzt wird. Personen-Seilsysteme miissen eingebunden sein, damit kein vertikaler freier Fall moglich ist.
Rettungssysteme miissen eingebunden sein, damit kein vertikaler freier Fall moglich ist. Weitere Informationen
finden Sie in der Gebrauchsanweisung des Herstellers der Teilkomponenten.

e FALLRAUM: Abbildung 3 zeigt die Komponenten eines Absturzsicherungssystems. Es muss ein ausreichender
Fallraum vorhanden sein, um einen Absturz zu bremsen, bevor der Benutzer auf den Boden oder andere
Hindernisse auftrifft. Der Fallraum wird durch eine Reihe von Faktoren beeinflusst, darunter: (A) Lange des
Verbindungsmittels, (B) Verzégerungsdistanz des Verbindungsmittels oder maximaler Bremsweg des HSG,

(C) Auffanggurt-Dehnung und Lange und Setzung der Auffangdse/des Verbindungselements (in der Regel ein
Sicherheitsfaktor von 0,5 m (1,6 ft.)). Einzelheiten bezliglich der Berechnung des Fallraums entnehmen Sie bitte
der Gebrauchsanweisung, die dem Verbindungsmittel oder der Selbsteinzugsvorrichtung beiliegt.

e PENDELSTURZE: Zu Pendelstiirzen kommt es, wenn sich der Verankerungspunkt nicht direkt iber dem Punkt
befindet, an dem sich der Fall ereignet (siehe Abbildung 4). Die Kraft des Aufpralls auf ein Objekt bei einem
Pendelsturz kann zu schweren Verletzungen oder zum Tod fiihren. Minimieren Sie Pendelstlirze, indem Sie
so nahe wie moglich am Verankerungspunkt arbeiten. Lassen Sie keinen Pendelsturz zu, wenn es dabei zu
Verletzungen kommen kdnnte. Pendelstiirze erfordern einen deutlich héheren Abstand, wenn ein Sicherungsseil mit
automatischem Riickzug oder ein anderes Teilsystem mit variabler Lange verwendet wird.

e LANGZEITIGE AUFHANGUNG UND HANGETRAUMA: Ein Auffanggurt ist nicht fir eine langzeitige Aufhdngung
bestimmt. Langzeitige Aufhangung kann zu einem Hangetrauma fihren. Fir langeres Arbeiten im Auffanggurt wird
die Verwendung einer Sitzstltze empfohlen. 3M empfiehlt die Verwendung eines Sitzbretts, Hdnge-Arbeitssitzes,
Sitzgurts oder eines Bootmannsstuhls. Weitere Informationen (ber diese Produkte erhalten Sie von 3M.

e UMWELTGEFAHREN: Die Verwendung dieser Ausristung in Bereichen mit Umweltgefahren kann zusatzliche
SicherheitsmaBnahmen erfordern, um die Verletzungsgefahr und Schaden an der Ausrlistung zu vermeiden.

Zu solchen Gefahren gehéren u. a. Hitze, Chemikalien, korrosive Umgebung, Hochspannungsleitungen, Gase,
bewegliche Maschinen und scharfe Kanten.

e HITZEBESTANDIGE AUFFANGGURTE: Auffanggurte mit Kevlar-Gurtbandern wurden fiir den Einsatz bei hohen
Temperaturen entwickelt, wobei folgende Einschrankungen gelten: Gurtbdnder aus Kevlar-Gewebe beginnen
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bei Temperaturen von 425 - 480 °C (800 - 900 °F) zu verkohlen und sind bei einer begrenzten Aussetzung an
Temperaturen bis zu 535 °C (1 000 °F) hitzebestandig. Polyester-Gurtbander verlieren bei Temperaturen zwischen
145 - 200 °C (300 - 400 °F) an Festigkeit. Die PVC-Beschichtung der Hardware hat einen Schmelzpunkt von
ungefahr 175 °C (350 °F).

[ Obwonhl sich PVC-beschichtete und verzinkte Hardware unter chemischen, sauren, alkalinen und atmosphérischen
Bedingungen durch hervorragende Korrosionsbestédndigkeit auszeichnen, sollten sie doch regelméaBig inspiziert werden.
Falls Sie Fragen beziiglich der Verwendung dieser Ausriistung in Gefahrenbereichen haben, wenden Sie sich bitte an 3M.

2.0 VERWENDUNG DES SYSTEMS

2.1 RETTUNGSPLAN: Beim Verwenden dieser Ausristung und dem AnschlieBen der Teilsysteme muss der Arbeitgeber liber
einen Rettungsplan und die Mittel zu dessen Durchfiihrung verfiigen. AuBerdem muss er den Plan den Benutzern?, den
autorisierten Fachkraften? und den Rettungskréften? ibermitteln.

2.2 INSPEKTIONSHAUFIGKEIT: Der Ganzkoérper-Auffanggurt muss vor jeder Verwendung vom Benutzer und
zusatzlich mindestens einmal jahrlich durch einen anderen Sachkundigen* als dem Benutzer inspiziert> werden. Die
Inspektionsverfahren sind im Abschnitt ,Priif- und Wartungsprotokoll" der Benutzeranleitung beschrieben. Tragen Sie die
Ergebnisse jeder Uberprifung durch einen Sachkundigen in das ,Inspektions- und Wartungsprotokoll" ein oder zeichnen
Sie die Priifungen mittels eines Identifizierungssystems fiir Radiofrequenzen auf (siehe ,Inspektion™).

M Wenn infolge der Komplexitét oder innovativen Ausfiihrung der Ausriistung von 3M gefordert oder wenn fiir die
Demontage, Montage oder Beurteilung der Ausriistung die Kenntnisse eines Sachverstidndigen bendtigt werden, dirfen
die regelméBigen Untersuchungen nur von 3M oder von 3M beauftragten Personen oder Organisationen durchgefiihrt
werden.

2.3 KOMPATIBILITAT DER KOMPONENTEN: Die Ausristung von 3M ist nur zur Verwendung mit den von 3M
freigegebenen Komponenten und Subsystemen ausgelegt. Ein Austausch durch nicht genehmigte Komponenten oder
Teilsysteme kann die Kompatibilitat der Ausriistung aufs Spiel setzen und die Sicherheit und Zuverldssigkeit des
kompletten Systems gefahrden.

2.4 KOMPATIBILITAT DER VERBINDUNGSELEMENTE: Verbindungsmittel sind mit Verbindungselementen
kompatibel, wenn sie in GroBe und Form so konzipiert sind, dass sie zusammenarbeiten, ohne dass sich ihre
Verschlussmechanismen unabhdngig von der Ausrichtung versehentlich 6ffnen konnten. Kontaktieren Sie 3M, wenn
Sie Fragen zur Kompatibilitat haben. Verbindungselemente (Haken, Karabiner und Auffangésen) mussen fur eine
Belastung von mindestens 22 kN (4 946 Ibf) ausgelegt sein. Die Verbindungselemente missen mit der Verankerung
oder anderen Systemkomponenten kompatibel sein. Verwenden Sie keine Ausriistung, die nicht kompatibel ist. Nicht
kompatible Verbindungselemente kénnten sich versehentlich 16sen (siehe Abbildung 5). Die Verbindungselemente
missen in GroBe, Form und Belastbarkeit kompatibel sein. Wenn das Verbindungselement, an dem der Karabinerhaken
(siehe Abbildung) befestigt wird, zu klein ist oder eine unregelmaBige Form aufweist, kann es dazu kommen, dass das
Verbindungselement Druck auf den Verschluss des Karabinerhakens austbt. Dieser Druck kann dazu fuhren, dass sich
defr V(?rslc.:hrl]uss offnet, sodass sich der Karabiner vom Verbindungspunkt |6st. Es sind selbstschlieBende Karabinerhaken
erforderlich.

2.5 VERBINDUNGSHERSTELLUNG: Verwenden Sie mit dieser Ausriistung nur selbstschlieBende Karabinerhaken.
Verwenden Sie fiir jede Anwendung nur geeignete Verbindungselemente. Stellen Sie sicher, dass alle Verbindungen
bezliglich GréBe, Form und Starke kompatibel sind. Verwenden Sie keine Ausristung, die nicht kompatibel ist.
Vergewissern Sie sich, dass alle Verbindungselemente vollstandig geschlossen und verriegelt sind.

Verbindungselemente von 3M (Schnapphaken und Karabiner) dirfen nur wie in der Bedienungsanleitung des jeweiligen
Produktes angegeben verwendet werden. Abbildung 6 zeigt ungeeignete Verbindungselemente. 3M Karabinerhaken und
Karabiner dirfen nicht eingehangt werden:

A. Bei einer Auffangdse, an der ein anderes Verbindungselement befestigt ist.

B. Auf eine Weise, die den Verschluss belastet.

C. An einem falschen Rasthaken, wenn Teile des Verankerungs-Karabinerhakens oder des Karabinerhakens vorstehen, die sich
in der Verankerung verfangen kdnnen, und ohne dass visuell gepriift werden kann, ob das Verbindungselement voll in der
Verankerung eingerastet ist.

D. Aneinander.

E. Direkt an einem Gurtband, Verbindungsseil oder Zugband (auBer die Anweisungen des Herstellers erlauben
ausdrucklich den Anschluss des Verbindungsmittels und Verbindungselementes).

F An ein Objekt, das eine GroBe und Form aufweist, die das Offnen oder SchlieBen des Hakens oder Karabiners
verhindern wirde oder die dazu fihrt, dass sich der Haken I6st.

G. Auf eine Weise, in der sich das Verbindungselement unter Last nicht richtig ausrichten kann.

2.6 VERBINDUNGS-TEILSYSTEME: Verbindungs-Teilsysteme (HOhensicherungsgerate, Verbindungsmittel, mitlaufende
Auffanggerate und Sicherungsseile, Kabelmuffen etc.) missen fiir Ihre Anwendung ausgelegt sein (siehe Abschnitt 1.1).
Weitere Informationen finden Sie in der Gebrauchsanweisung des Herstellers der Teilsysteme. Einige Auffanggurtmodelle
sind mit Verbindungspunkten fur Stegschlaufen versehen. Verwenden Sie keine Karabinerhaken, um die Teilsysteme mit
den Stegschlaufen zu verbinden. Verwenden Sie stattdessen einen selbstschlieBenden Karabiner. Stellen Sie sicher, dass
der Karabiner nicht die Verschlussstelle belasten kann (Last liegt an der Verschlussstelle statt entlang der Hauptachse
des Karabiners an). Einige Verbindungsmittel sind so ausgefiihrt, dass sie sich um eine Stegschlaufe wickeln lassen,
um eine kompatible Verbindung herzustellen. Die Verbindungsmittel kénnen direkt auf die Stegschlaufe gendht werden,
wodurch eine dauerhafte Verbindung entsteht. Ndhen Sie nicht mehrere Verbindungselemente auf eine Stegschlaufe,
es sei denn, Sie wickeln zwei Verbindungsmittel auf eine korrekt dimensionierte Stegschlaufe. Umwickeln einer
Stegschlaufe mit dem Verbindungsmittel (Abbildung 7): A) Fihren Sie die Stegschlaufe des Verbindungsmittels durch
die Stegschlaufe oder Auffangése am Auffanggurt. B) Filhren Sie das entsprechende Ende des Verbindungsmittels durch
gie Stey%SChflane des Verbindungsmittels. C) Zum Sichern ziehen Sie das Verbindungsmittel durch die Verbindungs-

tegschlaufe.

2.7 VERBINDUNGSMITTEL-AUFBEWAHRUNGSPUNKTE: Abbildung 8 zeigt die Verbindungsmittel-Aufbewahrungspunkte.
Der Verbindungsmittelhalter ist zum Befestigen des freien Endes eines Verbindungsmittels oder einer am
Auffanggurt montierten Selbsteinzugsvorrichtung vorgesehen, wenn diese zum Zweck der Absturzsicherung nicht
am Verankerungspunkt angebracht sind. Befestigungen fiir Verbindungsmittel-Aufbewahrungspunkte dirfen niemals
als Absturzsicherungs-Befestigungselemente am Auffanggurt fir die Verbindung von Verbindungsmitteln oder
Selbsteinzugsvorrichtungen (A) verwendet werden.
Wenn es nicht mit einem Anschlaghilfsmittel verbunden ist, muss ein loses Gurtband des Verbindungsmittels
ordnungsgemaB am Auffanggurt (B) aufbewahrt oder in der Hand des Benutzers gesichert sein, wie bei der
100 %-Sicherung mit HSG (Tie-Off) (C). Frei hangende Gurtbander des Verbindungsmittels (D) kénnen zum Stolpern
oder Hangenbleiben des Benutzers und somit zu Stlirzen flhren.

Benutzer: Eine Person, die Héhenarbeiten ausfiihrt und dabei durch ein persénliches Absturzsicherungssystem geschlitzt wird.

Autorisierte Fachkraft: Eine Person, die vom Arbeitgeber dazu bestimmt ist, Aufgaben an einem Ort auszufiihren, an dem sie einer
Absturzgefahr ausgesetzt ist.

Rettungskraft: Person oder Personen auBer der verunfallten Person, die mithilfe technischer Rettungs- und Bergungsmittel eine Rettungs-
bzw. Bergungsaktion vornehmen.

Sachkundiger: Eine Person, die in der Lage ist, bestehende und vorhersehbare Risiken in der Umgebung oder bei Arbeitsbedingungen zu
erkennen, die fiir Mitarbeiter gesundheitsgeféhrdend, geféhrlich oder risikoreich sind, und die befugt ist, sofort korrigierende MaBnahmen
zu ergreifen, um diese Risiken und Gefdhrdungen zu beseitigen.

5 Inspektionshéaufigkeit: Extreme Arbeitsbedingungen (raue Umweltbedingungen, andauernde Verwendung usw.) kénnen eine hdufigere

Uberpriifung durch einen Sachkundigen erforderlich machen. 38
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3.0
3.1

3.2

3.3

3.4

3.5

VERWENDUNG DES AUFFANGGURTS

VOR JEDER VERWENDUNG muss die Ausrlistung gemaB dem ,Priif- und Wartungsprotokoll™ (Tabelle 1) liberpruft
werden.

Das System muss vor der Verwendung genau geplant werden. Bedenken Sie alle Faktoren, die Ihre Sicherheit
wahrend der Verwendung dieser Ausriistung beeintrachtigen. Die folgende Liste enthalt wichtige Punkte, die bei der
Planung des Systemeinsatzes in Betracht gezogen werden missen:

e Verankerung: Wéhlen Sie eine Verankerung, die die Anforderungen an die statische Belastbarkeit der
Absturzsicherung fiir die jeweilige Anwendung erfillt (siehe Abschnitt 1.1). Die Verankerungsstelle muss wie in
Abschnitt 1.4 beschrieben fir freien Fall, Fallraum, Pendelsturz und umgebungsbedingte Einschrdnkungen geeignet
sein.

e Scharfe Kanten: Vermeiden Sie es, an Stellen zu arbeiten, an denen die Systemkomponenten scharfe Kanten
berlihren oder daran scheuern.

e Nach einem Absturz: Nehmen Sie alle Komponenten, die den Kraften eines aufgefangenen Absturzes ausgesetzt
waren, unverziglich auBer Betrieb und vernichten Sie diese.

e Rettung: Der Arbeitgeber muss Uber einen Rettungsplan verfligen, wenn diese Ausristung eingesetzt wird. Der
Arbeitgeber muss imstande sein, schnell und sicher eine RettungsmaBnahme auszufiihren.

e Arbeitspositionierung: Denken Sie beim Einsatz von Arbeitspositionierungssystemen daran, ein zusatzliches
Hohensicherungssystem zu verwenden (z. B. ein Absturzsicherungssystem). Verwenden Sie immer einen
Ankerpunkt in oder Uber der Taille.

SCHNALLEN: Die Ganzkorper-Auffanggurte sind mit verschiedenen Schnallen ausgestattet, mit denen die Beinschlaufen
und Schultergurte befestigt und justiert werden. Die Haltegurte des Auffangsystems sind mit einem Steckverschluss
versehen. Die Schnallen an Ihrem Auffanggurt sind in Abbildung 1 zu sehen. In Abbildung 9 ist die Funktionsweise der
folgenden Schnallen dargestellt:

1. Schnellverschlussschnallen:

A. Zur Befestigung der Schnellverschlussschnallen muss die Lasche in den Aufnahmeschlitz eingefiihrt werden, bis
ein Klicken zu horen ist.

B. Zur Einstellung des Verankerungsgurtes: Ziehen Sie den Verankerungsgurt durch den Schnallenschlitz nach
vorne oder hinten, um den Gurt anzuziehen oder zu I6sen.

C. Zum Loésen der Schnellverschlussschnalle: Driicken Sie die Verriegelungshebel an beiden Seiten der Aufnahme.
Ziehen Sie die Lasche aus dem Aufnahmeschlitz.

2. Durchzugsschnallen:
A. FlUhren Sie das ,madnnliche" Schnallenteil durch den Schlitz des ,,weiblichen™ Schnallenteils.

B. Ziehen Sie das lose Band an, bis das ,mannliche™ Schnallenteil biindig mit dem ,weiblichen™ Schnallenteil ist.
Sichern Sie das lose Gurtband in dem Gurthalter.

EINSTELLUNGEN: Auffanggurte verfligen Uber ein Paar Feststeller fiir den Oberkorper fir die Einstellung der
Schultergurte. Abbildung 10 zeigt die Einstellung der Feststeller fiir den Oberkérper:

1. Feststeller fiir den Oberkorper: Einstellen der Schultergurte mit den Feststellern fiir den Oberkorper:

A. Ziehen Sie am losen Gurt, um den Schultergurt anzuziehen. Ziehen Sie am losen Gurt und fiihren Sie den Gurt
dann durch den Feststeller, um den Schultergurt zu 16sen.

B. Wenn der Gurt ordnungsgemas justiert ist, sichern Sie den freien Gurt im Gurthalter.

ANLEGEN UND ANPASSEN DES GANZKORPER-AUFFANGGURTS: In Abbildung 11 ist das Anlegen und Anpassen
des Ganzkoérper-Auffanggurts gezeigt. Vor jeder Verwendung muss der Auffanggurt anhand der Prifliste im ,Prif- und
Wartungsprotokoll (Tabelle 1)" lberpriift werden. Anlegen und Anpassen des Auffanggurts:

[ Die Verfahren zum Festschnallen und Justieren der Gurte des Auffanggurts hdngen vom jeweiligen Modell ab.
Fiir Einzelheiten siehe Abschnitt 3.3 bis 3.4 und die Abbildungen 9 und 10.

1. Heben Sie den Auffanggurt an der hinteren Auffangdse hoch und halten Sie ihn fest. Vergewissern Sie sich, dass die
Gurte nicht verdreht sind.

2. Fassen Sie die Schultergurte und streifen Sie den Auffanggurt Uber einen Arm. Die hintere Auffangdse befindet sich
an Ihrem Rucken. Vergewissern Sie sich, dass die Gurte nicht verheddert sind und frei herunterhdngen. Stecken Sie
den freien Arm in den Auffanggurt und positionieren Sie die Schultergurte auf den Schultern. Bei richtig angelegtem
Auffanggurt befinden sich Brustgurt und Brustverschluss an der Vorderseite.

3. Greifen Sie zwischen den Beinen nach dem rechten Beingurt, ziehen Sie diesen nach oben und stecken Sie die
Schnalle in die passende Schnalle an der rechten Hifte. Justieren Sie den Beingurt, bis er optimal sitzt (siehe
Abschnitt 3.3 fiir die Funktionsweise der Schnalle). Wenn der Gurt korrekt eingestellt ist, verstauen Sie das lose
Ende des Beingurts unter dem Gurthalter.

Wiederholen Sie diesen Vorgang zum Festschnallen und Justieren der linken Beinschlaufen.

4. Steckverschluss-Huftgurt bei Bedarf festschnallen und justieren. (Siehe Abschnitt 3.3 flir den Betrieb des
Steckverschlusses.)

5. Justieren und ziehen Sie den Brustgurt fest (Anweisungen fiir die Bedienung des Steckverschlusses sind in
Abschnitt 3.3 enthalten). Der Brustgurt sollte 15 cm (6 in.) Abstand zum oberen Ende Ihrer Schultern haben. Nach
dem Justieren stecken Sie das lose Ende des Brustgurts unter den Gurthalter.

6. Justieren Sie die Schultergurte mithilfe der Feststeller fiir den Oberkdrper fir einen enganliegenden Sitz
(Anweisungen fir die Bedienung der Feststeller finden Sie in Abschnitt 3.4). Der linke und der rechte Schultergurt
sollte auf die gleiche Lange justiert werden und der Brustgurt sollte im unteren Brustbereich zentriert sein und
15 cm (6 in.) Abstand zum oberen Ende der Schultern haben. Die hintere Auffangdse sollte zwischen Ihren
Schulterblattern zentriert sein. Die vordere Brust-Auffangdse, falls verwendet, sollte sich seitlich innerhalb von
5 cm (2 in.) von der vertikalen Mittellinie des Auffanggurtes befinden.

| M Kontrollieren Sie regelmé&Big die Befestigungs- und Einstellelemente wéhrend des Gebrauchs.

39




3.6

3.7

3.8

4.0
4.1

4.2

4.3

5.1

5.2

5.3

VERWENDUNG DER ABSTURZSICHERUNG-AUFFANGOSE ODER DES BEFESTIGUNGSELEMENTS: Ankerpunkte
fur die Absturzsicherung sind mit dem GroBbuchstaben ,,A" gekennzeichnet. Fiir Absturzsicherung-Anwendungen
verbinden Sie die hintere Auffangdse oder das Befestigungselement auf Ihrem Riicken zwischen den Schulterblattern,
oder Die Brust-Auffangdsen an der Vorderseite Befestigungselement auf der Brust. Die seitlichen Auffangdsen, falls
verwendet, dienen ausschlieBlich zum Positionieren oder Riickhalten. Die Schulter-Befestigungen dienen ausschlieBlich
fur die Rettung oder Bergung. Die Brust-Auffangésen an der Vorderseite sind flir das Aufsteigen auf Leitern oder zum
Positionieren bestimmt. Auffangdsen an einem Hangesitz sind ausschlieBlich fiir die Aufhdngung oder Positionierung
bestimmt. (Siehe Abschnitt 1.1.)

HERSTELLEN VON VERBINDUNGEN: Beim Verbinden einer Verankerung mittels Haken oder beim Koppeln von
Systemkomponenten muss sichergestellt werden, dass kein Herausrollen mdglich ist. Roll-Outs kénnen passieren,
wenn durch eine fehlerhafte Verbindung von Haken und Gegenstiick sich der Hakenverschluss unbeabsichtigt 6ffnet
und auslost. Die Verwendung selbstschlieBender Karabinerhaken vermindert das Risiko eines Rollouts. Verwenden
Sie keine Haken oder Verbindungselemente, die sich nicht vollstandig iber dem angehangten Objekt schlieBen.
Weitere Informationen zum Herstellen der Verbindungen finden Sie in der Gebrauchsanweisung des Herstellers der
Teilkomponenten.

VERBINDEN DER SYSTEMKOMPONENTEN: Nach Anpassung des Auffanggurtes kann der Benutzer die Verbindung
mit anderen Systemkomponenten herstellen. Dazu sind die in Abschnitt 2 enthaltenen Richtlinien und die Anweisungen
des Komponentenherstellers zu beachten.

INSPEKTION
INSPEKTIONSHAUFIGKEIT: Der Ganzkdrper-Auffanggurt muss in den in Abschnitt 2.2 vorgegebenen Zeitabschnitten
inspiziert werden. Die Inspektionsaktivitaten werden im ,Inspektions- und Wartungsprotokoll" (Tabelle 1) beschrieben.

DEFEKTE: Falls die Uberprifung einen mangelhaften Zustand ergeben sollte, verwenden Sie den Gurt nicht mehr und
machen Sie ihn unbrauchbar.

PRODUKTLEBENSDAUER: Die Haltbarkeit des Auffanggurtes hangt von den Arbeitsbedingungen und der Wartung ab.
Die maximale Lebensdauer kann von einem Jahr bei starker Nutzung unter Extrembedingungen bis zu 10 Jahren bei
leichter Nutzung unter unproblematischen Bedingungen reichen. Solange das Produkt die Prifkriterien erftllt, kann es in
Betrieb bleiben maximal 10 Jahre.

WARTUNG, REPARATUR UND LAGERUNG

[ zZum Reinigen und Desinfizieren des Auffanggurts diirfen ausschlieBlich die im folgenden Abschnitt
~Reinigungsanleitung" beschriebenen Verfahren genutzt werden. Das Verwenden anderer Verfahren kann zu
unerwinschten Auswirkungen auf den Auffanggurt oder fiir seinen Benutzer fiihren.

REINIGUNGSANWEISUNGEN: Reinigen Sie den Ganzkorper-Auffanggurt wie folgt:

1. Kleinere Verunreinigungen am Auffanggurt konnen mit Wasser und einer milden Seifenldsung gereinigt werden.
Reinige chemisch nicht.

M zum Waschen des Auffanggurtes und der Auflagen kann ein bleichefreies Reinigungsmittel verwendet werden.
Zum Waschen und Trocknen des Auffanggurts und der Auflagen diirfen KEINE Weichspliler oder Trocknertiicher
verwendet werden.

Die Wassertemperatur fur das Waschen und Spilen darf 40 °C (104 °F) nicht Ubersteigen.

Der Auffanggurt und die Polster kénnen an der Luft oder bei geringer Warme (maximal 50 °C (122 °F)). Zum
Trocknen auflegen. Kein Bugeln.

SERVICE: Auffanggurte kénnen nicht repariert werden. Wenn der Auffanggurt einen Sturz aufgefangen hat oder wenn
bei der Inspektion ein unsicherer oder mangelhafter Zustand festgestellt wird, nehmen Sie den Auffanggurt auBer
Betrieb und zerstdren Sie diesen.

LAGERUNG UND TRANSPORT: Lagern und transportieren Sie die Ganzkorper-Auffanggurte in kihler, trockener und
sauberer Umgebung, vor direkter Sonneneinstrahlung geschiitzt. Setzen Sie das Produkt keinen chemischen Dampfen
aus. Uberprifen Sie den Auffanggurt nach langerer Lagerungszeit sorgfaltig.

BESCHRIFTUNG

In Abbildung 12 sind die Produktetiketten und deren Lage am Ganzkdrper-Auffanggurt gezeigt. Alle Aufkleber miissen
vorhanden und vollstédndig lesbar sein.

Folgende Angaben sind auf jedem Aufkleber enthalten:

@ Anschlagpunkt fir Absturzsicherung, gekennzeichnet durch GroBbuchstaben “A” Beschriftungsort

@ Prifprotokoll Seriennummer © Anfangsdatum @ Datum @ Dieses Etikett nicht entfernen.

@ Etikett mit Benutzerinformationen

@ Seriennummer Herstellungsmonat @ Herstellungsjahr @ Chargennummer @ Modell-Nr ® Europaischer
Standard @ Kapazitat ® GroBe @ E@ Siehe Anweisungen CE-Zeichen
Nummer der benannten Stelle zur Uberpriifung der Typenkonformitat @ Korpergurtel GroBe
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Tabelle 1 - Priif- und Wartungsprotokoll

Seriennummer(n): Kaufdatum:
Modellnummer: Datum des ersten Einsatzes:
Inspektionsdatum: | Kontrolliert von:
Komponente: Inspektion: (Siehe Abschnitt 2.2 fiir Inspektionshdufigkeit) Benutzer | Sachkundiger

Hardware des Auffanggurtes Uberprifen, einschlieBlich von Schnallen (1), Feststeller
(2), Auffangdsen (3), SRD-Schlaufe (4), Schlaufenspangen (5), Verbindungsmittel-

Hardware des Aufbewahrungspunkt (6) etc. Diese Teile diirfen nicht beschadigt, kaputt oder verbogen
Auffanggurts sein und diirfen keine scharfen Kanten, Grate, Risse, abgenutzten Stellen oder Korrosion a O
(Abbildung 1) aufweisen. PVC-beschichtete Hardware dirfen keine Schnitte, Risse, Lécher usw.

aufweisen, damit die Nichtleitfahigkeit gewahrleistet ist. Stellen Sie sicher, dass Schnallen
und Feststeller reibungslos funktionieren.

Uberpriifen Sie das Gurtband: Das Material darf keine ausgefransten, zerschnittenen
oder gebrochenen Fasern aufweisen. Achten Sie auf Risse, Abnutzung, Schimmel,

Verbrennungen oder Verfarbungen. Uberpriifen Sie die N&hte; achten Sie auf | |
gerissene oder zerschnittene Nadhte. Zerstorte Néhte kdnnen ein Hinweis darauf sein,
dass der Gurt stark beansprucht worden ist und nicht mehr verwendet werden sollte.

Gurtband und Néhte
(Abbildung 2)

Gesteppte Sturzindikatoren sind Gurtbandabschnitte, die nach hinten
aufeinandergelegt und mit einem speziellen Nahtmuster festgesteppt werden. Das
Nahtmuster ist so konstruiert, dass die Naht bei Aktivierung der Sturzsicherung oder O O
einer dhnlichen Krafteinwirkung aufreit. Wenn ein Sturzindikator aktiviert wurde
(Nahtaufriss erkennbar) muss der Auffanggurt auBer Betrieb genommen und
entsorgt werden.

Gesteppte
Sturzindikatoren
(Abbildung 3)

Etiketten Alle Etiketten missen vorhanden und gut lesbar sein. Siehe Abbildung 12. O O

System- und Uberpriifen Sie alle System- und Teilsystemkomponenten gemé&B den Anweisungen O O
Teilsystemkomponenten | des Herstellers.

Abbildung 1 - Hardware Abbildung 2 - Gurtband Abbildung 3
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MNAHPO®OPIEZ AZDAAEIAZ

NapakaAoUpe 31aBACTE, KATAVONOTE KAl AKOAOUONOTE OAEG TIG NANPOPOPIEG aoCPAAEiag o€ AUTEG TIG 0dnyieg npiv ano
™ XpRon TnG e§apruong nAnpoug cwparog. EAN AEN THPHZETE TA NAPAMNANQ, MMOPEI NA NMPOKAHOEI ZOBAPOZ
TPAYMATIZMOZ 'H OANATOZ.

O1 03nYieg AUTEG NPENEI va NApEXOVTAl OTOV XPROTN Tou €§0NAICHOU auToU. AIaTNPFOTE AUTEG TIG 00NYIEG yia HEAAOVTIKN
avagpopda.

MpoBAenopevn xpnon:
AUTN n €€GpTUCN NANPOUC CWHATOC NPOOPICETal YIa XPrion w¢ HEPOG EVOG CUCTAKATOG N/Kal €E0NAIGUOU NARPOUC NpoaTaaciag anod NTWOEIC.

H xprion os onoiadnnote aAAn s@apuoyn nou nepiAaupavel, aAAd dev nepiopileTal og, XEIPIOPO UAIK®V, YUXAYWYIKEG 1 aBANTIKEG
dpacTnpIOTNTEG, 1 AAAEC dpacTNPIOTNTEG Ol onoieg dev NeplypdagovTail oTig Odnyieg XpnaoTn, dev €ival eykekpipgévn anod TNV 3M kal Jnopei
va npokaAéoel cofapd TpauuaTiopo r Bavaro.

AUTO TOo oUOTNUA NPOOPIETAl ANOKAEIOTIKA YIa Xpron ano eknaldeuhEVoOUG XPNOTEC O EPAPHOYEG OTOV XWPO £pyaaiac.

/A\ NPOEIAOMOIHZH

AuTnh n €EGpTUON NAAPOUG CWHATOG €ival HEPOG EVOG CUCTAMATOG NANPOUG NpooTaaciag and NTWoelG. Avapéveral 0TI OAOI Ol XPrOTEG €ival
NANPWG eknNaideUpPévol aTNV acPaAn eykataoTacon Kal AEIToupyia Tou aTodikoU CUCTRKATOG NpoaTaciag évavTi nTwong. H Aaveaouévn
XPRON auToU TOU CUCTAHATOG HNOPEI va NPoKAAEcEl coBapo TPAUHATIONO 1) Oavaro. Na Tnv KataAAnAn emiAoyn, AsiToupyia,
€yKATAOTAGN, CUVTNAPNON KAl 0€PPRIC, avaTpEETe o€ auTEG TIG Odnyieg XproTn Kal o€ OAEC TIG CUCTACEIC TOU KATAOKEUAOTH, aneuBbuvOeiTe
OTOV MPOICTANEVO 0ac, N ENIKOIVWVAOTE PE TNV TexVikh YnooTtnpiEn Tng 3M.

. lNa Tn geioon Twv KIVOUVOV nou oXeTiovTal HE TNV gpyacia He e§apTuon NARPOUG COHATOG, Ol ONoiol av dev
ano@eux0oUv, HNopei va odnyrnoouv o€ ocofapo TpAuuaTiono i Bavaro:

- EnIBewpeiTe TN OUOKEUN MpIV ano KAabe xprnaon, TOUAAXIoTov €TNCiwG Kal UoTepa ano onolodnnoTe oupBav NTwong. EniBewpeite
gupewva pe Tig Odnyieg XpnaoTn.

- Av n eniBewpnon anokaAUWel un ag@aAn r EAATTWUATIKN KaTAdoTacon, B€0TE TN CUOKEUN €KTOG XPNONG Kal KATAOTPEWTE TNV.

- Av pI1a OUOKEeUN €xel UNOaTel avakonn NTwong f dUvaun NPOoKPoUaNnG Npénel va TeBei AUeTa EKTOG XPRONG Kal va KATaoTPaqei.

- BeBaiwBeiTe 0TI n €EApTUON £XEI POPEBEI OWOTA, OTO KATAAANAO PEYEBOC Kal gival KaTAAANAQ NpoCaApUOCHEVD.

- BeBaiwBeite 0TI 6Aa Ta ouUVOETIKG unoouaTruaTa (n.X. avadeTeg) pUAGooOVTal Jakpia ano Kabe Kivduvo, cupnepIAappavopévou,
META&U aAAwv, Tou PNAEEipaTog e AAAOUG EpYATEG, TOV €AUTO 0AG KAl E PETAKIVOUREVA UNYXAviUaTa ry AAAa napeupiokopeva
avTiKeipeva.

- BeBalwBeiTe O6TI Ta CUCTAKATA/UNOCUCTAKATA NPOOTACIAG and NTWOEIC Ta onoia cuvappoAoyouvTal and €€apTnuaTa nou
€XOUV KATAOKeUAaoTei and aAAOUG KATAOKEUAOTEG gival cupBaTa kal NANpouyV TIG anaitnoeig TwV ICXUOVTWY NPoTUnwy,
oupnepiAapBavopévou Tou ANSI Z359 ) dAA®V 10XUOVTWV Kwdikwy, NpoTUN®V 1 anaimioewy NpooTaciag anod ntwoelg. Na
OUMBOUAEVUEDTE NAvVTa €va IKavo ) KaTapTIoPEVO ATOMO MPIV anod Tn XPron auTwv TwV CUCTNHATWV.

. lNa Tn geioon Twv KIVOUVmV nou oXeTiovTal HE TNV €pyacia o€ UYPoG, o1 onoiol av 3sv anoPeuxOouv, Hnopei va
npokaAéoouv coBapo TPAUUATIOHO 1) Bavaro:

- BeBaiwdeiTe OTI n UyEia 0ag Kai n GUOIKN 0ag KATaoTaon oag ENITPENOUV VA AVTIHETWNIOETE TIC JUVANEIC MOU OUVOEOVTal E TNV
epyacia og UWoC. ZUPPBOUAEUBEITE TOV yIATPO 0AG AV EXETE EPWTNOEIG OXETIKA KE TN SduvaToTNTA 0ag va XPNoIKOMNoINCETE AUTOV TOV
eEonAiouo.

- MoTe unv &nepvarte Ta emITpenopeva o6pia Tou eEonAigpol NpooTaciag anod NTWUOEIG.
- [oTE unv EenegpvaTe To avwTaTo Oplo andoTaong eAeUBEPNG NTWONG Tou €€onAlopoU NpooTaciag anod NTWOEIC.

- Mnv xpnoiponoleite kavévav e€onAiopd npooTaciag and NTWOEIG 0 onoiog gival akatdAAnAog npiv and Tnv xpnon n av dev
€XEl NEPACEI NPOYPANKATIONEVOUG EAEYXOUG HE EMITUXIA, I AV AVNOUXEITE yia Tn Xpnaon Tou r yia TNV KataAAnAOTNTa Tou.
EnikolvwvnoTe pe Tnv Texvikn Ynootnpi€n Tng 3M yia onolecdnnoTe EpWTHOEIC.

- Oplopévol ouvduacouoi UNOCUCTNUATWY Kal EEapTNUATWY UNOpPEi va ennpedcouV Tn AsIToupyia Tou eEonAiGUoU auTou.
XpNOoIYONOIEITE HOVO GUHBATEG OUVOEDEIG. SUMBOUAEUTEITE TNV 3M MpIv XPNOILONOINCETE TOV €EONAICHO O€ CUVOUACKHO HE
€EapTrnuaATa fj uNoocuoThaTa d1IaPopPETIKA and auTd nou neplypagovTal oTig Odnyieg Xpnorn.

- Na cioTe €EQIpETIKA NPOCEKTIKOI KATA TNV €pyaadia KovTa og KivoUueva pnxaviuaTa (n.x. Kivntipeg Top Drive o€ NeTpeAaikég
€EEOPEG), NAEKTPIKO pelPa, akpaieg Beppokpaaieg, enikivduva xnNUIKA, EKPNKTIKA N TOEIKA agpia, aiXUnpEG akpeg N KATw ano
UAIkd Ta onoia pnopei va néoouv ndvw oag r navw orov €€onAiopd npooTaciag and NTWOEIG.

- Katd Tnv gpyacia og Xwpoug Ke uywnAn Bepuokpaaia xpnoipgonoinote guothpara Arc Flash i Hot Works.
- Ano@eUyeTe ENIQPAVEIEG KAl AVTIKEIJEVA TA ONoia UNOPEI va NPOKAAECOUV TPAUKATIOWO oTov XpNnoTn i {nNuIa aTov €E0NAICUO.
- BeBaiwBeiTe 0TI UNApPXEl ENAPKEC KEVO NTWONG KATA TNV €pyacia og UYoq.

- Mnv npaypartonoleite aAAayEg f Tpononoinoeig oTov €E0NAIOUO NpooTaaciag and NTWoelg. Movo n 3M 1 ypanT®wg
€E0U01000TNHEVOI QVTINPOCOWNOI TNG 3M punopoUV va KAVOUV EMIOKEUEG OE AUTO ToV €EONAICHO.

- Mpiv ano Tn xpnon Tou e€onAiopol npoaTtaciag anod NTwoelg, BeBaiwdeite oI €xel eknovnOei éva ox€dio d1lAocwang To onoio
eNITpENEl TNV apeon d1A0wOonN O€ NEPINTWON NTWONG.

- ZTnv nepinTwon NTwong, avalnTrnoTe auéows IaTpIKn BorBela yia Tov epyalduevo o onoiog unéoTn TNV NTWON.
- Mnv xpnoigonoleite {wvn GUYKPATNONG TOU KOPHOU yid TNV avacoToArn NTWOEwV. XpNOIHOMOIEITE HOVO IHAVTEG NPOTOEDNG TWHATOG,.
- TMepiopioTe TIG NTWOEIG e TAAGVTwWON, douAeliovTag, 600 auTo eival duvaTto, akpIBWE KATw and To anueio aykioTpwaong.

- Av npaypaTonoleiTe ekNaideucn PE AQUTRV Tn GUOKEUNR, NMPENEl va XpnoIKonolsiTe €éva deuTepelov oUOTNUA NpooTaciac ano
NTWOEIG £TOI WOTE 0 EKNAIOEUONEVOG VA PNV eKTiBeTal og akoUaolo Kivduvo NTwaong.

- Na @opdate navra kataAAnAo npoowniko eE0NAICUO NPoOTACIag KAaTa TNV £yKATaoTaon, Xprnon, n eNiBe®pnaon TnNG CUCKEUNG/
OUOTHHATOG,.
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M rpiv ané mn xprion Tou e€onAicuol auToU KaTaypdwTe Ta OTOIXEIa avayvwpions Tou npoidvToc nou Bpiokovral oTnv
ETIKETA TAUTOTNTA OTO «HUEPOAOYIO EMIBEWpPNONG KAl SUvTNPNonNG» oTo Miow LEPOG TOU EyXEIPIOIOU auToU.

M AiaopaliZeTe ndvra 611 xpnoiuonoisite TNV TEAsUTaia €kdoon Tou gyxeipidiou 0dnyiwv TN¢ 3M. EniokepOsiTe TNV
10T00€Aida TnG 3M 1 enikoivwvnoTe UE TO TUNMA TexVIKNG YnooTnpiénc tnc 3M yia evnuepwUEVa eyxEIpidia odnyiwv.

NEPITPA®H

H Eikdva 1 npoadiopilel povTéAa yia OAOowpeG Mpoodéasic 3M™ Protecta® Suspension. Ta povTéAla npdodeong sivail
d1aB€aipa og diapopouc ouvduaopoug NE Ta akOAouba XapakTnpPIOoTIKA:

Avagopa oxnuarog 1: |[Mepiypaen:
S, M/L, XL Mikp0O, Meaaio/MeydaAo, MoAU Meyaio

Mey£6n

MéyeBog INAVTa OWUATOG OE €M

@ Paxiaiog Kpikog D
Sroixeia @ Owpakikog Kpikog D
MpooapTnong @ Kpikog D Fogou

@ Epnpog Kpikog D

@ MNopneg Taxeiag ZUvdeong
Nnopneg

@ OAOowEG Mbpneg
NMpoocappoyeiq @ MNMpooappoyeic ZwuaTog

EniGgpa {wvng kal yopou
Enmi@épara @ EniBgpa wpou kal nAaTng

EniBepa nodiov
NpoéoBeTa @ Kpikog epyaAeiwv
XapakrnpioTika @ AuTO-EnavapuBuildopeva AopaiioTpa AneleuBépwaong Kopdoviol

MNMPOAIATPA®EZ

Anodoon:

MéyioTn dUvaun ouykpaTnong

6 kN (1 349 Ibf)

AuvaTdtnTa

140 kg (310 Ib.)

Oepuokpacia AsiIToupyiag:

EAaxioTn: -35°C (-31°F)
Méyiotn: +57°C (135°F)

YAIka:

Iuavrag

MoAuegaTépag - 22 kN (4 946 Ibf) Avtoxr E@eAkuoupoU

KaAuppaTta Magihapiov

Meiypa Nailov kai MoAueoTepa

KaAluppa ETikéTag

Meiypa Nailov kai MoAueoTepa

NAua

NRAua MoAueoTépa r Ipavrag MoAueoTépa

Kpikol D

Kpapa AtoaAioU - 22 kN (4 946 Ibf) Avtoxn EpeAkuapoU

MNopneg Taxeiag Zuvdeong

ATOAAI, AvoEeidwTo AToaAl, Kpdpa AToaAiol - 18 kN (4 047 Ibf)

OANOowueG Mopneg

Kpaua AtoaAioU - 18 kN (4 047 Ibf) Avtoxn EpeAkuapoU

Mpooappoyeic ZwuaTog

Kpaua AtoaAioU - 18 kN (4 047 Ibf) Avtoxn EpeAkuapoU

Kapapnivep

Kpapa AtoaAioU - 25 kN (5 620 Ibf) Avtoxn EpeAkuapoU
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1.0
1.1

E®APMOrEz

zZKonoz: O O)\oowpaq I'Ipooésoslq npsna va xpnmponmouvml g sE,apTr]poTo oTo I'Ipoou)ano SuoTnua I'Ipoo-racnaq I'ITmor]q
nou €xel cx£6|00'rs| yia va spnodilel yia I'ITO)OT] r va diakonTel ue aoPaAsia pia ntwon (BA. Eikova 2). O OAdowpeG MpoadEasig
XpnoigonolioUVTal OTIG AKOAOUBEG EPAPHOYEG:

Avaoxeon Ntoong (EN360, EN361, EN355): Ta npoownikd CUCTAKATA CUYKPATNONG NTWONG CUKNEPIAGUBAVOUV TNV
OAoowpn Mpoadeon Kal éva ouvdeTikO unoocUoTnua (Evepyeiakd AnoppopnTiko Kopdovi, Suokeun AuTo-AvadinAwong
KAM.) H péyiotn dUvaun cuykpdaTtnong dev npénel va unepPaivel Toug 6 kN (1 349 Ibf). Avvaun aykioTpwonc: H
eMIAeypEVN aykioTpwaon npénel va avTéxel gopTia 12 kN (2 698 Ibf) i peyaluTepa.

TonoOsTnoeIg Epyaciag (EN358, EN813): Ta cuoTruaTa TonoB£Tnong epyaaciag Tunika oupnepiAapBavouv OAGCWHN
Mpo6codean, kKopdovi ToNoBETNONG, KAl avanAnpwpaTikd npoownikd cUoTNNA YId avacXeon NTwong. a epapuoyEg
TONoBETNONG £pyaaiag, ouvdEDTE To UNooUaTNUA TonoBETNONG epyaaiag (napadeiypa: kopdovi, Y-kopdovi, KAM.)

aTn XapnAoTepn (oTo €ninedo Twv YoPwV) NAeUpd N NepI{WOTE TA OTEPEWNEVA OTOIXEIQ AYKIOTPWONG NPOTapPTNONG
TonoBETnong epyaciag (Kpikoi-D). MoTE pn XpNOIKMONOIEITE AUTA Ta onueia oUV3EONC YIa avaoxeon NTWONG. SToixEia
lMpooadpTtnong: Mpdabio, Nopwv. Auvaun aykioTpwong: H eniAeypévn aykioTpwaon nNpéEnel va avTéXel popTia

12 kN (2 698 Ibf) 1 yeyaAUTepa.

Avappixnon (EN353-1): H OAdowun Mpdadeon XpnoiponolsiTal wg eEapTnUa VoG CUCTAHATOG avappixnong yia va
€UNOJigel TN NTWON TOU XProTn 0Tav aveBaivel Jia okaAa fj AAAn KaTaokeun avappixnong. Ta cuoThpaTa avappixnong
TUnikG cupnepiAapBavouv OAdowun MNpdadeon, kKGBeTo KAAwWSdIo ) paya NPoocapTNHEVN OTN KATAOKEUN KAl KAAUHMA
avappixnonc. Na epappoyEg avappixnong oe okdAa, Npoodeaeic podlacuéveg Pe €va Npodabio Kpiko D oTn 6€on Tou
Bwpaka hnopouv va xpnoigonoindouv yia avayxeon NT®oNG O CUCTAHATa oTabepnc okaAag. SToixeia MpoodpTnong:
Owpakiko. Auvaun aykioTpwong: H KaTaokeur oTnv onoia €ival npooapTnUEVo To oUCTNKA avappixnong Npénel va
avTéXEl Ta POpPTia Nou anaiToUvTal and TNV TEKUNPIWGCN TOU KATAOKEUAOTH TOU CUCTHAKATOG avappixnone.

Aladowon (EN1496, EN1497, EN1498): H OAoocwpun Mpocdeon XpnaoihonolsiTal wg eEapTnHa evog cuoTANATOC
didowong. Ta cuoTnuaTa diIacwaong diagopP®vovTal avaloya Pe Tov TUNno diaocwong. a epapuoyEC NEPIOPICHUEVNG
npooBaong (NEPIOPICHEVOU XWPOU), KNopoUV va Xpnoipgonoindolv npoadEosic epodiagueveg Ue Kpikoug D oToug
WHOUC YIa €i00do Kal €£000 O€ NEPIOPICHEVOUG XWPOUG EKEI MOU To NPoiA Twv epyalodEVwV €XEl onpaacia. SToixeia
lMpoodpTtnong: Paxiaia, Owpakikd, Mpocbia, '‘Quwv Avvaun aykiotpwong: H emAgyuévn aykioTpwaon NPENEl va avTeXEl
@opTia 12 kN (2 698 Ibf) n peyaiiuTtepa.

EAgyxopevn Kafodog (EN341): MNa spapuoyEg eAeyXOuevng kabodou, unopolv va XpnaoipdonoloUvTdl NPocdETEIG
€PodIaopEVEG Pe €va PHovo Kpiko-D oTo gninedo Tou Bwpaka, €vag r dUo oTepewpeévol Kpikol-D, i €va feuyog
OUVIETAPWY NMou EekivoUv KATwW ano Tn péon (0nwg og éva kabioua g€Aag) yia oUvdeon os éva ouoTnua Kabodou n
EKKEVWONG. SToIxeia MpoodpTnong: Paxiaia, Owpakikd, Mpdabia Avvaun aykiotpwong: H emAgyUEVn aykioTpwaon npénel
va avTexel popTia 12 kN (2 698 Ibf) | peyaAuTepa.

Mepiopiocpog (EN354): H OANOowpn Mpoadeon XpnoIPonolsiTal wg eEAPTNHUA EVOG CUCTHMATOG NEPIOPITHOU WOTE O
XPNOTNG VA WNV XPEIAoTEl va avTIHETWNIOE! KivOUVo NTwonG. Ta cuoTrnaTa nepiopiopol ouvndwg nepiAapBavouy Wia
OAOowN Mpoodeon kal €va kopddvi N Jia ypauun neplopiouou. SToixeia MpoodpTnong: Paxiaia, Owpakikd, Mpoacdia,
ropwv. Avuvaun AykioTpwong: H emiAeyuévn aykioTpwaon npénel va avTéxel gopTia TouAaxioTov 18 kN (4 047 Ibf),
oTav Ta kopdovia avadinAwaong nepiAaupavouv onolodnnoTe oTolxeio kKAwaoToUpavToupyiag r ueacpdativou kopdoviou,
n.x. XpnoigonoioUvTal axoIvid and CUVOETIKEG IVEG ) INAVTES. ‘'OTav XpnaoidonoloUvTal avadEéTeg KaTAOKEUAOUEVEG €€
OAOKANPOU ano YETAAAIKA aToixeia, n aykUpwon npénel va diatnpei gopTia TouhdxioTov 12 kN (2 698 Ibf).

1.2

1.3

1.4

NPOTYNA: Oi npooésoaq nou oupnspl)\apﬁavovml aTo napov syxs|p|6|o ouuuop(pwvovml JE TO/a npOTuno/a aTo aEwcpu)\)\o
auTwv Twv 05I']YIU.)V Eav To np0|ov HETANWANBEI EKTOC TNG APXIKNG XWPAG npooplcpou o) psTanm)\nan npénel va napsxsl
odnyieg yia Tn Xpnon, Tn ouvTApnon, TNV NePIodIKn €E€TACN Kal yId TNV €MNIOKEUR OTN YAWOOd TNG XWPAG OTNV onoia npokeiTal va
XPnoiponoindei To Npoiov.

EKMAIAEYZH: AI'IOTE)\EI sueuvn TV xpnOva Kal Twv Tsxvn(u)v syKaTGOTaonq auTou Tou sEon)\lopou va diagpaAicouv oTI £|va|
€EOIKEIWHEVOI HE AUTEG TIG O5I’]YI€C, OTI £XOUV EKMAISEUTEI WG NpogG TN owom q)pOVTlaa Kal Tn Xpnon autou Tou sEon)\lcpou Kai oTI
YyVwpifouv Ta xapakTnpIoTIKA AEITOUPYiag, TOUG NePIOPITUOUG EQAPHOYRG KAl TIG CUVENEIEG TNG AKATAAANANG Xpnong auTtou Tou
eEonAiopou.

MEPIOPIZMOI: MavTa va AauBavers unown Toug akdAouBoug nepIopiguolc EQApHOYnG Npiv Tn Xprnon Tou napovTog
gEonAiopou:

e AYNATOTHTA: H O)\oowun I'Ipooéson €xel oxedlaaTei va XpnOIlJOI'IOIEITCII ano artoua HE €va 0uv6uuousvo Bupoq (pouxiouo,
epyaAeia, kAn.) oxl usya)\UTEpo ano 140 kg (309 Ib.). ZIYOUpEUTEITE OTI OAa Ta €£apTNUATA TOU CUCTAKATOC 0ag £XOUV
a&loloynBsi yia duvatoTnTeg Nou gival KaTaAANAEG yia Tnv epapuoyn oac.

[ EAEYOEPH NTQZH: 'Eva ouompa avakonng nTmonq npéner va nepl)\opBavsl O'TOIXEICI r AeIToupyiec anoppoPnaong
svspyslaq, woTe va sancpclAlCSTal OTI 01 dUVALEIG Kpouonq aTo owua TOU XpI’]OTI’] Kara m diakonn piag s)\suespnq nTwoNG
nepiopigovTal o peyioTo opio 6 KN (1 349 Ibf). Ta cucTiparta avaoxeong npénel va eival TonoBeTNUEVA PE TPOMO Nou va
kabioTa adlvarn Tnv Kabetn s)\sueepn nTwon. Ta cuompam TONoBETNONG spyaolaq npénel va TonoBeTolvTal He Tpono
nou va nsploplCETal n eNeUOEPN nTu)on ora 60 cm (24 in.) n oe )\IYOTSpCI Ta O'UOTI]IJCITCI 06nyn0nq npoowanou npenel va
TOonoBeTOUVTAI PE TPOMO NoOU Va gival aduvaTn n KABeTn eAelBepn NTOON. Ta cuoTrhpaTta d1IdcwoNG NpEnel va TonoBeTolvTal
ME Tpono nou va sival aduvarn n KAabeTn eAelBepn NTwoN. BA. TIG 0dnyieg TOU KATAGKEUAGTH TOU UNOCUCTAKATOG Yia
NePIOCOTEPEG NANPOPOPIEG.

e AMNOZTAZH NTQZHZ: To oxnpa 3 aneikovilel 5APTANATA EVOG CUCTAUATOG AVAOXECNG NTAONG. MPENEI va UNapyel eNapknig
anoo-racr] nTwor]q (FC) yia v avaoxaon Miag nTooor]q npiv o xpr]O'rr]q Epeal (o3 anacpr] MUE TO sﬁa(poq N aAAo E|JI'IO5IO
H enapknc¢ anooraon snnpsaCsTm ano gvav op|epo napayovrwv oan ol €€nG: (A) Mnkog Kopﬁowou (B) anoo-raon
eniBpaduvong oxolviou 1y uéyioTn andoTaon avacxeons SRD, (M) Tavuan Mpdodeong Kal PRKoG Kal ykataoracn Kpikou
D (TUI'IIKC] ME ZUVTa)\EOTn Aocpa)\slaq 0,5 m (1,6 ft.)). Avanz—:ETs aTIG oénwsq nou nepiAapBavovTal e To unocuaTNUa
avaoxeong NTWONG OXETIKA HE TOV uno)\ovlopo enapkoUlg anoaTacng NTwongG.

o TMTQZEIZ ME TAAANTQZH: MTwoeIg Ue TCI)\CIVTO)OT] oupBaivouv o0Tav To O'I’]IJEIO GYKIOTpO.)OT]q dev BpiokeTal aKpleq
navw and To onueio TnG NTOONG (deiTe To oXAKA 4). H duvapn nou avanTuooeTal HETG and NPOOKPOUCN OE AVTIKEIHEVO
KaTa Tn dIApKEIa NTWONG HE Ta)\avmmn EV6£XETGI va I'IpOKG)\ECEI ooBapo Tpaupaﬂcpo n eavaro. HEDIODIOTE TIG nTmoslq
HE TaAavTwon, SouAeliovTag, 600 auTo eival duVATO, AKPIBAG KATW ANO TO ONUEIO AYKIOTPWONG. MNV ENITPENETE NTWON pE
Ta)\avm)on eav unapxa HIGCIVOTI']TG Tpauuaﬂopou O| nToJoalq Me TaAavtwon Ba ouEnoouv onNUavTiKa Tov s)\auespo XWPO
nou anaiTeiTal Kata Tn XPron CUOKEUNG auTo-avakAnong i dAAou ouvdETIKOU UNOOUCTAHATOG HETABANTOU PAKOUG.

e TMAPATETAMENH ANAPTHZH KAI TPAYMA ANAPTHZHZ: Mia O)\ocmpn MNpbdadeon dev npoop|Z5T0| yla xpnon o<
€(QApPHOYEG NAPATETANEVNG AVAPTNONG. H NapaTeTapévn avapTnon PNopei va NpoKaAEcel Tpaupa avapTnaong. Av o XpnaTng
NPOKEITal Va €lval avapTNHEVOG YId EKTETAPEVO XPOVIKO B1ACTNHA OUVICTATal va XPNOIHONOIEiTal KAanolo €idoG UNooTAPIENG
kabiopaTtog. H 3M cuvioTa pia cavida KaelopaToq, Hia aiwpoUpevn B€an spyaolaq, €va kaBiopa oéAag r pia KapékAa
AooTpdpou. EnikolvwvnoTe pe TNV 3M yia NePICOOTEPEG NANPOPOPIEG YIa AUTA Ta €idn.

e TNEPIBAAAONTIKOI KINAYNOI: H xprion auTou Tou €EonAIopoU O€ NEPIOXEG HE NEPIBAAAOVTIKOUG KIVOUVOUG WNopei va
anaitei NpdaoBeTeg NPoPUAAGEEIC yia TNV AnoTPOonr TPAUNATIOPOU Tou XpAaTn N {nuiag atov €€onAiouo. O1 Kivduvol pnopei
va nepiAappavouy, HeTa&l AANWV: UWnAn BgpPOTNTA, KAUOTIKA XNKHIKA, d1aBpwTIKA NepIBAAAOVTA, NAEKTPOPOPa KaAwdia
UWNANG TAoNnG, agpia, KIvnTd gnxaviuarta Kai aixpnpeg nposgoxec.
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2.0
2.1

2.2

2.3

2.4

2.5

2.6

2.7

(] MPOZAEZEIZ I'lA NEPIBAAAONTA YWHAQN OEPMOKPAZIQN: O1 npoodéosig e 1navTeg Kevlar €xouv axediaoTei yia
Xpnon o€ nepIBAAAOVTA UWNANG GEDHOKDCIOIOC, uE nsploplopouq O1 1yavTeg Kevlar apxlCouv va anavepavaovml aTouG
425 - 480 °C (800 - 900 °F). O I|JCIVTEQ Kevlar pnopouv va avTeEoUV NePIOPIoUEVN €KBEON O enagn He GEPUOKPCIOIEQ 535
°C (1 000 °F). O1 1avreg no)\usmepa Xavouv Tn 6uvapn Toug oToug 145 - 200 °C (300 - 400 °F). H gmikaAuwn PVC ot
TEXVOUNXAVIKO €E0NAICUO £l onueio TNENG oToug nepinou 175 °C (350 °F).

M Mapdio nou o texvounyavikdg eEonAiouds enikdAuwne PVC 1 weudapyUpou napouoidlel dpioTn avroxr o€
KaraoTdoeic xniikng, oéivng kai aAkaAikng d1dBpwaoneG Kai oTIG ATOOPAIPIKEG OUVONKEG, EVOEXETAl va anaiTouvTal
ouxvoi EAeyxol. ZulBouAeuTeiTE TNV 3M av €XETE auUPIBOAIEG OXETIKA LIE TN XPrion Tou napovtog eEonAiouou o€
enikivouva nepifdAiovra.

XPHZH XY2THMATQN

ZXEAIO AIAZQZHZ: Kata ™m Xpron autol Tou ann)\louou Kal Tn ouvdeon TWV unoouo-rnpova 0 £py0doOTNG np£n£| va dIaBETel
€va ox£dio d1aowong Kal Ta JEoA yia va To EpAapuOoEl, ONWG Kal va To KOIVOMOINOEl OTOUG XPROTEG!, og eEouciodoTnuéva aTopa?,
Kal o€ 01a0WOoTEG3.

ZYXNOTHTA EnIOEQPHZHz To cuo-rrwa SRD Ba npsnsl va S)\EYXETCII ano Tov Xpl’]O‘I’I’] npiv ano kale xpnon Kal ano éva
app06|o AaTopo?* eKTOG ano Tov KUpIO XpI’]OTI'] KaTda diacTrpara oxl psya)\UTapa TOU avoq £€Touc’. O1 6|06|Kc10|sq €niBewpnong
nsplypocpovml aTnVv evoTnTa «Hpepo)\oy/o Enleswpnanc Kai Zuvmpnonc;» Ta anoTteAéopaTa TNG KABe snlesmpnonq nou
Kavel eva Appodio Atopo Ba npénel va karaypdgovral og avTiypapa Tou “"HuepoAoyiou EmBewprioewy kar ZuvTipnong” n va
napakoAouBouvTal pe To cloTnua Avayvwpiong PadioouxvotnTag (BA. “Embewpnon”).

M ‘Onou anarreitar and tnv 3M, eEaitiac TnG noAunAokdTNTAC 1) TNC KaivoTouiac Tou eEonAiouoy i 6riou anairolvrai
KPIOIUEG YVWOEIC yIa TNV anoouvapioAoynon, Tnv avaocuvappoAoynon, n tnv a&ioAoynon Tou eEonAiououU, nepiodike
e€eTdoeic Oa dis&ayovTal anokAgioTIkd anod Tnv 3M n dToua n opyaviopouc eEouadiodoTnUEVOUG ano Tnv 3M.

ZYMBATOTHTA TQN EEAPTHMATQN: O EonAiopdg Tng 3M eival oxXedIaopEVOG yia Xpron HOVOo UE Ta EYKEKPIPEVA eEapTraTa
Kal unoocuoTnuaTa TnG 3M. H aAAayn Kal n avTikataoraon PE Jn EYKEKpIPEVA EAPTANATA I} UNOCUCTAUATA UNOPEi va Bedel o
Kivduvo Tn oupBaToTnTa Tou €EonAICHOU Kal va eNNpeAcel TNV acpaAsia kai Tnv agionioTia 0AOKANpouU TOU GUGTAKATOC.

ZYMBATOTHTA TQN ZYNAEZMQN: O| ouvéeopm eswpouvml oTI €ival O'ULJBCITOI HE Ta OUVOETIKA OTOIXEICI oTav sxouv
OX€edIAoTEl YIa va AEITOUPYOUV Hadi PE TETOIO TPONO, GOTE TO WEYEBOG KAl TO OXAKA TOUG VA PNV avoiyouv TOV pnxXaviopo nuAng
TOUG astQanTa ano Tov I'IDOOC]VOTO)\IO]JO TOUG. En||<0|vmvr10'r£ ue TNV 3M, €av exeTe spwmoslq OXETIKA HE TN cupBoTOTnTa (0]
ouv6€0u0| (yclVTCO| Kapaunivep kai KpIKOI D) npénsl va pnopouv va unomnpl(ouv TouAayiatov 22 kN (4 946 Ibf). O1 guvdeapol
npénel va ival oupBatoi Pe TNV aykioTpwon A pe GAAa €&apTAKATA TOU GUCTANATOG. MNV XPNOIHONOIEITE AoUBATO EEONAIGHO.
O1 un oupBaTm guvdeapol pnopsl va anspn)\aKouv GKOUOIC] (68IT€ TO er]pa 5). O1 glvdeapol npsnsl va eivai oupBaTm o€
psyseoq, oxnpa Kai GVToxn Av TO 0'UV5€TIKO OTOIXEIO aTo or|0|o npocapTaTal o yavriog aocpa)\slaq (oan CII'ISIKOVICETCII) n 1o
Kapapnivep, €ivar JIKpOTEPOU PEYEBOUG A £XEl aKAVOVIoTo OXfua, 8a pnopoloe va NPOKUYE! HIa KaTAoTaon 6nou To CUVDETIKO
OTOIXEIO epapuolel pia 6uvapn oTnVv NUAn Tou yavtlou 00(pc1)\£|c1q r Tou Kapapnlvap (A). AuTth n 6uvapr] pnopei va I'IpOKCl)\EOEI TO
avowpa NG NUANG (B), sanpsnovmq aTov YCIVTCO aocpaAeiag n aTo Kapaunivep va angugnAakouv and 1o guvdeTiko aToixeio ().
AnaiToUvTal auto-acg®aiiopevol yavtlol aocPaAeiag kal kapapnivep

AHMIOYPI'IA ZYNAEZEQN: Oi YGVTCOI aocpaleiag kal Ta Kapaunlvap nou XpI’]O'I[.IOI'IOIOI.'JVTOI HE TOV EE,on)uopé auTod npéna va
KAEIBVOUV CIUTO|JCITCI Na XpnOoIMOMOIEITE ANOKAEIOTIKA ouvéaopouq nou eivai KCITCI)\)\F])\OI yia kabe spappoyn. BsBalwealTs oTI
6Aoi ol ouvdeaplol eival oupBartoi oe péyedog, oxnpa kai avroxn. Mnv xpnaoiponoleite asupparo egonAioud. EEaopalioTe 61 6Aol
ol oUVOeaTOI gival NARPWG KAEIGTOI Kal KAEIDWHEVOL.

O1 guvdeapol TnG 3M (yavtlol aoqna)\smq Kai Kapapnlvap) £X0UV 0x86|c10'rs| yia va xpnclponmouwm anokKAEIOTIKA cup(pu)va
HE TIG NpodIaypaPeg TwV oénvlwv XPNoTN Tou Kabe np0|OVToq AeiTe To oXNKa 6 yia napadeiydata akataAANAwV CUVOECEWV.
AYKIOTpa aoc®aAiong Kai kapaunivep Tng 3M dev Ba npénel va ouvdéovTat:

. Mg Kpiko D oTov onoio ival cuvdedepuevog évag AANOG OUVOEGHOG.

Me Tpono nou Ba pnopoUloe va €xel WG AnoTEAECHA PpopTio oTnv NUAN.

Se nepinTwon AavBaopévng EUNAOKNG, ONMOU Ta XaPakTNPIOTIKA Nou nNposgExouv and Tov yavtlo ac@alesiag i To kapaunivep
niaotoUv OTO AYKIGTPO KAl XWpPig onTIK eNIBeRaiwan, Gaiveral va enAEKOVTal NARPWG GTO AKPO TOU AYKIOTPOU.

MeTa&l Touc.

AuEgoa Pe 1uavTa n Aoupi ) cloTnua avaAnyng opiZovTiwv PopTiwv (EKTOG av ol 0dnyieg TOU KATAOKEUAOTH TOCO Yid To Aoupi
000 Kal YIa ToV oUVOETHO €10IKA ENITPENOUV [ia TETola oUvVOEan).

Me on0|06r]r|0Ta 0VTIKEI|J€V0 nou EXEI TETOI0 OXAMA 1 TETOIEG DIACTACEIG YIa va KNV KAgivel kal KAEIdwvel o yavtlog acpaleiag
Kal To Kapapnivep | yia va pnv unap&er kUAion.

Me TpOMO MOU va PNV EMNITPENEI TN 0WOTH €UBUYPARMION TOU CUVOECHOU OTav BpioKeETal unod (PopTio.

ZYNAEZH YnozYZTHMATszN H ouvéson TWV unoouo-rr]pava (CIUTO ouplevoupsvn ypauun didowaong, K0p50VI apnuyn
axolvioU Kal ypauun diacwaong, EI'IIKCI)\UL[JI’] KCI)\(.O5IOU KAN.) npsns| va gival KCITCI)\)\I’])\I’] yla 1o oucrrnpa aag. (BAEne EVOTI‘]TCI 1.1).
BA. TIG 0dnyigg Tou KOTOOKEUOOTI’] TOU unoouompaToq yia NePIOOOTEPEG NANPOPOPIEG. MEPIKA HOVTEAT npooﬁscnq diabETouv
onueia ouvdéapou Bpodxou 10ToU. Mn XpNOIHOMNOIEITE AYKIOTPA ao(pANIoNG yia gUvdEon 0g PPOXOUG I0TOU. XPNOILONOIACTE

€va Kapopnlvap ME OUTO K)\£|6wua yia ouvéaon ME EVG Bpdxo |crrou AlaBsBale'rs TO OTI TO Kapaunlvsp dev €ival duvaTdv

va (popTWOEl OTAUPWTA OTO avowpa (va popTwoel KOVTPa aTo avowpa TOU pa)\)\ov napd kata uUnkog Tou KUplou agova Tou
Kapaunivep). Mepikd kopdovia gival oxediaopeva e EPPPAKTN o€ €va Bpoxo I0ToU yia va diabETouv évav oupBaTtod ouvdeapo.
Ta kopdovia pnopei va eival pappéva aneuBeiag oTov Bpoxo 10ToU oXNUATICovTag povipo olvdeopo. Mn egapTaTe noAAanioulg
OuVvOETHOUG Ot £va Bpoxo 10ToU, €KTOG av TOMoBETEITE epcppaKqu dU0 KopdoVIWV Ot £va BpOXOo 10TOU KaTAAANAoU HEeYEBOUG.

Ma TonoBETnon ENPPAKTN EVOG Kopéowou ot éva Bpoxo 1oTou (Eikdva 7): A) EiodyeTe To BpOX0 10TOU TOU KOpdovioU dlapegou
TOU Gpoxou 10ToU 1 Tou Kpikou D oTn npooéecn B) E|00y£Ts TO KaTa)\)\n)\o AaKpo Tou K0p60V|ou dlapéoou Tou BpOXOU I0TOU TOoU
kopdoviou. C) TpaBn&re To kopdovi dIAPETOU TOU guVIETIKOU Bpoxou 10ToU yia va acpaAiocel.

AZ®DAAHZ ZTOIBA=H KOPAONIOY: H Eikova 8 dicukpivilel Tnv AopaAn Z1oiBa&n Kopdoviol To MpoadapTtnua TG Acpaioulg
>ToiBa&ng KopdovioU npoopileTal yia NnpocapTnan Tou eAeUBEPOU AKpou Tou Kopdoviou ) TNG NPOadEDNG TNG OTEPEWHEVNG
Suokeung AuTto-AvadinAwong éTav dev unapxel cuvdeon o€ &va Snueio ZuvdEapou AyKioTpwaong yia npoaTacia and ntwarn. Ol
npoaapTrosig Ao@alolc ZToiBa&ng Kopdoviou ds npenel NoTE va XpnaoigonolouvTal wg XToixeio NMpoodptnong MNpooTaciag anod
MrTwon otnv Mpoacdeon yia ouvdeon o€ éva Kopdovi i o€ pia Zuokeun AuTto-AvadinAwong (A).

‘'OTav dev sival Guvéséspsvo o€ ava nueio AyK|0'rpw0r1q Zuvéaopou svc| V3] ouvésésusvo Akpo Kopéowou npénel va oToIBaderal
KataAAnAa otnv np6odeor) (B) ) va acgalileTal 0To XEPI TOU XpHOTN ONwG OTIG pappoyeg 100% npdodeong (Tie-Off) (). Akpa
Kopéowou (A) nou GI(DDOUVTGI €A\elBepa pnopei va UNAEEOUV ToV XproTn N va niacTouv and avTiKeigeva Tou nepiBAAAovTog e
anoTéAeopa TNV NTWON.

mo nwp

m

LY

A W N

XpnoTng: Eva daTtouo To 0rioio eKTeEAEl dpacTnpIOTNTEG O UWn EVOOW NPOOTATEUETAl ANo £va NPOowIKO oUaTNIA NpooTaciac ano eAeUBepn
nrwon.

E&ouoiodoTnuévo arouo: ‘Eva daTouo rnou xel opioTe ano Tov pyodoTn va ekTeAel kabrikovra os uia Bgon onou 1o drouo 6a ekTeBei o<
KIvOUVO NTWOoNG.

AlaowoTnG: ATouo rj atoua d1IaPopPETIKA ano TO UMOKEILIEVO TNG dIGOWONG Nou npayuaronoiouv wia unofonBouuevn didowon We TN AsiToupyia
£VOG ouoTnuaTog dIaowong.

Appodio aropo: To dTouo nou gival o BN va avayvwpios! UNndpxovTeG Kal MPOPBAEWILOUG KIVOUVOUG OTO nepIBAAAOV ) 0 oUVONKeG
gpyaaiac nou eivar avBuyIEIvVES, ENICPAAEIC 1) eniKivOUVEG yia TOUG EpyaloleVoUG, Kal 0 onoioc £xel adeia va AdBer ausoa d1opOwTIKA UETPA
yia Tnv g&dAgiyn Toug.

5 Suxvornta emBswpnong: AkpaieG ouvOnkec epyaaiac (okAnpo nepiBdAAov, naparerauevn xpnon, K.Amn.) evoexerar va eniBdiiouvv

OUXVOTEPEG eMIBewpPROEIC and Ta apuodia AToua.
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3.0
3.1

3.2

3.3

3.4

3.5

XPHZH MNPOZAEZHX
MPIN ANO KAGE XPHZH Tou napovTog €EonAiouoU eNIBewpnoTe Tov oUHPwVa PE To "HugpoAdyio Embswpnong kai
Suvtnpnong” (Mivakag 1).

ZXEAIAZTE To oUOTNHA 0Ag NpIv To XPNOIJOnoINoeTe. EEETAOTE OAOUG TOUG NAPAYOVTEG Nou Ba eNNPeAcgouV TNV
ac@dA&la oag KaTa Tn dIApKEIa TNG XPNoNg Tou napovTog eEonAiopol. O akoAouBog kaTaAoyog Sivel onuavTika onueia
npog €E€Taon kaTd Tn oxediacn ToOU GUCTAHATOG 0AG:

e AykioTpwon: ENIAEETE pia aykioTpwon 1kavn va avTéEel TIC anaitTrioslg ZTaTikoU ®opTiou TNG EQApHOYRG NpoaTaciag
NTWOoNG yia Tnv onoia npoopiletal (BA. EvotnTta 1.1). H TonoBeoia Tng aykioTpwong 8a npénel va kaAuntel EAelBepn
MNrwon, Tnv Anooraon MNTwong, NTwoeIg ue TAAAvTwon, Kal Toug MepiBaAlovTikoUg NeplopiopoUs Nou neplypagovTal
oTtnv Evétnra 1.4.

o AIxHNnpEG Npoe&oxég: Mnv epydleoTe og onueia 6nou To ouVOETIKO unocUaoTnua f dAAa eEapThparta Tou
OUCTAKATOG KNopsi va €pBel o enagn 1 va ydapOsi and un NPooTATEUUEVEG AIXHNPESG NPOEEOXEC.

e MeTda anod pia ntTwon: Ta eEapTrApaTa nou €XoUv UNOCTE TIC SUVANEIG TNG avAoXEonG TNG NTWONG NPENEI va
anopakpuvOoUv ano Tn Xpnon Kai va katacTpagouv.

e Alaocwon: O pyoddTnG Ba npénel va d1abéTel éva ax€dio dIAoWaNG Npiv Tn XPrnon Tou napovTtog eEonAiopou. O
€pyodOTNG Ba npenel va d1abéTel TNV 1IKavOTNTA va QEPEI €1G NEPAg pia diaocwon pe TaxUuTnTa Kal aopaAeia.

e E&aprtuon Ailatipnong Aogpaloug Oéong Epyaociag: AauBavere navra unoywn Tnv avaykn Xxpnong evog epedpikou
ATopikoU ZuoThuaTog MpooTtaciag and MNrwoeig (n.X. €va ZuoTnua Avaoyxeong MTwong) 6Tav XpnolKonolsiTe €va
SuoTtnua Aiatnpnong Aogpalolg ©£ong Epyaciag. XpnaoigonolgitTe navra €va onueio aykUpwong TonoBeTNUEVO OTO
eninedo Tng péong ) ndvw and autod.

MOPMEZ: O1 OAOowpeG MpoadEaelg ival epodiacpeveg e d1apopeg Nopneg yia o@i€iyo kal npooapuoyn Twv Awpidwv
MNodiol kal Twv Awpidwv BOwpaka. O1 Zwveg MNpdadeong SwuaTtog Pépouv Mopneg MwTTIdag. BAEne Eikdva 1 yia Ta €idn
nopnwv nou Qepel n Mpoadeon oac. H Eikdva 9 dicukpivilel TN AeiIToupyia TNG KABE piag ano TIG akOAoUBEeC NOPMEG:

1. Nopneg Taxeiag ZUvdeong:
A. Ta ogi&iyo piag Nopnng Taxeiag ZUvdeong, EI0AYETE TO NPOCAPTNHA OTNV UMNOJOXN HEXP! VA AKOUCTEI €va KAIK.

B. Ta npooappoyn TnG Awpidag Iotol: TpaBn&te Tn Awpida IoTolU Npog Ta eunpog f Npog Ta nicw PEow Tng Oupidag
TnG Nopnng yia cUoPIEn n xaAapwaon.

C. TNa aneAeuBépwaon Tng Nopnng Taxeiag Zuvdeong: MEoTe Toug MoxAoug TnG KAeidapidg o kaBs NnAsupa TG
Ynodoxng. TpaBnéte To MpoagapTtnua £€w ano Tnv Ynodoxn.

2. OAoowpeg Mopneg
A. Eioayete To Apoevikd €Eaptnua Tng Noépnng diapecou TnG Bupidag oto OnAukod Tng Mopnng.

B. Z@ifte TNV eAelBepn Awpida £Taol woTe To Apoeviko TNG Mopnng va sival 10onedo navw oo OnAukd Tng Nopnnc.
AcpalioTe TNV eAelBepn Awpida oTo Ac@aAlioTpo Tng Awpidag.

MPOZAPMOTEZ: OI npoad£osig ival epodiaguéveg e €va {elyog Mpooappoyewy KoppoU yia Tn npocapupoyn Tov
AwpiIdwV TwV 'Quwv. H Eikova 10 disukpivilel Tn npocappoyn Twv Mpooapuoyewyv Kopuou.

1. Zw@parog AAe§INT®TOU Na Npooapuoyn TWV QUWV PE TOUG ZWHATOG AAEEINTWTOU:
A. TpaBn&re Tnv eAelibepn Awpida yia cUoPIEN TNG Awpidag ‘Quou. MNa xaAdpwaon Tng Awpidag ‘Quou, TpaBnRETe TV
eA\elBepn Awpida Kal YeTA oTEPEWOTE TN Awpida diIaPEoou Tou AAEEINTMTOU.
B. A@oU yivel n kaTaAANAn npooapuoyr, ac@aAioTe Tnv eAelBepn Awpida oto AcpaAlioTpo Awpidag.

®OPEMA KAI NMPOZAPMOIH THZ OAOZQMHZ MPOZAEZHZ: H Eikova 11 Jigukpivilel To @OpeUa kai Tnv
npooapuoyn TnGg OAdowung Mpdadeonc. Mpiv anod kabe xpron, eNIBewpnoTe TN NPOcdeon cUNPWVa HE TN AioTa eAéyxou
oT0 "“HuepoAdyio EniBewpnoswyv kai Suvtnpnong (Mivakac 1)”. Tia va QopECETE KAl va NpooappoOcsTe Tn Npdadeon:

M 01 diadikacisg yia To déoiuo Twv nopndv kai TNV Apooapuoyn Twv Awpidwv oTnv npdodeor oac 6a noikiAouv
avdAoya [E TO OVTEAO TNG npocdeonc. BAEne EvoTnTec 3.3 uexp! 3.4 kai Eikoveg 9 ugxpl 10 yia AENTOUEPEIEG.

1. ZnKWOTeE KAl KPATAOTE TNV NPOCdeon ano To niow Payiaio Kpiko D. BeBaiwdeite 0TI oI Awpideg dev €ival
OUCTPAMMEVEG.

2. Maote TIG Awpideg 'Quou Kal oAIoBAOTE TV Npoadeon oTo £va Xepl. O Paxiaiog Kpikog D Ba BpiokeTal atn nAATn
oac. BeBaiwBeite 611 o1 Awpideg dev €ival ynAsypéveg kal 0TI avapTwvTal eAsBepa. ONIGORaTE To EAEUBEPO XEPI 0aC
JEoa oTn Npoodeon Kal TonoBeTHOTE TIG AwpPIdEC '‘Quou 0To NAvw PEPOC TwV WHWYV 0ac. H Owpakikn Awpida kai n
Owpakikn MNépnn Ba BpiokovTal aTo NPOcBIo PHEPOG OTAV £XOUV PopeBei kKaTaAANAa.

3. TAnoidoTe avauyeoa anod ta nddia oag kal maoTe Tn Awpida Modiou oTn de€ia agag nAsupa. OepTe TN Awpida avaueoa
oTa nodia oag. KAsIdwaTe TNV Nopnn atnv avTtioToixn nopnn Tou de€ioU yopoU oag Kal npooappooTe Tn Awpida
Modiol yia avero Taipiacua (BA. EvotnTa 3.3 yia To XEIPIOUO TNG Nopnng). 'OTav €xel NpooappoaTel KaTtaAAnAa,
dINA®WOTE TO XaAapod akpo TnG Awpidag Modiou KaTw anod To AcPAAioTpo TS Awpidag.

EnavaAdaBete autn Tn diadikaaia yia KAEidwua kal npooapuoyn TngG aploTepng Awpidag Modiou.

4. MNMpooappodoTe kal kAedwate TNV Nopnn FAwTTIdag TNG Zwvng Meong av undapxel. (BA. EvotnTa 3.3 yia Tn Xpnon Tng
Nopnng MwTTIdAC).

5. KAsidwoTe Tn ndpnn Kal npooapuocTe TN Owpakikn Awpida (BA. EvotnTta 3.3 yia Tn XpAon Tng nopnng). H Owpakikn
MNopnn 6a npnel va ival 15 cm (6 in.) KAGTw ano TN KOpUPn TWV WPV gac. AQoU €xel NPOCAPUOCTEl KATAAANAQ,
dINA®WOTE TO XaAapd akpo TNG Owpakiknic Awpidag kaTw and To Ac@alioTpo Tne Awpidag.

6. TMpooapuooTe TIC Awpideg TWV 'QUwV Yia aveTo Taiplacya pe Toug Mpooappoyeic Koppou ( BA. EvotnTa 3.4
yla Tn xpron Tou MpooappoyEa Koppou). O1 aploTepeg kal deEIEC NAEUPEG TWV AwpPIdwV 'QuUwv Ba npénel va
npooapudlovTal oTo id10 UAKOG Kal N Qwpakikn Awpida Ba npénel va KevTpdpeTal XaunAoTepa oTo oThog oag, 15
cm (6 in.) kKatw and Toug wuouc. O niow Paxiaiog Kpikog D Ba npénel va KevTpapeTal NETAEU Twv MNTEPUYiLV TWV
'‘Quwv gag. O npdabiog Owpakikog Kpikog D, Ba npénel va BpiokeTal NAEUPIKA €vTOG 5 cm (2 in.) and Tn kabetn
KEVTPOYPAMHN TNG NpOadeanc.

| M EAéyxere TakTikG Ta oToixeia oTEPEWONG Kal pUBUIONG KATd TN Xpron.
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3.6

3.7

3.8

4.0

4.1

4.2

4.3

5.0

5.1

5.2

5.3

6.0

XPHZH TOY KPIKOY-D ZYIKPATHZHZ NTQZHZ H TOY EEAPTHMATOZ NPOZAPTHZHZ: Ta onueia aykUpwaong
yia Tn cUAANWN AT®ONG ONUEI®VOVTAl PE KEPAAaio ypauua “A”. INa epapuoyEg ZuykpdTnong NTwong ouvdEoTe To
Paxiaio Kpiko D To eEapTnua npoodptnong otn NAATn oag, META&l TwV NTEPUYIWV TWV WPWV aag, 1 Sternal dakTUAIo
D-daxTuAidl aTto otnBog oac. O1 nAeupikoi Kpikol-D, av unapxouv, npoopilovTal anokAEIOTIKA YId EPAPUOYEG AVAOXEDTNG
n TonoB&Tnong. O1 wuiaieg NPooapTnOEeIG NpoopilovTal AnoKAEIOTIKA YIa EPapUoyEG Aldowaong rf AvakTnong. O npoadiog
Owpakikog Kpikog D npoopideTal yia Avappixnon =kaiag n TonoBernon. O1 Kpikol D o€ éva AvapTtwuevo Kadioua
npoopifovTal anokAEIOTIKA Yia epapuoyeg Alwpnong ) TonoBérnong. (BA. EvotnTa 1.1.).

AHMIOYPIIA ZYNAEZEQN: ‘'OTav xpnoiponoleiTe yavtlo yia ouvdeon O Jia ayKioTpwaon 1 oTav ouvOEeTE eEapTRATA
padi oo cuoTtnua, BeBaiwdeite 0TI dev ival duvaTod To EeTUAIyHa. To EeTUAIyHa oupBaivel oTav ugicTaral pia
napepBoAn PNeTa&l Tou yavtlou Kal Tou avTioTolXou oUVOETHOU NoU NPOKAAEi To davolyua Tou yavtlou va avoi&el kal va
aneAeuBepwBei akouoia. Ta dykioTpa acpAAIoNG auTo-KAEISWHUATOG KAl TA kapaunivep 6a npénel va xpnoigonoiouvTal
yla Heiwon Tng niBavoTnTag evog EeTUAiypaTog. Mnv xpnoigonolsite yavt{oug kal ouvOETHOUG Nou Jev KAgivouv
nANPWG NAvw OTO AVTIKEIHEVO NpoodpTnonG. BA. TIG 0dnyieg TOU KATAOKEUACTH TOU UNOCUCTHNATOG YId NEPIGTOTEPEG
NANPOQOPIEG OXETIKA HE TN dnuIoupyia CUVIECHWV.

ZYNAEZH TQN EEAPTHMATQN TOY XYZTHMATOZ: MeTd ano Tn npooappoyn Tng npdadeong o Xxprnortng 6a npenel
META va ouvdebei Pe Ta AAAa €EapTnpaTa Tou cuoThHaToG. AkoAouBnaTe Tig odnyieg oTnv EvoTnTa 2 Kai Tig 0dnyieg Tou
KATAOKEUAQOTN NOU CUPnEPIAaUBAvovTal Je To €EApTNHA.

EIMNIOEQPHZH

ZYXNOTHTA ENIGEQPHZHZ: H OAoocwun Mpoodeon npénel va UNOKEITAl g€ EAeyxo oTa dlaoThuaTta nou opifovTail
otnv EvétnTa 2.2. O1 diadikaagieg eNBewpnaong Neplypd@ovTal TNV evoTnTa «HUEPOAOYIO ENIBswpnong kai SuvTnpnong»
(Mivakag 1).

EAATTQMATA: Av n eniBewpnon anokaAUWEl pid EAATTWHATIKA KATAoTAon, 0€0TE AUECWG TNV NPOCdEDTN EKTOG XPHOoNG
Kdl KaTAOTPEWTE TNV.

ZQH NPOIONTOZ: H diapkeia Lwnc Tne Npdodeonc eEapTdTal anod TIC Epyaciakéc oUVORKEC Kal Tn ouvTApnon. H
peyiotn didpkeia {wnG pnopsi va kupavBsi ano 1 £€1og yia Bapia xpnon und akpaieg ouvelnkeg kal PEXP! 10 £€Tn unod NG
OUVBNKEG XpRonG. Eqpdaov To npoidv nAnpoi Ta KpITApla eNBewpnong, HNopei va napapeivel oe Aeiroupyia €wg 10 €T
kat ‘avwTaTo oplo.

ZYNTHPHZH, ENNIZKEYH, ATOOGHKEYZH

M Mnv kaBapilete kar anoAuuaivete Tnv OAdowun Mpdodeon péow onoiaodAnoTe dAANG ueBddou ekTOC and auTr Mou
nepIypaQeTal oTic ak0AoubBeg «0dnyieg KaBapiouoU». AAAeG uEB0DOI EVOEXETAI va EXOUV SUCUEVEIC EMINTWOEIG OTNV
Mpdéodeon 1 Tov xpnotn.

OAHFIEZ KAGAPIZMOY: KabapioTe TNV OAOCowN Mpocdeon wg €ERG:
1. KaBapioTe enitonia Tnv npdadeon Pe vepO Kal Anio diaAupa canouviol. Na pnv oTeyvwkabapioTei.

M Xpnoiponoinore anoppunavtikd xwpic AsukavTikd éTav nAvete Tnv npdodeon kai Ta pa&iAapdkia. MaiakTikd
Ivav n oteyvwtnpec AEN TPETEI va xpnoiyonoiouvral 0tav nAEVeTE TNV Npoodean Kai Ta Ha&iAapdkia.

2. H Beppokpaacia Tou vepoU yia nAUcIPo kal EERyaApa dev Ba npénel va unepBaivel Toug 40 °C (104 °F).

3. H npoodeon kal Ta pa§iAapdkia nNpenel va OTEYVWOVOVTAl HE aEPa 1 O OTEYVWTNPIO O€ XaunAr BgppodTNTA Nou va pnv
unepBaivel Toug 50 °C (122 °F). KAeioTe yia Efpavon. Mn o10epVETE.

SEPBIZ: OI 0AOOWWEG NPOCdETEIC deV UNopoUv va sniokeuaaTolv. Av n npoadeon £xel unoPBAnBei oe dUvapun NTWONG

N av n eniBswpnon anokaAUwel eNo@ain ) eEAaTTWUATIKA KaTadoTaon, 8£0Te auéows TRV NpoOadeon ekTOG XPNonG Kal

KATAoTPEWTE TN.

AMOOHKEYZH KAI META®OPA: AnoBnkeloTe Kal HeETaPEPETE TNV OANOCWHN Mpocdeon og Wuxpod, Enpo, kabapo
nepiBaAlov pakpid anod ansubeiag €kBeon o€ NAIAKO PwG. Na ano@eUyeTE NEPIOXEG OMNOU €VIEXETAI VA UNAPXOUV ATHOI
ano XNUIKEG ouaieg. EnBewproTe oxoAaoTikd Tnv npdadeon PTG and napaTeTapévn anobrkeuaon.

ZHMANZH

H Eikova 12 deixVel TIG ETIKETEG TOU NPOIOVTOG Kal Tn B€on Toug oTnv OAOcwun Mpoadean. 'OAeG oI ETIKETEG NPENEI va
€ival ep@aveig kal NANPWG avayvmolueg.

O1 NANpoopieg Nou napexovTal oc KABe €TIKETA gival ol €ENG:

@ Znueio aykUpwong yia NTwon NTwong, Nou ONUEIOVETAl JE KEPaAaio ypauua “A” ©¢0n €TIKETAG

@ HuepoAoyio EmBewpnong SeIplakog ApIBuOGg @ ApXIKN @ Hu/via @ Mnv aQaipECETE AUTA TNV ETIKETA.

@ ETIKETA NANPOPOPIOV XPROTN

@ SEeIp1akog apiBuog MAVag KaTAoKEURAG @ 'ETOG KATAOKEUNG @ Ap1BuoC napTidag @ ApI1BuOG povTEAOU
Eupwnaikd npoTuno AuvardéTnTa @ Meyebog @ [ BAgéne Odnyieg >fua CE ApIBUOG opyaviopoU oTov
onoio €yive Kolvonoinon yia dIEKNEPAiwon TUNIKAG CUPHOPPWONG MéyeBoc INAvTa OWPATOG
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Mivakag 1 — HuepoAodyio ENBswpnong kai SUVTAPNONG

Se1p1akog(oi) apiOpog(oi):

Huepounvia ayopdg:

Ap10pOG HoVTEAOU:

Hupgpopnvia npaTng Xprong:

Huepopnvia enIBewpnong:

EniOewprOnke ano:

EEaprtnua: EmOswpnon: (Aeite Tnv Evérnra 2.2 yia n Suxvornra Em@swpnong) XpnoTng A-K.:.'I::;o
EnIBewpnoTe ToV TEXVOUNXAVIKO EONAIOHO NpOOdEONG CUKNEPIAAUBAVOUEVY TWV NOPNOV
(1), Twv npooappoyewy (2), Twv Kpikwv-D (3), Tou Bpoxou SRD (4), Twv acpalioTpwy
Texvounyavikd TV Bpoxwv (5), TG acpaloug aToiBagng Kopdoviou (6), kAn. AuTtd Ta avTikeiyeva dev Ba
Eﬁ)én)\wxé 0 goéac NPENEl va €Xouv unooTei {nuIa, va €xouv ondcel, N va €xouv diacTpagei, kal dev Ba npénel O O
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INFORMACION DE SEGURIDAD

Lea, comprenda y cumpla con todo lo dispuesto en la informacion de seguridad contenida en estas instrucciones antes de
utilizar este arnés de cuerpo entero. SI NO LO HACE, PUEDE SUFRIR GRAVES LESIONES O LA MUERTE.

Estas instrucciones deben entregarse al usuario de este equipo. Conserve las instrucciones para futuras consultas.

Uso previsto:
Este arnés de cuerpo entero esta pensado para ser utilizado como parte de un sistema completo de proteccidn contra caidas.

El empleo en cualquier otra aplicacion, entre otras, la manipulacion de material, actividades de recreo o deportivas, u otras actividades
no descritas en las instrucciones para el usuario, no esta aprobado por 3M y puede provocar lesiones graves o la muerte.

Este dispositivo solo deben usarlo usuarios formados en su utilizacion en aplicaciones dentro del lugar de trabajo.

/\ ADVERTENCIA

Este arnés de cuerpo entero es parte de un sistema completo de proteccion contra caidas. Se espera que todos los usuarios se hayan
formado completamente en la instalacion y uso seguro de su sistema de proteccidon contra caidas. El mal uso de este dispositivo
puede provocar lesiones graves o la muerte. Para una adecuada seleccion, uso, instalacién, mantenimiento, inspeccion y
reparacion, consulte estas instrucciones para el usuario y todas las recomendaciones del fabricante, contacte con su supervisor o con el
servicio técnico de 3M.

e Para reducir los peligros asociados con el trabajo con un arnés de cuerpo entero que, si no se evitan, pueden
provocar lesiones graves o la muerte:

- Inspeccione el dispositivo antes de cada uso, al menos, con una periodicidad anual, y después de que el sistema haya
soportado una caida. Realice la inspeccion segun las instrucciones del producto.
- Sidurante la inspeccidén observa una condicion insegura o defectuosa, retire el dispositivo del servicio y destrayalo.

- Cualquier dispositivo que haya estado sometido a una fuerza de detencidn de caidas o impacto debera retirarse
inmediatamente del servicio y destruirse.

- Asegurese de que el arnés esté correctamente colocado, correctamente dimensionado y correctamente ajustado.

- Asegurese de que todos los subsistemas de conexion (por ejemplo, eslingas) se mantengan libres de cualquier peligro,
incluyendo, entre otros, enredos con otros trabajadores, consigo mismo, con maquinaria en movimiento o con los objetos
circundantes.

- Asegurese de que los sistemas/subsistemas de proteccidon contra caidas conectados con componentes hechos por distintos
fabricantes son compatibles y cumplen los requisitos de las normas aplicables, incluyendo los ANSI Z359 u otros codigos,
normas o requisitos de proteccion contra caidas aplicables. Consulte siempre con personal cualificado o competente antes de
usar estos sistemas.

e Para reducir los peligros asociados con el trabajo en altura que, si no se evitan, pueden provocar lesiones graves o la
muerte:

- Asegurese de que su salud y condicion fisica le permiten resistir con seguridad todas las fuerzas asociadas con el trabajo en
altura. Consulte con su médico si tiene alguna pregunta con respecto a su capacidad para utilizar este equipo.

- Nunca exceda la capacidad de carga de su equipo de proteccion contra caidas.

- Nunca exceda la distancia maxima de caida libre de su equipo de proteccion contra caidas.

- No utilice ninglin equipo de proteccidn contra caidas que haya fallado antes de usarse o no haya pasado otras inspecciones
programadas, o si tiene dudas sobre el uso o la idoneidad del equipo para su aplicacion. Pongase en contacto con los servicios
técnicos de 3M si tiene cualquier pregunta.

- Algunas combinaciones de subsistemas y componentes pueden interferir con el funcionamiento del equipo. Use solo conectores
compatibles. Consulte con 3M antes de emplear este equipo con componentes o subsistemas distintos de los descritos en las
instrucciones para el usuario.

- Extreme la precaucién cuando se encuentre alrededor de maquinaria en movimiento (p. ej., mecanismos de activacion
superiores de plataformas petroliferas), cuando existan riesgos eléctricos, temperaturas extremas, peligros quimicos, gases
explosivos o toxicos, bordes afilados o materiales que se encuentren por encima de usted y que podrian caer sobre usted o
sobre el equipo de proteccidon contra caidas.

- Use dispositivos para trabajos en caliente o arco eléctrico cuando trabaje en ambientes a altas temperaturas.
- Evite superficies y objetos que puedan causar dafio al usuario o al equipo.
- Asegurese de que haya una distancia de caida adecuada cuando trabaje en altura.

- Nunca modifique o altere su equipo de proteccidn contra caidas. Sélo 3M o las partes autorizadas por escrito por 3M pueden
reparar el equipo.

- Antes de usar el equipo de proteccion contra caidas, asegurese de que existe un plan de rescate que permita un rapido rescate
si se produce un evento de caida.

- Si se produjera una caida, busque atencion médica inmediatamente para el trabajador que se haya caido.
- No utilice un cinturén corporal para las aplicaciones de detencion de caidas. Use sdlo un arnés de cuerpo completo.

- Trabaje en un lugar situado lo mas directamente posible por debajo del punto de anclaje para minimizar la posibilidad de
caidas con balanceo.

- Si se esta formando con este dispositivo, se debe utilizar un sistema de proteccidn contra caidas secundario de manera que no
exponga al aprendiz a un riesgo de caida involuntaria.

- Lleve siempre el equipo de proteccidn individual apropiado cuando instale, use o inspeccione el dispositivo/sistema.
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|Z[ Antes de utilizar este equipo, registre la informacion de identificacion del producto indicada en la etiqueta de identificacién en
el "Registro de inspeccién y mantenimiento” al final de este manual.

1 Asegurese siempre de estar utilizando la Ultima versién de su manual de instrucciones de 3M. Visite el sitio web de 3M
0 pdéngase en contacto con los Servicios técnicos de 3M para obtener los manuales de instrucciones actualizados.

DESCRIPCION

La figura 1 define los modelos de arnés de cuerpo completo 3M™ Protecta® Suspension disponibles. Los modelos de arnés estan
disponibles con varias combinaciones de las siguientes caracteristicas:

Referencia de la figura 1: |Descripcion:

S, M/L, XL Pequefio, mediano/grande, extragrande
Tamaiios

Tamafio del cinturén corporal en cm

Anilla D dorsal

Anilla D para el esternén
Elementos de a b para °

fijacion Anillas D para la cadera

Anilla D de frontal

Hebillas de conexién rapida
Hebillas

Hebillas pasantes
Ajustadores Ajustador

Protector de cinturén y cintura
Protectores Almohadilla dorsal y de hombro

Almohadilla de pierna

Caracteristicas Bucle de herramienta

adicionales

®B®BOEEEOVEOLEBE

Protectores de eslingas de restablecimiento automatico y desacople

ESPECIFICACIONES

Rendimiento:

Fuerza maxima de detencion 6 kN (1 349 Ibf)

Capacidad 140 kg (310 Ib.)

Temperatura de Minimo: -35 °C (-31 °F)

funcionamiento: Maximo: +57 °C (135 °F)

Materiales:

Tejido trenzado Poliéster - 22 kN (4946 Ib) fuerza de traccion
Cubiertas de almohadillas Mezcla de nylon y poliéster

Cubierta de la etiqueta Mezcla de nylon y poliéster

Hilo Hilo de poliéster en tejido de poliéster

Anillas D Acero de aleacion: fuerza de traccion de 22 kN (4 946 Ibf)
Hebillas de conexién rapida Acero, acero inoxidable y acero de aleacion: fuerza de traccion de 18 kN (4 047 Ibf)
Hebillas pasantes Acero de aleacion: fuerza de traccion de 18 kN (4 047 Ibf)
Ajustadores Acero de aleacion: fuerza de traccion de 18 kN (4 047 Ibf)
Mosquetdn Acero de aleacion: fuerza de traccion de 25 kN (5 620 Ibf)
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1.0
1.1

APLICACIONES

PROPOSITO: los arneses de cuerpo completo se deben utilizar como componentes del sistema personal de proteccién
contra caidas, disefiado para evitar una caida o detenerla con seguridad (consulte la figura 2). Los arneses de cuerpo
completo se utilizan en las siguientes aplicaciones:

Detencion de caidas (EN360, EN361, EN355): los sistemas personales de detencion de caidas normalmente
incluyen un arnés de cuerpo completo y un subsistema de conexion (eslinga de absorcidn de energia, dispositivo
autorretractil, etc.). La fuerza maxima de detencion no debe superar los 6 kN (1 349 |bf). Resistencia del anclaje: el
anclaje seleccionado debe soportar cargas minimas de 12 kN (2 698 Ibf).

Posicionamiento de trabajo (EN358, EN813): los sistemas de posicionamiento de trabajo normalmente incluyen un
arnés de cuerpo completo, una eslinga de posicionamiento y un sistema de detencion de caidas personal. Para realizar
tareas laborales, conecte el subsistema de posicionamiento de trabajo (ejemplo: eslinga, eslinga en Y, etc.) al lado
inferior (nivel de la cadera) o a los elementos de anclaje del acoplamiento de posicionamiento de trabajo montados en
el cinturdn (argollas en forma de D). Nunca utilice estos puntos de conexidn para la detencion de caidas. Elementos de
fijacion: frontal, para las caderas. Resistencia del anclaje: el anclaje seleccionado debe soportar cargas minimas de

12 kN (2 698 Ibf).

Ascension (EN353-1): el arnés de cuerpo completo se utiliza como componente de un sistema de ascension para
evitar que el usuario se caiga al subir una escalera o cualquier estructura. Los sistemas de ascension normalmente
incluyen un arnés de cuerpo completo, un rail o cable vertical fijado a la estructura y un acoplador. Para subir escaleras,
se pueden utilizar arneses equipados con una anilla D frontal en la zona del esterndn para la detencidn de caidas con
sistemas fijos de ascension de escaleras. Elementos de fijacion: para el esterndn. Resistencia del anclaje: La estructura
a la que se fija el sistema de ascension debe sostener las cargas exigidas en la documentacion del fabricante de
sistemas de ascension.

Rescate (EN1496, EN1497, EN1498): el arnés de cuerpo completo se utiliza como componente del sistema de

rescate. Los sistemas de rescate se configuran en funcién del tipo de rescate. Si el acceso es complicado (espacio

confinado), se pueden utilizar arneses equipados con anillas D para entrar y salir de espacios reducidos en los que
el perfil del trabajador sea un problema. Elementos de fijacion: dorsal, frontal, para el esterndn, para los hombros.
Resistencia del anclaje: el anclaje seleccionado debe soportar cargas minimas de 12 kN (2 698 Ibf).

Descenso controlado (EN341): para descensos controlados, se pueden utilizar arneses equipados con una sola anilla
D en la zona del esternén, una o dos anillas D frontales o un par de conectores procedentes de debajo de la cintura
(como una eslinga de asiento) para conectarlos a un sistema de descenso o evacuacion. Elementos de fijacion: dorsal,
frontal, para el esternén. Resistencia del anclaje: el anclaje seleccionado debe soportar cargas minimas de

12 kN (2 698 Ibf).

Retencion (EN354): el arnés de cuerpo completo se utiliza como componente de un sistema de retencion para
evitar que el usuario corra riesgos de caidas. En los sistemas de retencion normalmente se incluye un arnés de cuerpo
entero y una eslinga o cuerda de retencion. Elementos de fijacion: dorsal, frontal, para el esternén, para las caderas.
Resistencia del anclaje: el anclaje seleccionado debe soportar cargas al menos 18 kN (4 047 Ibf) cuando los elementos
de amarre incluyen cualquier material textil o elementos de corddn textiles, p. ej. Se utilizan cuerdas de fibra sintética
o correas. Cuando se utilizan cordones hechos de elementos metalicos, el anclaje debe soportar cargas de al menos
12 kN (2 698 Ibf).

1.2

1.3

14

NORMAS: los arneses incluidos en este manual cumplen las normas identificadas en la portada de estas instrucciones.
Si se revende este producto fuera del pais de destino original, el revendedor debe proporcionar estas instrucciones en el
idioma del pais en donde se utilizara el producto.

FORMACION: el usuario y el comprador de este equipo deben familiarizarse con las instrucciones y recibir
formacion sobre el cuidado y uso correctos del equipo, asi como las caracteristicas operativas, limites de aplicacion y
consecuencias de un uso incorrecto.

LIMITACIONES: antes de utilizar este equipo, se deben tener en cuenta las siguientes limitaciones en cuanto a su
aplicacién:

e CAPACIDAD: el arnés de cuerpo completo se ha disefiado para el uso de las personas con un peso combinado
(ropa, herramientas, etc.) de no mas de 140 kg (309 Ib.). Aseglrese de que todos los componentes del sistema se
han preparado para una capacidad adecuada para su aplicacion.

e CAIDA LIBRE: Un sistema de detencién de caidas debe incluir elementos o funciones de absorcién de energia para
garantizar que las fuerzas de impacto en el cuerpo del usuario durante la detencién de una caida libre se limiten a
un maximo de 6 kN (1 349 Ibf). Los sistemas de sujecion deben instalarse de manera que no sea posible ninguna
caida libre en vertical. Los sistemas de posicionamiento de trabajo deben instalarse de manera que la caida libre
se limite a un maximo de 60 cm (24 in.). Los sistemas de sujecion deben instalarse de forma que no sea posible
ninguna caida libre en vertical. Los sistemas de rescate deben instalarse de manera que no sea posible ninguna
caida libre en vertical. Para mas informacidn, consulte las instrucciones del fabricante del subsistema.

e DISTANCIA DE CAIDA: |a figura 3 ilustra los componentes de un sistema de detencion de caidas. Debe haber
una distancia de caida suficiente para detener la caida antes de que el usuario llegue al suelo o se golpee con otro
obstaculo. La distancia se ve afectada por una serie de factores, incluidos: (A) longitud de la eslinga, (B) distancia
de desaceleracion de la eslinga o distancia de detencién maxima del SRD, (C) estirado del arnés vy fijacion y
longitud del conector/anilla D (normalmente un factor de seguridad de 0, 5 m (1,6 ft.)). Consulte las instrucciones
especificas sobre el calculo de la distancia de caida incluidas con su eslinga o con su dispositivo autorretractil
(SRD).

e CAIDA POR BALANCEO: las caidas por balanceo se pueden producir cuando el punto de anclaje no esta
directamente por encima del punto donde se produce una caida (consulte la figura 4). La fuerza del golpe contra un
objeto en una caida por balanceo puede causar lesiones graves, incluso la muerte. Trabaje en un lugar situado lo
mas directamente posible por debajo del punto de anclaje para minimizar la posibilidad de caidas con balanceo. No
permita que ocurra una caida por balanceo si pudiera ser causa de lesiones. Las caidas por balanceo incrementaran
considerablemente la distancia necesaria cuando se utiliza un dispositivo autorretractil u otro subsistema de
conexion de longitud variable.

e APLICACIONES DE SUSPENSION PROLONGADA Y TRAUMAS PROVOCADOS POR DICHA PRACTICA:
los arneses de cuerpo completo no deben utilizarse en aplicaciones de suspension prolongada. La suspension
prolongada puede provocar traumas. Si el usuario va a estar suspendido durante un tiempo prolongado, se
recomienda que utilice algun tipo de soporte en forma de asiento. 3M recomienda un asiento de tablero, un asiento
de trabajo de suspension, una eslinga de asiento o una silla de contramaestre. Pngase en contacto con 3m para
obtener mas informacién sobre estos temas.

e PELIGROS RELACIONADOS CON EL ENTORNO: el uso de este equipo en zonas con peligros en el entorno puede
requerir precauciones adicionales para evitar que se produzcan lesiones personales o danos al equipo. Algunos
de los peligros posibles, a modo de ejemplo, podrian ser: calor, productos quimicos, entornos corrosivos, lineas
eléctricas de alta tension, gases, maquinaria en movi5n11iento y bordes afilados.




e ARNESES PARA ENTORNOS CON ALTAS TEMPERATURAS: los arneses con tejido de Kevlar se han disefiado
para el uso limitado en entornos con altas temperaturas: El tejido de Kevlar empieza a arder a entre 425 - 480 °C
(800 - 900 °F). El tejido de Kevlar puede soportar una exposicién por contacto limitada a temperaturas maximas de
535 °C (1 000 °F). El tejido de poliéster pierde fuerza a entre 145 - 200 °C (300 - 400 °F). El recubrimiento de PVC
de los herrajes tiene un punto de fusién de aproximadamente 175 °C (350 °F).

M Aunque los herrajes galvanizados o cubiertos de PVC tienen una excelente resistencia a la corrosién en
condiciones atmosféricas, alcalinas, dcidas y quimicas, es posible que sean necesarias inspecciones frecuentes.
Pdngase en contacto con 3M si tiene alguna duda sobre el uso de este equipo en entornos peligrosos.

2.0 USO DEL SISTEMA
2.1 PLAN DE RESCATE: cuando utilice este equipo y los subsistemas de conexién, la empresa debe contar con un plan

de rescate y los medios necesarios para implementarlo e informar a los usuarios!, las personas autorizadas? y los
responsables del rescate® acerca del plan.

2.2 FRECUENCIA DE INSPECCION: el arnés de cuerpo completo debe revisarlo el usuario antes de cada uso y una

persona competente?, que no sea el usuario, en intervalos no superiores al afio®. Los procedimientos de inspeccion
se describen en el "Registro de inspeccién y mantenimiento” del Manual de instrucciones. Los resultados de

cada inspeccidn por parte de una persona competente deben registrarse en copias del “"Registro de inspeccion y
mantenimiento” o realizar un seguimiento de los mismos con el sistema de identificacién por radiofrecuencia (RFID)
(consulte la seccién "“Inspeccién”).

[ cuando lo exija 3M, debido a la complejidad o a la innovacién del equipo o cuando sean necesarios conocimientos
para desmontar, volver a montar o evaluar el equipo, las inspecciones periédicas solo deben realizarlas 3M o las
personas u organizaciones autorizadas por 3M.

2.3 COMPATIBILIDAD DE COMPONENTES: el equipo 3M estd disefiado para su uso solo con componentes y subsistemas

aprobados por 3M. Las sustituciones que se hagan con componentes o subsistemas no aprobados pueden poner en
peligro la compatibilidad del equipo y afectar a la seguridad y fiabilidad de todo el sistema.

2.4 COMPATIBILIDAD DE CONECTORES: los conectores son compatibles con los elementos de conexién cuando, sin

importar como queden orientados, se han disefiado para trabajar en conjunto de manera que sus tamafos y formas no
provoquen que sus mecanismos de puerta se abran inesperadamente. Pongase en contacto con 3M si tiene alguna duda
sobre compatibilidad. Los conectores (ganchos, mosquetones y anillas D) deben poder sostener al menos

22 kN (4 946 Ibf). Los conectores deben ser compatibles con el anclaje y los demas componentes del sistema. No
utilice equipos que no sean compatibles. Los conectores no compatibles pueden desengancharse de manera accidental
(consulte la figura 5). Los conectores deben ser compatibles en tamafio, forma y resistencia. Si el elemento conector
al que se acopla un mosquetén con cierre automatico (ver imagen) o un mosquetdn es mas pequefio de lo normal o
tiene forma irregular, puede presentarse una situacién en que el elemento conector ejerza una fuerza sobre la puerta
del gancho de seguridad o del mosquetdn. Esta fuerza puede hacer que la puerta se abra y permitir que el mosquetén
con cierre automatico o el mosquetdon se desenganchen del punto de conexién. Se precisan mosquetones con cierre
automatico y mosquetones con cierre automatico.

2.5 REALIZACION DE CONEXIONES: utilice inicamente ganchos de seguridad y mosquetones con cierre automatico

con este equipo. utilice solo conectores que convengan a cada aplicacidn. Aseglrese de que todas las conexiones sean
compatibles en tamafo, forma y resistencia. No utilice equipos que no sean compatibles. Asegurese de que todos los
conectores estén totalmente cerrados y bloqueados.

Los conectores 3M (mosquetones con cierre automatico y mosquetones) estan disefiados para usarse solo como se
indica en las instrucciones del usuario del producto. Consulte la Figura 6 para ver las conexiones inadecuadas. Los
mosquetones con cierre automatico y los mosquetones simples de 3M no deben conectarse:

A. A una anilla D que tenga otro conector fijado.

B. De modo que se aplique una carga sobre la puerta.

C. En un acoplamiento en falso, donde los elementos que se proyectan desde el mosquetdn con cierre automatico o el
mosquetén se enganchan al anclaje vy, sin confirmacién visual, parecieran estar completamente acoplados al punto
de anclaje.

D. Entresi.

E. Directamente al tejido o eslinga de cuerda o al cabo (a menos que las instrucciones del fabricante tanto para la
eslinga como para el conector permitan especificamente esta conexion).

F. A cualquier objeto que tenga una forma o dimensién tal que el mosquetén con cierre automatico o el mosquetén no

se cierren ni se bloqueen o que puedan soltarse.

G. De modo que el conector no quede correctamente alineado mientras esta soportando carga.

2.6 SUBSISTEMAS DE CONEXION: los subsistemas de conexion (anticaidas autorretractiles, eslingas, cuerdas y

anticaidas, manguitos para cables, etc.) puede que sean necesarioas para el uso que usted haga del dispositivo
(consulte la seccidén 1.1). Para obtener mas informacion, consulte las instrucciones del fabricante del subsistema.
Algunos modelos de arnés tienen puntos de conexién del lazo de cincha. No utilice mosquetones con cierre automatico
para conectar los lazos de cincha. Utilice un mosquetdn con autobloqueo para conectar un lazo de cincha. Aseglrese de
que el mosquetdn no puede aplicar la carga en la puerta (carga contra la puerta en lugar de a lo largo del eje principal
del mosqueton). Algunas eslingas se han disefiado para bloquearse en un lazo de cincha para proporcionar una conexion
compatible. Las eslingas se pueden coser directamente al lazo de cincha para formar una conexion permanente. No
realice varias conexiones en un lazo de cincha, a menos que se bloqueen dos eslingas en un lazo de cincha del tamafio
adecuado. Para bloquear la eslinga en un lazo de cincha (figura 7): A) Inserte el lazo de cincha de la eslinga por el lazo
de cincha o anilla D del arnés. B) Inserte el extremo adecuado de la eslinga por el lazo de cincha de la eslinga. C) Tire
de la eslinga por el lazo de cincha de conexion para asegurarla.

2.7 FIJACIONES DE USO DE LA ESLINGA: la figura 8 muestra las fijaciones de uso de eslinga. La fijacién de uso de

eslinga se destina a fijar el extremo libre de un dispositivo autorretractil montado en arnés o eslinga cuando no esta
conectado a un punto de conexion de anclaje para proteger de las caidas. La fijacidn de uso de la eslinga no debe
usarse nunca como un elemento de fijacion anticaidas del arnés para conectar una eslinga o un dispositivo autorretractil
(A).

Cuando no esté conectado a un punto de conexion de anclaje, el ramal no conectado de una eslinga debe fijarse de
forma adecuada en el arnés (B) o asegurarse a la mano del usuario como en los usos de 100 % de amarre (Tie-Off)
(C). Los ramales libres de las eslingas (D) pueden hacer tropezar al usuario o engancharse con los objetos que se
encuentran a su alrededor, provocando asi una caida.

A WNK

Usuario: una persona que realiza actividades en altura y esta protegido por un sistema personal de proteccion contra caidas.

Persona autorizada: una persona asignada por el empleador para realizar tareas en una ubicacién donde estard expuesto a riesgo de caida.

Rescatador: persona o personas, que no sean el sujeto que se pretende rescatar, que actuan para realizar un rescate asistido mediante un
sistema de rescate.

Persona competente: una persona capaz de identificar peligros existentes y predecibles en los alrededores o condiciones de trabajo
antihigiénicas, peligrosas o perjudiciales para los empleados, y que cuenta con autorizacion para tomar medidas correctivas rapidas para
eliminarlos.

Frecuencia de inspeccién: las condiciones de trabajo extremas (entornos hostiles, uso prolongado, etc.) hacen que sea necesario aumentar
la frecuencia de las inspecciones que realizan las personas competentes.



3.0
3.1

3.2

3.3

3.4

3.5

USO DEL ARNES

ANTES DE CADA USO del equipo inspeccionelo de acuerdo con el apartado "Registro de inspeccion y mantenimiento”
(tabla 1).

PLANIFIQUE el sistema antes de utilizarlo. Tenga en cuenta todos los factores que puedan afectar a su seguridad
durante el uso de este equipo. La siguiente lista proporciona los puntos importantes que deben tenerse en cuenta
cuando se planifica el sistema:

® Anclaje: seleccione un anclaje que cumpla los requisitos de carga estatica de la aplicacion de proteccién contra
caidas (consulte la seccién 1.1). La ubicacion del anclaje debe cumplir las limitaciones medioambientales, de caida
por balanceo, distancia de caida y caida libre descritas en la seccién 1.4.

e Bordes afilados: evite trabajar donde los componentes del sistema puedan entrar en contacto con bordes afilados
o desgastarse contra ellos.

e Después de una caida: los componentes que se han sometido a fuerzas de detencidn de caida deben retirarse del
servicio y destruirse.

e Rescate: la empresa debe tener un plan de rescate cuando se utiliza este equipo. El empleador debe tener la
capacidad de realizar un rescate rapido y seguro.

e Posicionamiento de trabajo: Considere siempre la necesidad de usar un sistema de proteccion personal contra
caidas de respaldo (por ejemplo, un sistema anticaidas) cuando use un sistema de posicionamiento de trabajo.
Utilice siempre un punto de anclaje colocado a nivel de la cintura o por encima de él.

HEBILLAS: los arneses de cuerpo completo cuentan con varias hebillas que sujetan y ajustan las correas para las
piernas y el térax. Los cinturones corporales del arnés tienen una hebilla con pasador. Consulte la figura 1 para ver los
tipos de hebillas del arnés. La figura 9 ilustra el funcionamiento de las siguientes hebillas.

1. Hebillas de conexidn rapida:
A. para ajustar las hebillas de conexion rapida, inserte la lenglienta en el receptor hasta que se escuche un clic.

B. para ajustar la correa de malla adjunta: tire de la correa de malla hacia adelante o hacia atras a través de la
ranura de la hebilla para apretarla o aflojarla.

C. paa soltar la hebilla de conexion rapida: apriete las palancas de bloqueo de cada lado del receptor. Saque la
lenglieta del receptor.

2. Hebillas pasantes:
A. inserte el lado “macho” de la hebilla a través de la ranura del lado “*hembra”.

B. ajuste la correa que queda libre para que el lado “*macho” de la hebilla quede a ras con el lado “hembra”.
Asegure el extremo de correa que queda libre en el portacorreas.

AJUSTES: los arneses estan equipados con un par de ajustadores para torso para ajustar las correas de los hombros.
La figura 10 ilustra el ajuste de los ajustadores para torso:

1. Ajustadores para torso: para ajustar las correas de los hombros con los dispositivos de ajuste:

A. tire de la correa que queda libre para apretar la correa de hombro. Para aflojar la correa de hombro, tire de la
correa que queda libre y después hacia atras a través del dispositivo de ajuste.

B. Cuando esté bien ajustada, asegure el extremo de correa que queda libre en el portacorreas.

MONTAJE Y AJUSTE DEL ARNES DE CUERPO COMPLETO: la figura 11 ilustra el montaje y ajuste del arnés de
cuerpo completo. Antes de cada uso, inspeccione el arnés con la lista de verificacion de “"Registro de inspeccion y
mantenimiento” (tabla 1). Para montar y ajustar el arnés:

M Los procedimientos para abrochar y ajustar las correas del arnés variardn en funcién del modelo del arnés.
Consulte las secciones de la 3.3 a la 3.4 y las figuras de la 9 a la 10 para obtener mas informacion.

Levante y sujete el arnés por la anilla D dorsal trasera. Asegurese de que las correas no estan torsionadas.

2. Agarre las correas para los hombros y deslice el arnés por un brazo. La anilla D dorsal se ubicara en la parte trasera
del cuerpo. Aseglrese de que las correas no estan enredadas y cuelgan libremente. Deslice el brazo libre en el
arnés y coloque las correas para los hombros sobre los hombros. Si el arnés se coloca correctamente, la correa y la
hebilla para el térax se ubicaran en la parte delantera.

3. Coja la correa de la pierna derecha entre las piernas. Levante la correa entre las piernas. Abréchela a la hebilla
de acoplamiento de la cadera derecha y ajuste la correa para la pierna de forma que quede cefiida pero cdmoda
(consulte la seccidn 3.3 para ver el funcionamiento de la hebilla). Cuando esté ajustada correctamente, inserte el
extremo libre de la correa para la pierna bajo el portacorreas.

Repita este proceso para abrochar y ajustar la correa para la pierna izquierda.

4. Ajuste y cierre la hebilla del cinturén de cadera con hebilla con pasador si su dispositivo lo tiene. (consulte la
seccién 3.3 para obtener informacién sobre el funcionamiento de la hebilla con pasador).

5. Ajuste y abroche la correa para el térax (consulte la seccidén 3.3 para obtener informacién sobre el funcionamiento
de la hebilla). La correa para el térax debera estar 15 cm (6 in.) por debajo de la parte superior de los hombros.
Cuando esté ajustada correctamente, inserte el extremo libre de la correa para el térax bajo el portacorreas.

6. Ajuste las correas para los hombros de forma que queden cefiidas con los ajustadores para torso (consulte la
seccion 3.4 para obtener informacion sobre los ajustadores para torso). Los laterales izquierdo y derecho de
las correas de hombro se deben ajustar al mismo largo y la correa de térax debe centrarse en la parte inferior
del toérax, 15 cm (6 in.) por debajo de los hombros. La anilla D dorsal trasera debe quedar centrada entre los
omoplatos. Si la anilla D para el esterndn delantera esta presente, se debe ubicar lateralmente en un espacio de 5
cm (2 in.) con respecto a la linea central vertical del arnés.

| M Verifiqgue regularmente los elementos de fijacién y ajuste durante el uso.
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3.6

3.7

3.8

4.0
4.1

4.2

4.3

5.1

5.2

5.3

6.0

USO DEL ELEMENTO DE FIJACION O LA ANILLA D DE DETENCION DE CAIDAS: Los puntos de anclaje para la
detencion de caidas estan marcados con la letra mayulscula “A”. Para las aplicaciones de detencion de caidas, conecte

la anilla D dorsal o el elemento de fijacidon en la espalda, entre los omoplatos, o SLa anilla D para el esternon delantera
elemento de fijacidon en su pecho. Si hay anillas D presentes, solo se deben utilizar para aplicaciones de posicionamiento
o retencion. Los elementos de fijacionpara los hombros se destinan solo a las aplicaciones de rescate o recuperacion. La
anilla D para el esterndn delantera se destina al posicionamiento o la ascension de escaleras. Las anillas D del asiento
de suspension se destinan solo a aplicaciones de suspension o posicionamiento. Consulte la Seccion 1.1.

CcOMO REALIZAR CONEXIONES: cuando utilice un gancho para la conexién al anclaje o cuando acople los
componentes del sistema, aseglrese de que no haya posibilidad de deslizamiento. Esto ocurre cuando se abre

la apertura del gancho por accidente y éste se suelta, debido a una interferencia entre el gancho y el conector

de acoplamiento. Para evitar la posibilidad de que se suelte, deben utilizarse ganchos y mosquetones con cierre
automatico. No use ganchos ni conectores que no se cierren completamente sobre el objeto de fijacién. Para obtener
mas informacion sobre como realizar las conexiones, consulte las instrucciones del fabricante del subsistema.

CONEXION DE LOS COMPONENTES DEL SISTEMA: tras ajustar el arnés, el usuario podré conectar el resto
de componentes del sistema. Siga las directrices de la seccién 2 y las instrucciones del fabricante incluidas en el
componente.

INSPECCION

FRECUENCIA DE INSPECCION: el arnés de cuerpo completo se debe inspeccionar en los intervalos definidos en la
seccién 2.2. Los procedimientos de inspeccidn se describen en el "Registro de inspeccién y mantenimiento” (tabla 1).

DEFECTOS: si, tras realizar la inspeccidn, se determina que hay alguna pieza defectuosa, no vuelva a utilizar el arnés
y destruyalo.

VIDA UTIL DEL PRODUCTO: la vida (til de los arneses se determina segtn las condiciones de uso y mantenimiento.

Su maxima vida Gtil puede oscilar entre un afio en casos de uso frecuente en condiciones extremas y 10 afios en casos
de poco uso en condiciones normales. Siempre que el producto pase los criterios de inspeccidn, puede seguir, hasta un
maximo de 10 afos.

MANTENIMIENTO, REPARACION Y ALMACENAMIENTO

[ No limpie ni desinfecte el arnés de cuerpo completo de ninguna otra forma que no sea la descrita en las
“Instrucciones de limpieza” que se incluyen a continuacién. Otros métodos pueden tener efectos adversos para el
arnés o el usuario.

INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA: limpie el arnés de cuerpo completo como se indica a continuacion:
1. Limpie el arnés con una solucién jabonosa suave y agua. No lavar en seco.

M Utilice un detergente sin lejia para lavar el arnés y los protectores. NO SE DEBEN utilizar suavizantes ni
toallitas de secadora a la hora de lavar y secar el arnés y los protectores.

2. La temperatura del agua para el lavado y el aclarado no debe superar los 40 °C (102 °F).
3. Elarnésy los protectores se pueden secar al aire a menos de 50 °C (122 °F). Cuelgue para secar. No planchar.

REPARACIONES: Los arneses de cuerpo completo no son reparables. Si el arnés se ha sometido a una fuerza de caida
o la inspeccidn revela unas condiciones inseguras o defectos, retirelo del servicio y destriyalo inmediatamente..

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE: almacene y transporte el arnés de cuerpo completo en un entorno frio,
seco y limpio alejado de la luz solar directa. Evite las zonas donde pueda haber vapores quimicos. Inspeccione
exhaustivamente el arnés después de un periodo prolongado de almacenamiento.

ETIQUETADO

la figura 12 ilustra las etiquetas de productos y su ubicacion en el arnés de cuerpo completo. Todo el etiquetado debe
estar presente y ser completamente legible.

La informacidn de las etiquetas es la siguiente:

@ Punto de anclaje para detencién de caidas, marcado con la letra mayuscula “A” Ubicacion de la etiqueta

@ Registro de inspeccién Numero de serie © Inspeccidn inicial @ Fecha @ No quitar esta etiqueta.

@ Etiqueta de informacién para el usuario

@ Numero de serie Mes de fabricacidon @ Afio de fabricacion @ Numero de lote @ Numero de modelo ® Norma
europea @ Capacidad ® Tamafio @ Qﬂ Consulte las instrucciones @ Marca CE ® Numero de organismo notificado que
lleva a cabo la inspeccion de conformidad con respecto al tipo @ Tamafio del cinturdn del cuerpo
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Tabla 1: Registro de inspeccion y mantenimiento

Nameros de serie:

Fecha de compra:

Namero de modelo:

Fecha del primer uso:

Fecha de la inspeccién:

Inspeccionado por:

figura 12.

Componente: Inspeccién: Consulte la seccién 2.2 para conocer la frecuencia de las Usuario Persona
inspecciones. competente
Inspeccione los elementos metdlicos del arnés incluidos hebillas (1), ajustadores
(2), anillas D (3), bucle SRD (4), protectores de bucle (5), fijaciones de uso de
Elementos metalicos del e_slinga (6), etc. Estos el_ementos no pued_en estar'daﬁados, rotos ni dgformad'clvs,
arnés (Diagrama 1) ni deben Fener bprdes afilados, rebabas, fisuras, piezas desgastadas ni corrosion. a a
Los herrajes cubiertos de PVC no deben tener cortes, desgarros, roturas ni agujeros
en el recubrimiento para evitar la conductividad. Compruebe que las hebillas y los
ajustadores funcionan de forma adecuada.
Revise el tejido: el material no debe presentar fibras desgastadas, cortadas ni rotas.
. Compruebe que el tejido no tenga desgarros, abrasiones, moho, quemaduras ni
Tejido y costuras - L
f decoloraciones. Compruebe que la costura no tenga cortes ni salientes. Las costuras a a
(Diagrama 2) o , ; ,
rotas pueden indicar que el arnés ha soportado una carga de impacto grande, asi que
no podra volver a utilizarse.
Las costuras indicadoras de impacto son secciones de tejido dobladas sobre si
Costuras indicadoras de mismas y aseguradas con un patrén de cosido especifico. El patrén de cosido se ha
impacto diseflado para soltarse cuando el arnés detiene una caida o se ve expuesto a una | a
(Diagrama 3) fuerza equivalente. Si el indicador de impacto se ha activado, el arnés se debe
retirar del servicio y se debe destruir.
Etiquetas Todas las etiquetas deben estar presentes y ser completamente legibles. Consulte la O

Componentes del sistema

y el subsistema

Inspeccione los componentes del sistema o subsistema segun las instrucciones del
fabricante.

Diagrama 1: Herrajes Diagrama 2: Malla

Deshilachado

Muy

desgastado v Bueno

Salpicadura
de soldadura i

X Indicado

Diagrama 3: Indicador de
impacto
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EEOHUTUSTEAVE

Enne nende téisrakmete kasutamist lugege Idbi ja tehke selgeks endale kogu kdesolevas juhendis kirjeldatud
ohutusteave ning jirgige seda. SELLE REEGLI EIRAMINE vOIB POHIUSTADA TOSISEID VIGASTUSI VOI SURMA.

Kasutusjuhend tuleb anda varustuse kasutajale. Jatke juhend edasiseks kasutamiseks alles.

Otstarbekohane kasutamine:
need taisrakmed on mdeldud kasutamiseks osana kogu keha toetavast kukkumisvastasest varustusest.

Ettevote 3M ei kiida heaks kasutamist mis tahes teistes rakendustes, sealhulgas, kuid mitte ainult materjalikaitluses, vabaaja- voi
sporditegevustes voi teistes kdesolevas kasutusjuhendis kirjeldamata tegevustes, ning see voib pohjustada tdsiseid vigastusi voi
surma.

Seadet voivad kasutada ainult asjakohase véljadppe labinud kasutajad tookeskkonnas.

/A HOIATUS

Need taisrakmed on osa isiklikust kukkumisvastasest varustusest. Eeldame, et kdik kasutajad lébivad pohjaliku valjadppe
isikliku kukkumisvastase varustuse ohutu paigaldamise ja kasutamise kohta. Selle seadme véaédrkasutus vdib pShjustada
tosiseid vigastusi voi surma. Oige valiku, kasutamise, paigaldamise, hoolduse ja hooldamise kohta leiate teavet sellest
kasutusjuhendist ja kdikidest tootja soovitustest, kiisige juhiseid llevaatajalt voi votke (ihendust ettevotte 3M tehnilise toega.

e Toimige jargmiselt, et vihendada tiisrakmetega to6tamisega seotud ohte, mille eiramine voib pohjustada
raskeid vigastusi voi surma.

- Kontrollige seadet enne iga kasutuskorda, vahemalt kord aastas ning parast iga kukkumist. Kontrolli teostamisel
lahtuge kasutusjuhendist.
- Kui mérkate kontrolli kdigus ohuolukorda voi defekte, kdrvaldage seade kasutuselt ja havitage see.

- Iga seade, millel on kukkumiskaitse rakendunud voi millele on mdjunud 166gid, tuleb viivitamatult kasutuselt
korvaldada ja havitada.

- Veenduge, et rakmeid kantakse Gigesti, need on Gige suurusega ja Oigesti reguleeritud.

- Veenduge, et kdik alamslisteemid (nt paelad) on ohutud, sealhulgas, kuid mitte ainult, kaitstud teiste tooliste, teie
enda, liikuvate masinate vm Umbritsevate objektide kllge takerdumise eest.

- Veenduge, et erinevate tootjate valmistatud osadest kokku pandud kukkumisvastane varustus / allslisteemid
Ghilduvad ning on kooskdlas kohaldatavate standardite nduetega, sh standardiga ANSI Z359 vdi teiste kohalduvate
kukkumisvastast kaitset kasitlevate eeskirjade, standardite voi nduetega. Enne vastavate siisteemide kasutamist
konsulteerige alati pddeva voi kvalifitseeritud té6tajaga.

o Selleks, et vihendada kdrgustes to6tamisega kaasnevaid ohte, mille eiramine voib pohjustada tosiseid
vigastusi voi surma, toimige jargmiselt.

- Veenduge, et teie tervislik ja fuusiline seisund véimaldaksid teil kdikide kdrgustes to6tamisega kaasnevate ohtudega
edukalt toime tulla. Kui teil tekib kdesoleva seadme kasutusoskusega seoses klsimusi, konsulteerige oma arstiga.

- Arge kunagi liletage kukkumisvastase varustuse lubatud kandevdimet.

- Arge kunagi lletage kukkumisvastase varustuse maksimaalset vaba kukkumise k&rgust.

- Arge kunagi kasutage kukkumisvastast varustust, mis ei labi kasutuseelset v&i plaanilist kontrolli, v&i kui tekib kahtlus
seadme asjaomase rakenduse jaoks kasutamise vdi sobivuse suhtes. Klisimuste korral votke ihendust ettevotte 3M
tehnilise teenuse todtajaga.

- M0ned siisteemid voi elemendid voivad pérssida selle varustuse toimet. Kasutage ainult Ghilduvaid Ghendusi. Varustuse
kasutamisel koos kasutusjuhendis kirjeldamisele mittetulevate seadmete v&i alamsilisteemidega konsulteerige ettevottega
3M.

- Tootades liikuvate masinate (nt nafta puurtorni tGlemine ajam) lahedal; keskkonnas, kus tuleb arvestada elektriohu,
aarmuslike temperatuuride, ohtlike kemikaalide, plahvatusohtlike vdi miirgiste gaaside, teravate servade voi
allnimetatud rippuvate materjalidega, mis véivad teile vbi kukkumisvastasele varustusele peale kukkuda, tuleb olla eriti
ettevaatlik.

- Kasutage kdrge temperatuuriga keskkonnas kaaretilel66gi eest kaitsvaid seadmeid voi kuumsurvetootiuse seadmeid.
- Valtige kokkupuudet pindade ja objektidega, mis vdivad kasutajat vOi seadet kahjustada.
- Veenduge, et kdrgustes té6tamise korral on kukkumisruum piisav.

- Arge modifitseerige ega muutke kukkumisvastast varustust. Varustust v3ivad remontida ainult ettevte 3M v3i viimase
poolt selleks kirjalikult volitatud osapooled.

- Enne kukkumisvastase varustuse kasutamist veenduge, et on olemas paastekava, mis vdimaldab kukkumise korral
kiiret paastetegevust.

- Kukkumise korral voimaldage kukkunud tddtajale viivitamatut arstiabi.
- Arge kasutage kukkumisvastase varustusena talje v66d. Kasutage ainult kogu keha toetavat siisteemi.

- Vahendage vdimaliku kukkumisega kaasneva kiikumisliigutuse amplituudi, to6tage selleks vahetult nii ankurduspunkti
all kui voimalik.

- Kaesoleva seadme kasutamise véljadppe labiviimisel tuleb kasutada taiendavat kukkumisvastast varustust, et kaitsta
koolitatavat isikut tahtmatu kukkumise eest.

- Varustuse/slsteemi paigaldamisel, kasutamisel vdi kontrollimisel kasutage sobivaid isikukaitsevahendeid.
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M Enne selle varustuse kasutuselevétmist kirjutage tehasesildilt vélja toote tuvastamist véimaldavad andmed, mis on
vajalikud kdesoleva kasutusjuhendi I6pus toodud (lilevaatus- ja hoolduspéeviku téitmiseks.

[ Veenduge alati, et kasutate 3M kasutusjuhendi uusimat versiooni. Uusimad kasutusjuhendid leiate ettevétte 3M
veebilehelt voi votke dhendust ettevotte 3M tehnilise teenindusega.

KIRJELDUS

Joonisel 1 on ndidatud saadaolevad 3M™ Protecta® Suspension tdisrakmete mudelid. Rakmete mudelid on saadaval
erinevate kombinatsioonidega jargmistest tunnusjoontest.

Tahis joonisel 1

Kirjeldus

S, M/L, XL

Vaike (S), keskmine/suur (M/L), eriti suur (XL)

Suurused

Keha v06 suurus sentimeetrites

Seljaosa D-réngas

Rinnaosa D-rongas

Kinnituselemendid

Vaagnaosa D-rongad

Eesmise D-rongas

Pandlad

Kiirlukustusega pandlad

Fiksaatorplaadiga raampandlad

Reguleerimispandlad

Olarihmade reguleerimispandlad

V66- ja puusaosa pehmendus

Pehmendused

Ola- ja seljaosa pehmendus

Jalaosa pehmendus

Tooriistasilmus

Muud omadused

E©BBOEEEOOLEBE

Eralduvad iselahtestuvad koéiehoidikud

TEHNILISED ANDMED

Joudlus

Maksimaalne pidurdusjéud

6 kN (1 349 Ibf)

Kandevdime

140 kg (310 Ib.)

Minimaalne: -35 °C (-31 °F)

Tootemperatuur Maksimaalne: +57 °C (135 °F)
Materjalid
Lindid Polliester - 22 kN (4 946 Ibf) purunemistugevus

Pehmenduste katted

Nailoni ja pollestri segu

Sildi kate Nailoni ja pollestri segu
Omblus Polliesterdmblus poliiesterrinmal
D-réngad Legeerteras - 22 kN (4 946 |bf) purunemistugevus

Kiirlukustusega pandlad

Teras, roostevaba teras ja legeerteras - 18 kN (4 047 Ibf) purunemistugevus

Fiksaatorplaadiga raampandlad

Legeerteras - 18 kN (4 047 Ibf) purunemistugevus

Olarihmade reguleerimispandlad

Legeerteras - 18 kN (4 047 Ibf) purunemistugevus

Karabiin

Legeerteras - 25 kN (5 620 Ibf) purunemistugevus
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1.0
1.1

RAKENDUSED

EESMARK: tdisrakmed on mdeldud kasutamiseks isikliku kukkumiskaitsesiisteemi osana, mis takistab kukkumist vi
pidurdab kukkumist ohutult (vt joonist 2). Taisrakmeid kasutatakse jargmistes rakendustes.

Allakukkumise peatamissiisteem (EN360, EN361, EN355): isiklik allakukkumise peatamissiisteem koosneb
tavaliselt taisrakmetest ja Glhendatud alamsiisteemist (energiat neelav kéis, isekeriv tross jms). Maksimaalne
peatamisjoud ei tohi tletada 6 kN (1 349 Ibf). Ankru tugevus: valitud ankur peab taluma vahemalt 12 kN (2 698 Ibf)
koormust.

Tooasendisse paigutamine (EN358, EN813): t66asendisse paigutamise siisteem koosneb tavaliselt taisrakmetest,
tédasendisse paigutamise trossist ja isikliku allakukkumise peatamissisteemi varusiisteemist. To6asendisse
paigutamisega rakenduste puhul Uhendage té6asendisse paigutamise alamslisteem (nt tross, Y-tross vms) alumise
(vaagna tasemel) kiilgmise v&i rihmale kinnitatud tééasendisse paigutamise kinnituspunktiga (D-réngad). Arge
kasutage neid kinnituspunkte kunagi allakukkumise peatamise jaoks. Kinnituselemendid: esiosa, vaagnaosa. Ankru
tugevus: valitud ankur peab taluma vahemalt 12 kN (2 698 Ibf) koormust.

Ronimine (EN353-1): taisrakmeid kasutatakse ronimisstisteemi komponendina, et hoida ara kasutaja kukkumine
redelilt voi muult ronimisstruktuurilt. Ronimissiisteem koosneb tavaliselt tdisrakmetest, ronimisstruktuuri kiilge
kinnitatud vertikaalsest kinnitusliinist vdi relsist ja ronimisjuhikust. Redelil ronimisel vdib kasutada allakukkumise
peatamissisteemi (ihendamiseks rinnaosa D-rongast, kui ronitakse fikseeritud redelronimissiisteemidel.
Kinnituselemendid: rinnaosa. Ankru tugevus: struktuur, mille kilge ronimissiisteem kinnitatakse, peab taluma
koormust, mis vastab ronimissiisteemi tootja dokumentatsioonis toodud nduetele.

Padste (EN1496, EN1497, EN1498): tdisrakmeid kasutatakse paasteslisteemi komponendina. Paastesiisteemid
konfigureeritakse olenevalt paastetegevuse tiibist. Piiratud juurdepddsuga rakenduste (kitsad ruumid) puhul véib
Olgadel olevaid D-rongaid kasutada kitsasse ruumi sisenemiseks ja valjumiseks, kui tootaja profiil seda nduab.
Kinnituselemendid: seljaosa, rinnaosa, esiosa, 0laosa. Ankru tugevus: valitud ankur peab taluma vahemalt

4,5 kN (1 012 Ibf) koormust.

Kontrollitud laskumine (EN341): kontrollitud laskumisega rakendustes vdib kasutada laskumis- voi
evakueerumissiisteemiga ihendamiseks lksiku seljaosa D-rongaga, lihe voi kahe eesmise D-rongaga voi vodkohast
madalamale jaavat kinnituspunktide paari (nt istevé6). Kinnituselemendid: seljaosa, rinnaosa, eesosa. Ankru tugevus:
valitud ankur peab taluma vahemalt 12 kN (2 698 Ibf) koormust.

Turvaliin (EN354): taisrakmeid kasutatakse turvaliinisisteemi komponendina, et kaitsta kasutajat kukkumisohu
eest. Turvaliinisiisteem koosneb tavaliselt tdisrakmetest ja trossist voi kdiest. Kinnituselemendid: seljaosa, rinnaosa,
eesosa, vaagnaosa. Ankru tugevus: valitud ankur peab taluma vdahemalt vdahemalt 18 kN (4 047 Ibf), kui kaelapaelad,
sealhulgas tekstiilmaterjalid voi tekstiilrihmad, nt. kasutatakse silinteetiliste kiudude kdied voi lindid. Kui kasutatakse
taielikult metallist elemente, peavad kinnituspunktid olema koormusega vahemalt 12 kN (2 698 Ibf).

1.2

1.3

1.4

STANDARDID: rakmed, mida kaesolevas juhendis kasitletakse, vastavad kaesoleva juhendi esikaanel margitud
standardi(te)le. Kui seda toodet milakse mujal kui algses sihtriigis, siis edasimuitja peab esitama need kasutusjuhised
selle riigi riigikeeles, kus toodet kasutatakse.

VALJAOPE: selle varustuse ostja ja kasutaja peab tagama, et ta on kdesoleva juhendiga tutvunud ning ta
oskab varustust hooldada ja kasutada ning on teadlik varustuse tehnilistest naditajatest, piiridest ja vaarkasutuse
tagajargedest.

PIIRANGUD: kaaluge enne selle varustuse kasutamist alati jargmisi piiranguid.

e KANDEVOIME: tiisrakmed on mdeldud isikutele, kelle kombineeritud kaal (rSivad, té6riistad jms) ei leta
140 kg (309 Ib.). Veenduge, et kdik stisteemi komponendid on teie rakenduse jaoks sobiva kandevdimega.

e VABAKUKKUMINE: Langevarustusslisteem peab sisaldama energiat absorbeerivaid elemente voi funktsioone,
mis tagavad, et kasutaja keha 166kjoud vabalangemise peatamisel on maksimaalselt 6 kN (1 349 Ibf).
Turvaliinisisteemid tuleb paigutada selliselt, et vertikaalne vabakukkumine pole vdimalik. Té6asendisse paigutamise
slisteemid tuleb reguleerida selliselt, et vabakukkumine on piiratud max 60 cm (24 in.). To0tajate veosisteemid
tuleb paigutada selliselt, et vertikaalne vabakukkumine pole vdimalik. Péasteslisteemid tuleb paigutada selliselt, et
vertikaalne vabakukkumine pole véimalik. Lisateavet vt alamsiisteemi tootja juhendist.

e KUKKUMISRUUM: joonis 3 naitab allakukkumise peatamissiisteemi komponente. Allakukkumise peatamiseks
peab olema piisav kukkumisruum, enne kui kasutaja jouab maapinnale vdi muu takistuse vastu. Kukkumisruumi
mdjutavad mitmed tegurid, sh: (A) trossi pikkus, (B) trossi pidurdusmaa voi SRD maksimaalne pidurdusmaa, (C)
rakmete venimine ja D-ronga/konnektori pikkus ning vajumine (tavaliselt ohutustegur 0,5 m (1,6 ft.)). Lisateavet
kukkumisruumi arvutamise kohta vt oma kukkumishoo leevendi voi isekeriva trossiga kaasnenud juhendist.

e KIIKUV KUKKUMINE: kiikuv kukkumine toimub juhul, kui ankurduspunkt ei paikne v8imaliku kukkumise korral
vahetult tdéo6taja kohal (vt joonis 4). Porkamine kiikuval kukkumisel vastu monda eset vdib tuua kaasa raskeid
vigastusi v0i surma. Vahendage vdimaliku kukkumisega kaasneva kiikumisliigutuse amplituudi, to6tage selleks
vahetult nii ankurduspunkti all kui vdoimalik. Hoiduge kiikuva kukkumise ohust, kui see vdib tuua kaasa vigastusi.
Kiikuvad kukkumised vajavad tavaliselt ka palju rohkem kukkumisruumi, kui kasutatakse isekerivat trossi vm
muutuva Uhenduspikkusega alamsilisteemi.

e PIKAAJALINE RIPPUMINE JA RIPPUMISTRAUMA: taisrakmed pole mé&eldud pikemal istumisel kasutamiseks.
Pikaajaline rippumine vdib pdhjustada rippumistrauma. Kui kasutaja ripub pikemalt, on soovitatav kasutada mingis
vormis istetuge. 3M soovitab isteplaati, istet, istevéod voi pootsmanitooli. Kiisige nende kohta lisa ettevottelt 3M.

o KESKKONNAOHUD: selle varustuse kasutamine keskkonnaohtudega aladel vdib nduda tdiendavaid
ettevaatusabindusid, et véltida kasutaja vigastamist voi seadmete kahjustamist. Ohtude hulgas on muu hulgas:
kuumus, kemikaalid, sé6vitavad keskkonnad, kdrgepingeliinid, gaasid, tehnika ja teravad servad.

e RAKMED KORGE TEMPERATUURIGA KESKKONDA: kevlarist rihmadega rakmed on m&eldud kasutamiseks
kdrge temperatuuriga keskkonnas koos jérgmiste piirangutega: kevlarist rihmad hakkavad séestuma
425 - 480 °C (800 - 900 °F) juures. Kevlarist rihmad taluvad piiratud kokkupuudet kuni 535 °C (1 000 °F)
kuumusega. Polliesterrihmad kaotavad tugevuse 145 - 200 °C (300 - 400 °F) juures. Riistvara PVC-Umbrise
sulamispunkt on umbes 175 °C (350 °F).
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2.0
2.1

2.2

2.3

2.4

2.5

2.6

2.7

M Kuigi PVC-iimbrisega ja tsingitud riistvara on &&rmiselt korrosioonikindel nii kemikaalide, hapete, leeliste kui
ka atmosfaéritingimuste suhtes, on sage kontrollimine siiski vajalik. Kui kahtlete, kas saate varustust kasutada
ohtlikes keskkondades, konsulteerige ettevottega 3M.

SUSTEEMI KASUTAMINE

PAASTEPLAAN: selle varustuse kasutamisel ja alamsiisteemide ihendamisel tuleb té6andjal to6tada vélja passteplaan,
ndha ette paasteplaani realiseerimiseks vajalikud vahendid ning viia kasutajad!, volitatud isikud? ja paastjad?
paasteplaaniga kurssi.

ULEVAATUSE INTERVALL: kasutaja peab kontrollima neid tdisrakmeid enne iga kasutuskorda ja padev isik, kes pole
kasutaja“, peab kontrollima seda véhemalt sagedusega kord aastass. Ulevaatuse protseduurid on toodud kasutusjuhendi
16pus dlevaatus- ja hoolduspdevikus. Iga padeva isiku kontrolli tulemused tuleks dokumenteerida llevaatus- ja
hoolduspéevikus v3i neid tuleks jalgida RFID-slisteemiga (vt Ulevaatus).

M Kui seda néuab 3M, ldhtudes varustuse keerulisusest v8i innovatsioonist Vi juhul, kui osandamine, monteerimine
vbi seisukorra hindamine nbuab eriteadmisi, saavad perioodilisi lilevaatusi teha ainult ettevotte 3M téétajad.

UHILDUVAD ELEMENDID: ettevdtte 3M varustus on mdeldud kasutamiseks ainult ettevdtte 3M heakskiidetud
komponentide ja alamsisteemidega. Elementide asendamine vdi valjavahetamine kinnitust mitteomavate elementide
vOi alamsUlisteemide vastu seab ohtu varustuse Uhilduvuse ja vahendab terve slisteemi ohutust ning téékindlust.

LIITMIKE UHILDUVUS: Liitmikud thilduvad Gihendusdetailidega juhul, kui need on koos toimimiseks valja téétatud nii,
et nende mddtmed ja vormid ei pdhjusta liitmike vdravamehhanismide soovimatut avanemist hoolimata sellest, kuidas
need on suunatud. Juhul kui teil tekib kiisimusi Ghilduvuse kohta, vBtke Ghendust ettevottega 3M. Liitmikud (haagid,
karabiinid ja D-rongad) peavad taluma vdhemalt 22 kN (4 946 Ibf). Liitmikud peavad Ghilduma ankurdussiisteemide

ja slisteemi muude elementidega. Mittelihilduvat varustust mitte kasutada. Mittelhilduvad liitmikud voivad kinnitusest
ootamatult lahti tulla (vt joonist 5). Liitmikud peavad Ghilduma oma mddtmete, kuju ja tugevusomaduste poolest. Juhul
kui henduselement, mille kilge kinnitatakse vedruhaak (illustratsioonil) vdi karabiin, on liiga vdiksemddduline voi
ebasobiva kujuga, voib ette tulla olukordi, kus liiteelemendi avaldatav joud rakendub vedruhaagi voi karabiini haagile.
Selliselt mdjuv joud voib pShjustada varava avanemise, mille tagajarjeks on iselukustuva konksu voi karabiini irdumine
Uhenduspunktist Kasutatavad konksud ja karabiinid peavad olema iselukustuvad.

UHENDUSTE TEGEMINE: kasutage selle varustusega ainult iselukustuvaid vedruhaake ja karabiine Kasutage ainult
iga rakenduse jaoks sobivaid liitmikke. Veenduge, et kdik liitmikud Ghilduksid omavahel nii mddtmete, kuju kui ka
tugevusomaduste poolest. Mittelihilduvat varustust mitte kasutada. Veenduge selles, et kdik liitmikud oleks korrektselt
sulgunud ja lukustunud.

Ettevotte 3M liitmikud (vedruhaagid ja karabiinid) on mdeldud kasutamiseks Uksnes vastava toote kasutusjuhendis
kirjeldatud viisil. Joonisel 6 on kujutatud ebakorrektselt tehtud tihendusi. Ettevotte 3M vedruhaagid ja karabiinid ei
tohiks olla Ghendatud:

A. D-rdongaga, mille kiilge on kinnitatud teine liiteelement.
B. Varavale koormust avaldaval viisil.

C. Valesse pessa, viltu ega kohta, kus iselukustuvast konksust vdi karabiinist valjaulatuvad elemendid vdivad ankru
taha takerduda. Samuti ei ole lubatud teha Ghendusi ilma visuaalse kinnituseta korrektse liite tegemise kohta
ankurduspunktiga.

D. Teineteise kiilge.

E. Vahetult lindi, kdie vdi otsariba kiilge (vélja arvatud juhul, kui nii rihma kui ka liitmiku tootja juhised lubavad
selgesonaliselt sellist liidet teha).

F. Mitte Uhegi sellise eseme kiilge, mille kuju vdi mddtmed ei vdimalda iselukustuval konksul vdi karabiinil taielikult
sulguda ja lukustada voi millega kaasneb oht Gihenduse lahtijooksmiseks.

G. Liitmikku koormuse all valesse asendisse sundival viisil.

ALAMSUSTEEMIDE UHENDAMINE: iihendatud alamsiisteemid (tagasitdmbuv julgestuskdis, tross, kdiehaaratsid
ja julgestuskais, ronimisjuhik jms) peavad sobima kokku teie rakendusega (vt I8iku 1.1). Lisateavet vt alamsiisteemi
tootja juhendist. Mdnedel rakmete mudelitel on rihmasilmustest (ithenduspunktid. Arge kasutage rihmasilmustega
Uhendamiseks vedruhaake. Kasutage rihmasilmusega Uhendamiseks iselukustuvat karabiini. Veenduge, et karabiin ei
saa lahti tulla (koormus on haagi vastas, mitte piki karabiini katkestusteta kilge). Mdned kéied on loodud kinnituma
rihmasilmusele, et pakkuda sobivat Gihendust. Kdied saab dmmelda otse rihmasilmuse kiilge, et moodustada pusiv
Gihendus. Arge tehke (ihe rihmakinnitusega mitut (ihendust, kui te ei kinnita just kahte kit sobiva suurusega
rihmasilmuse kiilge. Kdie kinnitamiseks rihmasilmuse kiilge (joonis 7): A) Sisestage koie rihmasilmus labi rakmetel
oleva rihmasilmuse vdi D-ronga. B) Sisestage koéie sobiv ots I&bi kdie rihmasilmuse. C) Tommake kois labi Gihendava
rihmasilmuse pingule.

KOIEPIDUR: joonisel 8 on naidatud kdiepidur. Kéiepiduri kinnitused on m&eldud kéie vdi rakmetele kinnitatud isekeriva
trossi vaba otsa kinnitamiseks, kui see pole parajasti kukkumiskaitse tarvis kinnituspunktiga ihendatud. Kdiepiduri
kinnitusi ei tohiks kunagi kasutada rakmetel kukkumiskaitse kinnituselementidena koéie voi isekeriva trossi (A)
Uhendamiseks.

Kui kasutaja pole Ghendatud ankru kinnituspunktiga, tuleb vaba kdie ots korralikult rakmetesse (B) parkida vdi kasutaja
peab selle katte votma, kui on tegu 100% lahti seotud rakendusega (Tie-Off) (C). Vabalt hdljuvad kdieotsad (D) vdivad
panna kasutaja komistama voi ta voib iimbritsevate objektide taha kinni jadada ja kukkuda.

AWNR

V]

Kasutaja: isik, kes teeb kérgustes téid ja on samal ajal kaitstud isikliku kukkumiskaitseslisteemiga.

Volitatud isik: téétaja méaratud isik, kellel on 6igus teha t66d kohas, kus inimene puutub kokku kukkumisohuga.

Pddstja: isik voi isikud peale pdéstetava isiku, kes kasutab (kasutavad) pddstesiisteemi, et pdédsta inimesi.

Ulevaatusoéiguseks pédev isik: iilevaatusdigusega padev isik on isik, kes on pddev hindama olemasolevaid ja ettendhtavaid ohte
limbritsevates toétingimustes, mis on téétaja jaoks antisanitaarsed voi ohtlikud. Padev isik on volitatud viivitamatult votma meetmed, et
sellised ohud kérvaldada.

Ulevaatussagedus: té6tamine rasketes oludes (karmid tingimused, pikaajaline kasutamine jne) néuavad sagedasemat iilevaatust selleks
padeva isiku poolt.
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3.0 RAKMETE KASUTAMINE

3.1 ENNE IGA KASUTUSKORDA TULEB VARUSTUST KONTROLLIDA vastavalt llevaatus-
Jja hoolduspé&evikule (tabel 1).

3.2 KAVANDAGE oma siisteem enne kasutamist. Kaaluge kdiki tegureid, mis mdjutavad teie turvalisust selle varustuse
kasutamisel. Jargnevalt on loetletud olulised punktid, millele peaks siisteemi kavandades mdotlema.

e Ankurdus: valige ankurduspunkt, mis on plaanitava kukkumiskaitserakenduse staatilise koormuse jaoks piisavalt
tugev (vt I6iku 1.1). Ankurduspunkt peaks olema valitud lahtuvalt vabakukkumise, kukkumisruumi, kiikumisega
kukkumise ja 18igus 1.4 kirjeldatud keskkonnapiirangutest.

e Teravad servad: valtige té6tamist kohtades, kus siisteemi komponendid véivad puudutada v6i hddruda teravate
esemete vastu.

e Padrast kukkumist: kukkumise peatamiseks rakendunud komponendid tuleb kasutuselt kdrvaldada ja havitada.

e Paadste: selle varustuse kasutamisel peab té6andjal olema paasteplaan. Tédandja peab olema suuteline viima
padsteoperatsiooni IGpule kiirelt ja turvaliselt.

e Tooasendis hoidmine: to6asendis hoidmise slisteemi kasutamisel moelge alati, kas lisaks on vaja kasutada
isiklikku kukkumiskaitseststeemi (nt kukkumise peatamise slisteemi). Kasutage alati kinnituspunkti, mis asub
vookoha tasemel voi sellest kdrgemal.

3.3 PANDLAD: taisrakmetel on mitmed erinevad pandlad, mis véimaldavad jala- ja rinnarihmasid fikseerida ning
reguleerida. Rakmete taljevodl on keelega pannal. Rakmete pannalde tlilbid on toodud joonisel 1. Joonisel 9 on
naidatud jargmiste pannalde kasutamist.

1. Kiirlukustusega pandlad:
A. Kiirlukustusega pandla kinnitamiseks sisestage pandlakeel pandlalukku, kuni kuulete kldpsu.

B. Kinnitatud tekstiilrihmade reguleerimiseks: tdmmake tekstiilrihma labi pandlas oleva pilu edasi vdi tagasi, et
rihma pingutada voi |Iddvendada.

C. Kiirlukustusega pandla vabastamiseks: pigistage pandlaluku kummalgi kiljel olevaid lukustusnuppe. Témmake
pandlakeel pandlalukust valja.

2. Labitommatava fiksaatorplaadiga pandlad:
A. Sisestage fiksaatorplaadiga ots labi pandlaraami.
B. Pingutage vaba rihma, kuni fiksaatorplaat on kindlalt pandlaraami vastas. Fikseerige vaba rihm rihmahoidikusse.

3.4 REGULEERIMINE: rakmetel on kaks dlarihmade reguleerimispannalt, millega reguleeritakse &larihmasid. Olarihmade
reguleerimispannalde kasutamist vt jooniselt 10:

1. Olarihmade reguleerimispandlad: Slarihmade reguleerimiseks reguleerimispannaldega:

A. Témmake vaba rihma, et Slarihma pingutada. Olarihma 18dvendamiseks tdmmake vaba rihma ja suruge see
seejarel olarihma reguleerimispandla kaudu tagasi.

B. Reguleerige korrektselt ja seejdrel fikseerige vaba rihm rihmahoidikusse.

3.5 TAISRAKMETE SELGAPANEK JA REGULEERIMINE: joonis 11 illustreerib taisrakmete selgapanekut ja reguleerimist.
Kontrollige taisrakmeid enne iga kasutuskorda, kasutades dlevaatus- ja hoolduspéevikut (tabel 1). Rakmete
selgapanekuks ja reguleerimiseks:

M Teie rakmete pannalde kinnitamise ja rihmade reguleerimise protseduurid olenevad rakmete konkreetsest
mudelist. Uksikasju vt I6ikudest 3.3 kuni 3.4 ja joonistelt 9 kuni 10.

Tostke rakmed Ules ja hoidke neid seljaosa D-rongast. Veenduge, et rihmad pole sdImes.

2. Haarake dlarihmadest ja tdmmake rakmed Uhele kéele. Seljaosa D-réngas jaab teie seljale. Veenduge, et rihmad
pole sdlmes ja ripuvad vabalt. Libistage oma vaba kasi rakmetesse ja asetage Glarihmad oma &lgadele. Rinnarihm
ja -pannal jaavad ettepoole, kui panite rakmed odigesti selga.

3. Haarake jalgade vahelt parempoolne jalarihm. Tooge rihm jalgade vahelt liles ning ihendage selle ots parema
puusa juures oleva pandlalukuga ning reguleerige jalarihma, et see istuks mugavalt ja tihedalt (pandla kasutamist
vt I8igust 3.3). Kui rihm on sobivaks reguleeritud, fikseerige jalarihma vaba ots rihmahoidiku alla.

Korrake eeltoodud toiminguid, et vasak jalarihm kinnitada ja reguleerida.

4. Kinnitage keelega pandlaga taljev66, kui see on olemas, ja reguleerige seda vajadusel. (Keelega pandla kasutamist
vt I8igust 3.3).

5. Kinnitage rinnarihm ja reguleerige seda (pandla kasutamist vt I8igust 3.3). Rinnarihm peaks olema &lgadest
15 cm (6 in.) madalamal. Kui rihm on sobivaks reguleeritud, fikseerige rinnarihma vaba ots rihmahoidiku alla.

6. Kasutage dlarihmade reguleerimispandlaid, et tommata dlarihmad tihedalt vastu keha (dlarihmade
reguleerimispannalde kasutamist vt I8igust 3.4). Vasak ja parem o6larihm tuleks reguleerida sama pikaks ning
rinnarihm peaks olema rindkere alumise osa keskel (15 cm (6 in.) dlgadest madalamal). Seljaosa D-rongas peaks
jdama abaluude keskele. Rinnaosa D-rdongas, kui on olemas, peaks asuma kilgsuunaliselt 5 cm (2 in.) kaugusel
rakmete vertikaalsest keskjoonest.

| M Kontrollige regulaarselt kinnituse ja reguleerimise elemente kasutamise ajal.
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3.7

3.8

4.0
4.1

4.2
4.3

5.0

5.1

5.2

5.3

6.0

KUKKUMISKAITSE D-RONGA VOI KINNITUSELEMENDI KASUTAMINE: Siigise kinnipidamise kinnituspunktid on
téhistatud suurtdhtedega A. Uhendage kukkumiskaitsevahend seljaosa D-rdngaga v&i seljal oleva kinnituselemendiga,
mis on abaluude vahel. Kiilgmised D-réngad, kui on olemas, on mdeldud ainult tédasendisse paigutamiseks ja
turvaliiniga kasutamiseks. Olakinnitused on mdeldud ainult paasteoperatsioonideks. Rinnaosa D-réngas on moeldud
redelil ronimiseks voi té0asendisse paigutamiseks. Istevéé D-rongad on mdeldud ainult riputamiseks voi todasendisse
paigutamiseks. (Vt I6iku 1.1.).

UHENDUSTE TEGEMINE: kui kasutate ankurdamiseks vdi siisteemi komponentide ithendamiseks haaki, veenduge et
valjarullumine on vdimatu. Valjarullumine juhtub, kui haagi ja vastaspinna vaheline tdke pShjustab haagi soovimatu
avanemise ja eraldumise. Véljarullumise véltimiseks tuleks kasutada iselukustuvaid vedruhaake vdi karabiine. Umber
kinnituselemendi tervenisti mittesulguvate konksude vai liitmike kasutamine ei ole lubatud. Lisateavet henduste
tegemise kohta vt alamsiisteemi tootja juhendist.

SUSTEEMI KOMPONENTIDE UHENDAMINE: kui kasutaja on rakmed selga pannud ja sobivaks reguleerinud,
vOib kasutaja Uhendada need muude siisteemi komponentidega. Jargige 18igus 2 toodud juhiseid ja komponendiga
kaasnenud tootja juhendit.

ULEVAATUS

ULEVAATUSE INTERVALL: tdisrakmeid tuleb kontrollida intervalliga, mis on maaratletud 18igus 2.2. Ulevaatuse
protseduuri on kirjeldatud 18igus llevaatus- ja hoolduspéevikus (tabel 1).

DEFEKTID: kui markate kontrolli kdigus defekti, tuleb rakmed viivitamatult kasutuselt kdrvaldada ja havitada.

TOOTE KASUTUSIGA: rakmete kasutusiga soltub toétingimustest ja hooldusest. Maksimaalne kasutusiga on alates
1 aastast pideva kasutamise korral aarmuslikes oludes kuni 10 aastani harva ja kergetes oludes kasutamise korral.
Toodet voib kasutada, kuni see vastab Ulevaatuse kriteeriumitele kuni 10 aastat.

HOOLDAMINE, PUHASTAMINE JA HOIUNDAMINE

M Arge puhastage ega desinfitseerige tiisrakmeid mis tahes muul meetodil, mida pole kirjeldatud jérgnevates
puhastusjuhistes. Muudel meetoditel voib olla rakmetele voi kasutajale negatiivseid mojusid.

PUHASTUSJUHISED: puhastage taisrakmeid jargmiselt:
1. Kasutage rakmete kohtpuhastuseks vett ja pehmetoimelist seebilahust. Mitte puhastada.

M Kasutage rakmete ja polstri pesemisel pleegitivaba pesuvahendit. Rakmete ja polstri pesemisel EI TOHIKS
kasutada pesupehmendit ega kuivatis kasutatavaid pesupehmenduslappe.

2. Vee temperatuur ei tohi lletada pesu- ega loputustsiklis 40 °C (104 °F).
3. Rakmeid ja polstrit v8ib kuivatada 8hu, mis ei Gileta 50 °C (122 °F). Riputage kuivatamiseks. Arge triikige.

PARANDAMINE. Taisrakmeid ei saa parandada. Kui rakmetele on avaldunud kukkumisjoud vdi llevaatusel leitakse
sellel ohtlikke puudusi voi defekte, tuleb rakmed viivitamatult kasutuselt kdrvalda ja havitada.

HOIUNDAMINE JA TRANSPORT: hoiundage ja transportige tdisrakmeid jahedas, kuivas, puhtas keskkonnas,
kaitstuna otsese péikesevalguse eest. Valtige ruume, kus voib olla kemikaalide aure. Parast pikemat hoiundamist
kontrollige rakmeid pohjalikult.

MARGISTAMINE

joonisel 12 on naidatud toote sildid ja nende asukohad tdisrakmetel. Kdik sildid peavad olema alles ja selgelt loetavad.

Siltidel on toodud jargmine teave.

@ Suletud kinnipidamise ankurpunkt, tahistatud suurtahega “A” Sildi asukoht

@ Ulevaatuspéevik Seerianumber © Nimetahed @ Kuupdev @ Arge eemaldage seda silti.

@ Kasutajateabe silt

@ Seerianumber Valmistamiskuu @ Valmistamisaasta @ Partii number @ Mudelinumber ® Euroopa
standard @ Kandevdime ® Suurus @ EE Lugege juhendit @ CE-margis ® Tllbihindamist teostanud teavitatud
asutuse number @ Keha v66 suurus

61




Tabel 1. Ulevaatus- ja hoolduspievik

Seerianumber/-numbrid:

Ostukuupadev:

Mudeli number:

Esmase kasutuselevotmise kuupdev:

komponendid

juhistega.

Ulevaatuse kuupéev: Ulevaataja:
Element: Ulevaatus: (Vt I6ik 2.2 ,,Ulevaatuse intervall”) Kasutaja Ulevaatusdiguseks
padev isik
Kontrollige rakmete riistvara, sh pandlaid (1), reguleerimispandlaid (2), D-réngaid
(3), SRD-silmust (4), silmusehoidikuid (5), kdiepidurit (6) jm. Need osad ei tohi
Rakmete riistvara olla kahjustunud, purunenud ega moondunud ning neil ei tohi olla teravaid servi, O O
(Joonis 1) kidasid, pragusid, kulunud osi ega korrosiooni. Mittejuhtivuse tagamiseks ei tohi
PVC-ga kaetud riistvaral olla sisselSikeid, rebendeid, 16hesid, auke jms. Veenduge,
et kinnitus- ja reguleerimispandlad toimivad sujuvalt.
Kontrollige rihmasid - materjalil ei tohi olla narmendavaid, labilGigatud ega
Rihmad ia Smblus purunenud kiude. Kontrollige rebenemise, h6ordumise, hallituse, pdlemise ja
(Joonis %) varvimuutuste suhtes. Kontrollige 6mblusi - veenduge, et pole lahti tulnud ega a a
purunenud 0mblusi. Purunenud dmblused vdivad viidata sellele, et rakmed on
talunud kukkumist ja tuleb kasutuselt kdrvaldada.
Turvadmblustega kukkumiseindikaatorid koosnevad rihma osast, mis on osaliselt
Turvadmblustega enda peale volditud ja fikseeritud spetsiifilise mustriga dmblusega. Ombluse
kukkumiseindikaatorid | muster on loodud purunema, kui kukkumiskaitse rakendub voi sellele mdjub muu [m] [m]
(Joonis 3) sarnane joud. Kui kukkumiseindikaator on rakendunud (lahti volditud),
tuleb rakmed kasutuselt kérvaldada ja havitada.
Sildid K&ik sildid peaksid olema alles ja selgelt loetavad. Vt joonist 12. a a
Slsteemi ja ] . L S . ~ ;
alamsiisteemi Kontrollige siisteemi iga komponenti vdi alamkomponenti kooskdlas tootja O O

kulunud

raskelt
maéardunud

keevitus-
poletus

Joonis

v Korras

X Rakendunud

3 - kukkumiseindikaator

Korrigeeriv toiming/hooldus:

Kinnitanud isik:

Kuupéaev:

Jargmine perioodiline

Ulevaatuspaev:

Korrigeeriv toiming/hooldus:

Kinnitanud isik:

Kuupaev:

Jargmine perioodiline

Ulevaatuspéaev:

Korrigeeriv toiming/hooldus:

Kinnitanud isik:

Kuupaev:

Jargmine perioodiline

Ulevaatuspaev:

Korrigeeriv toiming/hooldus:

Kinnitanud isik:

Kuupéaev:

Jargmine perioodiline

Ulevaatuspéaev:

Korrigeeriv toiming/hooldus:

Kinnitanud isik:

Kuupaev:

Jargmine perioodiline

Ulevaatuspaev:

Korrigeeriv toiming/hooldus:

Kinnitanud isik:

Kuupaev:

Jargmine perioodiline

Ulevaatuspaev:

Korrigeeriv toiming/hooldus:

Kinnitanud isik:

Kuupaev:

Jargmine perioodiline

Ulevaatuspaev:

Korrigeeriv toiming/hooldus:

Kinnitanud isik:

Kuupéaev:

Jargmine perioodiline

Ulevaatuspaev:

Korrigeeriv toiming/hooldus:

Kinnitanud isik:

Kuupaev:

Jargmine perioodiline

Ulevaatuspaev:




TURVALLISUUSTIEDOT

Kaikki ndissd ohjeissa olevat turvallisuustiedot tulee lukea sekd ymmarta4, ja niitd tulee noudattaa ennen ndiden
kokovartalovaljaiden kayttod. EDELLA MAINITUN LAIMINLYONTI VOI JOHTAA VAKAVAAN LOUKKAANTUMISEEN
TAI KUOLEMAAN.

N3@ma ohjeet tulee antaa ndiden varusteiden kayttajille. Sdilyta nama ohjeet myohempda tarvetta varten.

Kayttotarkoitus:

Nama kokovartalovaljaat on tarkoitettu kaytettavaksi osana kokonaista henkildnsuojaimiin kuuluvaa putoamisenestojarjestelmaa.

Kayttd muihin tarkoituksiin, kuten materiaalien kasittelyyn, virkistys- tai urheilutoimintaan tai muuhun sellaiseen toimintaan,
joita ei kayttoohjeessa kuvata, ei ole 3M:n hyvdaksymaa ja saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen tai kuolemaan.

Tata laitetta voivat kayttaa ainoastaan koulutetut kayttajat tydskentelytarkoituksiin.

/A VAROITUS

Nama kokovartalovaljaat ovat osa kokonaista henkildnsuojaimiin kuuluvaa putoamisenestojarjestelmaa. Kaikkien kayttajien
odotetaan olevan taysin koulutettuja omien henkildkohtaisten putoamisenestojarjestelmiensa turvallisen asentamisen ja
kdytdn suhteen. Taman laitteen vaarinkaytto saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen tai kuolemaan. Tietoja
asianmukaisesta valinnasta, kaytdsta, asennuksesta, ylldpidosta ja huollosta saat tutkimalla naita kayttdohjeita ja kaikkia
valmistajan suosituksia, kysymalla esimieheltasi tai ottamalla yhteytta 3M:n tekniseen palveluun.

e Kokovartalovaljaiden kanssa tyoskentelyyn liittyvid, vakavan loukkaantumisen tai kuoleman mahdollisesti
aiheuttavia riskeja voidaan pienentaa seuraavilla toimenpiteilla:

- Kaikki jarjestelman komponentit tulee tarkastaa ennen jokaista kayttokertaa, vahintdan kerran vuodessa, ja jokaisen
putoamistapauksen jalkeen. Suorita tarkastus kayttoohjeiden mukaisesti.

- Jos tarkastuksessa ilmenee vikoja tai laitteen kunto osoittautuu vaaralliseksi, tulee laite poistaa kaytosta valittomasti
ja havittaa.

- Kaikki laitteet, joita on kaytetty putoamisen pysayttamiseen tai joihin on kohdistunut putoamiseneston iskuvoima,
tulee valittébmasti poistaa kaytdsta ja havittaa.

- Valjaiden oikeanlainen kayttd, koko ja saatdé on varmistettava.

- On varmistettava, etta kytketyt alajarjestelmat (esim. kdydet) eivat luo vaaratekijoita esimerkiksi takertumalla muihin

- On varmistettava, ettd muiden valmistajien komponenteista kootut putoamisenestojarjestelmat/alijarjestelmat ovat
yhteensopivia ja tayttavat asianomaisten standardien (mukaan lukien ANSI Z359) vaatimukset tai muut sovellettavat
putoamisenestoa koskevat lait, standardit tai vaatimukset. Ennen naiden jarjestelmien kayttda tulee aina kaantya
patevan tai patevoidyn henkildn puoleen.

e Korkealla tyoskentelyyn liittyvid, vakavan loukkaantumisen tai kuoleman mahdollisesti aiheuttavia riskeja
voidaan vdahentda seuraavilla toimenpiteilla:

- Varmista, etta terveydentilasi ja fyysinen kuntosi on tarpeeksi hyva, jotta pystyt turvallisesti kestamaan kaikki
korkealla tydskentelyyn liittyvat voimat. Keskustele ladakarisi kanssa, mikali sinulla on kysyttavaa naiden laitteiden
kayttoon liittyvista valmiuksistasi.

- Ala koskaan ylitd putoamisenestolaitteiden sallittua kapasiteettia.
- Ala koskaan ylitd putoamisenestolaitteiden vapaan pudotuksen enimmaisetéisyytta.

- Al kayta putoamisenestolaitteita, jotka eivéat Idpdise ennen kdyttéa tehtdvid tai muita suunniteltuja tarkastuksia tai
jos olet huolissasi laitteiden kaytdsta tai sopivuudesta omaan kayttétarkoitukseesi. Jos sinulla on kysyttavaa, ota
yhteyttd 3M:n tekniseen palveluun.

- Jotkut alajarjestelma- ja osayhdistelmat saattavat hairita taman laitteen toimintaa. Kayta vain yhteensopivia liitantéja.
Ota yhteyttd 3M:da@n ennen tadman laitteen kayttéa yhdessa sellaisten osien tai alajarjestelmien kanssa, joita ei kuvata
tdssa kayttoohjeessa.

- Ylimaaraisia varotoimenpiteita tulee ottaa kayttoon tydskenneltdessa liikkuvien laitteiden (esim. éljynporaustornien
koneistot), sdhkdvaarojen, korkeiden lampétilojen, kemiallisten vaarojen, rajahtavien tai myrkyllisten kaasujen
tai teravien reunojen ldheisyydessa tai mikali kayttdjan yldpuolella on mahdollisesti hanen paalleen tai
putoamisenestolaitteen padlle putoavia materiaaleja.

- Erittain kuumissa ympaéristdissa tydskenneltdessa tulee kayttaa valokaari- tai kuumatydlaitteita.
- Valta mahdollisesti kayttajaa tai laitteita vahingoittavia pintoja ja esineita.
- Varmista, etta korkealla tyoskennellessa kaytdssa on riittdva putoamiskorkeus.

- Al4 koskaan muokkaa tai muuta putoamisenestolaitetta. Vain 3M tai sen kirjallisesti valtuuttamat tahot saavat tehda
korjauksia tahan laitteeseen.

- Ennen putoamisenestolaitteiden kayttda tulee varmistaa, etta kdytdssa on nopean pelastuksen mahdollistava
pelastussuunnitelma putoamistapaturman sattuessa.

- Putoamistapaturman sattuessa tulee pudonneelle tydntekijalle hakea valittomasti ladkinnallista apua.
- Al kayta vartalovydtsd putoamisenestokdytdssa. Kéyté ainoastaan kokovartalovaljaita.
- Minimoi heilahtavan putoamisen mahdollisuus tydskentelemalla niin suoraan ankkurointipisteen alla kuin mahdollista.

- Mikali talla laitteella suoritetaan koulutusta, on kaytettava toissijaista putoamisenestojdrjestelmaa sellaisella tavalla,
joka ei altista koulutettavaa henkil6a tahattomalle putoamiselle.

- Kayta aina asianmukaisia henkilésuojaimia asentaessasi, kdyttaessasi tai tarkastaessasi tata laitetta/jarjestelmaa.
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M Merkitse ennen tdmén tuotteen kdyttéa tuotteen tunnistustiedot sen tunnistetietokilvests tdméan kayttéoppaan
loppuosassa olevaan "tarkastus- ja huoltolokiin".

M Varmista aina, etté kdyttamdasi opas on 3M-kéyttbéoppaan viimeisin versio. Paivitetyn kdyttéoppaan saa
3M-verkkosivustosta tai ottamalla yhteyden 3M:n teknisiin palveluihin.

KUVAUS

Kuvassa 1 nakyvat saatavilla olevat 3M™ Protecta® Suspension-kokovartalovaljaiden mallit. Valjasmalleja on saatavilla

seuraavien ominaisuuksien eri yhdistelmilla:

Kuva 1, viitteet:

Kuvaus:

S, M/L, XL
Koot

Pieni, keskikoko, suuri, erittain suuri

Vartalovyon koko cm

Selkdpuolen d-rengas

Rintalastan puoleinen d-rengas

Kiinnitysosat

Lantion d-rengas

Edessa d-rengas

Pikakiinnityssoljet

Soljet

Lapipujotussoljet
Saatimet Saadin ylavartalolle

Vyo6- ja lantiopehmuste
Pehmusteet Hartia- ja selkapehmuste

Saaripehmuste

Tyokalulenkki

Lisaominaisuudet

®B®BOEEEOOVEBE

Murrettava itsepalautuvan taljakdyden pidike

TEKNISET TIEDOT

Suorituskyky:

Suurin sallittu pysaytysvoima

6 kN (1 349 Ibf)

Kantavuus:

140 kg (310 Ib.)

Kayttélampdotila

Vahintaan:
Enintaan: +57 °C (135 °F)

-35 °C (-31 °F)

Materiaalit:

Vyshihnat

Polyesteri - vetolujuus 22 kN (4 946 Ibf)

Pehmeiden kappaleiden paalliosat

Nailonin ja polyesterin sekoitus

Merkintéjen paalliosa

Nailonin ja polyesterin sekoitus

Lanka

Polyesterilanka polyesteripunoksessa

D-renkaat

Terasseos - vetolujuus 22 kN (4 946 |bf)

Pikakiinnityssoljet

Terds, ruostumaton terds ja terasseos — vetolujuus 18 kN (4 047 Ibf)

Lapipujotussoljet

Terasseos - vetolujuus 18 kN (4 047 Ibf)

Saadin ylavartalolle

Terasseos - vetolujuus 18 kN (4 047 Ibf)

Sulkurengas

Terasseos - vetolujuus 25 kN (5 620 Ibf)
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1.0
1.1

KAYTTOTARKOITUKSET

TARKOITUS: Kokovartalovaljaita tulee kdyttda osana henkilokohtaista putoamisenestojdrjestelmaa, jonka tarkoituksena
on estaa putoaminen tai pysayttaa putoaminen turvallisesti (katso kuva 2). Kokovartalovaljaita kaytetdaan seuraaviin
kayttotarkoituksiin:

Putoamisen pysdyttaminen (EN360, EN361, EN355): Henkilokohtaisiin putoamisenestojarjestelmiin sisaltyvat
tavallisesti kokovartalovaljaat ja siihen liitetty lisdjarjestelma (nykayksenvaimennin, itsestaan kelautuva laite jne.).
Maksimaalinen pysaytysvoima ei saa ylittaa arvoa 6 kN (1 349 Ibf). Ankkuroinnin lujuus: Valitun ankkurointitavan on
kestettava vahintadn 12 kN (2 698 Ibf):n kuormitus.

Tyoasemointi (EN358, EN813): Tydasemointijarjestelmat sisdltavat tavallisesti kokovartalovaljaat, asemointikdyden
ja henkildkohtaisen putoamisen estdvan varajdrjestelman. Kun jarjestelmaa kaytetaan tydasemointiin, tulee
tybasemoinnin lisajarjestelma (esim. turvahihna, Y-turvahihna jne.) kytkea alempiin (lantion korkeudella oleviin),
sivulle tai vydhon liitettyihin tyéasemoinnin kiinnityselementteihin (D-renkaat). N&ita kiinnityskohtia ei pida koskaan
kayttda putoamisen pysayttédmiseen. Kiinnitysosat: Etupuoli, lantio. Ankkuroinnin lujuus: Valitun ankkurointitavan on
kestettava vahintaan 12 kN (2 698 Ibf):n kuormitus.

Kiipeaminen (EN353-1): Kokovartalovaljaita kdytetaan osana kiipeamissuojajarjestelmaa, jolla estetaan kayttajaa
putoamasta hanen kiivetessaan tikkaita tai muuta kiivettdvaa rakennelmaa pitkin. Kiipedmissuojajarjestelmiin
sisaltyvat tavallisesti kokovartalovaljaat, pystysuuntainen vaijeri tai kisko, joka on kiinnitetty rakenteeseen, ja vaijerin
turvasuojus. Tikkaiden kiipedamiseen voidaan kayttaa valjaita, jotka on varustettu etupuolella rintalastan alueella
olevalla D-renkaalla, putoamisen pysayttamiseen tarkoitetuissa kiinteiden tikkaiden kiipeamissuojajarjestelmissa.
Kiinnitysosat: Rintalastan alueella. Ankkuroinnin lujuus: Rakenteen, johon kiipeamissuojajarjestelma kiinnitetéan, on
pystyttava kannattelemaan kuormia kiipeamissuojajarjestelman valmistajan dokumentaatiossa esitettyjen maaritysten
mukaisesti.

Pelastaminen (EN1496, EN1497, EN1498): Kokovartalovaljaita kdytetdan osana pelastusjarjestelmaa.
Pelastusjarjestelmien kokoonpano riippuu pelastustoimenpiteen tyypista. Ahtaiden tilojen (tilaltaan rajoitettujen
paikkojen) kayttokohteissa voidaan kayttéa olkapaiden kohtiin kiinnitetyilld D-renkailla varustettuja valjaita ahtaaseen
paikkaan sisaan menemista ja sielta poistumista varten, kun tydntekijéan suuri koko on ongelma. Kiinnitysosat:
Selkapuoli, rintalastan alue, etupuoli, olkapaiden kohdat. Ankkuroinnin lujuus: Valitun ankkurointitavan on kestettava
vahintaan 12 kN (2 698 Ibf):n kuormitus.

Hallittu laskeutuminen (EN341): Hallittua laskeutumista varten voidaan kayttaa valjaita, joissa on yksittdinen
rintalastan korkeudella oleva D-rengas, yksi tai kaksi etupuolelle kiinnitettya D-rengasta tai vydtarén alapuolelle
kiinnitetty liitinpari (esim. istuinlenkkia varten) valjaiden kiinnittamiseksi laskeutumis- tai evakuointijarjestelmaan.
Kiinnitysosat: Selkapuoli, rintalastan alue, etupuoli. Ankkuroinnin lujuus: Valitun ankkurointitavan on kestettava
vahintaan 12 kN (2 698 Ibf):n kuormitus.

Liikkumisalueen rajoittaminen (EN354): Kokovartalovaljaita kdytetdaan osana rajoittamisjarjestelmaa, jonka
tarkoituksena on suojella kayttdjaa putoamisvaaralta. Rajoitusjarjestelmissa on yleensa kokovartalovaljaat ja
joustava taljakdysi tai rajoituskdysi. Kiinnitysosat: Selkapuoli, rintalastan alue, etupuoli, lantion alue. Ankkuroinnin
lujuus: Valitun ankkurointitavan on kestettdava vahintaan 18 kN (4 047 Ibf), kun kaulanauhat, mukaan luettuina
tekstiilimateriaalit tai tekstiilikannatinelementit, esim. kaytetaan synteettikuitukdysia tai -nauhoja. Kun kaytetaan
kokonaan metallisia elementtejad, kiinnityspisteiden on oltava vahintdan 12 kN (2 698 Ibf):n kuormitus.

1.2

1.3

1.4

STANDARDIT: Tassa kayttdoppaassa esitellyt valjaat tayttavat etusivulla mainittujen normien vaatimukset. Jos tata
tuotetta jalleenmyydaan alkuperaisen kohdemaan ulkopuolella, jélleenmyyjan on toimitettava nama ohjeet tuotetta
kayttavan maan omalla kielella.

KOULUTUS: Varusteen kayttajan ja hankkijan vastuulla on varmistaa, ettd he tutustuvat naihin ohjeisiin, saavat koulutusta
varusteen asianmukaisissa kdytto- ja huoltotavoissa ja tuntevat varusteen kayttdominaisuudet, kayton rajoitukset ja vaaran
kayttétavan aiheuttamat seuraukset.

RAJOITUKSET: Seuraavat kayttorajoitukset tulee ottaa huomioon ennen taman varusteen kayttda:

e KAPASITEETTI: Kokovartalovaljaat on tarkoitettu henkildille, joiden kokonaispaino (vaatteet, tydkalut jne.) on
korkeintaan 140 kg (309 Ib). Varmista, etta jarjestelman kaikki komponentit on luokiteltu kayttékohteeseen sopivan
kapasiteetin mukaisesti.

e VAPAA PUDOTUS: Laskeutumisen estojdrjestelman on sisallettdva energiaa absorboivia elementteja tai toimintoja,
joilla varmistetaan, etta kayttajan runkoon kohdistuvat iskuvoimat vapaan pudotuksen pysdyttamisen aikana rajoittuvat
enintadn 6 kN (1 349 Ibf): iin. Rajoitusjdrjestelma tulee kytkea siten, ettd pystysuora vapaa pudotus ei ole mahdollinen.
Tydasemointijarjestelmat tulee kiinnittaa siten, ettd vapaa pudotus on korkeintaan 60 cm (24 in). Henkil6ston
liikkkumisjarjestelmat tulee kiinnittaa siten, etta pystysuora vapaa putoaminen ei ole mahdollista. Pelastusjarjestelmat
tulee kiinnittaa siten, etta pystysuora vapaa putoaminen ei ole mahdollista. Katso lisatietoja valmistajan lisajarjestelman
ohjekirjasta.

e PUTOAMISETAISYYS: Kuvassa 3 on esitetty putoamisenestojarjestelmén osat. Kéyttdjan alapuolella tulee olla
riittavasti tyhjaa tilaa, jotta putoaminen pysahtyisi, ennen kuin kayttdja osuu maahan tai muuhun esteeseen. Tyhjan
tilan kokoon vaikuttavat monet tekijat, kuten (A) turvahihnan pituus, (B) turvahihnan vauhdin hidastumismatka
tai itsekelautuvan turvakdyden suurin pysdhtymismatka, (C) valjaiden venyminen ja D-renkaan tai liittimen
pituus ja lilkkeen pysdhtymismatka (tavallisesti turvalliseksi arvoksi katsotaan 0,5 m (1,6 ft)). Katso esteettémén
putoamiskorkeuden laskentaa koskevat tiedot turvahihnan tai itsekelautuvan laitteen ohjeista.

e HEILUMISEN ATIHEUTTAMA PUTOAMINEN: Putoaminen tapahtuu heilahtamalla, jos ankkurointipiste ei ole suoraan
putoamiskohdan ylapuolella (katso kuva 4). Iskeytyminen esteeseen heilahtavassa putoamisessa voi aiheuttaa vakavan
vamman tai kuoleman. Minimoi heilahtavan putoamisen mahdollisuus tydskentelemalla niin suoraan ankkurointipisteen
alla kuin mahdollista. Al salli heilahtavaa putoamista, jos se voi aiheuttaa vamman. Heilahtavat putoamiset lisd&véat
huomattavasti tarvittavaa liikkkumavaraa, kun kaytetaan itsestaan kelautuvaa laitetta tai muuta vaihtelevan mittaista
kiinnitysjarjestelmaa.

e PITKAAIKAINEN VALJAIDEN VARASSA OLEMINEN JA RIIPPUMISVAMMA (SUSPENSION TRAUMA):
Kokovartalovaljaat eivat sovellu pitkaaikaiseen ilmassa riippumiseen. Pitkdaikainen valjaiden varassa oleminen saattaa
aiheuttaa kannatteluvamman (suspension trauma). Jos kayttajan tulee olla kauan aikaa riippumassa, on suositeltavaa
kayttajaa jonkinlaista istuintukea. 3M suosittelee istuinlautaa, riippuvaa tyoistuinta, istuinlenkkia tai riipputuolia.
Lisatietoja saat ottamalla yhteytta 3M-yhtiéon.

e YMPARISTOVAARAT: Niiden varusteiden kayttd vaarallisissa ympéristdissa voi vaatia ylimaéaraisia turvajarjestelyja,
jotta estetdan kayttajan vammautuminen ja varusteiden vahingoittuminen. Tallaisia vaaroja voivat olla lampd,
kemikaalit, korroosiota aiheuttavat ymparistot, korkeajannitejohdot, kaasut, liikkkuvat koneet, terdvat reunat ja muut,
joita ei ole tassa lueteltu.
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e KUUMISSA OLOSUHTEISSA KAYTETTAVAT VALJAAT: Kevlar-punoksesta tehdyt valjaat on tarkoitettu kéytettaviksi
kuumissa olosuhteissa, ja niita koskevat seuraavat rajoitukset: Kevlar-punos alkaa hiiltya n. 425 - 480 °C (800 - 900 °F).
Kevlar-punos kestaa rajallista altistumista n. 535 °C (1 000 °F) pinnan kanssa. Polyesteripunos menettda kestdvyytensa n.
145 - 200 °C (300 - 400 °F). Kovien osien PVC-pinnoituksen sulamispiste on n. 175 °C (350 °F).

] Vaikka PVC-pdéllystetyt ja sinkitetyt osat kestavétkin erinomaisesti kemikaaleja, happoja, eméksisia aineita ja
erilaisia ilmastollisia olosuhteita, saattaa olla valttdmétontd suorittaa usein tarkastuksia. Ota yhteytta 3M-yhtiéon,
jos tarvitset neuvoja varusteen kéytosta vaarallisissa ympdéristdissa.

JARJESTELMAN KAYTTO

PELASTUSSUUNNITELMA: Ty6nantajalla on oltava laitetta ja siihen liitettyja lisdjarjestelmia kaytettaessa
pelastussuunnitelma ja valmiudet seka suunnitelman toteuttamiseksi etta siita tiedottamiseksi laitteen kayttajille?,
valtuutetuille henkildille? ja pelastushenkildstolles.

TARKASTUSVALIT: Kayttsjan tulee tarkastaa kokovartalovaljaat ennen jokaista kéyttokertaa, ja tdmén lisdksi jonkun toisen
patevan henkilon* (joku muu kuin kayttaja itse) tulee tarkastaa ne vahintdan vuoden valein®. Tarkastusmenettelyt on kuvattu
kdyttéoppaan luvussa "Tarkastus- ja kunnossapitoloki". Kukin patevan henkilon suorittama tarkastus tulee kirjata "tarkastus- ja
kunnossapitolokin" kopioon tai kayttdaen radiotaajuustunnistusjarjestelmaa (katso luku "Tarkastus").

[ Mikéli johtuen varusteen monimutkaisesta tai innovatiivisesta rakenteesta 3M sellaista edellyttds tai jos osiin
purkamisessa, uudelleenkokoamisessa tai arvioinnissa tarvitaan erityistd asiantuntemusta, sddnnéllisid tarkastuksia
saavat suorittaa ainoastaan 3M tai 3M:n valtuuttamat henkil6t tai organisaatiot.

OSIEN YHTEENSOPIVUUS: 3M-laitteet on tarkoitettu kaytettdavaksi 3M:n hyvaksymien osien ja alajarjestelmien
kanssa. Osien vaihtaminen ja korvaaminen muihin kuin hyvaksyttyihin osiin ja alajarjestelmiin voi vaarantaa laitteiston
yhteensopivuuden seka vaikuttaa koko jarjestelman turvallisuuteen ja luotettavuuteen.

LIITTIMIEN YHTEENSOPIVUUS: Liittimet ovat yhteensopivia liitettdvien osien kanssa silloin, kun ne on suunniteltu
toimimaan yhdessa siten, etta niiden koko ja muoto eivat aiheuta lukkomekanismien tahatonta aukeamista niiden asennosta
riippumatta. Ota yhteytta 3M:&an, jos sinulla on kysyttdvaa yhteensopivuudesta. Liittimien (haat, karabiinit, D-renkaat)
tulee kestaa ainakin 22 kN (4 946 Ibf):n kuorma. Liittimien tulee olla yhteensopivia ankkuroinnin ja muiden jarjestelman
osien kanssa. Ald kdytd yhteensopimattomia varusteita. Yhteensopimattomat liittimet saattavat irrota vahingossa (katso
kuva 5). Liittimien on oltava kooltaan, muodoltaan ja vahvuudeltaan yhteensopivia. Jos osa, johon jousihaka (kuvassa)

tai karbiinihaka kiinnitetaan, on liian pieni tai epasaanndllisen muotoinen, on mahdollista, etta kiinnitetty osa kohdistaa
voimaa jousihaan tai karbiinihaan lukitusosaan. Tama voima saattaa aiheuttaa lukon avautumisen ja paastaa jousihaan tai
karbiinihaan irtoamaan kiinnityspisteesta. Itselukittuvat jousihaat ja karbiinit ovat pakollisia.

KYTKENNAT JA LIITANNAT: Kayta vain itselukittuvia séppihakoja ja karabiineja naitten varusteiden kanssa. Kayts vain
kuhunkin kayttotarkoitukseen sopivia liittimid. Varmista, etta kaikki liittimet ovat yhteensopivia kooltaan, muodoltaan ja
lujuudeltaan. Ala kayta yhteensopimattomia varusteita. Varmista, etta kaikki liittimet ovat tdysin suljettuja ja lukittuja.

3M:n liittimet (jousihaat ja karbiinit) on suunniteltu kaytettaviksi vain kyseisten tuotteiden kayttdohjeissa kuvatulla tavalla.
Kuvassa 6 naet esimerkkeja vaarista liitdnnoista. 3M:n jousihakoja ja karbiinihakoja ei saa kytkea:

A. D-renkaaseen, johon on kiinnitetty toinen liitin
B. siten, ettd haan kita tai lukitusosa kuormittuu

C. virheelliseen liitokseen, jossa jousihaan tai karbiinihaan ulospain tydntyvat osat tarttuvat ankkuriin ja joka ilman
silmamaaraista tarkastusta nayttaa taysin kiinnitetylta ankkuripisteeseen

D. toisiinsa

E. suoraan punokseen tai kdyteen tai ymparyskdyteen (ellei seka kdyden etta liittimen valmistajan ohjeissa
nimenomaisesti sallita tallaista liitosta)

F. mihinkdan esineeseen, joka on muodoltaan tai kooltaan sellainen, etta jousihaka tai karbiinihaka ei sulkeudu ja lukitu tai
ettd se saattaisi irrota

G. siten, ettd liitin ei kuormitettuna pysty kohdistumaan oikein.

LIITETTAVAT LISAJARIESTELMAT: Liitettavien lisdjarjestelmien (itsekelautuva turvakdysi, turvahihna, kdysitarrain

seka turvakdysi, vaijerisuojus jne.) tulee soveltua kdyttajan omaan kayttokohteeseen (ks. osio 1.1). Katso lisdtietoja
lisdjarjestelman valmistajan ohjekirjasta. Joissain valjasmalleissa on punoslenkeille tarkoitettuja kiinnityskohtia. Jousihakoja
ei saa liittda punoslenkkeihin. Punoslenkkiin liittdmiseen on kdytettava itselukittuvaa karbiinihakaa. Varmista, ettei kuormitus
voi kohdistua karbiinihaan vadraan kohtaan (kuorma kitaa vasten eika karbiinihaan padakselia pitkin). Jotkin taljakdydet on
suunniteltu puristumaan punoslenkkiin liitoksen toteuttamiseksi. Taljakdydet on saatettu ommella suoraan punoslenkkiin
pysyvan liitoksen aikaansaamiseksi. Yhteen punoslenkkiin ei saa tehda useita liitoksia, ellei kyseessa ole kahden taljakdyden
puristaminen oikeankokoiseen punoslenkkiin. Taljakdyden puristaminen punoslenkkiin (kuva 7): A) Pujota taljakdyden
punoslenkki valjaiden punoslenkin tai D-renkaan lapi. B) Tyénna taljakdyden oikea paa taljakdyden punoslenkin Iapi. C)
Kirista taljakoysi vetamalla sita punoslenkkiliitoksen kautta.

TURVAHIHNAN PAIKALLAAN PITAMINEN: Kuvassa 8 naytetdan turvahihnan paikallaan pitdminen. Taljakéyden
sailytyskoukku on tarkoitettu itsekelautuvan laitteen taljakéyden vapaan paan kiinnittdmiseen, kun se ei ole kytkettyna
ankkurointipisteeseen putoamisen estamiseksi. Turvahihnanpitimia ei tule koskaan kayttaa putoamissuojainten valjaiden
kiinnike-elementtina turvahihnan tai itsekelautuvan laitteen (A) kiinnittdmiseen.

Kun kiinnittamaton turvahihnan osuus ei ole kytkettyna johonkin kiinnityspisteeseen, se tulee asettaa huolellisesti kiinni
valjaisiin (B) tai kiinnittda kadyttajan kateen 100-prosenttista kiinnitysta hyddyntdvissa kayttdkohteissa (Tie-Off) (C). Vapaana
riippuvat turvahihnan osat (D) saattavat saada kayttajan kompastumaan tai ne voivat tarttua ymparilla oleviin esineisiin
putoamisen aikana.

B AW NR

Kayttdja: Henkilb, joka suorittaa tydtehtévié korkealla tasolla henkilbkohtaisen putoamisenestojérjestelmédn suojaamana.

Valtuutettu henkilo: Tybénantajan m&drddmé henkild, joka suorittaa tehtdvid sellaisessa paikassa, jossa henkilét altistuvat
putoamisvaaralle.

Pelastaja: Muu kuin pelastettava henkilé tai pelastettavat henkil6t, jotka avustavat pelastusty®ssd kdyttden pelastusjérjestelmaa.

Péatevéa henkilo: Henkild, joka pystyy tunnistamaan olemassa olevat ja ennustettavat vaaratekijét ympéristdssé tai tyéolosuhteissa, jotka
ovat vaarallisia, epdhygieenisié tai vaarallisia tyétekijbille, ja jolla on valtuudet ryhtyd toimiin niiden poistamiseksi.

Tarkastusvili: AGrimméiset tybolosuhteet (vaativat ympdristét, pitkdaikainen kaytté jne.) voivat vaatia tarkastusten suorittamista pdtevén
henkilén toimesta useammin.
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VALJAIDEN KAYTTO
ENNEN JOKAISTA KAYTTOKERTAA tulee varuste tarkastaa "tarkastus- ja kunnossapitolokin" (taulukko 1) mukaisesti.

SUUNNITTELE jarjestelman kokoonpano ennen kayttéa. Ota huomioon kaikki varusteiden kayttéon vaikuttavat
turvallisuustekijat. Seuraavassa on tarkeita seikkoja, jotka tulee ottaa huomioon jarjestelmaa suunniteltaessa:

e Tuki: Valitse ankkurointipiste, joka vastaa kaytettavalle putoamisenestojarjestelmalle maaritetyt staattisen
kuorman kantavuusvaatimukset (katso kappale 1.1). Ankkurointipisteessd on huomioitava vapaa pudotus,
putoamisen liikkumavara, heilahtava putoaminen ja ymparistéa koskevat rajoitukset, jotka on kuvattu kappaleessa
1.4.

e Terdvat reunat: Valta tyoskentelya paikassa, jossa jarjestelman osat joutuvat kosketuksiin suojaamattomien
terdvien reunojen kanssa tai hankautuvat niitd vasten.

e Putoamisen jdlkeen: Putoamisen pysayttdmisvoimien kohteeksi joutuneet osat tulee poistaa kaytosta ja havittaa.

e Pelastustoimet: Tyonantajalla tulee olla pelastussuunnitelma, kun naita varusteita kaytetaan. Tyonantajan tulee
pystya suorittamaan pelastustoimet nopeasti ja turvallisesti.

e Tyobasemointi: Arvioi henkilokohtaisen putoamissuojausjarjestelman (kuten putoamisen pysdyttavan jarjestelman)
tarve aina, kun kaytat tydasemointijarjestelmaa. Kayta aina kiinnityspistettd, joka on sijoitettu vyétaron tasolle tai
sen ylapuolelle.

SOLJET: Kokovartalovaljaissa on erilaisia solkia jalkahihnojen ja rintahihnojen kiinnittdmista ja séatamista varten.
Valjaiden vartalovydssa on kielellinen solki. Omien valjaidesi solkityypit ovat ndhtdvissa kuvassa 1. Kuvassa 9 on
esitetty seuraavien solkityyppien toiminta:

1. Pikakiinnityssoljet:
A. Pikakiinnityssolki kiinnitetaan syoéttamalla kieleke naarasliittimeen niin, etta liitin naksahtaa.

B. Kiinnitetyn punoshihnan sa@ato: Solkea kiristetddn tai I6ysatadan vetamalla punoshihnaa eteen- tai taaksepdin
soljen lapi.

C. Pikakiinnityssoljen irrotus: Purista naarasliittimen kummallakin puolella olevaa lukitusvipua. Veda kieleke ulos
liittimesta.

2. Lapipujotussoljet:
A. Syoéta urossolki naarassoljessa olevan aukon lapi.

B. Kiristd irrallaan oleva hihna siten, etta urossolki on samassa tasossa naarassoljen kanssa. Kiinnitd irtohihna
hihnanpitimeen.

SAATAMINEN: Valjaissa on pari yldvartalon saatimia olkahihnojen saatamista varten. Kuvassa 10 naytetdan
ylavartalon saatimien kaytto:

1. Ylavartalon saatimet: Olkahihnojen saataminen ylavartalon saatimilla:

A. Olkahihna kiristetdan vetamalla irrallaan olevaa hihnaa. Olkahihna I6ysataan vetamalla irrallaan olevaa hihnaa ja
tyontamalla sitten hihna takaisin saatimen lapi.

B. Kun saatd on sopiva, tulee irrallaan oleva hihna kiinnittéaa hihnanpitimeen.

KOKOVARTALOVALJAIDEN PUKEMINEN JA SAATAMINEN OIKEAAN KOKOISIKSI: Kuvassa 11 on esitetty
kokovartalovaljaiden pukeminen ja sdataminen sopiviksi. Valjaat tulee aina tarkastaa ennen niiden kayttda "tarkastus-
ja kunnossapitolokin (taulukko 1)" sisaltaman tarkistuslistan mukaan. Valjaiden pukeminen ja asettaminen:

M Valjaiden solkien kiinnittdmistapa ja hihnojen s&étémistapa vaihtelevat valjasmallista riippuen. Katso tarkat
tiedot kappaleista 3.3 ja 3.4 sekd kuvista 9 ja 10.

Nosta ja pida ylhaalla valjaita selkdpuolella olevasta D-renkaasta. Varmista, etta hihnat eivat ole kiertyneet.

2. Ota kiinni olkahihnoista ja vie valjaat toisen kasivarren yli. Selkapuolen D-rengas sijoittuu nyt selkapuolellesi.
Varmista, etteivat hihnat mene sekaisin ja ettd ne riippuvat vapaasti. Vie vapaa kasivartesi valjaiden Idpi ja asettele
olkahihnat hartioillesi. Kun valjaat on puettu oikein, rintahihna ja rintasolki asettuvat etupuolelle.

3. Kurota jalkojen valista ja ota kiinni oikealla puolellasi olevasta jalkahihnasta. Vie hihna jalkojesi valista. Kiinnita
solki lantiosi oikealla puolella olevaan soljen vastakappaleeseen ja sdada jalkahihna sopivan kirealle (ks. soljen
kdyttd kappaleesta 3.3). Kun olet suorittanut saadon, tyénna jalkahihnan irtonainen paa hihnanpidikkeen alle.

Toista tama kiinnitys- ja saatétoimi vasemmanpuoleiselle jalkahihnalle.

4. Saada ja kiinnita kielellisella soljella varustetun vyotarévyén solki, mikali sellainen on. (ks. kielellisen soljen kayttd
osiosta 3.3).

5. Kiinnita ja saada rintahihna (katso soljen kayttd kappaleesta 3.3). Rintahihnan tulisi laskeutua 15 cm (6 in.):n
paahan olkapaiden korkeimmasta kohdasta. Kun olet suorittanut séadon, tyénna rintahihnan irtonainen paa
hihnanpidikkeen alle.

6. Saada olkahihnat sopivan tiukoiksi yldvartalon saatimilla (katso ylavartalon saatimien kaytté kappaleesta 3.4).
Olkahihnojen oikean ja vasemman puolen tulee olla saadettyina samaan pituuteen, ja rintahihnan tulee olla
rinnan alaosan keskelld, 15 cm (6 in.) olkapaistd. Selkapuolen D-renkaan tulee olla keskitettyna lapaluiden véliin.
Etupuolen rintalastan korkeudella olevan D-renkaan (jos kuuluu varustukseen) tulee sijaita sivusuunnassa 5 cm (2
in.):n sisalla valjaiden pystysuorasta keskilinjasta.

| M Tarkista séénnéllisesti kiinnitys- ja sa&téelementit kdyton aikana. |
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PUTOAMISEN PYSAYTYKSEN D-RENKAAN TAI KIINNITYSOSAN KAYTTO: Syksyn piddtyksen kiinnityspisteet

on merkitty suurella kirjaimella A. Kiinnitd selkapuolen D-rengas tai kiinnitysosa putoamisen pysayttamista varten
selkapuolellesi lapaluittesi valiin, tai Etupuolen D-rengas kiinnityselementti rinnassa. Mikali valjaissa on sivuosan
D-renkaat, ne on tarkoitettu vain ty6asentoon nostamiseen tai varmistuskayttéon. Olkapaiden kiinnikkeet on tarkoitettu
vain pelastus- ja noutotoimenpiteisiin. Etupuolen D-rengas on tarkoitettu tikkailla kiipedmisen turvaamiseen tai
ty6asemointiin. Ilmassa riippuvan istuimen D-renkaat on tarkoitettu vain ilmassa riippumista tai tydasemointia varten.
(Katso kappale 1.1.)

KYTKENNAT JA LIITANNAT: Kun ankkurointiin liittdmisessa kaytetdan koukkua tai kun jarjestelman osia liitetdén
toisiinsa, on varmistettava, ettei koukku tai osa paadse liukumaan vahingossa ulos. Ulosliukuminen voi tapahtua,
jos koukun ja kiinnikkeen valissa oleva este aiheuttaa koukun portin avautumisen. Itselukittuvien koukkujen ja
sulkurenkaiden kayttda suositellaan ulosliukumismahdollisuuden pienentamiseksi. Ald kayté sellaisia koukkuja tai
liittimia, jotka eivat sulkeudu kunnolla kiinnityskohteen paalle. Katso lisdjarjestelman valmistajan kayttéohjeista
kiinnittdmista koskevat ohjeet.

JARJESTELMAN KOMPONENTTIEN LIITTAMINEN: Kun valjaat sd4detty oikean kokoisiksi, kayttéja voi kytkes
jarjestelmaan muita osia. Talldin on noudatettava luvussa 2 esitettyja ohjeita seka kyseisen komponentin mukana
toimitettuja valmistajan antamia ohjeita.

TARKASTUS

TARKASTUSTEN TIHEYS: Kokovartalovaljaat on tarkastettava kappaleessa 2.2 maaritetyin aikavalein. Tarkastustoimet
on kuvattu kohdassa "Tarkastus- ja kunnossapitoloki" (taulukko 1).

VIAT: Jos tarkastuksessa ilmenee vauriota, tulee kyseinen tuote poistaa kaytdsta valittomasti ja havittaa.

TUOTTEEN KAYTTOIKA: Valjaiden kayttoika riippuu kayttdolosuhteista ja huollosta. Enimmaiskayttoika vaihtelee;
kayttoika saattaa olla vuosi, mikali kayttd on kuluttavaa ja tapahtuu aariolosuhteissa tai jopa kymmenen vuotta, mikali
kaytto on vahaista ja tapahtuu olosuhteissa, jotka eivat ole vaativia. Tuotetta voidaan kdyttaa niin kauan kuin se
lapaisee tarkastuskriteerit enintdan 10 vuotta.

HUOLTO, KUNNOSSAPITO JA SAILYTYS

[ Kokovartalovaljaita saa puhdistaa tai desinfioida vain seuraavissa puhdistusohjeissa selitetyilld tavoilla. Muut
menetelmét saattavat vahingoittaa valjaita tai kdyttdjaa.

PUHDISTUSOHIJEET: Puhdista kokovartalovaljaat seuraavasti:
1. Puhdista valjaat miedolla saippualiuoksella ja vedelld. Ala kuivapuhdista.

M Kéyts valkaisuainetta sisaltdmétontd pesuainetta valjaiden ja pehmikkeiden pesuun. Huuhteluaineita tai
kuivaajan huuhteluaineliinoja EI SAA kayttda valjaita ja pehmikkeitd pestdessé ja kuivattaessa.

Pesu- ja huuhteluveden lampétila ei saa ylittda 40 °C (104 °F).
Valjaat ja pehmikkeet voidaan ilmakuivata matalassa, alle 50 °C:n (122 °F) l&mméssa. Ripusta kuivumaan. Al3
silita.
HUOLTO: Kokovartalovaljaita ei voi korjata. Mikali valjaisiin on kohdistunut putoamisvoimaa tai mikali tarkastuksessa
ilmenee jokin vaaratekija tai vika, tulee valjaat poistaa kdytosta valittdmasti ja havittaa.

SAILYTYS JA KULJETUS: Sailytd kokovartalovaljaita viiledssa, kuivassa ja puhtaassa paikassa suoralta auringonvalolta
suojattuna, ja kuljeta niitd samanlaisissa olosuhteissa. Valta alueita, joilla saattaa esiintya kemiallisia hoyryja. Tarkasta
valjaat pitkan sailytysajan jalkeen huolellisesti.

MERKINNAT

Kuvassa 12 on esitetty kokovartalovaljaiden merkinnat ja merkintéjen sijaintikohdat. Kaikkien merkintdjen tulee olla
hyvin kiinnitettyina ja tdysin luettavissa.

Kaikissa merkinndissa on seuraavat tiedot:

@ Ankkurointipiste syksylla pidatykseen, merkitty paakirjeella “A” Tarran sijainti

@ Tarkastusloki Sarjanumero @ Ensimmainen @ Paivamaara @ Tata merkintaa ei saa irrottaa.

® Kayttsjan tietojen merkints

@ Sarjanumero Valmistuskuukausi @ Valmistusvuosi @ Eranumero @ Mallinumero ® Eurooppalainen
standardi @ Kapasiteetti ® Koko @ (1] Ks. ohjeet @ CE-merkinta ® Tyypinmukaisuustarkastuksen
suorittavan ilmoitetun laitoksen numero Vartalovydn koko
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Taulukko 1 - tarkastus- ja kunnossapitoloki

Sarjanumero(t): Ostopadivamaara:
Mallinumero: Ensimmadisen kdyttokerran pdivamaara:
Tarkastuspaiva: | Tarkastanut:
Komponentti: Tarkastus: (Katso tarkastusvaleja koskevat madaritelméat kappaleesta 2.2.) Kayttaja E:rtii/l?j

Tarkasta valjaiden kovat osat, mukaan lukien soljet (1), saatimet (2), D-renkaat (3),
itsekelautuvan turvakdyden silmukka (4), silmukanpitimet (5), turvahihnan pitimet
(6) jne. Naissa osissa ei saa olla vaurioita, viiltoja tai véantymia eika niissa saa olla
terdvia reunoja, sarmia, halkeamia, kulumista tai sydpymista. PCV-pinnoitteisten | |
kovien osien pinnoissa ei saa olla viiltoja, repedamia, ratkeamia, reikid tms. niiden
johtamattomuuden takaamiseksi. Varmista, etta soljet ja sdatimet toimivat
sujuvasti.

Valjaiden kovat osat
(kaavio 1)

Punosmateriaalissa ei saa olla rispaantumia, viiltoja tai katkenneita saikeita.

Punokset ja ompeleet Tarkasta, ettei siind ole repedmid, kulumia, hometta, palojélkia tai haalistumia.

) Tarkasta, ettei ompeleissa ole venymié tai katkeamia. Katkenneet ompeleet voivat a a
(kaavio 2) A, . o . ] : - ) )
olla merkki siita, ettad valjaisiin on kohdistunut iskuvoimaa, jolloin ne tulee poistaa
kaytosta.

Ommellut iskun ilmaisimet ovat punoksen osioita, jotka on kaannetty kaksin kerroin
ja varmistettu paikalleen erityiselld ommelkuviolla. Ommelkuvio on suunniteltu siten,

Ommellut iskun ilmaisimet ettd se purkautuu, kun valjaat pysayttavat putoamisen tai altistuvat vastaavalle a a

(kaavio 3) voimalle. Jos iskun ilmaisin on aktivoitunut (purkautunut), valjaat on poistettava

kdytdsta ja havitettava.
Merkinnat Kaikkien merkintdjen tulee olla paikoillaan ja tdysin luettavissa. Katso kuva 12. | |
Jarjestelman ja Tarkasta jokainen jarjestelmdn osa ja lisdjarjestelma valmistajan ohjeiden O O
lisdjarjestelman osat mukaisesti.

Kaavio 3 -

putoamisvoimalle
altistumisen ilmaisin

Viilto |+

) r{ggg’ £
Rispaantunut

Paljon
likaa " % Ilmaisee
Y Hyva altistumista
Hitsaus- s

palojaljet I

i /Z/;

Korjaava toimi/kunnossapito: Hyvaksyja: Seuraava madraaikaistarkastus:
Paivamaara:

Korjaava toimi/kunnossapito: Hyvéaksyja: Seuraava madraaikaistarkastus:
Paivamaara:

Korjaava toimi/kunnossapito: Hyvaksyja: Seuraava maaraaikaistarkastus:
Paivamaara:

Korjaava toimi/kunnossapito: Hyvaksyja: Seuraava madraaikaistarkastus:
Paivamaara:

Korjaava toimi/kunnossapito: Hyvaksyja: Seuraava madraaikaistarkastus:
Paivamaara:

Korjaava toimi/kunnossapito: Hyvéaksyja: Seuraava madraaikaistarkastus:
Paivamaara:

Korjaava toimi/kunnossapito: Hyvaksyja: Seuraava madraaikaistarkastus:
Paivamaara:

Korjaava toimi/kunnossapito: Hyvaksyja: Seuraava madraaikaistarkastus:
Paivamaara:

Korjaava toimi/kunnossapito: Hyvaksyja: Seuraava madraaikaistarkastus:
Paivamaara:

Korjaava toimi/kunnossapito: Hyvaksyja: Seuraava maaraaikaistarkastus:
Paivamaara:




MICONSIGNES DE SECURITE

Veuillez lire, comprendre et suivre toutes les consignes de sécurité contenues dans ces instructions avant
d’utiliser ce harnais intégral. LE NON RESPECT DE CES INSTRUCTIONS PEUT CAUSER DES BLESSURES GRAVES OU
LA MORT.

Ces instructions doivent étre transmises a l'utilisateur de cet équipement. Conservez ces instructions pour vous y
référer ultérieurement.

Utilisation prévue :
Ce harnais intégral est congu pour étre utilisé comme élément d’'un systéme complet de protection individuelle antichute.
Toute utilisation pour d’autres applications, y compris, mais sans s’y limiter, la manutention de matériaux, des activités de

loisirs ou sportives, ou d’autres activités non décrites dans les instructions d’utilisateurs, n’est pas approuvée par 3M et
pourrait entrainer des blessures graves ou mortelles.

Ce dispositif ne doit étre utilisé que par des utilisateurs formés pour des applications sur le lieu de travail.

/A\ AVERTISSEMENT

Ce harnais intégral fait partie d’'un systéme de protection individuelle antichute. Tous les utilisateurs doivent étre solidement
formés a l'installation et au fonctionnement sécurisés de leur systéeme antichute individuel. Une mauvaise utilisation de ce
dispositif pourrait entrainer des blessures graves ou étre mortelle. Pour ne faire aucune erreur dans la sélection, le
fonctionnement, I'installation, la maintenance et I’'entretien, suivez ces instructions d’utilisateur et toutes les recommandations
du fabricant, consultez un superviseur ou contactez le service technique 3M.

e Pour réduire les risques associés au travail effectué avec un harnais intégral qui, s’ils ne sont pas évités,
peuvent entrainer des blessures graves ou mortelles :

- Inspectez le dispositif avant chaque utilisation, au moins une fois par an, et aprés chaque chute. Procédez a l'inspection
conformément aux instructions d’utilisation.

- Sil'inspection révele un état dangereux ou défectueux, mettez immédiatement le dispositif hors service et détruisez-le.

- Tout dispositif ayant été soumis a un arrét de chute ou a une force d'impact doit immédiatement étre mis hors service et
détruit.

- Vérifiez que le harnais est porté correctement, de la bonne taille et convenablement ajusté a la personne.

- Vérifiez que tous les sous-systémes de raccordement (par ex. les longes) sont exempts de tout danger, notamment
mais sans s’y limiter, d’enchevétrement avec d’autres travailleurs, vous-méme, des engins en mouvement ou d’autres
objets situés a proximité.

- Assurez-vous que les systémes/sous-systémes antichute créés avec des composants provenant de divers fabricants
sont compatibles et respectent les exigences des normes applicables, y compris la horme ANSI Z359 ou d’autres
codes, normes ou contraintes de protection applicables contre les chutes. Consultez systématiquement une personne
compétente ou qualifiée avant |'utilisation de ces systémes.

e Pour réduire les risques associés au travail en hauteur qui, faute de protection, peuvent entrainer des
blessures graves ou mortelles :

- Assurez-vous que votre santé et votre condition physique vous permettent de supporter en toute sécurité les forces
associées au travail en hauteur. Consultez votre médecin si vous avez des questions concernant votre aptitude a utiliser cet
équipement.

- Ne dépassez jamais les limites autorisées pour votre équipement antichute.
- Ne dépassez jamais la distance de chute libre maximale de votre équipement antichute.

- N’utilisez aucun équipement antichute qui n’a pas satisfait aux inspections avant utilisation ou aux autres inspections
programmeées, ou si vous avez des préoccupations concernant |'utilisation ou la compatibilité de I'équipement avec
votre application. Contactez les services techniques de 3M si vous avez des questions.

- Certaines combinaisons de sous-systémes et de composants peuvent géner le fonctionnement de cet équipement.
Utilisez uniquement des raccordements compatibles. Consultez 3M avant d’utiliser cet équipement conjointement avec
des composants ou des sous-systémes autres que ceux décrits dans les instructions d’utilisation.

- Soyez particulierement vigilant(e) lorsque vous travaillez autour des machines en mouvement (par exemple, les
mécanismes d’entrainement par le haut des plates-formes pétroliéres), en cas de risques électriques, de températures
extrémes, de risques chimiques, en présence de gaz explosifs ou toxiques, d'arétes vives, ou de matériaux suspendus
pouvant chuter sur vous ou sur I'équipement.

- Utilisez des dispositifs de protection contre les arcs électriques ou congus pour le travail a température élevée dans les
environnements a chaleur intense.

- Evitez les surfaces et les objets qui peuvent causer des dommages a I'utilisateur ou & I’équipement.
- Vérifiez que vous disposez d’une distance d’arrét adaptée lorsque vous travaillez en hauteur.

- Ne modifiez ni n'altérez jamais votre équipement antichute. Seul 3M ou les parties agréées par écrit par 3M peuvent
réparer cet équipement.

- Avant l'utilisation d'un équipement antichute, vérifiez qu’un plan de sauvetage est mis en place et qu'il permettra
d’effectuer un sauvetage rapide si une chute se produit.

- En cas de chute, faites immédiatement intervenir un médecin auprés du travailleur qui est tombé.

- Nutilisez pas de ceinture de travail pour les applications de prévention des chutes. Utilisez uniquement un harnais
intégral.

- Réduisez le risque d’effets pendulaires en travaillant autant que possible directement sous le point d'ancrage.

- Lors de la formation a I'utilisation de ce dispositif, vous devez utiliser un systéme antichute secondaire afin de ne pas
exposer la personne formée a un risque de chute involontaire.

- Portez toujours un équipement de protection individuelle approprié lors de l'installation, de I'utilisation ou de I'examen
du dispositif/systéme.
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M Avant d'utiliser cet équipement, enregistrer les informations d’identification du produit, indiquées sur I’étiquette
d’identification, dans le « journal d’inspection et d’entretien » qui se trouve au dos du présent manuel.

[ Assurez-vous toujours que vous utilisez la derniére version de votre manuel d’utilisation 3M. Visitez le site Web de 3M
ou contactez le service technique 3Mr manuels d’instructions mis a jour.

DESCRIPTION

La figure 1 décrit les modéles disponibles de harnais intégral 3M™ Protecta® Suspension. Le harnais est disponible en
différents modeéles, qui présentent diverses combinaisons des caractéristiques suivantes :

Figure 1, référence :

Description :

S, M/L, XL

Petit, moyen/grand, trés grand

Tailles

Taille de la ceinture corporelle en cm

D d'accrochage dorsal

Eléments de

D d'accrochage sternal

fixation D d'accrochage de hanche
D d’accrochage devant
Boucles automatiques
Boucles

Boucles traversantes

Dispositifs de
réglage

Dispositifs de réglage

Coussinet de ceinture et de hanche

Coussinets

Rembourrage dorsal et coussinet d’épaule

Coussinet de jambe

Autres

Boucle d’outil

caractéristiques

®B®BVEOLLEEEIE®

Dispositifs amovibles de fixation des longes a réinitialisation automatique

SPECIFICATIONS

Performance :

Force d’arrét maximale

6 kN (1 349 Ibf)

Capacité

140 kg (310 Ib.)

Température de service:

Minimum : -35 °C (-31 °F)
Maximum : +57 °C (135 °F)

Matériaux :

Sangle

Polyester — Résistance a la traction de 22 kN (4 946 Ibf)

Etui du rembourrage

Mélange de nylon et de polyester

Etui de I'étiquette

Mélange de nylon et de polyester

Fil

Fil en polyester sur sangle en polyester

D d'accrochage

Alliage en acier - Résistance a la traction de 22 kN (4 946 Ibf)

Boucles automatiques

Acier, acier inoxydable et alliage a base d'acier - Résistance a la traction de 18 kN
(4 047 Ibf)

Boucles standard

Alliage en acier - Résistance a la traction de 18 kN (4 047 Ibf)

Dispositifs de réglage

Alliage en acier - Résistance a la traction de 18 kN (4 047 Ibf)

Mousqueton

Alliage en acier - Résistance a la traction de 25 kN (5 620 Ibf)
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1.0
1.1

APPLICATIONS

OBJECTIF : Les harnais intégraux doivent étre utilisés dans le cadre du systeme de protection antichute, qui est
congu pour empécher les chutes ou les arréter de fagon slre (voir figure 2). Les harnais intégraux sont utilisés pour les
applications suivantes :

Dispositif antichute (EN360, EN361, EN355) : Les dispositifs antichute comprennent généralement un harnais
intégral et un sous-systeme de raccordement (longe avec absorbeur d'énergie, dispositif de rappel automatique, etc.).
La force d'arrét de chute ne doit pas dépasser 6 kN (1 349 Ibf). Force d'ancrage : L'ancrage choisi doit pouvoir soutenir
une charge de 12 kN (2 698 Ibf) ou plus.

Positionnement (EN358, EN813) : Les systémes de positionnement comprennent généralement un harnais intégral,
une longe de positionnement et un dispositif antichute personnel de secours. Pour les applications de positionnement,
connecter le sous-systéme de positionnement (par exemple, longe d’amortissement, longe d’amortissement en Y, etc.)
aux éléments d'ancrage de fixation du dispositif de positionnement montés sur le cété inférieur (niveau de la hanche)
ou sur la ceinture (anneaux en D). Ne jamais utiliser ces points de connexion pour I'antichute. E/éments de fixation :
Frontal, hanche. Force d'ancrage : L'ancrage choisi doit pouvoir soutenir une charge de 12 kN (2 698 Ibf) ou plus.

Ascension (EN353-1) : Le harnais intégral est utilisé en tant que composant d'un dispositif d'ascension destiné a
empécher I'utilisateur de tomber lorsqu'il monte a une échelle ou escalade un autre type de structure. Les dispositifs
d'ascension comprennent habituellement un harnais intégral, un cable ou un rail vertical attaché a la structure, ainsi
qgu'un coulisseau d'ascension. Pour les applications d’ascension par échelle, les harnais équipés d’un D d'accrochage
sternal dans I'emplacement sternal peuvent étre utilisés pour I'antichute sur des dispositifs d’ascension a échelle fixe.
Eléments de fixation : Sternal. Force d'ancrage : La structure a laquelle le dispositif d'ascension est accroché doit
pouvoir soutenir les charges indiquées dans la documentation fournie par le fabricant du dispositif d'ascension.

Sauvetage (EN1496, EN1497, EN1498) : Le harnais intégral est utilisé en tant que composant d'un équipement de
sauvetage. Les équipements de sauvetage peuvent étre amenés a changer selon le type de sauvetage nécessaire. Pour
les applications a accés limité (espace confin€), il est possible d'utiliser des harnais équipés de D d'accrochage sur les
épaules pour entrer et sortir des espaces confinés ou le profil de I'ouvrier constitue un probléme. E/éments de fixation :
Dorsal, sternal, frontal, épaules. Force d'ancrage : L'ancrage choisi doit pouvoir soutenir une charge de 12 kN (2 698
Ibf) ou plus.

Descente controlée (EN341) : Pour les applications de descente contrélée, il est possible d'utiliser des harnais
équipés d’un D d'accrochage unique de niveau sternal, un ou deux D d'accrochage montés en position frontale ou

une paire de connecteurs venant d’'en dessous la taille (tel qu’une élingue) en vue de la connexion a un dispositif de
descente ou a un systéme d’évacuation. Eléments de fixation : Dorsal, sternal, frontal. Force d'ancrage : Les ancrages
choisis doivent pouvoir soutenir une charge de 12 kN (2 698 Ibf) ou plus.

Dispositif de retenue (EN354) : Le harnais intégral est utilisé en tant que composant d'un dispositif de retenue
destiné a protéger I'utilisateur d'un risque de chute. Les dispositifs de retenue comprennent généralement un

harnais intégral et une longe ou une sangle de retenue. Eléments de fixation : Dorsal, sternal, frontal, hanche.

Force d'ancrage : L'ancrage choisi doit pouvoir soutenir une charge au moins 18 kN (4 047 Ibf) lorsque des longes
comprenant un matériau textile ou des éléments de longes textiles, par ex. des cordes ou des sangles en fibres
synthétiques sont utilisées. Lorsque des longes entiérement constituées d’éléments métalliques sont utilisées, I'ancrage
doit supporter des charges d’au moins 12 kN (2 698 Ibf).

1.2

1.3

1.4.

NORMES : Les harnais présentés dans ce manuel respectent les normes indiquées en couverture. Si ce produit est
revendu en dehors du pays de destination d'origine, le revendeur doit fournir ces instructions dans la langue du pays ou
il sera utilisé.

FORMATION : Il incombe a l'utilisateur et I'acheteur de cet équipement de s’assurer qu'ils se sont familiarisés avec
ces instructions, qu'ils ont été formés a I'entretien et a I'utilisation correctes du matériel et qu'ils sont conscients des
caracteéristigues de fonctionnement, des limites d’application et des conséquences d’une mauvaise utilisation de cet

équipement.

LIMITES : Les limites d’application suivantes doivent étre prises en compte avant I'utilisation de cet équipement :

e CAPACITE : Le harnais intégral est congu pour étre utilisé par des personnes dont le poids total (en comptant les
vétements, les outils, etc.) ne dépasse pas 140 kg (309 Ib.). Vérifier que tous les éléments de votre systéme sont
compatlbles avec une capacité correspondant a votre application.

e CHUTE LIBRE : Un systéme antichute doit comporter des éléments ou fonctions absorbant I'énergie, de maniere a
ce que les forces d’impact sur le corps de I'utilisateur lors de I'arrét d’une chute libre soient limitées 36 kN
(1 349 Ibf) au maximum. Les dispositifs de retenue doivent étre capelés pour empécher toute chute libre verticale.
Les dispositifs de positionnement doivent étre capelés de telle sorte que la chute libre soit limitée a 60 cm (24 in.)
ou moins. Les harnais personnels doivent étre capeles pour qu’aucune chute libre verticale ne soit possible. Les
dispositifs de secours doivent étre capelés pour qu’aucune chute libre verticale ne soit possible. Pour en savoir plus,
voir les instructions du fabricant.

e DISTANCE D'ARRET : La figure 3 illustre les prlnC|paux composants d'un dispositif antichute. Prévoir une distance
d'arrét suffisante pour arréter une chute avant que I'utilisateur ne touche le sol ou un autre obstacle. La distance
d'arrét est affectée par plusieurs facteurs, dont : (A) la longueur de la longe, (B) la distance de décélération de |a
longe ou la distance d'arrét maximum de ‘'antichute a rappel automatique, (C) la capacité d'étirement du harnais et
la longueur et I'emplacement du D d'accrochage/du connecteur (le facteur de sécurité est généralement de 0,5 m
(1,6 ft.)). Consulter les instructions fournies avec votre longe ou votre dispositif autorétractable pour plus de 'détails
concernant le calcul de la distance d'arrét.

e CHUTES AVEC EFFET PENDULAIRE : Les chutes avec effet pendulaire se produisent lorsque le point d'ancrage ne
se trouve pas directement au-dessus du point de chute (voir la Figure 4). La force de la collision avec un obJet lors
d'une chute avec effet pendulaire peut occasionner des blessures graves voire la mart. Réduire le risque d'effets
pendulaires en travaillant autant que possible directement sous le point d'ancrage. Eviter les chutes avec effet
pendulalre si des risques de blessure existent. Les chutes avec effet pendulaire augmentent fortement les distances
d'arrét nécessaires lorsqu'un dispositif de rappel automatique ou un autre sous-systéme de raccordement de
longueur variable est utilisé.

e SUSPENSION PROLONGEE ET TRAUMATISME CAUSE PAR LA SUSPENSION : Un harnais intégral n est
pas adapté a une utilisation en suspensmn prolongée. Un traumatisme de la suspension peut étre provoqué par
une durée prolongée de celle-ci. Si I’ utlllsateur doit rester suspendu pendant une longue perlode il est conseillé
d’utiliser un dlsp05|t|f permettant de s’asseoir. 3M recommande I'utilisation d'une banquette, d’une sellette, d'une
élingue ou d’une chaise de mat. Contacter 3M pour obtenir de plus amples informations sur ces éléments.

e RISQUES ENVIRONNEMENTAUX : L'utilisation de cet équipement dans des zones a risque environnemental
peut nécessiter des précautions supplémentaires pour éviter tout risque de blessures corporelles de I'utilisateur ou
de dommages matériels. Par risque environnemental, on entend notamment la présence de chaleur, de prodwts
chlmlr(]ques d’environnements corrosifs, de lignes a haute tension, de gaz, de machines en mouvement ou d’arétes
tranchantes.
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2.0.

2.1

2.2,

2.3

2.4

2.5

2.6.

2.7

e HARNAIS DESTINES AUX ENVIRONNEMENTS CHAUDS : Les harnais avec sangles en Kevlar sont congus pour
étre utilisés dans les environnements de haute température, dans les limites suivantes : Les sangles en Kevlar
commencent a se carboniser entre 425 - 480 °C (800 900 °F). Les sangles en Kevlar peuvent supporter une
exposition limitée a des températures allant jusqu'a 535 °C (1 000 °F). Les sangles en polyester commencent a
perdre leur résistance a partir de 145 - 200 °C (300 - 400 °F). Le revetement en PVC qui recouvre le matériel a une
température de fusion d'environ 175 °C (350 °F).

M Bien que le matériel zingué ou a revétement PVC présente une excellente résistance a la corrosion en environnements
chimiques, acides, alcalins et atmosphériques, des inspections fréquentes peuvent étre nécessaires. Consulter 3M si
vous n'étes pas certain de pouvoir utiliser un équipement en environnement dangereux.

UTILISATION DU DISPOSITIF

PLAN DE SAUVETAGE : Avant d'utiliser cet équipement et de connecter le(s) sous-systéme(s), I'employeur devra
disposer d'un plan de sauvetage et de moyens disponibles permettant sa mise en ceuvre et le communiquer aux
utilisateurs?, aux personnes agréées? et aux sauveteurs3.

FREQUENCE D'INSPECTION : Le harnais mtegral doit étre inspecté par I'utilisateur avant chaque utilisation et, par
allleurs, par une personne competente4 autre que l'utilisateur a des intervalles inférieurs a un an®. Les procedures
d'inspection sont décrites dans la section du Manuel d'instruction intitulée « Journal de vérification et d’entretien ».

Les résultats de chaque mspectlon réalisée par une personne compétente doivent étre enregistrés sur les copies du

« Journal d'inspection et d'entretien » ou enregistrés avec le systeme de plaque d’identification par radiofréquence (voir
« Inspection »).

M Lorsque 3M I'exige, & cause de la complexité ou du caractére novateur de I'équipement, ou lorsque des
connaissances spécialisées sont nécessaires au démontage, au remontage ou a I'évaluation de I'équipement, les
examens périodiques seront effectués uniquement par 3M ou des personnes ou organismes agréés par 3M.

COMPATIBILITE DES COMPOSANTS : L'équipement 3M est destiné a étre utilisé uniguement avec des composants
et des sous-systemes agréés 3M. La substitution ou le remplacement de pieces par des composants ou des sous-
composants non approuvés peut compromettre la compatibilité de I'équipement et affecter la sécurité et la fiabilité de
I'ensemble du systéme.

COMPATIBILITE DES CONNECTEURS : Les connecteurs sont considérés comme compatlbles avec les éléments de
raccordement lorsqu'ils ont été concus de sorte que ni leur taille ni leur forme ne provoquent l'ouverture spontanée

de leur mécanisme, quelle que soit leur orientation. Pour toute question concernant la compatibilité, contacter 3M.

Les connecteurs (crochets mousquetons et D d' accrochage) doivent étre capables de soutenir au moins 22 kN (4 946
Ibf). Les connecteurs doivent étre compatibles avec I'ancrage ou tout autre composant du dispositif. Ne pas utiliser

un équipement non compatible. Les connecteurs non compatibles peuvent se désengager accidentellement (voir la
ﬁgure 5). Les connecteurs doivent étre compatibles par leur taille, leur forme et leur résistance. Si le connecteur doté
d’un crochet a ressort (illustré) ou d’'un mousqueton est trop petlt ou de forme irréguliere, il se peut que le connecteur
applique une force a 'ouverture du crochet a ressort ou du mousqueton. Cette force pourrait entrainer I'ouverture du
mecanisme et provoquer le détachement du crochet mousqueton ou du mousqueton de son point de raccordement. Des
crochets mousquetons a verrouillage automatique et des mousquetons sont requis.

RACCORDEMENT : Utiliser uniquement des mousquetons auto-bloquants avec ce matériel. Utiliser uniquement des
connecteurs appropriés pour chaque application. Verifier que toutes les connexions sont compatibles en taille, en forme
et en re”5|stance Ne pas utiliser un équipement non compatible. Vérifier que tous les connecteurs sont bien fermés et
verrouillés

Les connecteurs 3M (mousquetons) sont destinés a étre utilisés uniguement selon les instructions de chacun des
produits. Se reporter a la figure 6 pour identifier les raccordements inappropriés. Les crochets a ressort et les
mousquetons 3M ne doivent pas étre connectés :

A. aun anneau en D auquel un autre connecteur est fixé ;
B. d’une maniére qui provoquerait une charge sur l'ouverture ;

C. dansune conﬂguratlon défectueuse ol des éléments depassant du crochet mousqueton ou du mousqueton
s’accrochent a l'ancrage et ou tout laisse a penser, sans étre toutefois confirmé visuellement, que la fixation au
point d’ancrage est correcte ;

D. ['un a l'autre ;

E. directement a la sangle ou a la longe ou cable de sécurité (a moins que les instructions du fabricant de la longe et
du connecteur n'autorisent un raccordement de ce type);

F. aun objet ayant une forme ou une dimension empéchant la fermeture et le verrouillage du crochet mousqueton ou
du mousqueton ou risquant de provoquer un détachement ;

G. d’une maniére qui ne permet pas le bon alignement du connecteur lorsqu’il est sous charge.

RACCORDEMENT DES SOUS-SYSTEMES : Les sous-systémes de connexion (antichute a rappel automatique, longe,
coulisseau sur corde et ligne de vie, manchon de cable, etc.) doivent convenir a votre application (voir section 1.1).
Pour en savoir plus, voir les |nstruct|ons du fabricant. Certains modéles de harnais disposent de passants. Ne pas
connecter de mousqueton simple a ces passants. Il convient d'utiliser un mousqueton a verrouillage automatique.
S'assurer que le poids ne peut pas étre appliqué sur le doigt du mousqueton plutét que dans son axe principal.
Certaines longes sont congues pour se resserrer autour des passants afin d'offrir un raccordement convenable. Les
longes peuvent étre cousues directement aux passants pour former un raccordement permanent. Ne jamais effectuer
plusieurs raccordements sur un seul passant, a moins que vous ne raccordiez deux Ionges a un passant de taille
appropriée. Pour effectuer un noeud coulant avec longe autour d'un passant (figure 7) : A) Insérer la boucle de la longe
dans le passant ou le D d'accrochage situé sur le harnais. B) Insérer I'extrémité de la Ionge dans la boucle de la longe.
C) Pour effectuer le raccordement, faire passer la longe dans le passant.

DISPOSITIF DE FIXATION DE LA LONGE : La figure 8 illustre le dispositif de fixation de la longe. Celui-ci sert a fixer
I'extrémité libre d'une longe ou d'un dISpOSItIf de rappel automatique monteé sur le harnais, lorsque ceux-ci ne sont pas

raccordés a un point d' ‘ancrage a des fins de protection antichute. Les dispositifs de fixation de longe ne doivent jamais

étre utilisés comme élément d'attache de protection antichutes sur le harnais pour connecter une longe ou un dispositif
auto-rétractable (A).

Lorsqu'elle n'est pas connectée a un point de connexion d'ancrage, une jambe de longe non connectée doit étre
correctement positionnée sur le harnais (B) ou fixée dans la main de I'utilisateur comme dans les applications de
connexion a 100 % (Tie-Off) (C). Les jambes de longe qui pendent (D) peuvent faire trébucher I'utilisateur ou accrocher
des objets environnants, ce qui peut entrainer une chute.

AWNR

0

Utilisateur : une personne qui effectue des travaux en hauteur en étant protégée par un équipement de protection individuelle antichute.
Personne agréée : personne désignée par I'employeur pour effectuer des tdches sur un site ou elle sera exposée a un risque de chute.
Sauveteur : personne(s) autre(s) que la personne secourue, chargée(s) d'effectuer un sauvetage au moyen d'un équipement de sauvetage.
Personne compétente : personne capable d'identifier des dangers existants et prévisibles dans les milieux de travail, ou des conditions
de travail non hygiéniques ou dangereuses pour les ouvriers, et ayant I'autorisation de prendre des mesures correctives rapides pour les
éliminer.
Fréquence d'inspection : des conditions de travail extrémes (environnement hostile, utilisation prolongée, etc.) peuvent nécessiter des
inspections plus fréquentes par une personne compétente.
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3.0
3.1

3.2

3.3.

3.4

3.5

UTILISATION DU HARNAIS

AVANT CHAQUE UTILISATION de cet équipement, inspectez-le selon les instructions données dans le « Journal de
vérification et d'entretien » (Tableau 1).

PREPAREZ correctement votre dispositif avant de I'utiliser. Considérez tous les facteurs qui affecteront votre sécurité
pendant l'utilisation de ce matériel. La liste suivante livre des informations a prendre en compte lors de la planification
de votre dispositif :

Ancrage : Choisissez un point d'ancrage capable de soutenir les charges statiques de I'équipement antichute prévu
(voir la section 1.1). L'emplacement de I'ancrage doit répondre aux exigences décrites dans la section 1.4. Celles-ci
concernent la chute libre, la distance d'arrét, I'effet pendulaire et I'environnement.

Arrétes vives : Evitez de travailler dans des endroits ol les composants du systéme pourraient étre en contact
avec des arétes vives non protégées ou s'éroder a leur contact.

Apreés une chute : Les composants qui ont été sujets aux forces d’arrét de chute doivent étre mis hors-service et
détruits.

Sauvetage : L'employeur doit disposer d’un plan de secours pour I'utilisation de ce matériel. Lemployeur doit avoir
les moyens de mettre en place des secours de maniére rapide et sdre.

Dispositif de positionnement : Tenez toujours compte de la nécessité d’utiliser un systéme de protection
individuelle contre les chutes de secours (par exemple, un systeme antichute) lorsque vous utilisez un systéme de
positionnement de travail. Utilisez toujours un point d’ancrage positionné au niveau de la taille ou au-dessus.

BOUCLES : Les harnais intégraux sont équipés de boucles, qui permettent de fixer et d'ajuster les sangles de jambes et
de poitrine. Les ceintures de travail du harnais disposent de boucles a ardillon. Référez-vous a la figure 1 pour prendre
connaissance des différents types de boucles présents sur votre harnais. La figure 9 illustre le fonctionnement de
chacune des boucles suivantes :

1.

2.

Boucles automatiques :
A. Pour fixer la boucle automatique, introduisez I'ergot dans le récepteur jusqu’a ce que vous entendiez un déclic.

B. Pour ajuster I'ancrage a sangle attaché : Tirez I'ancrage a sangle vers I'avant ou vers l'arriére dans la fente de la
boucle pour serrer ou desserrer.

C. Pour détacher la boucle automatique : Appuyez sur les leviers de verrouillage des deux cOtés du récepteur.
Sortez I'ergot du récepteur.

Boucles traversantes :
A. Insérez la boucle male dans la fente de la boucle femelle.

B. Serrez la sangle libre de facon a ce que la boucle male soit de niveau avec la boucle femelle. Fixez la sangle
libre au dispositif prévu a cet effet.

REGLAGES : Les harnais sont équipés de dispositifs de réglage parachute situés sur le buste pour ajuster les sangles
d’épaule. La figure 10 illustre le réglage des dispositifs de réglage situés sur le buste :

1.

Dispositifs de réglage situés sur le buste : Pour ajuster les sangles d'épaule grace aux dispositifs de réglage
situés sur le buste :

A. Tirez sur la sangle libre pour serrer la sangle d’épaule. Pour desserrer la sangle d’épaule, tirez sur la sangle
libre, puis faites passer la sangle dans le réglage.

B. Lorsque le réglage est terminé, fixez la sangle libre au dispositif prévu a cet effet.

ENFILER ET AJUSTER LE HARNAIS INTEGRAL : La figure 11 illustre comment enfiler et ajuster le harnais intégral.
Avant chaque utilisation, inspectez le harnais selon les instructions données dans la section « Journal de vérification et
d'entretien (Tableau 1) ». Pour enfiler et régler le harnais :

M La procédure pour attacher et ajuster les sangles sur votre harnais sera différente selon le modéle. Voir les
sections 3.3 et 3.4 et les figures 9 et 10 pour plus de détails.

Soulevez le harnais en le tenant par le D d'accrochage dorsal. Vérifiez que les sangles ne sont pas torsadées.

Empoignez les bretelles et enfilez un bras dans le harnais. Le D d'accrochage se trouvera alors sur votre dos.
Assurez-vous que les sangles ne sont pas emmélées et qu'elles pendent librement. Enfilez I'autre bras dans le
harnais et ajustez les bretelles sur le haut de vos épaules. La sangle de poitrine, dotée d'une boucle a fermeture
rapide, doit se trouver sur le devant une fois le harnais mis correctement.

Allez chercher entre vos jambes la sangle de la jambe droite. Amenez la sangle entre vos jambes, attachez-la a la
boucle correspondante de votre hanche droite, puis resserrez la sangle jusqu'a ce qu'elle soit bien ajustée et que

vous vous sentiez a l'aise (voir la section 3.3 pour le fonctionnement de la boucle). Une fois la sangle de la jambe
droite correctement ajustée, rangez son extrémité libre sous le dispositif prévu a cet effet.

Suivez la méme procédure pour boucler et régler la sangle de la jambe gauche.

Ajustez et attachez la boucle a ardillon de la ceinture de maintien le cas échéant. (Voir la section 3.3 pour le
fonctionnement de la boucle a ardillon).

Bouclez et réglez la sangle de poitrine (voir la section 3.3 pour le fonctionnement de la boucle). La sangle
thoracique doit se trouver a 15 cm (6 in.) du haut de vos épaules. Une fois la sangle de poitrine correctement
ajustée, rangez son extrémité libre sous le dispositif prévu a cet effet.

Réglez les sangles d’épaule grace aux dispositifs de réglage du buste (voir la section 3.4 pour le fonctionnement
des dispositifs de réglage sur le buste). Il convient de régler les sangles d'épaules gauche et droite a la méme
longueur, et de centrer la sangle thoracique au niveau de la poitrine, a 15 cm (6 in.) des épaules. Le D d'accrochage
dorsal doit se trouver bien au milieu, entre vos omoplates. Le D d'accrochage sternal, s'il est présent, doit se
trouver a 5 cm (2 in.) de la ligne médiane verticale du harnais.

| M Vérifiez réguliérement les éléments de fixation et de réglage pendant I'utilisation.
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3.6

3.7

3.8

4.0
4.1

4.2

4.3

5.0

5.1.

5.2

5.3

6.0

UTILISATION DU D D'ACCROCHAGE OU DE L'ELEMENT DE FIXATION ANTICHUTE : Les points d’ancrage pour
I'antichute sont marqués de la lettre majuscule «A». Pour les applications antichute, faites le raccord au D d'accrochage
dorsal ou a I'élément de fixation sur votre dos, entre vos omoplates, ou un Le D d’accrochage sternal sur votre poitrine.
Les éventuels D d'accrochage latéraux sont destinés aux applications de positionnement ou servent de dispositif de
retenue uniquement. Les fixations au niveau des épaules sont destinées aux applications de sauvetage uniquement.

Le D d'accrochage sternal est destiné a I'ascension d'échelles ou au positionnement. Les D d'accrochage situés sur

la sellette de suspension sont destinés aux applications de suspension ou de positionnement uniquement. (Voir

section 1.1.)

RACCORDEMENT : Lorsque vous utilisez un mousqueton a raccorder a un ancrage ou lorsque vous couplez ensemble
des composants du systéme, assurez-vous qu'ils ne peuvent pas se décrocher. Les décrochages peuvent avoir lieu

en cas d’interférence entre le mousqueton et le connecteur correspondant provoquant l'ouverture accidentelle du
mousqueton. Utilisez des crochets et des mousquetons auto-bloquants pour réduire le risque de décrochage. N'utilisez
pas de crochets ou de connecteurs qui ne se referment pas complétement sur I’élément de fixation. Pour en savoir plus
sur les connexions, consultez les instructions du fabricant du sous-systéme.

RACCORDEMENT DES COMPOSANTS DU DISPOSITIF : Apres avoir correctement enfilé le harnais, I'utilisateur peut,
s'il le souhaite, raccorder d'autres composants. Suivez les directives de la section 2 et les instructions du fabricant
fournies avec le composant.

INSPECTION

FREQUENCE D'INSPECTION : Le harnais intégral doit étre inspecté aux intervalles indiqués dans la section 2.2.
Les procédures d'inspection sont décrites dans le « Journal d'inspection et d'entretien » (Tableau 1).

DEFECTUOSITES : Si l'inspection révéle un état défectueux, mettre immédiatement le harnais hors service et le
détruire.

DUREE DE VIE DU PRODUIT : La durée de vie fonctionnelle des harnais dépend des conditions d’utilisation et de
I’entretien. La durée de vie maximum peut aller de 1 an pour une utilisation intensive dans des conditions extrémes a
10 ans dans des conditions d’utilisation peu intensives a normales. Le produit peut rester en service tant qu'il répond
aux critéres d’inspection jusqu’a 10 ans maximum.

ENTRETIEN, REVISION, STOCKAGE

M Ne pas nettoyer ni désinfecter le harnais intégral & I'aide de toute méthode autre que celle indiquée dans les
« Instructions d’entretien » suivantes. D’autres méthodes pourraient avoir des effets néfastes sur le harnais ou
l'utilisateur.

INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE : Nettoyez le harnais intégral comme suit :
1. Nettoyez le harnais avec de I'eau et une solution de savon doux. Ne pas nettoyer a sec.

M utilisez un détergent sans Javel quand vous lavez le harnais et les rembourrages. Veillez & NE PAS utiliser
d'adoucissant ni de lingettes assouplissantes quand vous lavez et séchez au séche-linge le harnais et les
rembourrages.

2. La température de I'eau utilisée pour laver et rincer ne doit pas dépasser 40 °C (104 °F).

Vous pouvez sécher le harnais et les rembourrages a l'air libre a basse température (inférieure a 50 °C (122 °F)).
Raccrochez pour le séchage. Ne pas repasser.

REVISION : Les harnais intégraux ne sont pas réparables. Si le harnais a été soumis & une force antichute ou si
I'inspection réveéle un état dangereux ou défectueux, mettre le harnais hors service immédiatement et le détruire.

STOCKAGE ET TRANSPORT : Entreposez et transportez le harnais intégral dans un endroit propre, sec et frais, a I'abri
de la lumiére directe du soleil. Evitez les endroits pouvant contenir des vapeurs chimiques. Inspectez soigneusement le
harnais aprés une période de stockage prolongée.

ETIQUETAGE

La figure 12 illustre les étiquettes produit et leur emplacement sur le harnais intégral. Toutes les étiquettes doivent étre
présentes et entierement lisibles.

Les informations présentes sur chaque étiquette sont les suivantes :

@ Point d’ancrage pour arrét de chute, marqué par la lettre majuscule «A» Emplacement de I'étiquette

@ Relevé d’inspection Numéro de série @ Initiales @ Date @ Ne pas retirer cette étiquette.

@ Etiquette d’information utilisateur

@ Numéro de série Mois de fabrication @ Année de fabrication @ Numéro de lot @ Numéro de modéle
® Norme européenne @ Capacité ® Taille @ [13] Voir instructions @ Marquage CE ® Numéro de l'organisme
notifié vérifiant la conformité au type Taille de ceinture de corps
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Tableau 1 - Journal de vérification et d’entretien

Numeéro(s) de série : Date d'achat :
Numéro de modéle : Date de la premiére utilisation :
Date d'inspection : Inspection par:
. . . p . . - Personne
Composant : Inspection : (Voir la section 2.2 pour la fréquence des inspections) Utilisateur .
compétente
Vérifiez le matériel du harnais, notamment les boucles (1), les ajusteurs (2), les
D d'accrochage (3), la boucle SRD (4), les anneaux de retenue (5), les dispositifs
i de fixation de la longe (6), etc. Ces élements ne doivent pas étre abimés, cassés,
Harnais : matériel tordus ni comporter d’arétes vives, de bavures, de fissures, de marques d’usure O O

(Diagramme 1) ou de corrosion. Le revétement PVC du matériel concerné doit étre exempt de
coupures, de fentes, de déchirures, de trous, etc., pour garantir I'absence totale
de conductivité. Assurez-vous que les boucles et les ajusteurs fonctionnent sans
encombre.

Inspection de la sangle : le matériau ne doit comporter aucune fibre éraillée, coupée
ou rompue. Vérifiez I'absence de déchirure, d’abrasion, de moisissure, de bralure ou
de décoloration. Inspection des coutures ; vérifiez 'absence de coutures élargies ou O O
coupées. Des coutures défaites peuvent indiquer que le harnais a subi une charge de
choc et doit étre mis hors service.

Sangle & Couture
(Diagramme 2)

Les témoins de chute cousus sont des parties de la sangle qui se rabattent sur
eux-mémes, fixés par un point brodé précis qui maintient le rabat. Le point brodé
est congu pour se rompre lorsque le harnais protege |'utilisateur d'une chute ou est a a
expose a une force équivalente a celle d'une chute. Si I'un des témoins de chute
a eté activé (indiqué), le harnais doit é&tre mis hors-service et détruit.

Témoins de chute cousus
(Diagramme 3)

Etiquettes Toutes les étiquettes doivent étre présentes et intégralement lisibles. Voir figure 12. | |
Composants du dispositif Inspectez chaque composant du dispositif et chaque sous-systéme conformément O O
et du sous-systéme aux instructions du fabricant.

Schéma 1 - Matériel Schéma 2 - Sangle

Effilochée

Trés
sale

Brilures
de soudage

Mesures correctives/entretien : Approuvé par : Prochaine date d’inspection
Date périodique:

Mesures correctives/entretien : Approuvé par : Prochaine date d’inspection
Date : périodique:

Mesures correctives/entretien : Approuvé par : Prochaine date d’inspection
Date : périodique:

Mesures correctives/entretien : Approuvé par : Prochaine date d’inspection
Date - périodique:

Mesures correctives/entretien : Approuvé par : Prochaine date d’inspection
Date - périodique:

Mesures correctives/entretien : Approuvé par : Prochaine date d’inspection
Date : périodique:

Mesures correctives/entretien : Approuvé par : Prochaine date d’inspection
Date : périodique:

Mesures correctives/entretien : Approuvé par : Prochaine date d’inspection
Date - périodique:

Mesures correctives/entretien : Approuvé par : Prochaine date d’inspection
Date : périodique:

Mesures correctives/entretien : Approuvé par : Prochaine date d’inspection
Date : périodique:
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MYSIGURNOSNE INFORMACIJE

Prije koristenja uprtaca za cijelo tijelo procitajte, usvojite i pridrzavajte se svih sigurnosnih informacija sadrzanih
u ovim uputama. NEPRIDRZAVANJE UPUTA MOGLO BI DOVESTI DO OZBILINIH OZLJEDA ILI SMRTI.

Upute se moraju dostaviti korisniku ove opreme. Spremite upute za buduce koristenje.

Namjena opreme:
Uprtaci za cijelo tijelo koriste se kao dio kompletnog osobnog sustava za zastitu od pada.

Koristenje u bilo koje druge svrhe, ukljucujuéi, bez ogranienja, rukovanje materijalima, rekreacijske i aktivnosti vezane uz
sport te druge aktivnosti koje nisu opisane u ovim Korisnickim uputama, nije podrzano od tvrtke 3M i moglo bi dovesti do
ozbiljnih ozljeda ili smrti.

Ovaj je uredaj namijenjen iskljucivo za obavljanje radnih zadataka od strane obucenih korisnika.

/A\ UPOZORENJE

Uprtaci za cijelo tijelo dijelom su osobnog sustava za zastitu od pada. Ocekuje se da svi korisnici budu u potpunosti obuceni za
sigurno postavljanje i rukovanje svojim osobnim sustavom za zastitu od pada. Neodgovarajuée koristenje ovog uredaja
moglo bi dovesti do ozbiljnih ozljeda ili smrti. Upute za odgovarajuci odabir, rukovanje, postavljanje, odrzavanje i
servisiranje potrazite u ovim Korisnickim uputama i svim drugim preporukama proizvodaca, kod svog nadredenog djelatnika ili
se obratite Odjelu za tehnicke usluge tvrtke 3M.

e U svrhu smanjenja opasnosti vezanih uz rad s uprta¢em za cijelo tijelo koje bi, ukoliko ne budu izbjegnute,
mogle dovesti do ozbiljnih ozljeda ili smrti:

- Pregledajte uredaj prije svakog koriStenja, a najmanje jednom godisnje te u slucaju bilo kakvog pada. Pregled obavite
kako je dano u Korisni¢kim uputama.

- Ukoliko pregledom ustanovite nesigurno stanje ili oste¢enje, povucite uredaj iz uporabe i unistite ga.

- Svaki uredaj koji je bio izlozen padu ili udarnoj sili, potrebno je odmah povuci iz uporabe i unistiti.

- Vodite racuna o ispravnom nosenju, odgovaraju¢em podesavanju veli¢ine i pravilnom prilagodavanju uprtaca.

- Vodite ra¢una o sigurnosti svih povezanih podsustava (primjerice uzadi) i sprijeite sve opasnosti, ukljucujuci, bez
ogranicenja, zaplitanje s drugim djelatnicima, samozaplitanje i zaplitanje s pokretnim strojevima i objektima u okruzenju.

- Vodite racuna da sustavi/podsustavi za zastitu od pada, sklopljeni od komponenti razlicitih proizvodaca, budu
medusobno kompatibilni i zadovoljavaju zahtjeve primjenjivih standarda, ukljucujuéi ANZI Z359, kao i odredbe drugih
primjenjivih propisa, standarda i zahtjeva za zastitu od pada. Prije uporabe ovih sustava, uvijek se konzultirajte s
kompetentnom i kvalificiranom osobom.

e U svrhu smanjenja opasnosti vezanih uz rad na visini koje bi, ukoliko ne budu izbjegnute, mogle dovesti do
ozbiljnih ozljeda ili smrti:

- Vodite rac¢una da su vase zdravstveno stanje i tjelesna kondicija na razini koja omogucuje sigurno podnosenje svih
sila vezanih uz rad na visini. Za sva pitanja vezana uz vasu sposobnost za koristenje ove opreme, obratite se svom
lijecniku.

- Nikad ne premasujte dopusteni kapacitet svoje opreme za zastitu od pada.

- Nikad ne premasujte maksimalnu razdaljinu slobodnog pada svoje opreme za zastitu od pada.

- Ne koristite bilo kakvu opremu za zastitu od pada koja otkaze prilikom pregleda prije uporabe ili bilo kojeg drugog
pregled niti kada imate nedoumice u pogledu nacina koristenja ili prikladnosti opreme za konkretnu primjenu. Za sva
pitanja obratite se Odjelu za tehnicke usluge tvrtke 3M.

- Pojedine kombinacije podsustava i komponenata mogu ometati koristenje ove opreme. Koristite samo kompatibilne
spone. Konzultirajte se s tvrtkom 3M prije koriStenja opreme u kombinaciji s komponentama i podsustavima koji se
razlikuju od onih opisanih u ovim Korisni¢kim uputama.

- Poduzmite dodatne mjere opreza prilikom rada u blizini pokretnih strojeva (primjerice nadgrada naftne platforme),
elektri¢ne opasnosti, ekstremnih temperatura, kemijskih opasnosti, eksplozivnih ili otrovnih plinova, ostrih ivica ili ispod
tereta koji bi mogao pasti na vas ili na vasu opremu za zastitu od pada.

- Zarad u okruzenjima s visokim temperaturama koristite Arc Flash ili Hot Works uredaje.
- Izbjegavajte povrsine i objekte koji bi mogli ozlijediti korisnika ili ostetiti opremu.
- Prilikom rada na visini, vodite racuna o odgovaraju¢em odstojanju za pad.

- Nikada ne pravite izmjene i preinake svoje opreme za zastitu od pada. Opravke opreme moze obavljati iskljucivo tvrtka
3M odnosno tvrtke koje za to imaju pismeno dopustenje tvrtke 3M.

- Prije koristenja opreme za zastitu od pada, provjerite je li donesen odgovarajuéi plan spasavanja koji omogucuje brzo
spasavanje u slucaju pada.

- U slucaju pada, odmah zatrazite lijecnicku pomoc¢ za djelatnika koji je pao.
- Ne koristite pojas za tijelo u primjenama za ublazavanje pada. Koristite iskljucivo uprtac za cijelo tijelo.
- Minimizirajte padove s klacenjem tako Sto ¢ete radove obavljati izravno ispod uporiSne tocke ili sto blize tom polozaju.

- Tijekom obuke za koristenje ove opreme, obvezna je uporaba sekundarnog sustava za zastitu od pada na nacin da
vjezbenik ne bude izlozen nepredvidenim opasnostima od pada.

- Uvijek nosite odgovarajucu osobnu zastitnu opremu prilikom postavljanja, koristenja ili inspekcije uredaja/sustava.
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M Prije koristenja ove opreme, zabiljeZite identifikacijske podatke proizvoda s identifikacijske naljepnice u "Dnevniku
inspekcije i odrzavanja” na straznjoj strani ovog prirucnika.

M Uvijek upotrebljavajte najnoviju verziju uputa za uporabu za 3M proizvod. Najnovije verzije uputa za upotrebu
potraZite na web-mjestu tvrtke 3M ili se obratite njenoj tehni¢koj usluzi.

OPIS
Slika 1 definira dostupne modele jednodijelnog pojasa 3M™ Protecta® Suspension. Modeli pojasa dostupni su u razlicitim

kombinacijama sljedecih dodataka:

Referencija na Sliku 1: |Opis:
. S, M/L, XL Mali, Srednji/Veliki, Ekstra veliki
Velicine VeliCina tijela remena u cm
@ Ledni D-prsten
Spojni @ Prsni D-prsten
elementi @ D-prsten za bokove
@ Prednji D-prsten
. @ Kopce za brzo spajanje
Kopce @ Prolazne kopce
Prilagodnici @ Prilagodnik
Jastuci¢ za pojas i bok
Jastucici @ Jastuci¢ za ramena i leda
Jastucic¢ za noge
Dodatne @ Petlja za alat
karakteristike @ Drzadi uZeta sa samostalnim podesavanjem zastite od popustanja

SPECIFIKACIJE

Performanse:

Maksimalna sila zaustavljanja pada

6 kN (1 349 Ibf)

Kapacitet

140 kg (310 Ib.)

Radna temperatura:

Minimalna: -35 °C (-31 °F)
Maksimalna: +57 °C (135 °F)

Materijali

Tkanina

Poliester - Vla¢na sila 22 kN (4 946 Ibf)

Poklopci podlozaka

Mjesavina najlona i poliestera

Prekrivac naljepnice

Mjesavina najlona i poliestera

Konac

Poliesterski konac na poliesterskoj tkanini

“D” prstenovi

Celi¢na legura - Vlaéna sila 22 kN (4 946 Ibf)

Kopce za brzo spajanje

Celik, nehrdajuéi ¢elik i ¢eli¢na legura - 18 kN (4 047 Ibf)

Prolazne kopce

Celi¢na legura - Vlaéna sila 18 kN (4 047 Ibf)

Prilagodnik

Celi¢na legura - Vlacna sila 18 kN (4 047 Ibf)

Carabiner

Celi¢na legura - Vlaéna sila 25 kN (5 620 Ibf)
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1.0
1.1

PRIMJENE

SVRHA: Jednodijelni pojasevi koriste se kao komponente Sustava zastitne opreme protiv pada s visine, izradene za
sprjeCavanje pada ili sigurno zaustavljanje pada (vidjeti Sliku 2). Jednodijelni pojasevi koriste se za sljedece primjene:

Osobna zastitna oprema protiv pada s visine (EN360, EN361, EN355): Sustavi za zaustavljanje pada obi¢no
sadrze jednodijelni pojas i spojni podsustav (apsorber energije, samouvlacivi uredaj, itd.). Najveca udarna sila ne smije
prelaziti 6 kN (1 349 Ibf). Snaga sidrista: Odabrano sidriSte mora imati kapacitet nosivosti od 12 kN (2 698 Ibf) ili viSe.

Sigurnosno vezanje pri radu (EN358, EN813): Sustavi sigurnosnog vezanja pri radu obi¢no uklju¢uju jednodijelne
pojaseve, poveznu uzad i osobni sustav za zaustavljanje pada sa pridrzavanjem s leda. Za primjenu sigurnosnog
vezanja pri radu, poveZite podsustav sigurnosnog vezanja pri radu (na primjer: uze, Y-uze, itd.) za donju stranu

(u razini kuka) ili elemente sidrenja ugradene u opasac (D" -prsteni) Nikada nemojte koristiti ove spojne tocke za
zaustavljanje pada. Spojni elementi: Prednja strana, bok. Snaga sidrista: Odabrano sidriSte mora imati kapacitet
nosivosti od 12 kN (2 698 Ibf) ili viSe.

Penjanje (EN353-1): Jednodijelni pojas koristi se kao komponenta sustava penjanja za sprjecavanje pada korisnika
pri usponu na ljestve ili drugu konstrukciju za penjanje. Sustavi za penjanje obi¢no sadrze jednodijelni pojas, vertikalni
kabel ili Sinu spojenu za konstrukciju i naglavak za penjanje. Za primjenu kod uspona na ljestve, za zaustavljanje pada
s fiksnih ljestava moze se koristiti oprema s frontalnim “D” prstenom za prsa. Spojni elementi: Prsni. Snaga sidrista:
Konstrukcija na koju se spaja sustav za penjanje mora imati nosivost uskladenu s dokumentacijom proizvodaca sustava
za penjanje.

Spasavanje (EN1496, EN1497, EN1498): Kao komponenta sustava spasavanja koristi se jednodijelni pojas. Sustavi
spasavanja konfiguriraju se prema vrsti spasavanja. Za primjenu kod ogranic¢enog pristupa (skuceni prostori), oprema s
“D” prstenovima na ramenima moze se koristiti za ulazak i izlazak iz skucenih prostora, kod kojih treba voditi racuna o

profilu radnika. Spojni elementi: Ledni, prsni, frontalni, rameni. Snaga sidrista: Odabrano sidriSte mora imati kapacitet

nosivosti od 4,5 kN (1 012 Ibf) ili visSe.

Kontrolirano spustanje (EN341): Za primjenu kod kontroliranog spustanja, za spajanje na sustav spustanja ili
evakuacije, moze se koristiti oprema s jednostrukim “D” prstenom u razini prsa, jedan ili dva ugradena frontalna “*D”
prstena ili par spojnica koje pocinju ispod struka (poput sjednog pojasa). Spojni elementi: Prsni, ledni, frontalni. Snaga
sidrista: Odabrano sidriSta moraju imati kapacitet nosivosti od 12 kN (2 698 Ibf) ili vise.

Sustav povezne uzadi (EN354): Jednodijelni pojas koristi se kao komponenta sustava povezne uzadi, kako bi se
sprijecila opasnost od pada korisnika. Sustavi povezne uzadi obi¢no ukljucuju jednodijelni pojas i povezno uze ili poveznu
liniju. Spojni elementi: Prsni, ledni, frontalni, bocni Snaga sidrista: Odabrano sidriSte mora imati kapacitet nosivosti
najmanje 18 kN (4 047 Ibf) kada vrpce ukljuéuju bilo koji tekstilni materijal ili elemente tekstilne trake, na pr. koriste se
konopi ili tkanine od sintetickih vlakana. Kada se koriste trake u potpunosti od metalnih elemenata, sidriSte mora podnijeti
optereéenja od najmanje 12 kN (2 698 Ibf).

1.2

1.3

14

STANDARDI: Oprema ukljuena u ovaj prirucnik uskladena je sa standardom (standardima) koji su navedeni na naslovnici
ovih uputa. Ukoliko se ovaj proizvod preprodaje izvan pocetne odredisne zemlje, preprodavac ove upute mora dati na jeziku
zemlje u kojoj ¢e se koristiti proizvod.

OBUKA: Korisnik i kupac ove opreme snose odgovornost upoznavanja s ovim uputama, prolaska obuke o pravilnom
odrzavanju i koriStenju, te poznavanja radnih karakteristika, ograni¢enja primjene i posljedica nepravilne primjene ove
opreme.

OGRANICENJA: Prije uporabe ove opreme uvijek vodite racuna o sljede¢im ograni¢enjima primjene:

e KAPACITET: Jednodijelni pojas namijenjen je osobama kombinirane tezine (odjecéa, alat itd.), od najvise 140 kg (309
Ib.). Uvjerite se da su sve komponente Vaseg sustava stupnjevane do kapaciteta koji odgovara Vasoj primjeni.

e SLOBODNI PAD: Sustav za zaustavljanje pada ukljucuje elemente ili funkcije koje apsorbiraju energiju kako bi se
osiguralo da su sile udarca na tijelo korisnika tijekom zaustavljanja slobodnog pada ograni¢ene na najvise 6 kN
(1 349 Ibf). Sustavi uzadi moraju se podesiti tako da se onemoguci slobodni okomiti pad. Sustavi pozicioniranja pri radu
moraju se podesiti tako da se slobodni pad ograni¢i na 60 cm (24 in.) ili manje. Sustavi uzadi za povezivanje osoblja
moraju se podesiti tako da se onemogudi slobodni okomiti pad. Sustavi spasavanja moraju se podesiti tako da se
onemogudi slobodni okomiti pad. Za vise informacija pogledati upute proizvodaca podsustava.

e SLOBODNI PROSTOR ZA PAD: Slika 3 prikazuje komponente zaustavljanja pada. Za zaustavljanje pada mora postojati
dostatan slobodni prostor (engl. Fall Clearance, FC), prije nego Sto korisnik udari o tlo ili drugu zapreku. Na slobodni
prostor utjeCe niz faktora, ukljucujuci: (A) duljinu uzeta, (B) udaljenost deceleracije uZeta ili najveca udaljenost za
zaustavljanje pada (SRD), (C) duljina rastezanja pojasa i “D” prstena/spoja, kao i slijeganje (obi¢no s faktorom sigurnosti
od 0,5 m (1,6 ft.)). Pogledati upute priloZzene uz Vasu uzad ili samouvlacivi uredaj, za pojedinosti o izracunu slobodnoga
prostora za pad.

e PADOVI S KLACENJEM: Pad s kla¢enjem dogada se kada tocka sidriéta nije to¢no iznad tocke pada (vidjeti sliku 4.)
Sila udarca o predmet kod pada s klacenjem moze uzrokovati tesku ozljedu ili smrt. Minimizirajte padove s kla¢enjem
tako Sto cete radove obavljati izravno ispod tocke sidrista ili Sto blize tom polozaju. Nemojte dopustiti pad s klacenjem
ako moze dodi do ozljede. Padovi s klacenjem znacajno ¢e povecati slobodan prostor koji je potreban kod uporabe
samouvlacivog uredaja ili druge varijabilne duljine spajanja podsustava.

e PRODULIJENO VISENJE I TRAUMA USLIJED VISENJA: Jednodijelni pojas nije namijenjen za primjenu kod
produljenog visenja. Produljeno visenje moze prouzroCiti traumu uslijed visenja. Ako korisnik bude visio dulje vrijeme,
preporuca se koristiti neki oblik potpore za sjedenje. 3M preporuca sjednu plocu, visece radno sjedalo, sjedalo s
naramenicama ili brodsku stolicu. Za vise pojedinosti o ovim stavkama, obratite se tvrtki 3M.

e EKOLOSKE OPASNOSTI: Primjena ove opreme u podrudjima ekoloke opasnosti moze zahtijevati dodatne mjere
predostroZnosti za sprjeCavanje ozljeda korisnika ili oSte¢enja opreme. Opasnosti mogu ukljuciti, ali nisu ograni¢ene na:
visoku temperaturu, kemikalije, korozivna okruZja, visokonaponske strujne vodove, plinove, premjestanje strojeva i
ostre bridove.

e OPREMA ZA OKRUZJA S VISOKOM TEMPERATUROM: Oprema s Kevlar tkaninom namijenjena je primjeni u
okruZjima s visokom temperaturom, sa sljede¢im ogranicenjima: Kevlar tkanina pocinje ugljeniti pri temperaturi od
425 - 480 °C (800 - 900 °F). Kevlar tkanina moze izdrZati ogranieno izlaganje temperaturama do 535 °C (1 000 °F).
Poliesterska tkanina gubi jacinu pri temperaturi od 145 - 200 °C (300 - 400 °F). Tocka topljenja PVC obloge na opremi
iznosi priblizno 175 °C (350 °F).
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[ Iako oprema obloZena PVC-om i cinkom pokazuje odli¢nu otpornost na koroziju u kemijskim, kiselim, luZnatim
i atmosferskim uvjetima, mogu biti potrebne uclestale inspekcije. Ukoliko imate nedoumica oko primjene ove
opreme u opasnim okruZjima, posavjetujte se s tvrtkom 3M.

2.0 PRIMJENA SUSTAVA
2.1 PLAN SPASAVANJA: Kod primjene ove opreme i podsustava spajanja, poslodavac mora imati plan spasavanja i priru¢na

2.2

sredstva za provedbu i priopéavanje toga plana korisnicima?, ovlastenim osobama? i spasiocima3.

UCESTALOST INSPEKCIJA: Jednodijelni pojas korisnik i stru¢na osoba* moraju pregledati prije svake uporabe, u najduljim
vremenskim razmacima od jedne godine®. Postupci inspekcije opisani su u Korisnickom prirucniku “"Dnevnik inspekcija i
odrZavanja”. Nalaze svake inspekcije stru¢ne osobe treba zabiljeziti u primjercima "Dnevnika inspekcija i odrZzavanja” ili
pratiti pomocu radijskog sustava za prepoznavanje ucestalosti (vidjeti “Inspekcija”).

M Kada to zahtijeva tvrtka 3M, zbog sloZenosti ili inoviranja opreme ili gdje je potrebno neophodno znanje za
rastavljanje, ponovno sastavljanje ili procjenu opreme, periodicne preglede koristit ¢e samo tvrtka 3M ili osobe ili
organizacije koje je ovlastila tvrtka 3M.

2.3 USKLADENOST KOMPONENATA: Oprema tvrtke 3M namijenjena je uporabi iskljucivo s odobrenim komponentama i

podsustavima tvrtke 3M. Nadomjestanje ili zamjene opreme koje se vrse s neodobrenim komponentama mogu ugroziti
uskladenost opreme i imati negativan ucinak na sigurnost i pouzdanost cijelog sustava.

2.4 USKLADENOST SPOJEVA: Spojevi su uskladeni sa spojnim elementima kojima su namijenjeni tako da svojom veli¢inom

i oblikom ne uzrokuju nehoti¢no otvaranje mehanizama zaklju¢avanja, neovisno o orijentaciji. U slu¢aju pitanja vezano uz
uskladenost, obratite se tvrtki 3M. Spojevi (kuke, karabinjeri i “D” prstenovi) moraju imati nosivost od najmanje 22 kN

(4 946 Ibf). Spojevi moraju biti uskladeni sa sidristem i drugim komponentama sustava. Nemojte koristiti opremu koja

nije uskladena. Nesukladni spojevi mogu se nenamjerno otvoriti (Vidjeti Sliku 5). Spojevi moraju biti uskladeni veli¢inom,
oblikom i snagom. Ako je spojni element na koji nalijeze kvacica (prikazano) ili karabinjer premali ili nepravilnog oblika,
moze se dogoditi da spojni element primjenjuje silu na vrata kvacice ili karabinjera. Ta sila moze uzrokovati otvaranje vrata,
pa se kvacica ili karabinjer mogu odvojiti od spoja. Potrebne su samozatvarajuce kvacice i karabinjeri.

2.5 SPAJANIJE: Uz ovu opremu koristiti samo samozatvarajuce kvacice i karabinjere. Koristiti samo one spojnice koje su

namijenjene za odredenu primjenu. Osigurati uskladenost svih spojeva po veli¢ini, obliku i snazi. Nemojte koristiti opremu
koja nije uskladena. Uvjerite se da su sve spojnice u potpunosti zatvorene i zakljuCane.

Spojnice tvrtke 3M (kvacice i karabinjeri) namijenjeni su za primjenu iskljucivo u skladu s navodima proizvodaca svakog
proizvoda. Vidjeti Sliku 6 za neispravne spojeve. Kvacice i karabinjeri tvrtke 3M ne smiju se spajati:

A. Na"D” prsten za koji je spojen drugi spoj.
B. Na nadin koji bi uzrokovao preopterecenje zatvaraca.

C. Kod laznog spoja, kada dijelovi koji vire iz kvadice ili karabinjera zakvace sidriste, a bez vizualne provjere spoj djeluje
kao da potpuno prianja uz sidrisnu tocku.

Jedno za drugo.

E. Izravno na tkaninu ili uze ili drza¢ (osim ako prema uputama proizvodaca za uze i spojnicu, izricito nije dopusten takav
Spoj).

F. Na bilo koji predmet Ciji oblik ili dimenzije onemogucavaju zatvaranje i blokadu kvadice ili karabinjera, ili moze doéi do
odvrtanja.

G. Na nacin koji ne dopusta pravilno nalijeganje spojnice pod optereé¢enjem.

2.6 SPOJNI PODSUSTAVI: Spojni podsustavi (samouvlacece osiguravajuée uze, uze, hvataljka uzeta i osiguravajuéeg uzeta,

naglavak kabla, itd.) moraju biti uskladeni s Vasom primjenom (Vidjeti odjeljak 1.1). Za dodatne informacije pogledati
upute proizvodaca podsustava. Neki modeli opreme imaju to¢ke spajanja s mreznim omc¢ama. Nemojte koristiti kvacice za
spajanje na mrezne omce. Za spajanje na mreznu omcu koristiti samozatvarajuéi karabinjer. Uvijeriti se da karabinjer ne
moze premoscivati teret (teret na vrata umjesto duz glavne osi karabinjera). Odredena uzad namijenjena je provlacenju
kroz mreznu omcu, za omogucavanje sukladnog spoja. Uzad se moze priSivati izravno na mreznu omcu, stvarajuéi trajan
spoj. Nemojte stavljati viSe spojeva na istu mreznu omcu, ukoliko ne provlacite dva uzeta kroz mreznu omc¢u odgovarajuce
veli¢ine. Za provlacenje uzeta kroz mreznu omcu (Slika 7): A) Umetnite uze kroz mreznu omcu ili “D” prsten na opremi. B)
Umetnite pripadajudi kraj uzeta kroz mreznu omcu. C) Ulvrstite uze potezanjem kroz mreznu omcu.

2.7 PRIDRZAC UZETA: Slika 8 prikazuje pridrza¢ uZeta. Pridrza¢ uZeta sluZi za uévrééivanje slobodnog kraja uZeta ili

samouvlacivog uredaja montiranog na pojas kada nije spojen na sidriSnu tocku u svrhu zastite od pada. Pridrzaci uzeta
nikada se ne smiju koristiti kao element zastite od pada za spajanje uzeta ili samouvlacivog uredaja (A) na pojas.

Kada nije spojen na sidrisnu tocku, slobodni krak uzeta treba propisno ucvrstiti za pojas (B) ili stabilizirati u ruci korisnika
kao kod 100% odvojivih naprava (Tie-Off) (C). Slobodni krakovi uzeta (D) mogu uzrokovati posrtanje korisnika ili zahvaéanje
okolnih predmeta i zavrsiti padom.

0 AWNR

Korisnik: Osoba koja vrsi aktivnosti na visini uz zastitu osobnog sustava za zastitu od pada.

Ovlastena osoba: Osoba koju poslodavac angaZira za obavljanje duZnosti na mjestu gdje ¢e se osoba izloZiti opasnosti od pada.

Spasilac: Osoba ili osobe koje nisu spasenik, u svojstvu pomodi pri spasavanju postupcima sustava za spasavanje.

Strucna osoba: Osoba koja je sposobna identificirati postojece i predvidive opasnosti u okruZjima ili radnim uvjetima koji su nehigijenski,
nesigurni ili opasni za zaposlenike i koja je ovlastena poduzeti aZurne korektivne mjere za njihovo uklanjanje.

Ucestalost inspekcija: Ekstremni uvjeti rada (nepovoljna vremenska okruZja, dulja primjena itd.), mogu iziskivati povecanje ulestalost
inspekcija stru¢ne osobe.
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3.0 UPORABA POJASA

3.1
3.2

3.3

3.4

3.5

PRIJE SVAKE UPORABE ove opreme, pregledajte je u skladu sa "Dnevnikom inspekcija i odrZzavanja (Tablica 1)".

PLANIRAJTE svoj sustav prije uporabe. Uzmite u obzir sve ¢imbenike koji ¢e tijekom uporabe ove opreme djelovati na
Vasu sigurnost. Sljedeci popis navodi vazne napomene za planiranje Vaseg sustava:

e Sidriste: Izaberite sidriste koje ima kapacitet za zadovoljavanje zahtjeva statickog optereéenja za namjeravanu
uporabu zastite od pada (vidjeti Dio 1.1). Mjesto sidriSta mora biti uskladeno s ograni¢enjima slobodnog pada,
prostora za pad, pada s klaéenjem i ograni¢enjima okruzja opisanima u Dijelu 1.4.

e  Ostri bridovi: Izbjegavajte rad na mjestima gdje komponente mogu dodi u kontakt ili se trljati o nezasticene ostre
bridove.

e Nakon pada: Komponente podvrgnute silama zaustavljanja pada moraju se izbaciti iz uporabe i unistiti.

e Spasavanje: Pri uporabi ove opreme poslodavac mora imati plan spasavanja. Poslodavac mora imati sposobnost
brzog i sigurnog spasavanja.

e Pozicioniranje za rad: Uvijek razmotrite moguénost upotrebe rezervnog osobnog sustava za zastitu od pada
(npr. sustav zaustavljanja pada) kada upotrebljavate sustav za pozicioniranje za rad. Uvijek koristite sidrenu tocku
postavljenu na ili iznad razine struka.

KOPCE: Jednodijelni pojas opremljen je razli¢itim kopéama za zatezanje i pode$avanje noznih i prsnih remena. Remenje
jednodijelnog pojasa ima kopcu s jeziccem. Vidjeti Sliku 1 za vrste kopci na Vasoj opremi. Slika 9 prikazuje rukovanje
svakom od navedenih kopdi:

1. Kopce za brzo spajanje:
A. Za zatvaranje kopce za brzo spajanje, umetnite izdanak kopce u utor dok ne zacujete klik.

B. Za podesavanje prilozenog mreznog remena: Za stezanje ili otpustanje, povlacite mrezni remen prema naprijed
i natrag kroz otvor kopce.

C. Za otvaranje kopCe za brzo spajanje: Pritisnite poluge za zakljuavanje s obje strane utora. Izvadite izdanak iz
utora.

2. Prolazne kopce:
A. Umetnite musku kopcu kroz utor Zenske kopce.
B. Zategnite slobodni remen tako da se muska kopca poravna sa Zenskom. Ucvrstite slobodni remen u drzacu.

PODESAVANJA: Pojasevi su opremljeni parom podesivaca za pode$avanje ramenog remenja. Slika 10 prikazuje
podesavanje podesivaca za torzo.

1. Podesivaci za torzo: Za podeSavanje ramenih remena podesivacima za torzo:

A. Povucite slobodni remen kako biste zategli rameni remen. Za otpustanje ramenog remena, povucite slobodni
remen, a zatim provucite remen kroz podesivac.

B. Nakon pravilnog podesavanja, ucvrstite slobodni remen u drzacu.

PRIPREMA ZA UPORABU I PODESAVANJE JEDNODIJELNOG POJASA: Slika 11 prikazuje pripremu za uporabu i
podesavanje jednodijelnog pojasa. Prije svake uporabe pregledajte opremu prema kontrolnoj listi u "Dnevniku inspekcija
i odrZavanja (Tablica 1)". Za pripremu i podeSavanje pojasa:

M Postupci zakop&avanja i pode$avanja remenja Vaseg pojasa razlikovat ée se prema modelu pojasa. Za vise
pojedinosti pogledati Odjeljke 3.3 do 3.4 i Slike 9 do 10.

Podignite i drzite pojas za straznji ledni "D" prsten. Uvjerite se da remenje nije presavijeno.

2. Uhvatite rameno remenje i navucite pojas na jednu ruku. Ledni "D" prsten nalazit ¢e se na Vasim ledima. Uvjerite
se da remenje nije zapetljano i da slobodno visi. Uvucite slobodnu ruku u pojas i stavite rameno remenje na
ramena. Prsni remen i kopc¢a nalazit ¢e se sprijeda, ako se pravilno nosi.

3. Zahvatite izmedu nogu i primite nozni remen na Vasoj desnoj strani. Povucite remen izmedu nogu; zakopcajte u
odgovarajucu kop¢u na desnom boku i podesite nozni remen tako da udobno prianja (vidjeti Dio 3.3 za rad kopce).
Kad se pravilno podesi, zataknite slobodan kraj noznog remena ispod drzaca.

Ponovite postupak kako biste zakopcali i podesili lijevi nozni remen.
Ako postoji, podesite i zakopcajte pojasni remen kopcom s jeziccem. (vidjeti Dio 3.3 za rad kopce s jeziccem).

5. Zakopcajte i podesite prsni remen (vidjeti Dio 3.3 za rad kopce). Prsni remen mora biti 15 cm (6 in.) ispod vrha
ramena. Kad se pravilno podesi, zataknite slobodan kraj prsnog remena ispod drzaca.

6. Podesite rameno remenje za udobno prianjanje pomocu podesivaca za torzo (vidjeti Dio 3.4 za rad podesivaca
za torzo). Lijevu i desnu stranu ramenog remenja treba podesiti na istu duljinu, a prsni remen treba postaviti na
sredinu donjeg prsista, 15 cm (6 in.) ispod ramena. Ledni "D" prsten treba staviti na sredinu izmedu lopatica.
Prednji "D" prsten, ako postoji, treba postaviti uzduzno unutar 5 cm (2 in.) od okomice opreme.

| V1 Redovito provjeravajte elemente za pri¢vrséivanje i podesavanje tijekom uporabe.
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3.6

3.7

3.8

4.0
4.1

4.2
4.3

5.0

5.1

5.2

5.3

6.0

UPORABA "D" PRSTENA ZA ZAUSTAVLIANIJE PADA ILI SPOINOG ELEMENTA: Tocke sidrenja za uhi¢enje pada
oznacene su velikim slovom “A”. Za primjenu za zaustavljanje pada, spojite za prednji "D" prsten ili spojni element
na ledima, izmedu lopatica, ili Prednji *D” prsten element na prsima. Bocni "D" prstenovi, ako ih ima, sluze samo za
postavljanje ili vezanje. Rameni spojevi primjenjuju se samo kod spasavanija ili izvlacenja. Prednji "D" prsten sluZi

za uspon po ljestvama ili za pozicioniranje. "D" prstenovi na ovjesu sjedala sluze samo za vjeSanje ili pozicioniranje.
(Vidjeti Dio 1.1).

SPAJANJE: Kod uporabe kuka za spajanje na sidriste ili kod uparivanja komponenata sustava, uvjerite se da nece dodi
do otvaranja spoja. Do otvaranja dolazi kada prepreka izmedu kuke i nalijezuce spojnice uzrokuje nehoti¢no otvaranje i
otpustanje vrata kuke. Kako bi se smanjila moguénost otvaranja treba koristiti samozatvarajuce kuke i karabinjere. Ne
koristiti kuke ni spojnice koje se ne mogu do kraja zatvoriti iznad spojne komponente. Za vise informacija o spajanju
pogledati upute proizvodaca podsustava.

SPAJANJIE KOMPONENATA SUSTAVA: Nakon podeSavanja pojasa, korisnik moze spajati druge dijelove sustava.
Postupiti prema smjernicama u Dijelu 2 i uputama proizvodaca prilozenima uz odredenu komponentu.

INSPEKCIJA

UCESTALOST INSPEKCIJA: Jednodijelni pojas treba pregledavati u intervalima koji su navedeni u Dijelu 2.2. Postupci
inspekcije opisani su u "Dnevniku inspekcije i odrZzavanja" (Tablica 1)

NEISPRAVNOSTI: Ukoliko pregledom ustanovite osSte¢enje, odmah povucite uredaj iz uporabe i unistite ga.

UPORABNI VIJEK PROIZVODA: Funkcionalni vijek pojasa odreduje se u skladu s uvjetima rada i odrZzavanja.
Maksimalni vijek trajanja pojasa moze varirati od 1 godine za intenzivnu uporabu u ekstremnim uvjetima do 10 godina
za laganu uporabu u povoljnim uvjetima. Proizvod se moze koristiti sve dok prolazi kriterije inspekcije do najvise 10
godina.

ODRZAVANJE, SERVISIRANJE, SKLADISTENJE I PRIJEVOZ

M Nemojte &istiti ni dezinficirati jednodijelni pojas bilo kojom drugom metodom osim kako je opisano u sljedeéim
~Uputama za Cis¢enje”. Druge metode mogu imati neZeljene ucinke na pojas ili na korisnika.

UPUTE ZA CISCENJE: Ocistite jednodijelni pojas na sljedeéi nadin:
1. Za mjestimic¢no ciSéenje pojasa koristite otopinu vode i blagog sapuna. Ne Cistite suho.

M Zza pranje pojasa i jastucica koristite deterdZent koji ne sadr?i varikinu. Za pranje i susenje pojasa i jastu¢i¢a
NE SMIJE SE koristiti omeksivac ni susilica.

2. Temperatura vode za pranje i ispiranje ne smije prelaziti 40 °C (104 °F).
3. Pojas i jastuci¢i smiju se susiti na zraku na temperaturi od najviSe 50 °C (122 °F). Prekinite za susenje. Ne peglati.

SERVISIRANJE: Uprtadi za cijelo tijelo ne mogu se popravljati. Ako je uprtac bio izlozen sili pada ili ako se inspekcijom
utvrdi nesigurno stanje ili ima naznaka ostecenja uzadi ili silaznih sila, uze treba izbaciti iz uporabe i unistiti.

SKLADISTENJE I PRIJEVOZ: Skladistite i prevozite jednodijelni pojas na hladnom, suhom, ¢istom mjestu, podalje od
izravne sunceve svjetlosti. Izbjegavajte mjesta gdje su prisutna kemijska isparavanja. Temeljito pregledajte opremu
nakon duljeg skladistenja.

OZNACAVANJE

Slika 12 prikazuje naljepnice proizvoda i njihovo mjesto na jednodijelnom pojasu. Sve naljepnice moraju biti na broju i u
potpunosti Citljive.

Na svakoj naljepnici trebaju se nalaziti sljededi podaci:

@ Sidro tocke pada uhié¢enja, oznacen velikim slovom “A” Lokacija oznake

@ Dnevnik inspekcije Serijski broj @ Datum @ pocetka @ Nemojte skidati ovu naljepnicu.

@ Naljepnica s podacima korisnika

@ Serijski br&b . Mjesec proizvodnje @ Godina proizvodnje @ Broj serije @ Broj modela ® Europski standard
Kapaatet Veli¢ina @ [l Vidjeti upute @ Oznaka CE Broj Nadleznog tijela za sukladnost s tipom
Veli¢ina tijela remena
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Tablica 1 - Dnevnik inspekcije i odrzavanja

Serijski broj(evi): Datum kupovine:

Broj modela: Datum prve uporabe:

Datum inspekcije: Inspekciju izvrsio:

Komponenta: Inspekcija: (Vidjeti Dio 2.2 za Ucestalost inspekcije) Korisnik S;;L(I’cl:)r;a
Pregledati sastavne dijelove pojasa, ukljucujuci kopce (1), prilagodnike (2), "D"
prstenove (3), SRD omcu (4), drzace omdi (5), pridrzace uzadi (6) itd. Ti dijelovi ne

Sastavni dijelovi pojasa smiju biti osteceni, slomljeni ili deformirani i ne smiju imati ostre bridove, Savove, O O

(Dijagram 1) napukline, ne smiju biti istroSeni ni zahrdali. Dijelovi obloZeni PVC-om ne smiju
sadrzavati zarezana, zaderana, pokidana mjesta ni rupe i sl. u oblozi, kako bi se
osigurala neprovodljivost. Uvjerite se da kopce i podesivaci rade neometano.

Provjeriti tkaninu; materijal ne smije sadrzavati vlakna koja su iskrzana, isje¢ena ni
pokidana. Provjeriti sadrzi li materijal pokidana, oguljena, pljesniva, spaljena mjesta ili
dijelove koji su izgubili boju. Pregledati Savove; provjeriti ima li izvuéenih ili isjecenih a a
Savova. Pokidani Savovi mogu biti znak da je oprema bila izloZzena udarcima i da se
mora izbaciti iz uporabe.

Tkanina i Ssavovi
(Dijagram 2)

Indikatori udara sa Savovima su dijelovi tkanine koja je presavinuta i pri¢vrs¢ena
Indikatori udara sa posebnim Savom. Izgled Sava upucuje da je pojas sprijeCio pad ili da je bio izlozen O O
Savovima (Dijagram 3) ekvivalentnoj sili. Ako je aktiviran (naznacen) Indikator udara, pojas treba
izbaciti iz uporabe i unistiti.

Naljepnice Sve naljepnice moraju biti na broju i u potpunosti Citljive. Vidjeti Sliku 12. a a

Komponente sustava i
podsustava

Dijagram 1 - Oprema Dijagram 2 - Tkanina

Isjeceno |

Pregledajte svaku komponentu sustava ili podsustava u skladu s uputama proizvodaca.

Iskrzano

Jako
zaprljano v Dobro X Oznaceno
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BIZTONSAGI INFORMACIOK

Kérjiik, hogy a teljestestes tartoham hasznélata el6tt olvassa el, értse meg és kdvesse a jelen hasznalati utasitasban
szerepl6 6sszes biztonsagi informaciot. ENNEK ELMULASZTASA SULYOS SERULESHEZ VAGY HALALHOZ VEZETHET.

Ezeket az utasitasokat at kell adni az eszk6éz hasznaléjanak. Orizze meg ezeket az utasitasokat a késébbi
felhasznalasra.

Rendeltetésszeru hasznalat:

Ez a teljestestes tartbham komplett személyi zuhanasgatld rendszer részeként hasznalhato.

A 3M nem engedélyezi a mas alkalmazasokban vald hasznalatot (tobbek kozott anyagkezelés, szabadidds vagy
sporttevékenységek, illetve a termék hasznalati utasitdsaban nem szerepl6 egyéb tevékenységek esetén), mert ezek sulyos
sériléseket vagy haldlt okozhatnak.

Ezt az eszk6zt csak képzett felhasznaldk hasznalhatjak munkahelyi alkalmazasokban.

/A FIGYELEM!

Ez a teljes testhevederzet személyi zuhanasgatlo rendszer része. Elvaras, hogy minden felhasznaloé legyen kiképezve a
személyi zuhandsgatlé rendszer biztonsagos felszerelésére és hasznalatara. Az eszk6z nem rendeltetésszerii hasznalata
stlyos sériiléshez vagy haladlhoz vezethet. A megfelel6 kivalasztds, hasznalat, felszerelés, karbantartas és szervizelés
érdekében tanulmanyozza a termékhez kapcsolodd 6sszes hasznalati utasitést és az 6sszes gyartdi ajanlast, kérdezze meg
felettesét, vagy forduljon a 3M muiszaki szolgaltatasahoz.

A teljestestes tartohammal t6rtén6 munkavégzéshez kapcsol6dé kockazatok csokkentése érdekében kdvesse
az alabbiakat, amely kockazatok megel6zése nélkiil sllyos sériilés vagy halal kovetkezhet be:

- Ellenérizze az eszkdzt minden hasznalat el6tt, de legalabb évente, valamint minden zuhanasi eseményt kdvetden.
Ellen6rzéskor kévesse a hasznalati utasitast.

- Ha az ellen6rzés sordn nem biztonsagos vagy hibas kértilményt allapit meg, vonja ki az eszkdzt a hasznalatbdl, és
semmisitse meg.

- Azon eszkOzoket, amelyek zuhanasgatlasban vettek részt vagy er6hatasnak lettek kitéve, azonnal ki kell vonni a
hasznalatbdl, és meg kell semmisiteni.

- Ellendrizze, hogy a hevedert helyesen viseli-e, megfelel6 méretli-e és megfeleléen be van-e allitva.

- Gondoskodjon arrél, hogy minden csatlakoztatott alrendszer (példaul feszntokotelek) védve legyen a veszélyekkel
szemben, tobbek kozott ne akadjon be mas dolgozdkba vagy Onbe, mozgd gépbe vagy egyéb kérnyezé targyakba.

- Gondoskodjon arrdl, hogy a kulénb6zd gyartok alkatrészeibdl 6sszeszerelt zuhandsgatlé rendszerek/alrendszerek
kompatibilisek legyenek, és megfeleljenek a hatdlyos szabvanyok kévetelményeinek, tobbek k6zott az ANSI 2359
szabvanynak, illetve mas alkalmazandd zuhanasgatlasi kddexnek, szabvanynak vagy eldirdsnak. Ezen rendszerek
hasznalata el6tt mindig konzultaljon szakértével vagy képesitett személlyel.

A magasban torténé munkavégzéshez kapcsolédé kockazatok csokkentésére kovesse az alabbiakat, amely
kockazatok megel6zése nélkiil sulyos sériilés vagy halal kovetkezhet be:

- Legyen jo egészségi és fizikai allapotban ahhoz, hogy ellenalljon a magasban térténd munkavégzés kézben felmerild
er6hatdsoknak. Ha kérdése mertil fel ezen eszkdz hasznalataval kapcsolatos képességére vonatkozdan, konzultaljon
orvosaval.

- Soha ne Iépje tul a zuhanasgatld eszk6z megengedett terhelését.
- Soha ne lépje tul a zuhanasgatld eszk6z maximalis szabadesési tavolsagat.

- Ne hasznaljon olyan zuhanasgatld eszkozt, amely nem felel meg a hasznalat el6tti vagy egyéb tervezett
ellenGrzéseken, vagy ha aggalyai vannak az eszk6z hasznalataval vagy az alkalmazashoz vald alkalmassagaval
kapcsolatban. Kérdés esetén forduljon a 3M mUiszaki szolgaltatasahoz.

- Bizonyos alrendszer- és alkatrész-kombinacidk akadalyozhatjak ennek az eszk6znek a miikodtetését. Csak kompatibilis
csatlakozokat hasznaljon. Konzultaljon a 3M vallalattal, ha ezt az eszkozt az ebben a hasznalati utasitasban leirtaktol
eltér6 alkatrészekkel vagy alrendszerekkel egyltt hasznalja.

- Nagyon dvatosan jarjon el mozgé gépek korili munkavégzéskor (példaul olajfurdk felsé meghajtésénél), elektromos
veszélyeknél, széls6séges hémérsékleten, vegyi jellegli veszélyeknél, robbanékony vagy mérgezd gazok, éles
szegélyek, illetve olyan felfliggesztett anyagok jelenlétében, amelyek Onre vagy a zuhandsgatld eszkdzre zuhanhatnak.

- Magas hémérsékleten vald munkavégzéshez hasznaljon ivvédelmi vagy hévédelmi eszkdzoket.
- Kertllje azokat a fellleteket és targyakat, amelyek sérilést okozhatnak a felhasznalonak vagy az eszkdzon.
- Magasban tértén6 munkavégzés esetén gondoskodjon a megfelelé zuhanasi térrél.

- Soha ne moddositsa vagy valtoztassa meg a zuhanasgatld eszkozt. Az eszkozt csak a 3M vagy a 3M altal irdsban
felhatalmazott személy javithatja.

- Zuhanasgatl6 eszkoz hasznalata el6tt legyen megfeleld mentési terv, amely azonnali mentést tesz lehetévé zuhanasi
esemény esetén.

- Zuhanas esetén azonnal hivjon orvost a lezuhant dolgozdhoz.
- Zuhanasgatld alkalmazasokhoz ne hasznaljon testhevedert. Csak teljestestes tartohamot hasznaljon.
- Csokkentse minimalisra a leng6 zuhanast azaltal, hogy a kikotési pont alatti lehet6 legkézelebbi helyen dolgozik.

- Ha kiképzésen vesz részt ezzel az eszkdzzel, masodik zuhanasgatld rendszert kell hasznalni oly moédon, hogy a
gyakorld személy ne tegye ki magat nemkivanatos zuhanasveszélynek.

- Mindig viseljen megfelelé személyi védofelszerelést az eszk6z/rendszer felszerelésekor, hasznalatakor vagy
ellenérzésekor.
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M Az eszkéz hasznédlata elbtt jegyezze fel az azonosité cimkén szereplé termékazonosité adatokat a kézikényv végén
taldlhaté ,Ellendrzési és karbantartasi napléba”.

M Mindig ellenérizze, hogy a 3M hasznélati Utmutatdjinak legijabb verzidjit hasznélja. A legfrissebb hasznélati
utmutatokért latogasson el a 3M weboldaldra vagy forduljon a 3M miiszaki ligyfélszolgalatahoz.

LEIRAS

Az 1. abra a rendelkezésre all6 3M™ Protecta® Suspension teljes testhevederzet modelleket ismerteti. A hevederzet
modellek a kdvetkezo funkciok kiilonb6z6 kombinacidival alinak rendelkezésre:

1. abra Hivatkozas: Leiras:
i S, M/L, XL Kicsi, Kozepes/Nagy, Extra nagy

Meretek A testov mérete cm-ben

@ Hati D-gydrd
R6gzité @ Mellkasi D-gy(rd
elemek @ Csip6 D-gydrik

@ Eltlsé D-gyuru

@ Gyorscsatlakozos csatok
Coatok @ Atf(iz8s csatok
Beallitok @ Testbeallitd

Ov és csip8 parnazas
Parnazas @ Vall és hat parnazas

Lab parnazas
Tovabbi @ Szerszamhurok
funkcidk @ Elszakadd, onvisszaallitd rogzité kotél tartok
MUSZAKI ADATOK

Teljesitmény:

Maximalis zuhanas gatld er6

6 kN (1 349 Ibf)

Kapacitas

140 kg (310 Ib.)

Mlk6dési hdmérséklet:

Minimum:-35 °C (-31 °F)
Maximum:+57 °C (135 °F)

Anyagok:

Heveder

Poliészter - 22 kN (4 946 |bf) Szakitdszilardsag

P&rnazas burkolatok

Nejlon és poliészter keverék

Cimke burkolat

Nejlon és poliészter keverék

Fonal

Poliészter fonal poliészter széveten

D-gyliriik

Acél 6tvozet - 22 kN (4 946 Ibf) Szakitdszilardsag

Gyorscsatlakozos csatok

Acél, rozsdamentes acél és acél 6tvozet - 18 kN (4 047 Ibf) Szakitdszilardsag

Athlz6s csatok

Acél 6tvozet - 18 kN (4 047 Ibf) Szakitdszilardsag

Testbeallitd

Acél 6tvozet - 18 kN (4 047 Ibf) Szakitdszilardsag

Karabiner

Acél 6tvozet - 25 kN (5 620 Ibf) Szakitdszilardsag
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1.0.
1.1.

ALKALMAZASOK

CEL: A teljes testhevederzet a zuhanas megel6zésre vagy zuhanasgatldsra hasznalt személyi zuhanésgatlé rendszerek
komponenseként vald alkalmazasra szolgal (Iasd: 2. abra). A teljes testhevederzeteket a kdvetkezo alkalmazasokhoz
hasznaljak:

Zuhanasgatlas (EN360, EN361, EN355): A személyi zuhandasgatlasi rendszerek altalaban egy teljes
testhevederzetet és egy csatlakozo alrendszert (energiaelnyel6 rogzité kotél, 6nvisszahlzé eszkoz stb.) tartalmaznak.
A maximalis zuhanasgatld er6 nem haladhatja meg a 6 kN (1 349 Ibf) értéket. Kik6tési pont szilardsag: A kivalasztott
kikotési pontnak legaldbb 12 kN (2 698 Ibf) terhelést kell elbirnia.

Munkahelyzet-beallitas (EN358, EN813): A munkahelyzet-beallitasi rendszerek altalaban egy teljes
testhevederzetet, pozicionald régzité kotelet és egy masodlagos személyi zuhanasgatld rendszert tartalmaznak. A
munkavégzési pozicionalasi alkalmazasokhoz csatlakoztassa a munkavégzési pozicionalo alrendszert (példaul: rogzité
kotél, rogzitd Y-kotél, stb.) az alséd (csipével egy szintben levd), oldalsé- vagy 6vre szerelt munkavégzési pozicionald
csatlakoztatasi rogzité elemekhez (D-gylir(ikh6z). Ezeket a csatlakozasi pontokat tilos zuhanasgatlasként hasznalni.
Régzité elemek: ElllsO, csip6. Kikotési pont szilardsag: A kivalasztott kikétési pontnak legalabb 12 kN (2 698 Ibf)
terhelést kell elbirnia.

Felmaszas (EN353-1): A teljes testhevederzet egy felmdaszd rendszer komponenseként hasznalatos, hogy
megakadalyozza a hasznald zuhanasat a létran vagy egyéb maszasra szolgald szerkezeten vald felmaszas soran. A
felmaszo rendszerek altalaban egy teljes testhevederzetet, a szerkezethez rogzitett fliggéleges kabelt vagy sint és
maszo hlivelyt tartalmaznak. Létrara térténd felmaszasi alkalmazasoknal rogzitett 1étramaszé rendszerekhez a mellkasi
helyzetben levé ellilsé D-gylrlivel ellatott hevederzeteket lehet hasznalni zuhanasgatlasként. RGgzité elemek: Mellkasi.
Kikétési pont szilardsag: A szerkezetnek, amelyhez a felmaszo rendszer van csatlakoztatva, el kell birnia a felmaszé

Mentés (EN1496, EN1497, EN1498): A teljes testhevederzet egy ment6 rendszer komponenseként hasznalatos. A
ment6 rendszerek konfiguracidja a mentés tipusatdl fligg. Korlatozott hozzaférésu (szlik ter() alkalmazasoknal a vallakon
D-gydirlikkel ellatott hevederzetek hasznalhatok a szlik helyre térténd beszallashoz és onnan vald kijutashoz, ha a
munkavégz6 személy profilja problémat jelent. R6gzité elemek: Hati, mellkasi, ellils6, vall. Kikétési pont szilardsag: A
kivalasztott kikotési pontnak legaldbb 12 kN (2 698 Ibf) terhelést kell elbirnia.

Kontrollalt leereszkedés (EN341): Kontrollalt leereszkedési alkalmazasoknal egy egyetlen mellkasi szintl
D-gydrlvel, egy vagy két ellils6 felszerelés(i D-gy(irivel vagy a derék alatt elhelyezkedd csatlakozé parral (pl. tlés
hammal) ellatott hevederzeteket lehet hasznalni a leeresztd-, illetve evakuacids rendszerhez vald csatlakoztatashoz.
Régzité elemek: Hati, mellkasi, elllsd. Kikétési pont szilardsag: A kivalasztott kikotési pontoknak legalabb

12 kN (2 698 Ibf) terhelést kell elbirniuk.

Korlatozas (EN354): A teljes testhevederzet egy korlatozd rendszer komponenseként hasznalatos, hogy
megakadalyozza a hasznald zuhanasi veszély kézelébe jutasat. A korlatozo rendszerek altaldaban egy teljes
testhevederzetet és egy rogzité vagy korlatozd kotelet tartalmaznak. R6gzité elemek: Hati, mellkasi, ellils6, csipd.
Kikétési pont szilardsag: A kivalasztott kikotési pontnak legalabb legalabb 18 kN (4 047 Ibf), ha nyakpantok, beleértve
a textilanyagot vagy a textil nyakpantokat is, pl. szintetikus szal koteleket vagy hevedereket hasznalnak. Ha teljesen
fém elemekbdl készllt zsindérokat hasznalnak, a rogzitésnek legalabb 12 kN (2 698 Ibf) terhelést kell viselnie.

1.2.

1.3.

1.4.

SZABVANYOK: A kézikényvben szerepld hevederzetek eleget tesznek a kézikdnyv cimlapjén feltiintetett szabvany(ok)
nak. Ha az eredeti célorszagon kivil Ujra eladjak ezt a terméket, akkor a viszonteladdnak ezeket az utasitdsokat azon
orszag nyelvén kell biztositania, amelyben a terméket hasznalni fogjak.

BETANITAS: Az eszkdz hasznaldja és megvasarldja felelds azért, hogy ismerje az itt leirt utasitasokat, ki legyen
képezve az eszkoz helyes karbantartasara és kezelésére, valamint ismerje az eszk6z mikédésének jellemzéit, a
felhasznalasra vonatkozd korlatozasokat és a helytelen hasznalatbdl szarmazd kovetkezményeket.

KORLATOZASOK: Az eszkoz hasznalata elStt mindig vegye figyelembe az aldbbi alkalmazasi korlatozasokat:

e KAPACITAS: A teljes testhevederzet legfeljebb 140 kg (309 Ib.) 6sszsUlyl (ruhazat, szerszamok stb.) személyek
altal hasznalhatd. Ugyeljen arra, hogy rendszere valamennyi komponense a felhasznaldsi célnak megfeleld
besorolasu legyen.

e SZABADESES: A leesé letartoztatési rendszernek tartalmaznia kell az energiaelnyel6 elemeket vagy funkcidkat
annak biztositasara, hogy a felhasznald testén |évo itkGzési er6k a szabad lehullds ledllitasa soran legfeljebb
6 kN-ra (1 349 Ibf) korlatozodjanak. A korlatozo rendszereket Ugy kell felszerelni, hogy ne legyen lehetséges
a flggdleges zuhanas. A munkahelyi pozicionald rendszereket Ugy kell felszerelni, hogy a szabadesés mértéke
maximum 60 cm (24 in.) lehessen. A személyi mozgato rendszereket Ugy kell felszerelni, hogy ne legyen
lehetséges a fliggbleges zuhanas. A mentd rendszereket Ugy kell felszerelni, hogy ne legyen lehetséges a
fliggbleges zuhanas. Tovabbi informaciokért lasd az alrendszer gyartéjanak utasitasait.

e ZUHANASI TER: A 3. dbra egy zuhanasgatlas komponenseit mutatja. Elegend6 zuhanasi tér (Fall Clearance; FC)
szlikséges a zuhanas megallitasahoz, miel6tt a hasznald a talajhoz vagy egyéb targyhoz ltkozne. A szabad teret
szamos tényezd befolyasolja, Ugymint: (A) a rogzitd koétél hossza, (B) régzité kotél lassuldsi tavolsaga vagy SRD
maximalis megallitasi tavolsag, (C) hevederzet nyulasa és D-gylr(i/csatlakozd hossza és csillapitasa (altalaban 0,5
m (1,6 ft.)-es biztonsagi faktor). A zuhanasi tér szamitdsokkal kapcsolatos részletekhez lasd a rogzité kotélhez
vagy onvisszahUlzo eszk6zh6z mellékelt utasitasokat.

e LENGO ZUHANASOK: Lengd zuhands akkor kévetkezhet be, ha a kikotési pont nem kézvetleniil az esés helye
felett talalhatd (lasd: 4. abra). Sulyos sérilést vagy haldlt okozhat, ha leng6 zuhanas kdézben a zuhand személy
valamilyen targyhoz Gtédik. Csokkentse minimalisra a leng6 zuhanast azaltal, hogy a kikoétési pont alatti leheto
legk6zelebbi helyen dolgozik. Mindenképp kertlje el a lengé zuhanésokat, ha sériilés veszélye forog fenn. A leng6
zuhanasok jelentésen megnovelik a szlikséges teret 6nvisszahlzd eszkdz vagy egyéb valtoztathatd hosszusagu
csatlakoztaté alrendszer hasznalata esetén.

e HOsSSzU IDEJU FELFUGGESZTES ES AKASZTASI TRAUMA: A teljes testhevederzet nem hasznéalhaté hosszl
idejl felfliggesztéssel jard alkalmazasokhoz. A hosszu ideig tarto felfliggesztés akasztasi traumat okozhat. Ha a
hasznalé hosszabb ideig felfliggesztve marad, akkor ajanlott valamilyen formaju lés alatdmasztast hasznalni. A 3M
ajanlja egy deszkallés, felfiggesztett munkallés, Gilésham vagy fligglszék alkalmazasat. Az ezekkel az eszkdzokkel
kapcsolatos tovabbi informaciokért 1épjen kapcsolatba a 3M-mel.

e KORNYEZETI VESZELYEK: Az eszkdz kérnyezeti veszélyeket rejté terileten torténd hasznélata esetén tovabbi
elévigyazatossagi intézkedésekre lehet szlikség a hasznalo sérlilésének vagy az eszkoz karosodasanak az elkerilése
érdekében. Ilyen veszély lehet tobbek koézt: h6, kémiai anyagok, korroziv kornyezet, magasfesziltségl vezetékek,
gazok, mozgo gépek és éles szegélyek.

e MAGAS HOMERSEKLETU KORNYEZETEKHEZ TERVEZETT HEVEDERZETEK: A Kevlar szovettel rendelkez
hevederzetek magas hémérséklet(i krnyezetben valdé hasznalatra lettek tervezve, az alabbi korlatozasokkal:

A Kevlar szovet 425 - 480 °C (800 - 900 °F) homérsékleten porkolddni kezd. A Kevlar szévet 535 °C (1 000
°F) hémérsékletig ellenall a korlatozott idejl érintkezésnek. A poliészter szévet 145 - 200 °C (300 - 400 °F)
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2.0.
2.1.

2.2,

2.3.

2.4.

2.5.

2.6.

2.7.

hémérsékleten elvesziti a szilardsagat. A fém tartozékok PVC bevonatanak olvadaspontja kb. 175 °C (350 °F).

M Bar a PVC bevonatt és cink futtatdst fém alkatrészek kivalé korréziéallé tulajdonséggal rendelkeznek
a vegyszeres, savas, lugos vagy szabadtéri kérilmények kézétt, gyakori ellenbrzésiik sziikséges. Lépjen
kapcsolatba a 3M-mel, ha kétséges az On szamara az eszkéz veszélyes kbrnyezetben térténd alkalmazasa.

A RENDSZER HASZNALATA

MENEKITESI TERVEZET: Az eszkoz és csatlakozd alrendszere(i) hasznélata sordn a munkaaddnak rendelkeznie
kell egy menekitési tervezettel és a sziikséges eszkdzokkel a tervezet bevezetéséhez és annak a' hasznaldk, jogosult

ELLENORZES GYAKORISAGA: A teljes testhevederzetet a hasznaldnak minden hasznalat el6tt, a hasznaldn kivuli mas
meghatalmazott személynek pedig* legalabb évente egyszer le kell ellendriznie®. Az ellenérzési eljarasok a Hasznalati
kézikényvben talalhato ,EllenGrzési és karbantartasi naploban” szerepelnek. A szakember altal végzett valamennyi
ellenGrzés eredményeit az ,Ellenbrzési és karbantartasi napléban” kell régziteni, vagy a radiéfrekvencias azonosito
rendszerrel kell kovetni (lasd: ,Ellenbrzés”).

[ Ha a 3M a berendezés bonyolultsdga vagy megujitésa miatt, vagy a berendezés szétszereléséhez,
Osszeszereléséhez vagy felméréséhez kritikus fontossagu szakismeret sziikségessége miatt elbirja az id6szakos
ellenbrzéseket, azt kizardlag csak a 3M, illetve a 3M altal meghatalmazott személyek vagy szervezetek végezhetik.

KOMPONENSEK KOMPATIBILITASA: A 3M eszkozt kizardlag a 3M altal jovahagyott alkatrészekkel és alrendszerekkel
egyltt torténd alkalmazasra tervezték. A jova nem hagyott alkatrészekkel vagy alrendszerekkel térténd helyettesités,
illetve pdtlas veszélyeztetheti az eszkéz kompatibilitdsat, ugyanakkor befolyasolhatja az egész rendszer biztonsagat és
megbizhatdsagat.

CSATLAKOZOELEMEK KOMPATIBILITASA: A csatlakozdelemeket akkor tekintjiik kompatibilisnek a csatlakozd
elemekkel, ha azokat oly modon térténd hasznalatra tervezték, hogy méretiik és alakjuk - tekintet nélkll arra, hogy
milyen tajolastak — nem idézi el6 reteszel6 mechanizmusaik véletlenszer( nyitédsat. A kompatibilitassal kapcsolatos
kérdésekkel forduljon a 3M-hez. A csatlakozdéelemeknek (horgok, karabinerek és D-gy(r(ik) legalabb 22 kN (4 946
Ibf)-t kell megtartaniuk. A csatlakozéelemeknek kompatibiliseknek kell lennilik a kikétési ponttal vagy a rendszer
egyéb alkatrészeivel. Ne hasznaljon olyan eszk6zt, amely nem kompatibilis. A nem kompatibilis csatlakozdk véletlenil
szétkapcsolodhatnak (lasd az 5. abrat). A csatlakozéelemeknek méret, alak és teherbirds szempontjabdl egyarant
kompatibilisnek kell lennitk. Ha a csatlakozdéelem, amelyhez biztonsagi horog (az abran lathatd) vagy karabiner
csatlakozik, tulsagosan kis méret(, illetve szabdlytalan alaku, el6fordulhat, hogy a csatlakozéelem erét fejt ki a
biztonsagi horog vagy a karabiner zarényelvére. Ez az erd a zardnyelvet nyitdsra késztetheti, ezaltal pedig a biztonsagi
horog vagy a karabiner lekapcsolédhat a csatlakozasi pontrdl. Onzard biztonsagi horgokat és karabinereket kell
alkalmazni.

CSATLAKOZTATASOK: Ezzel az eszkozzel egylitt kizardlag 6nzard biztonsagi horgokat és karabinereket hasznaljon.
Csak az egyes alkalmazasok szempontjabdl megfelel6 csatlakozdelemeket hasznaljon. Ellenérizze, hogy minden
csatlakozas - méret, alak, mind teherbirds szempontjabdl - kompatibilis-e. Ne hasznaljon olyan eszk6zt, amely nem
kompatibilis. Ellenérizze, hogy minden csatlakozéelem teljesen zarddott és reteszelt-e.

A 3M csatlakozok (biztonsagi horgok és karabinerek) kizardlag az egyes termékek hasznalati utasitasaban
meghatarozott médon alkalmazhatdk. A helytelen csatlakoztatdsok a 6. abran lathaték. A 3M biztonsagi horgai és
karabinerei nem csatlakoztathatok:

A. olyan D-gylr(ih6z, amelyhez masik csatlakozéelem csatlakozik;

B. oly mddon, hogy az terhelést jelentsen a zarényelv szdmara;

C. hibds 6sszekapcsolddaskor, amikor a biztonsagi horogbdl vagy karabinerbdl kidllo részek beakadnak a kikotési
pontba, a szemrevételezéssel térténé megerdsités hianyaban azonban Ugy tlinik, mintha teljesen 6sszekapcsolddtak
volna a kikotési ponttal;

D. egymashoz;

E. kozvetlenul szovet hevederhez vagy kotélhez, illetve tartokotélhez (hacsak a gyartdnak a mind a kétélre, mind a
csatlakozoelemre vonatkozd utasitdsai az ilyen jellegl csatlakoztatast kifejezetten nem engedélyezik);

F. barmely olyan targyhoz, amely olyan alaki vagy méret(i, hogy a biztonsagi horog vagy a karabiner nem tud
zarddni, illetve reteszelédni, vagy amelynél kicsuszas fordulhat eld;

G. oly mddon, amely nem teszi lehet6vé, hogy a csatlakozdelem terhelés alatt megfeleléen beallithatd legyen.

CSATLAKOZO ALRENDSZEREK: A csatlakoz6 alrendszereknek (énvisszah(izé ment8kotél, rogzit kotél, kapaszkodé
kotél és mentdkotél, kabel hiively stb.) alkalmasaknak kell lenniltik az adott alkalmazashoz (lasd: 1.1. fejezet). Tovabbi
informaciokért lasd az alrendszer gyartdjanak utasitasait. Egyes hevederzet modellek hurokheveder csatlakozasi
pontokkal rendelkeznek. A hurokhevederekhez vald csatlakoztatashoz tilos biztonsagi horgokat hasznalni. A
hurokhevederhez vald csatlakoztatashoz 6nzard karabinert kell hasznalni. Ugyeljen arra, hogy a karabiner zarényelve
ne kapjon terhelést (a karabiner f6 tengelyének iranya helyett a nyelv ellen hato terhelést). Egyes rogzitd kotelek
tervezésiknél fogva hurokhevederre vald raszorulassal alakitanak ki kompatibilis csatlakozast. A rogzité kételek
allando csatlakozasként kozvetlenill a hurokhevederre lehetnek varrva. Ne hozzon létre tobbszoros csatlakoztatast
egyetlen hurokhevederen, kivéve ha két rogzité kotelet szorit ra egy megfelel6 méret(i hurokhevederre. A régzité kotél
raszoritasa egy hurokhevederre (7. abra): A) A rogzit6é kotél hurokhevederét dugja a hevederzeten levé hurokhevederbe
vagy D-gylrlbe. B) A rogzité kotél megfelel6 végét dugja at a rogzitdé kotél hurokhevederén. C) A rogzitd kotelet a
rogzitéshez hlzza at a csatlakozé hurokhevederen.

ROGZITOKOTEL-TARTO: A 8. dbra a rogzitGkstél-tartét mutatja. A rogzitGkotél-tartd tartozék egy régzité kotél vagy
egy hevederre szerelt 6nvisszahlz6 eszk6z szabad végének a csatlakoztatasara szolgal, ha az zuhanasgatlas céljabol
nincs egy csatlakoztatd kikotési ponthoz csatlakoztatva. A rogzitokotél-tartdkat tilos zuhanasgatld csatlakozd elemként
hasznalni a hevederzeten rogzité kotél vagy onvisszah(zé eszkdz (A) csatlakoztatdsara.

Ha egy nem csatlakoztatott rogzité kotél vég nincs kikotési ponthoz régzitve, azt megfeleld mddon a hevederzeten kell
tartani (B) vagy a hasznal6 kezében kell tartani 100% kikotési alkalmazasoknal (Tie-Off) (C). A szabadon levé rogzité
kotél végek (D) a hasznalé megbotlasat okozhatjak vagy a kérnyezo targyakba akadva zuhanast idézhetnek el6.

AW NK

Hasznalo: Az a személy, aki magasban térténd tevékenységet folytat, mikézben személyi zuhanasgatlé rendszer védi.

Jogosult személy: A munkaado altal az olyan helyen végzett feladatok ellatasara kijelélt személy, ahol az adott személy zuhanasveszélynek
van kitéve.

Mentést végzé személy: A megmentett személyen kiviili személy vagy személyek, akik mentérendszerrel mentést végeznek.

Hozzaérté személy: Az a személy, aki képes a fennallé és megjosolhaté kockdzatokat azonositani a kérnyezetben, illetve olyan munkahelyi

feltételek kbzepette, amelyek az alkalmazottak szempontjabdl az egészségre karosak, veszélyesek, illetve kockazatosak, és aki arra
jogosult, hogy ezek kikiiszébblése érdekében azonnal kiigazité intézkedéseket tegyen.

[}

Ellenérzés gyakorisaga: SzélsGséges munkafeltételek mellett (mostoha kérnyezet, hosszabb hasznalat stb.) a hozzaértd személy altal

végzett gyakoribb ellenbrzésre lehet sziikség.

94



3.0.
3.1.

3.2,

3.3.

3.4.

3.5.

A HEVEDERZET HASZNALATA

AZ ESZKOZT MINDEN HASZNALAT ELOTT az ,EllenGrzési és karbantartési naplé” szerint (1. tablézat) le kell
ellenérizni.

HASZNALAT ELOTT TERVEZZE MEG a rendszerét. Vegyen figyelembe minden tényezst, amely sajat biztonsagat az
eszk6z alkalmazasa soran befolyasolja. A kovetkezl lista a rendszere megtervezése soran figyelembe veendé fontos
szempontokat ismerteti:

e Kikotési pont: Olyan kikotési pontot valasszon, amely eleget tesz a tervezett zuhanasgatlasi alkalmazas statikus
terhelési kdvetelményeinek (lasd: 1.1. fejezet). A kikotési pontnak figyelembe kell vennie az 1.4. fejezetben
ismertetett szabad zuhanast, zuhanasi térkozt, leng6 zuhanast, valamint kérnyezeti korlatokat.

e Eles szegélyek: Ne dolgozzon olyan helyen, ahol a rendszer alkatrészei nyilt, éles szegélyekhez érhetnek vagy
azokhoz surlédhatnak.

e Zuhanast kdvetden: A zuhanasgatlas soran fellépd er6hatasoknak kitett alkatrészeket hasznalaton kivil kell
helyezni és meg kell semmisiteni.

e Mentés: A munkaaddnak az eszkdz hasznalata soran mentési tervvel kell rendelkeznie. A munkaaddnak képesnek
kell lennie a mentés gyors és biztonsagos végrehajtasara.

e Munkahelyzet pozicionalasa: Munkahelyzet pozicionaldsara szolgal rendszer hasznalatakor mindig fontolja meg
egy lezuhanas elleni tartalékrendszer (pl. lezuhandsgatld rendszer) hasznalatat. A rogzitési pontot mindig a derék
szintjén vagy f6lott hasznalja.

CSATOK: A teljes testhevederzet a labszar hevederek és mell hevederek rogzitését és beallitasat szolgalé kilonbéz6
csatokkal van ellatva. A hevederzet test dvei csapos csattal rendelkeznek. Az On hevederzetén talalhatd csat
tipusokhoz lasd az 1. abrat. A 9. abra a kovetkez6 tipusu csatok kezelését mutatja:

1. Gyorscsatlakozés csatok:
A. A gyorscsatlakozés csat régzitéséhez illessze a flilet az aljzatba, mig kattanast nem hall.

B. A csatlakoztatott szalag heveder beallitdsa: Hlzza elGre illetve hatra a szalag hevedert a csat nyilasban a
megszoritashoz illetve kilazitashoz.

C. A gyorscsatlakozds csat kioldasa: Nyomja ssze az aljzat mindkét oldalan talalhaté reteszeld karokat. Huzza ki a
fulet az aljzatbal.

2. Atfiizés csatok:
A. Dugja at a csat bevezetd részét a csat fogadd részben levd résen keresztil.

B. HuUzza meg a szabad hevedert, hogy a csat bevezetd része felfeklidjon a csat fogado része ellenében. Rogzitse a
szabad hevedert a heveder tartéban.

BEALLITASOK: A hevederzetek egy par testbedllitoval vannak elldtva a vall hevederek bedllitdsdhoz. A 10. &bra a
testbeallitok beallitasat mutatja:

1. Testbeallitok: A vall hevederek beadllitasa az testbeallitokkal:

A. Hlzza meg a szabad hevedert a vall heveder megszoritasahoz. A vall heveder kilazitdséhoz hizza meg a szabad
hevedert, majd vezesse vissza a hevedert az beallitdon keresztil.

B. A megdfeleld beallitas utan régzitse a szabad hevedert a hevedertartoban.

A TELJES TESTHEVEDERZET FELVETELE ES TESTRE IGAZITASA: A 11. bra a teljes testhevederzet felvételét
és testre igazitadsat mutatja. A hevederzetet minden hasznalat el6tt az ,Ellenérzési és karbantartasi naplo” szerint (1.
tablazat) le kell ellenérizni. A hevederzet felvétele és testre igazitasa:

M A hevederzet becsatoldsanak és a hevederek bedllitésainak a mddja a hevederzet modelljétél fiigg. A
részletekhez lasd a 3.3 - 3.4. fejezetet és a 9 - 10. abrat.

1. Emelje fel a hevederzetet és tartsa meg a hati D-gy(r(inél fogva. Ugyeljen arra, hogy a hevederek ne legyenek
megcsavarodva.

2. Fogja meg a vall hevedereket és cslisztassa a hevederzetet az egyik karra. A hati D-gy(riinek a hatanal kell
elhelyezkednie. Ugyeljen arra, hogy a hevederek ne legyenek ésszegabalyodva és szabadon légjanak. Csusztassa a
szabad karjat a hevederzetbe, és igazitsa a vall hevedereket a vallara. Helyes viselés esetén a mell hevedernek és
a mell csatnak eldl kell elhelyezkednie.

3. A labai kdzé nyulva fogja meg a jobb oldalan levd labszar hevedert. HUzza fel a hevedert a labszarai kozétt; csatolja
a jobb csipGjénél levé illeszkedd csathoz, és allitsa be a |abszar hevedert szorosra, de kényelmesre (a csat kezelését
lasd a 3.3. fejezetben). A megfeleld beallitas utan dugja a Labszar heveder szabad végét a heveder tartoba.

Ismételje meg ezt az eljarast a bal oldali I1dbszéar heveder becsatoldsdhoz és beallitdsdhoz.

4. Allitsa be és csatolja be a csapos csattal rendelkezé test 6vet, amennyiben van ilyen. (A csapos csat kezeléséhez
lasd a 3.3. fejezetet).

5. Csatolja be és allitsa be a mell hevedert (a csat kezeléséhez lasd a 3.3. fejezetet). A mell hevedernek a vallak
tetejét6l 15 cm (6 in.)-re lefelé kell elhelyezkednie. A megfeleld beadllitas utan dugja a Mellkas heveder szabad
végét a hevedertartoba.

6. A testbeallitokkal allitsa be a vall hevedereket, hogy szorosan illeszkedjenek (a testbeallitd kezeléséhez lasd a 3.4.
fejezetet). A vall hevederek a bal és a jobb oldalon egyforma hosszura kell beallitani, és a mellkas hevedernek a
mellkas also6 részén kozépen, a vallaktdl 15 cm (6 in.)-re kell elhelyezkednie. A hati D-gy(ir(inek a lapockak kozott
kozépen kell elhelyezkednie. Az elsé mellkasi D-gy(irlinek, amennyiben van ilyen, a hevederzet kdzépvonalatol
mérve oldalt 5 cm (2 in.)-re kell elhelyezkednie.

| M Hasznélat kézben rendszeresen ellenbrizze a régzitéelemeket.
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3.6.

3.7.

3.8.

4.0.
4.1.

4.2.

4.3.

5.1.

5.2.

5.3.

6.0.

A ZUHANASGATLO D-GYURU VAGY ROGZITO ELEM HASZALATA: Az §szi letartoztatas pontjait az ,A” bet(i jeldli.
Zuhanasgatlasi alkalmazasokhoz csatlakoztasson a mellkasi D-gy(r(ih6z vagy a hatanal a lapockai k6zott levé rogzitd
elemhez, vagy az ellils6 mellkasi D-gy(r( régzitéelem a mellkasan. Az oldalsé D-gylrlk, ha vannak ilyenek, kizarolag
pozicionalasi vagy korlatozasi célra szolgalnak. A vall tartozékokkizardlag mentési vagy kiemelési alkalmazasokhoz
szolgalnak. Az ellilsé mellkasi D-gy(rd létran valé maszashoz vagy pozicionalashoz szolgal. A fuggesztett tlésen levé
D-gylrlik kizarolag felfliggesztési vagy pozicionalasi alkalmazasokra szolgalnak. (Lasd: 1.1. fejezet).

CSATLAKOZTATASOK: Ha a kik6tési ponthoz vald csatlakozashoz, illetve a rendszer alkatrészeinek egymashoz
kapcsolasahoz kampdt hasznal, akkor gondoskodjon arrdl, hogy az ne akadhasson ki. A kampé akkor akadhat ki, ha a
kampo és a kapcsolodd csatlakozoé elem 6sszeakadasa miatt a kampo biztositd nyelve véletlendl kinyilik és szabadda
valik. A kiakadas megakadalyozasa érdekében 6nreteszeld biztositonyelves kampodkat és karabinereket kell hasznaini.
Tilos olyan kampdkat vagy csatlakozokat hasznalni, amelyek nem zarddnak be teljesen a kikotési eszk6zon. A
csatlakoztatasok létrehozasaval kapcsolatos tovabbi informaciokért lasd a gyartd utasitasait.

CSATLAKOZTATASI RENDSZER KOMPONENSEK: A felhasznalé a hevederzet beallitdsa utan csatlakozhat egyéb
rendszer komponensekhez. Kévesse a 2. fejezetben szerepl6 irdnymutatdsokat és a gyarté komponenshez mellékelt
utasitasait.

ELLENORZES
ELLENORZES GYAKORISAGA: A teljes testhevederzetet a 2.2. fejezetben meghatérozott gyakorisaggal kell
ellendrizni. Az ellenGrzési eljarasok az ,Ellenérzési és karbantartasi naploban” (1. tablazat) vannak ismertetve.

MEGHIBASODASOK: Ha az ellendrzés soran hibas koriilményt allapit meg, a hevederzetet azonnal hasznalaton kiviil
kell helyezni és meg kell semmisiteni.

A TERMEK ELETTARTAMA: A hevederzet funkciondlis élettartamat a munkakériilmények és a karbantartas
hatarozza meg. A maximalis élettartam 1 évtél (szélséséges kortlmények kozott torténé nagy igénybevétel esetén)
10 évig (enyhe koérilmények kozotti konnyld hasznalat esetén) terjedhet. A termék mindaddig hasznalhatd, amig
eleget tesz az ellendrzési feltételeknek legfeljebb 10 évig.

KARBANTARTAS, SZERVIZELES, TAROLAS

M Kizérélag az alébbi Tisztitasi Utmutaté c. részben leirt médszerrel tisztitsa és fertStlenitse a teljes
testhevederzetet. Egyéb mddszerek karosan befolyasolhatjék a hevedert vagy a hasznalot.

TISZTITASRA VONATKOZO UTASITASOK: A teljes testhevederzetet a kdvetkez6k szerint kell tisztitani:
1. Gyenge vizes mosdszeres oldattal tisztitsa meg a hevederzeten levo foltokat. Ne tisztitsa szarazon.

M A hevederzet és a pdrndzat mosdséhoz fehéritészer nélkiili mosészert hasznljon. A hevederzet és parnézat
mosasa, illetve szdritdsa soran TILOS 6blité szert vagy szaritélapokat hasznalni.

2. A mosashoz és Oblitéshez hasznalt viz h6mérséklete nem lehet magasabb 40 °C-nal (104 °F).

A hevederzet és a parnazat szaritésa levegén, 50 °C-t (122 °F) meg nem haladd alacsony héfokon végezhetd.
Hajtsa le a szaritast. Nem vasalhatd.

SZERVIZELES:A teljes test hdm nem javithaté.Ha a hdm zuhanési erének lett kitéve, vagy ha az ellen8rzés soran
nem biztonsagos vagy hibas kérilményt allapit meg, a hamot azonnal hasznalaton kivil kell helyezni, és meg kell
semmisiteni.

TAROLAS ES SZALLITAS: A teljes testhevederzetet hiivis, szaraz és tiszta kérnyezetben, kdzvetlen napfénytél dvva
tarolja és szallitsa. Ne tarolja az eszk6zt olyan helyen, ahol vegyi anyagok g6zei kerllhetnek a leveg6be. Hosszabb
tarolast kdvetben alaposan ellendrizze le a hevederzetet.

CIMKEZEs
A 12. abra a teljes testhevederzeten taladlhatd termékismertet6é cimkéket és azok elhelyezkedését mutatja.
Valamennyi cimkének jelen kell lennie és teljesen olvashatonak kell lennie.

Az egyes cimkéken levé informaciok a kovetkezbk:

@ Az “A” nagybetlvel jel6lt leesés lehorgonyzé pontja Cimke helye

@ EllenGrzési napld Sorozatszam @ Kézjegy @ Datum @ A cimkét tilos eltavolitani.

@ Felhasznaldi informacios cimke

@ Sorozatszam Gyartas hdnapja © Gyartas éve @ Tételszam @ Tipusszam ® Eurdpai szabvany @
Kapacitas ® Méret @ (1) Lasd az utasitasokat @ CE-jelolés
A tipus megfelelGsségét végzs értesitett testilet szama @ A testov mérete
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1. tablazat - Ellenorzési és karbantartasi naplo

Sorozatszam(ok): Vasarlas datuma:
Modellszam: Els6é hasznalat datuma:
Ellendrzés datuma: Ellendrizte:
Alkatrész: Ellendrzés: (Az ellenérzési gyakorisaghoz lasd a 2.2. fejezetet) Felhasznalo Hsozz;:eéT;o
Ellendrizze a hevederzet fém tartozékait, ideértve a csatokat (1), beallitokat
(2), D-gydr(iket (3), SRD hurkot (4), hurokrégzitéket (5), rogzitékotél-tartot (6)
Hevederzet fém stb. Ezek a tartozékok nem lehetnek sériiltek, szakadtak vagy torzultak, és nem
tartozékok tartalmazhatnak éles széleket, lyukakat, repedéseket, kopott alkatrészeket vagy | a
(1. bra) korrézidt. Az elektromos szigetelés biztositasa érdekében a PVC bevonatlu fém
tartozékok bevonata nem lehet bevagva, feltépve, beszakadva, kilyukasztva stb.
Ellendrizze a csatok és beallitok sima miikodését.
Ellendrizze a hevedereket: az anyag nem lehet kirojtozddva, bevagva, és nem
tartalmazhat szakadt szélakat. Ellenérizze, hogy nem taladlhaté-e rajtuk szakadas,
Hevederek és varratok kidorzs6l6dés, penészesedés, égési nyom vagy elszinezédés. Ellendrizze a varratokat: O O

(2. abra) ellendrizze, hogy nem tartalmaznak-e kihGizddott vagy szakadt Gltéseket. A szakadt
Oltések azt jelezhetik, hogy a hevederzet zuhandasgatlas miatti Gtéterhelésnek lett kitéve,
és azt hasznalaton kivil kell helyezni.

Az 6ltott zuhandsgatlas-jelz6k sajat magukra visszahajtott és egyedi varratmintaval
rogzitett hevederszakaszok. A varratminta Ugy van kialakitva, hogy szétvaljon, ha a
hevederzet zuhanast gatolt meg, illetve azzal egyenérték(i erébehatasnak lett kitéve. Ha a O
a zuhanasgatlas jelz6 aktivalodott (azt jelzi), a hevederzetet hasznalaton kiviil
kell helyezni.

Oltétt zuhanasgatlas-
jelz6k (3. abra)

Valamennyi cimkének jelen kell lennie és teljesen olvashatonak kell lennie. Lasd: 12.

Cimkek abra.

Rendszer- és alrendszer

. Ellendrizzen minden rendszer alkatrészt, illetve alrendszert a gyartd utasitasai szerint.
alkatrészek

1. abra - Fém tartozékok 2. abra - Heveder 3. abra - Zuhanasgatlas-
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MEORYGGISUPPLYSINGAR

Vinsamlegast lestu, medtaktu og fylgdu 6llum 6ryggisupplysingum sem eru i pessum leidbeiningum adur en
petta likamsoryggisbelti er,notaa. EF LEIDBEININGUM PESSUM ER EKKI FYLGT EFTIR, GETUR PADP VALDID
ALVARLEGUM MEDSLUM, LIKAMSTIONI EDA DAUDA.

Leidbeiningar pessar verdur ad afhenda notanda pessa bunadar. Geymdu pessar leidbeiningar til ad stydjast vid i
framtidinni.

Tilaetlud notkun:
betta likamsoryggisbelti er aetlad til notkunar sem hluti af fullkomnu verndarkerfi sem verndar manneskjuna gegn falli.

Oll 8nnur notkun, p.m.t., en takmarkast ekki vid, medhdndlun efna, notkun i afpreyingar- eda iprottaskyni eda énnur notkun
sem ekki er lyst i Notandaleidbeiningum, er ekki sampykkt af 3M og geeti valdid alvarlegum meidslum eda dauda.

Einungis pjalfadir notendur & vinnustad skulu nota pennan bunad.

/A VIBVORUN

petta likamso6ryggisbelti er hluti af verndarkerfi sem verndar manneskjuna gegn falli. Atlast er til ad allir notendur séu
fullpjalfadir i 6ruggri uppsetningu og notkun peirra eigin fallvarnarkerfis. Rong notkun pessa banadar getur valdid
alvarlegum meidslum eda dauda. Fyrir rétt val, notkun, vidhald og pjonustu, skaltu lesa pessar notandaleidbeiningar og
allar rédleggingar framleidanda, raeda vid yfirmann pinn eda hafa samband vid teeknilega pjonustu 3M.

e Til ad fyrirbyggja aheettuna sem fylgir pvi ad starfa med likamsoryggisbelti, sem geeti, ef ekki er komid i veg
fyrir pad, valdid alvarlegu likamstjoni eda dauda:

- Skodadu bunasinn fyrir hverja notkun, a.m.k. arlega og ef fall hefur att sér stad. Kannadu i samraemi vid
notandaleidbeiningarnar.

- Ef kénnun leidir i 1jés 66ruggt astand eda galla skal taka bunadinn Ur umferd og farga honum.

- Allan banad sem hefur verid notadur i falli eda ordid fyrir miklu hoggi parf umsvifalaust ad taka ur umferd og farga.

- Tryggja skal ad beltid sé notad rétt, sé af réttri steerd og stillt rétt.

- Tryggja skal ad oll undirkerfi (t.d. dragreipi) séu haettulaus, par & medal, en ekki takmarkad vid, fleekjur vid adra
starfsmenn, pig sjalfa/n, vélbunad a ferd eda adra hluti i kring.

- Tryggja skal ad 6ll fallvarnarkerfi/undirkerfi sem eru samsett Ur ihlutum mismunandi framleidenda séu samhafd og
meeti kréfum videigandi stadla, b.m.t. stadlinum ANSI Z359 eda 68rum videigandi fallvarnarkddum, stédlum eda
kréfum. Alltaf skal radfeera sig vid haefan eda vottadan adila, adur en pessi kerfi eru notud.

e Til ad minnka ahattuna sem fylgir pvi ad starfa hatt uppi, sem geeti, ef ekki er komid i veg fyrir pad, valdid
alvarlegu likamstjoni eda dauda:

- Tryggdu ad heilsa pin og likamlegt astand geri pér 6rugglega kleift ad pola allt pad alag sem fylgir pvi ad starfa hatt
uppi. Radfaerdu pig vid laekni ef pu hefur einhverjar spurningar vardandi haefni pina til ad nota pennan bunas.

- Aldrei skal fara yfir leyfilega getu fallvarnarblinadarins.

- Aldrei skal fara umfram hamarkslengd frjals falls sem fallvarnarbinadurinn leyfir.

- Ekki nota neinn fallvarnarbinad sem bilar vid profun eda vid eftirlit, eda ef pu hefur ahyggjur af notkun bunadarins
eda telur ad hann henti ekki i pad verk sem er fyrir hondum. Haféu samband vid taeknilega pjonustu 3M ef pu ert med
einhverjar spurningar.

- Sum undirkerfi og samsetningar ihluta geta truflad notkun pessa bunadar. Einungis skal nota tengingar sem eru
samhaefdar vid pennan bunad. Radfaerdu pig vid 3M fyrir notkun pessa bunadar med ihlutum eda undirkerfum sem eru
frabrugdin peim kerfum sem er lyst i notandalei&beiningunum.

- Nota skal auka varudarradstafanir pegar verid er ad vinna nalaegt taekjabunadi sem er & hreyfingu (deemi: a
oliuborpéllum), nalaegt rafmagnshaettu, vid mjég hatt eda lagt hitastig, vid efnahaettu, par sem sprengiheetta er eda
haettulegar gastegundir, skarpar brunir, eda undir hlutum sem geetu fallid & pig eda a fallvarnarbinadinn sjalfan.

- Notadu Arc Flash- eda Hot Works-bunad pegar pu vinnur i mjég heitu umhverfi.
- Fordastu yfirbordsfleti og hluti sem geta skadad notanda eda bunadinn.
- Tryggdu ad pad sé videigandi plass til ad falla pegar pu vinnur hatt uppi.

- Aldrei breyta eda umbreyta fallvarnarblnadinum. Einungis 3M eda adilar sem hafa skriflegt umbod fra 3M mega gera
vi® pennan bunad.

- Fyrir notkun fallvarnarbunadar skal tryggja ad neydaraaetiun sé til um pad hvernig bregdast skuli samstundis vid ef fall & sér
stad.

- Ef fall & sér stad skal leita laeknishjalpar strax fyrir pann starfsmann sem fallid hefur.
- Ekki skal nota likamsbelti til ad stédva fall. Einungis skal nota fullt likamsbeisli til ad stodva fall.
- Lagmarka skal sveiflur med pvi ad vinna eins beint fyrir nedan festipunktinn og mogulegt er.

- Ef pjalfun fer fram med pessum bunadi verdur ad nota annad fallvarnarkerfi pannig ad sa sem er i pjalfun sé ekki i
haettu vid ad falla dvart til jardar.

- Alltaf skal nota videigandi persénuhlifar pegar verid er ad setja upp, nota eda hafa eftirlit med bunadinum/kerfinu.
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M Fyrir notkun binadarins, skal skré audkennisupplysingar buinadarins sem eru & , Eftirlits- og vidhaldsskra" & bakhlid
handbdkarinnar.

M Gangid &valit ir skugga um ad notud sé nyjasta Gtgéfa leidbeiningahandbdka fré 3M. Uppfserdar
leidbeiningahandbaekur er ad finna & vefsvaedi 3M, einnig ma hafa samband vid teeknipjénustu 3M.

LYSING

Mynd 1 synir faanlegar 3M™ Protecta® Suspension gerdir likamso6ryggisbelta. Gerdir 6ryggisbelta eru faanlegar med
mismunandi samsetningum eftirfarandi eiginleika:

Mynd 1, tilvisun: Lysing:

S, M/L, XL Small, Medium/Large, Extra Large

Staerdir
Staerd likamsbeltis i cm

Aftari D-hringur

Fremri D-hringur

Tengibinadur
Mjadmar-D-hringir

D-hringur ad framan

Hradtengisylgjur

Sylgjur
Gegnsylgjur

Stillihnappar Buksstillihnappar

Beltis- og mjadmapudi

Pudar Axlar- og bakpusi

Fotapudi

Verkfaeralykkja

Vidbétareiginleikar

®BBOVEEEOVOVEBE

Losa Endurstilla sjalfkrafa Dragreipi

TAKNILYSING

Afkastageta:

Hamarks hoggalag 6 kN (1 349 Ibf)

Geta 140 kg (310 Ib.)

ek 2 (L

Efni:

Efni Polyester - 22 kN (4 946 Ibf) Togpol
Beltishlifar Blanda af nzeloni og pdlyester

HIlif merkingar Blanda af nzeloni og pdlyester

pradur Pélyesterpradur eda polyesterefni

D-hringir Malmblandad stal - 22 kN (4 946 Ibf) Togpol
Hradtengisylgjur Stal, rydfritt stal og malmblandad stal - 18 kN (4 047 Ibf) Togpol
Gegnsylgjur Malmblandad stal - 18 kN (4 047 Ibf) Togpol
Buksstillihnappar Malmblandad stal - 18 kN (4 047 Ibf) Togpol
Karabiner Malmblandad stél - 25 kN (5 620 Ibf) Togpol
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1.0
1.1

NOTKUN

TILGANGUR: Likamso6ryggisbelti & ad nota sem ihluti i fallvarnarkerfi sem verndar manneskjuna gegn falli eda stédvar
fall & 6ruggan mata (sja mynd 2). Likamso6ryggisbelti eru notud a eftirfarandi hatt:

Fallst6dvun (EN360, EN361, EN355): Personuleg fallstodvunarkerfi innihalda yfirleitt likamsoryggisbelti og tengd
undirkerfi (orkugleypandi dragreipi, sjalfinndraganlegan bunad, o.s.frv.). Himarks hoggalag ma ekki fara yfir
6 kN (1 349 Ibf). Styrkur festingar: Valin festing verdur ad pola alag sem nemur 12 kN (2 698 Ibf) eda meira.

Stadsetning vid vinnu (EN358, EN813): Stadsetningarkerfi vi® vinnu fela yfirleitt i sér likamsoryggisbelti,
stadsetningardragreipi og varafallstédvunarkerfi. Vid notkun stadsetningar vid vinnu skal tengja undirkerfi vinnustadsetningar
(deemi: dragreipi, Y-dragreipi, o.s.frv.) vid nedri (mittishaed) hlid eda beltisuppsettan tengibliinad vinnustadsetningar (D-hringi).
Aldrei skal nota pessa tengipunkta til fallstédvunar. Tengibunadur: Framan, mjadmir. Styrkur festingar: Valin festing verdur ad
bola dlag sem nemur 12 kN (2 698 Ibf) eda meira.

Klifur (EN353-1): Likamsoryggisbeltid er notad sem ihlutur klifurkerfis til ad hindra fall notandans pegar klifrad er upp
stiga eda annan klifurflét. Klifurkerfi innihalda yfirleitt likamsoryggisbelti, 168rétt reipi eda handrid fest vid smannvirkid
og klifurslif. Ef um klifur upp stiga er ad reeda ma nota 6ryggisbelti sem buin eru D-hring ad framan i fremri stédu vid
fallstédvun a fostum klifurkerfum stiga. Tengibuinadur: Fremri. Styrkur festingar: Mannvirki sem klifurkerfi® er fest vid
verdur ad pola pad alag sem gogn klifurkerfis framleidanda segja fyrir um.

Bjorgun (EN1496, EN1497, EN1498): Likamsoryggisbeltid er notad sem ihlutur i bjérgunarkerfi. Uppsetning
bjorgunarkerfa raedst af tegund bjérgunar. Ef um takmarkad adgengi er ad raeda (lokad rymi) ma nota 6ryggisbelti sem buin
eru D-hringjum & 6xlunum vid inngéngu og Utgdéngu ur lokudum rymum par sem vandamal er til stadar fyrir starfsmann.
Tengibunadur: Aftari, fremri, framan, axlir. Styrkur festingar: Valin festing verdur ad pola dlag sem nemur 12 kN (2 698 Ibf)
eda meira.

Sig med styringu (EN341): Vid sig med styringu ma nota 6ryggisbelti sem buin eru einum fremri D-hring, einum eda
tveimur D-hringum uppsettum ad framan eda par af tengjum sem eiga upptok sinu fyrir nedan mittié (til deemis rassélar)
ma nota til tengingar vid sig- eda rymingarkerfi. Tengibunadur: Aftari, fremri, framan. Styrkur festingar: Valin festing verdur
ad pola alag sem nemur 12 kN (2 698 Ibf) eda meira.

Festing (EN354): Likamsoryggisbelti® er notad sem ihlutur i festikerfi sem hindrar notandann i ad komast i fallhaettu.
Festikerfi innihalda yfirleitt likamsoryggisbelti og dragreipi eda festireipi. Tengibinadur: Aftari, fremri, framan, mjadmir.
Styrkur festingar: Valin festing verdur ad pola adlag sem nemur ad minnsta kosti 18 kN (4 047 Ibf) pegar lanyards p.mt
hvada textil efni eda textil lanyard paetti, t.d. tilblid trefjar reipi eda webbing eru notud. begar lanyards sem eru algjérlega
ur malmipattum eru notadar skal festingin halda uppi alagi ad minnsta kosti 12 kN (2 698 Ibf).

1.2

1.3

1.4

STADPLAR: Oryggisbelti sem finna ma i pbessari handbék uppfylla pa stadla sem eru & framhlid pessara leidbeininga. Ef
pessi vara er endurseld utan upprunalandsins skal endurséluadilinn veita pessar leidbeiningar & tungumali landsins par
sem varan verdur notud.

PJALFUN: Pad er & &byrgd kaupanda og notanda pessa blinadar ad hann hafi ndd gédum skilningi & leidbeiningum
pessum og ad hann hafi fengid pjalfun i réttri umhirdu og notkun pessa bunadar. Einnig er naudsynlegt ad skilja
eiginleika bunadarins vid notkun, takmarkanir hans, og hvada afleidingar pad getur haft ad nota pennan bunad a rangan
hatt.

TAKMARKANIR: Avallt skal hafa i huga eftirfarandi takmarkanir vid notkun pessa blnadar.

e GETA: Likamsoryggisbeltid er hannad til notkunar fyrir einstaklinga med samanlagda pyngd (fatnadur, verkfaeri,
o.s.frv.) sem er ekki meiri en 140 kg (309 Ib.). Gakktu Ur skugga um ad allir paettir i kerfinu pinu séu metnir ad
getu sem er videigandi fyrir notkun pina.

e FRIALST FALL: Fallskerdingarkerfi skal innihalda orkusparandi peetti eda adgerdir til ad tryggja ad héggkraftar
a likama notandans medan handtaka frjalst fall er takmarkadur ad hamarki 6 kN (1 349 I|bf). Festikerfi verda ad
vera stillt pannig ad l6drétt fall sé ekki mogulegt. Vinnustadsetningarkerfi verda ad vera stillt pannig ad frjalst fall
sé takmarkad vid 60 cm (24 in.) eda minna. Kerfi til persdnulegra nota verda ad vera stillt pannig ad 16drétt fall
sé ekki mogulegt. Bjérgunarkerfi verda ad vera stillt pannig ad 168rétt fall sé ekki mégulegt. Sja leidbeiningar fra
framleidendum undirkerfa til ad fa frekari upplysingar.

e FJARLAGD FRA HINDRUNUM VIP FALL: Mynd 3 lysir pattum fallstédvunar. Fyrir hendi verdur ad vera
fullnaegjandi fjarlaegd fra hindrunum vid fall (FC) til ad stodva fall 4dur en notandinn lendir & j6rdinni eda
63rum hindrunum. Fjarleegd fra hindrunum reedst af ymsum pattum, par 8 medal: (A) Lengd dragpreipis, (B)
hradaminnkunarfjarleegd dragreipis eda SRD hamarks héggfjarlaegd, (C) teygjanleika 6ryggisbeltis og lengd
D-hrings/tengis (Yfirleitt 6ryggispattur sem nemur 0,5 m (1,6 ft.)). I leidbeiningunum sem fylgja er ad finna
upplysingar um dragreipi og sjalfinndraganlegan bunad vardandi Utreikninga a fallstédvun.

e SVEIFLUFALL: Sveiflufall & sér stad pegar festipunktur er beint fyrir ofan pann punkt par sem fall & sér stad (sja
mynd 4). Kraftur pess ad lenda a hlut vid sveiflufall getur valdid alvarlegu likamstjoni eda dauda. Lagmarka skal
sveiflur med pvi ad vinna eins beint fyrir nedan festipunktinn og mégulegt er. Ekki skal leyfa sveiflufall ef meidsli
geta att sér stad. Sveiflufall eykur umtalsvert naudsynlega fjarlaegd fra hindrunum pegar sjélfinndraganlegur
bunadur eda annad tengt kerfi med breytilega lengd er notas.

e FRAMLENGD UPPHENGING OG AVERKAR VIDP UPPHENGINGU: Likamsoryggisbelti er ekki aetlad til notkunar
sem framlengd upphenging. Framlengd upphenging getur valdid dverkum. Ef notandinn mun hanga i lengri tima
er maelt med pvi ad einhvers konar saetisstudningur sé notadur. 3M meaelir med seetisplotu, upphengdu vinnusaeti,
saetisstroffu eda stél. Hafdu samband vid 3M til ad fa frekari upplysingar um pessa hluti.

e UMHVERFISHATTA: Notkun pessa bunadar @ sveedum med umhverfishaettu getur krafist vidbdtarradstafana til ad
koma i veg fyrir meidsli & notendum eda skemmdir & bunadi. Haettur geta verid, en takmarkast ekki vid: har hiti,
aetandi efni, aetandi umhverfi, haspennulinur, lofttegundir, vélbinadur a hreyfingu og skarpar branir.

e ORYGGISBELTI FYRIR UMHVERFI MEDP HATT HITASTIG: Oryggisbelti med Kevlar-efni eru hénnud til notkunar
i umhverfi med hau hitastigi, med takmérkunum: Kevlar-efni fer ad brenna vié 425 - 480 °C (800 - 900 °F). Kevlar-
efni polir takmarkada snertingu vid hitastig sem nemur allt ad 535 °C (1 000 °F). Pdlyesterefni tapar styrk sinum
vid 145 - 200 °C (300 - 400 °F). PVC-hudun & hordum hlutum er med braedslumark sem nemur um pad bil 175 °C
(350 °F).

100




M pérf kann ad vera § tidum skodunum pé ad PVC-hidadir og sinkhidadir hardir hlutir séu med gott taeringarpol
i efna-, syru-, alkalin- og umhverfisadstaadum. Leitadu upplysinga hja 3M ef pu efast um notkun bunadarins i
haettulegu umhverfi.

2.0 NOTKUN KERFIS
2.1 BJORGUNARAAETLUN: Vinnuveitandi verdur ad hafa sett upp bjérgunaraaetlun, vi® notkun pessa blnadar og samtengt

undirkerfi og rédstafanir vid hondina til ad framkvaema hana og midla til notenda!l, adila med leyfi2 og bjéorgunaradila3.

2.2 TIDNI SKOPANA: Likamsoryggisbeltid parf notandi ad skoda fyrir sérhverja notkun* og haefur adili, annar

en notandinn, og ma ekki lida meira en ar a milli skodana®. Skodunarferli er lyst i ,Eftirlits- og vidhaldsskra"
i notandahandbdkinni. Nidurstodur skodunar haefs adila parf ad skra i afrit af ,Eftirlits- og vidhaldsskra" eda i
fjarskiptatidnikerfinu (sja ,Eftirlit").

M Ef naudsynlegt er samkvaemt 3M, s6kum margbreytileika eda nyjungar bunadarins, eda pegar porf er & mikilvaegri
bekkingu vid sundurhlutun, endursamsetningu eda mati & bunadinum, skal 3M framkvaema reglubundid eftirlit eda
adilar eda fyrirteeki sem vidurkennd eru af 3M.

2.3 SAMHAFI HLUTA: 3M bunadur er adeins hannadur til notkunar med 3M-sampykktum hlutum og undirkerfum.

Skiptingar eda endurnyjanir sem fara fram med hlutum eda undirkerfum sem eru ekki sampykkt geta komid i veg fyrir
samhaefi bunadar og geta haft ahrif & 6ryggi og areidanleika heildarkerfisins.

2.4 SAMHEFI TENGJA: Tengi eru samhaef vid tengihluta pegar pau hafa verid hénnué til ad vinna saman pannig ad

steerdir peirra og légun valda pvi ekki ad hlidarblinadur peirra opnast fyrir slysni, 6had pvi hvernig pau eru stillt. Hafdu
samband vid 3M ef pu hefur einhverjar spurningar um samheaefi. Tengi (krdkar, karabinur og D-hringir) verda ad geta
stutt ad minnsta kosti 22 kN (4 946 Ibf). Tengi verda ad vera samhaef festingunni eda 68rum kerfishlutum. Ekki nota
bunad sem er ekki samhaefur. Tengi sem eru 6samhaef geta losnad fyrir slysni (sja mynd 5). Tengi verda ad vera
samheaef ad staerd, |I6gun og styrkleika. Ef tengihluti sem smellukrékur (synt) eda karabina er fest vid er of litill eda
oreglulegur ad 16gun geeti astand komid upp par sem tengihlutinn beitir afli & hlid smellukroks eda karabinu. betta afl
getur valdid pvi ad hlidid opnast og ad smellukrokurinn eda karabinan losnar fra tengipunktinum. porf er a sjalf-laesandi
smellukrokum og karabinum.

2.5 TENGING FRAMKVAMD: Adeins skal nota sjalf-laesandi smellukrdka og karabinur med pessum bunadi. Notadu adeins

tengi sem eiga vid sérhverja notkun. Tryggdu aé oll tengi séu samhaef ad steerd, I6gun og styrkleika. Ekki nota bunad
sem er ekki samhaefur. Tryggdu ad 6ll tengi séu lokud ad fullu og lzest.

Tengi 3M (smellukrékar og karabinur) eru adeins eetlud til notkunar eins og tilgreint er i notkunarleidbeiningum hverrar
voru. A mynd 6 ma sja deemi um ranga tengingu. Smellukréka og karabinur 3M eetti ekki ad tengja:

A. Vid D-hring sem annad tengi er fest vid.

B. A méata sem mundi orsaka alag & hligia.

C. Vid falska tengingu, pegar hlutar sem standa ur smellukrék eda karabinur festast i festingunni, og an synilegrar
stadfestingu og virdast vera ad fullu fastir vid festipunktinn.

D. Vid hvorn annan.

E. Beint vid belti eda dragreipi eda festingu (nema leidbeiningar framleidanda fyrir dragreipi og tengi heimili slika
tengingu).

F. Vid hlut sem er ad légun eda steerd pannig ad smellukrokurinn eda karabinan lokast ekki og laesist, eda getur rullad
af.

G. A mata sem hindrar pad ad tengid samstillist rétt undir alagi.

2.6 TENGD UNDIRKERFI: Tengd undirkerfi (sjalf-inndraganleg liflina, dragreipi, kapalgrip og liflina, kapalslif, o0.s.frv.)

verda ad henta notkun pinni (sja kafla 1.1). Sja leidbeiningar fra framleidendum undirkerfa til ad fa frekari upplysingar.
Sumar tegundir 6ryggisbelta eru med tengipunkta med veflykkju. Ekki nota smellukrdka til ad tengja veflykkjur. Notadu
sjalf-leesandi karabinu til ad tengja veflykkju. Tryggdu ad karabina getir ekki skapad krossalag hliés (alag vié hlig i stad
adalass karabinu). Akvedin dragreipi eru hénnud til ad prengjast yfir veflykkju og skapa samhaefa tengingu. Dragreipi
ma sauma beint & veflykkjuna til ad mynda varanlega tengingu. Ekki gera margar tengingar a eina veflykkju nema

tvo dragreipi séu prengd a veflykkju af réttri steerd. Til ad prengja dragreipi a veflykkju (mynd 7): A) Settu veflykkju
dragreipis i gegnum veflykkjuna eda D-hringinn & 6ryggisbeltinu. B) Settu videigandi enda dragreipisins i gegnum
veflykkju dragreipis. C) Togadu dragreipid i gegnum tengda veflykkju til ad festa pad.

2.7 STOPUBUNADUR DRAGREIPIS: Mynd 8 synir stodublinad dragreipis. Stédubtinadur dragreipis er aetladur til ad

festa lausan enda dragreipis eda uppsettan sjalf-inndraganlegan bunad 6ryggisbeltis pegar hann er ekki tengdur vi&
tengipunkt festingar vegna fallstédvunar. Stodubunad dragreipis ma aldrei nota sem fallstédvunarbinad & 6ryggisbeltinu
til ad tengja dragreipi eda sjalf-inndraganlegan binad (A).

Pegar o6tengdur fotur dragreipis er ekki tengdur vid tengipunkt festingar parf ad koma honum i videigandi stédu a
6ryggisbeltinu (B) eda i hond notandans eins og i 100% tveggja féta notkun (Tie-Off) (C). Frjalst hangandi faetur
dragreipis (D) geta |atid notandann hrasa eda farid i hluti i kring og orsakad fall.

AWNR
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Notandi: Adili sem framkvaemir athafnir i haed & medan hann/hin nytur verndar persénulegs fallstédvunarkerfis.

AJdili med leyfi: Adili sem er skipadur af vinnuveitanda til ad fullnaegja skyldum & vinnustad par sem adili getur verid i fallheettu.

Bjorgunaradili: Adili eda adilar adrir en sa sem skal bjarga, sem starfa vid ad framkvaema bjérgun med notkun bjérgunarkerfa.

Heefur adili: Adili sem hefur getu til ad bera kennsl & ndverandi eda fyrirsjaanlega haettu i umhverfinu, eda bera kennsl & vinnuadstaedur
sem eru 6heilbrigdar, haettulegar eda 6gna 6ryggi starfsmanna, og sem hefur umbod til ad gripa til videigandi radstafana til ad sneida hja
haettunni.

Eftirlitstidni: Erfidar vinnuadstaedur (6blitt umhverfi, langvarandi mitl(;leLn/ 0.s.frv.) geta haft i fér med sér tidari skodun heefs adila.



3.0
3.1
3.2

3.3

3.4

3.5

NOTKUN ORYGGISBELTIS
FYRIR HVERJA NOTKUN parf ad skoda bunadinn i samraemi vid ,Eftirlits- og vidhaldsskra" (tafla 1).

SKIPULEGGDU kerfid fyrir notkun. Athugadu alla pzetti sem geta haft ahrif & 6ryggi pitt vid notkun pessa bunadar.
Eftirfarandi listi synir mikilvaeg ihugunarefni pegar kerfi er skipulagt:

e Festingar: Veldu festingu sem getur stadist kyrrstodupungakroéfur fyrirhugads fallvarnarbunadar (sja
kafla 1.1). Stadsetning festingar zetti ad taka mid af frjalsu falli, videigandi plassi til ad falla, sveiflufalli og
umhverfistakmorkunum sem lyst er i kafla 1.4.

e Skarpar brunir: Fordastu ad starfa par sem ihlutir kerfisins geta komist i snertingu vid dvardar skarpar brunir.

e Ef fall hefur att sér stad: Fjarlaegja parf hluti Ur ihluti 4r notkun og eyda peim ef peir hafa ordid fyrir kréftum sem
stoodva fall.

e Bjorgun: Vinnuveitandi verdur ad hafa sett upp bjorgunarazatlun, vid notkun pessa bunadar. Vinnuveitandi verdur
ad geta framkvamt bjérgun hratt og 6rugglega.

e Collocamento sul lavoro: Valutare sempre |'esigenza di utilizzare un sistema di protezione anticaduta personale
di riserva (ad esempio, un sistema di arresto caduta) quando si utilizza un sistema di collocamento sul lavoro.
Controllare regolarmente gli elementi di fissaggio e regolazione durante |'uso.

SYLGIJUR: Likamsbeisli eru buin ymsum sylgjum til festingar og stillingu & laerisélum og brjostkassadlum.
Likamsoryggisbelti eru med tungusylgju. Sylgjutegundir 6ryggisbeltis pins ma sja @ mynd 1. Mynd 9 synir notkun
hverrar af eftirfarandi sylgjum:

1. Hradtengisylgjur:

A. begar hradtengisylgjur eru spenntar fer pad fram med pvi ad setja flipann inn i méttengid pangad til heyrist
smellur.

B. Til ad stilla tengda beltisdl: Togadu beltisélina afram og afturabak i gegnum sylgjuraufina til ad herda eda losa.
C. Til ad losa hradtengisylgju: prystu a laesinguna badum megin & moéttenginu. Togadu flipann Ur mottenginu.
2. Gegnsylgjur:
A. Settu karlsylgjuna i gegnum raufina i kvensylgjunni.
B. Hertu frjalsu dlina pannig ad karlsylgjan flutti vid kvensylgjuna. Festu frjalsu dlina i sylgjulokaranum.

STILLINGAR: Oryggisbelti eru buin pari af bluks-stillihndppum svo haegt sé ad stilla axlardlarnar. A mynd 10 er haegt ad
sja stillingu & buks-stillihnéppum.

1. stillihnappar: Til ad stilla axlarélar med stillihnéppum:

A. Togadu i frjalsu olina til ad herda axlardlina. Til ad losa axlarélina, togadu i frjdlsu délina og settu sidan dlina aftur
i gegnum stillihnappinn.

B. Eftir rétta stillingu skal festa frjalsu 6lina i 6lalokaranum.

AP FARA I OG FESTA LIKAMSORYGGISBELTID: Mynd 11 synir hvernig farid er i likamsoéryggisbeltid og pad fest.
Fyrir hverja notkun skal skoda hvert 6ryggisbelti med pvi ad notast vid gatlistann i ,Eftirlits- og vidhaldsskranni (tafla
1)". Ad fara i og festa Oryggisbeltid:

M Verklag fyrir festingu og stillingu éla éryggisbeltis er mismunandi eftir tegundum 6ryggisbeltis. Frekari
upplysingar ma finna i kéflum 3.3 til 3.4 og myndum 9 til 10.

Lyftu upp og haltu 6ryggisbeltinu med aftari D-hring. Geaeta skal ad pvi ad engin flaekja eda snuningur sé & élunum.

2. Taktu i axlardlarnar og renndu 6ryggisbeltinu upp & annan handlegginn. D-hringurinn @ ad vera stadsettur a bakinu.
Tryggdu ad dlarnar séu ekki flaektar og hangi frjalsar nidur. Renndu lausa handleggnum inn i 6ryggisbeltid og komdu
axlarélunum fyrir efst & 6xlunum. Brjostkassadlin og brjostkassasylgjan & ad vera stadsett a framhlidinni, sé farid
rétt med bunasinn.

3. Teygdu handleggina & milli fétanna og griptu i vinstri leerisélina. Togadu 6lina upp @ milli fétanna og stingdu inn i
samsvarandi sylgju vinstra megin og stilltu laerisdlina pannig ad hun liggi vel (upplysingar um notkun sylgju eru ad
finna i kafla 3.3). Eftir stillingu skal koma lausa enda laerisdlar fyrir undir 6lalokaranum.

Endurtaktu petta ferli til ad festa og stilla vinstri leerisélina.
Stilltu mittisbeltid med mjadmarsylgju ef til stadar er. (kafli 3.3 inniheldur upplysingar um notkun mjadmarsylgju).

5. Festtu og stilltu brjdstkassadlina (upplysingar um notkun sylgju er ad finna i kafla 3.3). Brjostkassadlin & ad vera
15 cm (6 in.) nedar en haesti hluti axlar pinnar. Eftir stillingu skal koma lausa enda brjdstkassadlar fyrir undir
olalokaranum.

6. Stilltu axlardlar pannig ad peer liggi vel @ buks-stillihnéppum (upplysingar um notkun buks-stillihnapps er ad
finna i kafla 3.4). Stilla skal vinstri og haegri hlidar axlardlanna pannig ad paer séu jafnlangar og brjdstkassadlina
skal stadsetja @ nedri hluta brjostkassans, 15 cm (6 in.) fyrir nedan axlir. Aftari D-hringurinn a ad vera a milli
herdabladanna. Fremri D-hringurinn, ef til stadar er, ztti ad vera stadsettur & breiddina innan 5 cm (2 in.) fra
latréttri midlinu 6ryggisbeltisins.

| M Athugadu reglulega festingar og adlégunarhluta medan & notkun stendur. |
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3.6

3.7

3.8

4.0
4.1

4.2
4.3

5.0

5.1

5.2

5.3

6.0

NOTKUN D-HRINGS SEM STODPVAR FALL EDA ANNARS TENGIBUNAPAR: Akkerapunkta fyrir frjalst fall eru merktir
med hastofum “A”. begar baeta skal vid teekjabunadi sem stédvar fall, skal tengja hann vid aftari D-hring eda festingar

a baki, a milli herdabladanna, eda Fremri D-hringur vidhengi pattur & brjosti pinu. Hlidar D-hringir, ef til stadar eru,

eru einungis til stadsetningar eda studnings, ef porf krefur. Axlartengibunadur er adeins til bjérgunar og endurheimtar.
Fremri D-hringur er fyrir klifur & stiga eda stadsetningu. D-hringir & szeti eru adeins upphengingar eda stadsetningar.
(Sja kafla 1.1.).

TENGINGAR: begar krokur er tengdur vid akkerisfestingu, eda pegar verid er ad tengja saman einstaka ihluti kerfisins,
skal tryggja ad engar tengingar geti losnad. Tengingar losna pegar nuningur & milli kréksins og tengisins veldur pvi ad
krdokfestingin opnast évart og losnar. Nota skal sjalf-laesandi smellikroka og karabinur til ad draga ur pessari heettu.
Ekki skal nota krdka eda tengi sem lokast ekki algjorlega pegar pau eru tengd vid festingar. Sja leidbeiningar fra
framleidendum undirkerfa til ad fa frekari upplysingar um hvernig ganga skal fra tengingum.

TENGING VID ADRA HLUTA KERFISINS: Eftir ad hafa fest 6ryggisbeltid rétt getur notandinn tengt 6ryggisbeltid vid
adra hluta kerfisins. Fylgdu leidbeiningunum i kafla 2 og leidbeiningunum framleidanda sem fylgja ihlutinum.

EFTIRLIT

EFTIRLITSTIDNI: Eftirlit med likamsoryggisbeltinu parf ad eiga sér stad & samkvaemt tidni sem skilgreind er i kafla
2.2. Eftirlitsferli er lyst i ,Eftirlits- og vidhaldsskra" (tafla 1).

GALLAR: Ef gallar koma i ljés vié eftirlit skal fjarlaegja 6ryggisbeltid umsvifalaust og farga pvi.

LIFTIMI VORU: Liftimi 6ryggisbeltis raedst af vinnuadstaedum og vidhaldi. Hadmarksliftimi getur verid fra 1 ari vid mikla
notkun i 6fgakenndum adsteedum til 10 ara ef notkun er litil og adstaedur eru vaegar. Nota ma afram voéruna svo lengi
sem hun stenst eftirlitsvidmid i allt ad 10 ar.

VIDHALD, PJONUSTA OG GEYMSLA

M Ekki prifa eda sétthreinsa likamséryggisbeltid & neinn méta annan en lyst er i eftirfarandi ,Leidbeiningum um
hreinsun®. Annar mati getur hafft skadleg ahrif & éryggisbeltid eda notandann.

LEIDBEININGAR UM HREINSUN: Hreinsadu likamsoryggisbeltid eins og hér segir:
1. Hreinsa skal 6ryggisbelti®d med& vatni og mildri sdpulausn. Ekki purrkadu.

M Notadu pvottaefni sem er 4n bleikiefna pegar verid er ad pvo beltid og piidana. EKKI SKAL NOTA mykingarefni
eda purrkarabléd pegar verid er ad pvo og purrka 6ryggisbeltid og pudana.

2. Vatnshitastig fyrir pvott og skolun ma ekki fara yfir 40 °C (104 °F).

3. Oryggisbeltid og pidana ma purrka med blaestri & lagum hita sem fer ekki yfir 50 °C (122 °F). Haltu upp fyrir
purrkun. Ekki jarn.

VIDHALD: Ekki er haegt ad gera vid likamsoryggisbelti. Ef beltid hefur ordid fyrir hoggi eda vid eftirlit kemur i 1jos
06ruggt eda gallad astand skal fjarleegja 6ryggisbeltid umsvifalaust og farga pvi.

GEYMSLA OG FLUTNINGUR: Geymsla og flutningur likams-6ryggisbeltisins skal vera & kéldum, purrum og hreinum
stad fjarri beinu solarljosi. Fordastu sveedi par sem efnagufur geta verid til stadar. Skodadu vandlega 6ryggisbeltid eftir
langa geymslu.

MERKINGAR

Mynd 12 synir vérumerkingar og stadsetningar peirra a likamsoryggisbeltinu. Allar merkingar purfa ad vera til stadar og
ad fullu laesilegar.

Upplysingar @ hverri merkingu eru eftirfarandi:

@ Akkeripunktur fyrir handtoku, merktur med hastéfum “A” Merki stadsetning

@ Eftirlitsskra Radnumer © Upphafleg @ Dagsetning @ Ekki fjarlaegja pessa merkingu.

@ Merking fyrir notandaupplysingar

@ Radnumer Framleidslumanudur © Framleidsluar @ Lotuntimer @ Gerd numer ® Evropskur stadall @ Geta
Steerd @ EE Sja leidbeiningar @ CE-merki ® Fjoldi tilkynntra stofa sem framkvaema samraemi vié tegund
Steerd likamsbeltis

103



Tafla 1 - Eftirlits- og vidhaldsskra

Radnamer

Dags. keypt:

Gerdarnumer:

Dags. fyrstu notkunar:

Eftirlitsdagsetning:

| Skodad af:

framleidanda.

ihlutur: Eftirlit: (Sja kafla 2.2 vardandi eftirlitstidni) Notandi | Haefur adili
Athugadu harda hluti i beltinu, par & medal sylgjur (1), stillihnappa (2), D-hringi
(3), PRSL-lykkju (4), lykkjur (5), dragreipi (6), o.s.frv. bessir hlutir mega ekki vera
Hardir hlutir i belti skemmdir, brotnir, aflagadir, og verda ad vera lausir vid skarpar brunir, sprungur, O O
(Skyringarmynd 1) nuning eda teeringu. PVC- h(dadir hlutir mega ekki vera skornir, rifnir, holdttir o.s.frv.
par sem hadunin a@ ad tryggja ad bunadurinn leidi ekki rafmagn. Tryggdu ad sylgjur og
stillingar virki sem skyldi.
Skodadu efnid, efnid verdur ad vera laust vid skorna, nina eda slitna praedi. Athugadu
Efni og saumar hvort beltin séu rifin, niningur, eda brunablettir séu & peim eda hvort pau hafi aflitast. O O
(skyringarmynd 2) Skodadu sauma; athugadu hvort saumar séu ad losna eda séu rifnir. Lausir saumar
geta verid merki um ad beltid hafi ordid fyrir hoggi, og ad taka verdi pad Gr notkun.
Merki um héaa & vefnadi Beltisvisirinn er sa hluti beltanna sem er snudinn upp a sjalfan sig og festur med
o0g beltum (b%gljtisvisir) akvednum saumi. Saumurinn er hannadur til ad losna pegar 6ryggisbeltid stodvar fall, O O
(Sgk'rin armynd 3) eda pegar pad hefur ordid fyrir jafn miklu alagi. Ef beltisvisirinn hefur losnad, pa
yring Y verdur ad taka oryggisbeltid ar notkun og farga pvi.
Merkingar Allar merkingar eiga ad vera til stadar og vel lesilegar. Sja mynd 12.
fhiutir kerfis og undirkerfis Athugadu hvern ihlut kerfisins eda undirkerfisins samkvaemt leidbeiningum O O

Leidréttandi adgerd/vidhald:

Sambpykkt af:

Naesta reglubundna skodunardagsetning:

Dagsetning:

Leidréttandi adgerd/vidhald: Sampykkt af: Naesta reglubundna skodunardagsetning:
Dagsetning:

Leidréttandi adgerd/vidhald: Sampykkt af: Naesta reglubundna skodunardagsetning:
Dagsetning:

Leidréttandi adgerd/vidhald: Sampykkt af: Neesta reglubundna skodunardagsetning:
Dagsetning:

Leidréttandi adgerd/vidhald: Sampykkt af: Naesta reglubundna skodunardagsetning:
Dagsetning:

Leidréttandi adgerd/vidhald: Sampykkt af: Naesta reglubundna skodunardagsetning:
Dagsetning:

Leidréttandi adgerd/vidhald: Sambpykkt af: Naesta reglubundna skodunardagsetning:
Dagsetning:

Leidréttandi adgerd/vidhald:

Sambpykkt af:

Dagsetning:

Neesta reglubundna skodunardagsetning:

Leidréttandi adgerd/vidhald:

Sambpykkt af:

Dagsetning:

Naesta reglubundna skodunardagsetning:

Leidréttandi adgerd/vidhald:

Sampykkt af:
Dagsetning:

Naesta reglubundna skodunardagsetning:




INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA

Leggere, comprendere e seguire tutte le informazioni sulla sicurezza contenute nelle presenti istruzioni prima
di utilizzare questa imbracatura integrale. IL MANCATO RISPETTO DELLE ISTRUZIONI PUO CAUSARE GRAVI
LESIONI PERSONALI O MORTE.

Fornire le presenti istruzioni all’'utente dell’attrezzatura. Conservare queste istruzioni come riferimento in futuro.

Uso previsto:
Questa imbracatura integrale deve essere utilizzata come parte di un sistema di protezione anticaduta personale completo.

L'utilizzo per qualsiasi altra applicazione incluse, ma non solo, manipolazione di materiale, attivita correlate ricreative o sportive
oppure altre attivita non descritte nelle istruzioni per |'utente, non e approvato da 3M e puo causare gravi lesioni personali o
morte.

Il presente dispositivo deve essere utilizzato esclusivamente da utenti addestrati nelle applicazioni relative all’'ambito di lavoro.

/A\ AVVERTENZA

Questa imbracatura integrale fa parte di un sistema di protezione anticaduta personale. Si prevede, pertanto, che tutti gli
utenti siano completamente addestrati all‘installazione e al funzionamento sicuri del loro sistema di protezione anticaduta
personale. L'uso improprio del presente dispositivo pudé comportare gravi lesioni personali o morte. Per le modalita
corrette di selezione, funzionamento, installazione, manutenzione e assistenza, consultare le presenti istruzioni per l'utente e
tutte le raccomandazioni fornite dal produttore; altrimenti rivolgersi al proprio supervisore o contattare |'assistenza tecnica di
3M.

e Per ridurre i rischi associati all’utilizzo di un‘imbracatura integrale che, se non evitati, potrebbero causare
gravi lesioni personali o morte:
- Ispezionare il dispositivo prima di ogni uso, almeno una volta all’anno, e dopo qualsiasi evento di caduta. Le ispezioni
devono essere eseguite conformemente a quanto indicato nelle istruzioni per I'utente.
- Se l'ispezione rivela una condizione pericolosa o difettosa, mettere |'attrezzatura fuori servizio e distruggerla.

- Ogni dispositivo che é stato sottoposto all’arresto di una caduta o a una forza d’'impatto devono essere
immediatamente messo fuori servizio e distrutto.

- Assicurarsi che I'imbracatura sia indossata correttamente, della taglia giusta e regolata in maniera idonea.

- Assicurarsi che tutti i sottosistemi di collegamento (per es., i cordini) siano esenti da situazioni di pericolo, inclusi, ma
non solo, I'aggrovigliamento con altri operatori, se stessi, macchinari in movimenti o altri oggetti circostanti.

- Assicurarsi che i sistemi/sottosistemi di protezione anticaduta assemblati con componenti realizzati da produttori diversi
siano compatibili e soddisfino i requisiti degli standard applicabili, inclusi ANSI Z359 o altri codici, standard o requisiti relativi
alla protezione anticaduta pertinenti. Consultare sempre una persona competente o qualificata prima di utilizzare questi
sistemi.

e Per ridurre i rischi associati al lavoro in altezza che, se non evitati, potrebbero causare gravi lesioni personali o
morte:

- Assicurarsi che le proprie condizioni fisiche e di salute permettano una resistenza in completa sicurezza a tutte le forze
associate al lavoro in altezza. Consultare il proprio medico in caso di domande relative alla propria capacita d'uso di
questa attrezzatura.

- Non superare mai la capacita consentita della propria attrezzatura di protezione anticaduta.
- Non superare mai la distanza massima di caduta libera della propria attrezzatura di protezione anticaduta.

- Non utilizzare mai un’attrezzatura di protezione anticaduta che non abbia superato I'ispezione prima dell’'uso o altri
controlli programmati oppure in caso di dubbi sull’'uso o sull’idoneita dell’attrezzatura in merito all’applicazione. Per
eventuali domande, contattare I'assistenza tecnica di 3M.

- Alcune combinazioni di sottosistemi e componenti potrebbero compromettere il funzionamento di questa attrezzatura.
Utilizzare solo collegamenti compatibili. Consultare 3M prima di utilizzare questa attrezzatura in combinazione con
componenti o sottosistemi diversi da quelli descritti nelle presenti istruzioni per l'utente.

- Prestare particolare attenzione in presenza di macchinari in movimento (ad es., il top drive delle torri di perforazione),
rischi di carattere elettrico, temperature estreme, rischi di carattere chimico, gas esplosivi o tossici, bordi taglienti
oppure sostare al di sotto di materiali sospesi che potrebbero cadere sull’'utente o sulla sua attrezzatura di protezione
anticaduta.

- Utilizzare dispositivi Arc Flash o Hot Works quando si lavora in ambienti che presentano temperature elevate.
- Evitare superfici e oggetti che possano danneggiare l'utente o l'attrezzatura.
- Durante il lavoro in altezza assicurarsi che ci sia un tirante d’aria di caduta adeguato.

- Non modificare o alterare mai la propria attrezzatura di protezione anticaduta. Solo 3M o centri con autorizzazione
scritta di 3M possono procedere alla riparazione dell’attrezzatura.

- Prima di utilizzare I'attrezzatura di protezione anticaduta, assicurarsi che esista un piano di salvataggio che permetta il
soccorso repentino nel caso in cui si verifichi un evento di caduta.

- In caso di un evento di caduta, fare in modo che il lavoratore caduto sia sottoposto immediatamente alle cure di un
medico.

- Non utilizzare una cintura in vita per applicazioni di arresto caduta. Utilizzare esclusivamente un’‘imbracatura integrale.
- Ridurre al minimo le cadute con pendolo lavorando il pit possibile direttamente sotto il punto di ancoraggio.

- Durante la formazione con questo dispositivo, deve essere utilizzato un sistema di protezione anticaduta secondario in
modo da non esporre |'utente a un pericolo di caduta involontario.

- Quando si installa, utilizza o ispeziona il dispositivo/sistema, indossare sempre i dispositivi di protezione individuale
idonei.
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M Prima di utilizzare I'attrezzatura, registrare le informazioni di identificazione del prodotto dall’etichetta identificativa nel
"Registro di ispezione e manutenzione” che si trova sul retro del presente manuale.

M Assicurarsi sempre di utilizzare I'ultima revisione del manuale di istruzioni 3M. Visitare il sito Web 3M o contattare
I'assistenza tecnica 3M per i manuali di istruzioni aggiornati.

DESCRIZIONE

Nella Figura 1 sono illustrati i modelli di imbracatura completa 3M™ Protecta® Suspension. I modelli di imbracatura sono
disponibili con varie combinazioni delle seguenti caratteristiche:

Figura di riferimento 1: |Descrizione:

S, M/L, XL Small, Medium/Large, Extra Large

Dimensioni
Dimensioni della cintura del corpo in cm

Attacco dorsale a D

Anello a D sternale

Elementi di
aggancio Anelli a D sui fianchi
Anello a D anteriore
Fibbie ad aggancio rapido
Fibbie
Fibbie passanti
Regolatori Regolatori per il busto

Imbottitura per cintura e fianchi

Imbottiture Imbottitura per spalle e schiena

Imbottitura cosciale

Caratteristiche Asola per utensili

aggiuntive Passanti automatici anticaduta per cordino
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SPECIFICHE

Prestazioni:

Forza di arresto massima

6 kN (1 349 Ibf)

Capacita

140 kg (310 Ib.)

Temperatura di esercizio:

Minimo: -35 °C (-31 °F)
Massima: +57 °C (135 °F)

Materiali:

Nastro tessile

Poliestere - 22 kN (4 946 Ibf) di resistenza alla trazione

Coperture dell'imbottitura

Miscela di nylon e poliestere

Copertura dell’etichetta

Miscela di nylon e poliestere

Filatura

Filatura in poliestere su nastro tessile in poliestere

Anellia D

Lega di acciaio - 22 kN (4 946 |bf) di resistenza alla trazione

Fibbie ad aggancio rapido

trazione

Fibbie passanti

Lega di acciaio - 18 kN (4 047 Ibf) di resistenza alla trazione

Regolatori per il busto

Lega di acciaio - 18 kN (4 047 Ibf) di resistenza alla trazione

Moschettone

Lega di acciaio - 25 kN (5 620 Ibf) di resistenza alla trazione
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1.0
1.1

APPLICAZIONI

FINALITA: le imbracature complete devono essere utilizzate come componenti nel sistema di protezione anticaduta
personale concepito per prevenire una caduta o arrestare una caduta in piena sicurezza (vedere Figura 2). Le
imbracature complete sono utilizzate nelle seguenti applicazioni:

Arresto caduta (EN360, EN361, EN355): i sistemi d'arresto caduta personali comprendono in genere
un‘imbracatura completa e un sottosistema di connessione (cordino con assorbitore d’energia, dispositivo anticaduta
retrattile, ecc.). La forza d’arresto massima non deve essere superiore a 6 kN (1 349 Ibf). Forza dell’ancoraggio:
I’elemento di ancoraggio selezionato deve essere in grado di sopportare carichi di 12 kN (2 698 Ibf) o superiori.

Posizionamento sul lavoro (EN358, EN813): i sistemi di posizionamento sul lavoro comprendono in genere
un‘imbracatura completa, un cordino di posizionamento e un sistema d’arresto caduta personale di riserva. Per
applicazioni di posizionamento sul lavoro, collegare il sottosistema di posizionamento sul lavoro (ad es. cordino,
cordino a Y, ecc.) alla parte inferiore (al livello dell’anca) o agli elementi di ancoraggio dei sistemi di fissaggio del
posizionamento di lavoro montati con cintura (anelli a D). Non utilizzare mai questi punti di collegamento per arresto
caduta. Elementi di aggancio: frontale, fianco. Forza dell’ancoraggio: 'elemento di ancoraggio selezionato deve essere
in grado di sopportare carichi di 12 kN (2 698 Ibf) o superiori.

Salita (EN353-1): I'imbracatura completa €& utilizzata come componente di un sistema di salita, al fine di prevenire
la caduta dell'operatore mentre sale su una scala o altra struttura. I sistemi di salita comprendono in genere
un‘imbracatura completa, un cavo verticale o un montante fissato alla struttura e un manicotto per la salita. Per

le applicazioni di salita su scala, I'imbracatura dotata di un anello a D sternale in posizione sternale puo essere
utilizzata come protezione di arresto caduta sui sistemi di salita su scale fisse. Elementi di aggancio: sternale. Forza
dell’ancoraggio: la struttura su cui e fissato il sistema di salita deve essere in grado di sopportare i carichi secondo i
requisiti specificati nella documentazione del produttore.

Salvataggio (EN1496, EN1497, EN1498): |'imbracatura completa € utilizzata come componente di un sistema di
salvataggio. I sistemi di salvataggio sono configurati in base al tipo di salvataggio. Per le applicazioni in spazi ristretti
e limitati, & possibile utilizzare le imbracature con anelli a D sulle spalle per I’'entrata e l'uscita da spazi confinati

dove l'ingombro del lavoratore &€ un problema. Elementi di aggancio: dorsale, sternale, anteriore, posteriore. Forza
dell’ancoraggio: I'elemento di ancoraggio selezionato deve essere in grado di sopportare carichi di 12 kN (2 698 Ibf) o
superiori.

Discesa controllata (EN341): per le applicazioni di discesa controllata, I'imbracatura dotata di un singolo anello a
Da livello dello sterno, singolo o doppio anello a D anteriore o una coppia di connettori al di sotto della vita (come una
fettuccia) puo essere utilizzata per la connessione a un sistema di discesa o di evacuazione. Elementi di aggancio:
sternale, dorsale, anteriore. Forza dell’ancoraggio: gli elementi di ancoraggio selezionati devono essere in grado di
sopportare carichi di 12 kN (2 698 Ibf) o superiori.

Trattenuta (EN354): I'imbracatura completa ¢ utilizzata come componente di un sistema di trattenuta al fine di
scongiurare ogni pericolo di caduta. I sistemi di ritenuta comprendono in genere un‘imbracatura completa e un cordino
o una fune di trattenuta. Elementi di aggancio: dorsale, sternale, anteriore, laterale. Forza dell’ancoraggio: |'elemento
di ancoraggio selezionato deve essere in grado di sopportare carichi almeno 18 kN (4 047 Ibf) quando i cordini
comprendono qualsiasi materiale tessile o elementi di cordino tessile, ad es. vengono utilizzate corde o cinghie in fibra
sintetica. Quando vengono utilizzati cordini realizzati interamente con elementi metallici, I'ancoraggio deve sostenere
carichi di almeno 12 kN (2 698 Ibf).

1.2

1.3
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STANDARD: le imbracature descritte in questo manuale sono conformi agli standard specificati sulla copertina del
presente manuale. Se il prodotto viene rivenduto al di fuori del Paese di destinazione originario, il rivenditore dovra
fornire le presenti istruzioni nella lingua del Paese in cui dovra essere utilizzato il prodotto.

FORMAZIONE: ¢ responsabilita dell’'utente e dell’acquirente dell’attrezzatura assicurarsi di avere dimestichezza
con queste istruzioni, di conoscere correttamente le procedure di uso e manutenzione e di essere consapevoli delle
caratteristiche di funzionamento, dei limiti di applicazione e delle conseguenze di un uso improprio.

LIMITAZIONI: prima di utilizzare questa attrezzatura & opportuno considerare le seguenti limitazioni:

e CAPACITA: |'imbracatura completa & concepita per essere utilizzata da persone con un peso combinato
(abbigliamento, utensili, ecc.) inferiore ai 140 kg (309 Ib.). Verificare che tutti i componenti del sistema siano stati
omologati per sostenere una capacita conforme all’applicazione.

e CADUTA LIBERA: Un sistema di arresto caduta include elementi o funzioni di assorbimento di energia per
garantire che le forze di impatto sul corpo dell’utente durante I'arresto di una caduta libera siano limitate a un
massimo di 6 KN (1 349 Ibf). E necessario equipaggiare i sistemi di ritenuta in modo da impedire la caduta libera in
verticale. E necessario equipaggiare i sistemi di posizionamento sul lavoro in modo che la caduta libera sia limitata
a 60 cm (24 in.) o meno. E necessario equipaggiare i sistemi individuali in modo da impedire la caduta libera in
verticale. E necessario equipaggiare i sistemi di salvataggio in modo da impedire la caduta libera in verticale. Per
ulteriori informazioni, consultare le istruzioni del produttore del sottosistema.

e TIRANTE D’ARIA DI CADUTA: la Figura 3 illustra i componenti di un sistema d’arresto caduta. Deve essere
presente un tirante d’aria di caduta sufficiente per arrestare una caduta prima che I'operatore tocchi il terreno o
altri impedimenti. Il tirante d’aria € influenzato da numerosi fattori tra cui: (A) lunghezza del cordino, (B) distanza
di decelerazione del cordino o distanza massima di arresto del dispositivo anticaduta retrattile, (C) cedimento
dell'imbracatura e anello a D/lunghezza del connettore e assestamento (in genere un fattore di sicurezza di 0,5 m
(1,6 ft.)). Fare riferimento al manuale fornito con il cordino o il dispositivo anticaduta retrattile per le specifiche
relative al calcolo del tirante d’aria di caduta.

e CADUTE CON PENDOLO: le cadute con pendolo si verificano quando il punto di ancoraggio non & esattamente al
di sopra del punto in cui si verifica la caduta (vedere la Figura 4). Durante una caduta con pendolo, la forza d’urto
contro un oggetto puo causare gravi lesioni o decesso. Ridurre al minimo le cadute con pendolo lavorando il piu
possibile direttamente sotto il punto di ancoraggio. Per evitare lesioni, prevenire le cadute con pendolo. In caso di
uso di un dispositivo anticaduta retrattile o di altri sottosistemi di connessione a lunghezza variabile, le cadute con
pendolo necessitano di un tirante d’aria significativamente maggiore.

e SOSPENSIONE PROLUNGATA E TRAUMA DA SOSPENSIONE: un‘imbracatura integrale non e destinata
all'impiego in applicazioni di sospensione prolungata. La sospensione prolungata puo causare trauma da
sospensione. Se l'operatore rimarra in sospensione per un lungo periodo di tempo, si consiglia di utilizzare un sedile
incorporato nei cosciali. 3M raccomanda I‘'uso di seggiolino rigido, sedile da lavoro in quota, fettuccia di sospensione
o altro supporto idoneo. Contattare 3M per ulteriori informazioni su questi articoli.

e PERICOLI AMBIENTALI: I'utilizzo dell’attrezzatura in aree con rischi ambientali puo richiedere ulteriori
precauzioni per prevenire lesioni all’'utente o danneggiamenti all’attrezzatura. I pericoli possono comprendere, a
titolo indicativo: calore, sostanze chimiche, ambienti corrosivi, linee ad alta tensione, gas, macchinari in movimento
e bordi affilati.

e IMBRACATURE PER AMBIENTI CON TEMPERATURE ELEVATE: le imbracature con nastro tessile in Kevlar sono
concepite per I'uso in ambienti con temperature elevate, secondo le seguenti limitazioni: il nastro tessile in Kevlar
inizia a carbonizzarsi a temperature comprese tra i 425 - 480 °C (800 - 900 °F). Il nastro tessile in Kevlar € in
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grado di resistere all’esposizione con contatto limitato a temperature massime di 535 °C (1 000 °F). Il nastro tessile
in poliestere perde resistenza tra i 145 - 200 °C (300 - 400 °F). Il rivestimento in PVC sui componenti metallici
presenta un punto di fusione di circa 175 °C (350 °F).

[ Anche se i componenti metallici zincati o rivestiti in PVC presentano eccellenti proprieta anticorrosive in
presenza di agenti chimici, acidi, alcalini e atmosferici, occorre eseguire frequenti ispezioni. Contattare 3M in caso
di dubbi sull’utilizzo di questa attrezzatura in ambienti pericolosi.

2.0 UTILIZZO DEL SISTEMA
2.1 PIANO DI SALVATAGGIO: durante I'utilizzo della presente attrezzatura e dei sottosistemi di connessione, il

responsabile deve disporre di un piano di salvataggio, nonché dei mezzi per implementarlo e comunicarlo a utenti?,
persone autorizzate? e soccorritori3.

2.2 FREQUENZA DELLE ISPEZIONI: |'imbracatura completa deve essere ispezionata dall’'operatore prima di ciascun

utilizzo e da una persona competente* diversa dall’'operatore, almeno una volta I’'anno®. Le procedure d'ispezione
sono descritte nel "Registro di ispezione e manutenzione” del Manuale di istruzioni per I'utente. 1 risultati di
ciascuna ispezione condotta dalla persona competente devono essere registrati su copie del "Registro di ispezione e
manutenzione" o tramite il sistema di identificazione a radiofrequenza (vedere la sezione “Ispezione”).

M Qualora richiesto da 3M, a causa delle complessita o innovazioni dell’attrezzatura; o qualora fossero necessarie
conoscenze specifiche per lo smontaggio, il riassemblaggio o la valutazione dell’attrezzatura, I'esecuzione di esami
periodici € consentita solo a 3M o a persone o organizzazioni autorizzate da 3M.

2.3 COMPATIBILITA DEI COMPONENTI: I'attrezzatura 3M & progettata solo per I'utilizzo con componenti e sottosistemi

approvati da 3M. Eventuali sostituzioni con componenti o sottosistemi non approvati potrebbero compromettere la
compatibilita delle apparecchiature e la sicurezza, nonché l'affidabilita di tutto il sistema.

2.4 COMPATIBILITA DEI CONNETTORI: i connettori sono compatibili con gli elementi di collegamento quando sono

progettati per essere utilizzati in modo che le rispettive forme e dimensioni non causino I'apertura involontaria dei
meccanismi di chiusura, indipendentemente dal modo in cui si orientano. In caso di dubbi sulla compatibilita, contattare
3M. I connettori (ganci, moschettoni e anelli a D) devono essere in grado di sopportare almeno 22 kN (4 946 Ibf). I
connettori devono essere compatibili con I'ancoraggio o altri componenti del sistema. Non utilizzare attrezzature non
compatibili. I connettori non compatibili potrebbero sganciarsi involontariamente (vedere la Figura 5). I connettori
devono essere compatibili per dimensioni, forma e potenza. Se I’'elemento di collegamento a cui & agganciato

un gancio a scatto (in figura) o un moschettone ha una forma irregolare o le dimensioni sono inferiori a quanto
necessario, I'elemento di collegamento potrebbe applicare una forza al dispositivo di chiusura del gancio a scatto o del
moschettone. Questa forza potrebbe indurre I'apertura del dispositivo di chiusura e, di conseguenza, il gancio a scatto
o il moschettone potrebbe sganciarsi dal punto di collegamento. I ganci a scatto e i moschettoni autobloccanti sono
obbligatori.

2.5 REALIZZAZIONE DEI COLLEGAMENTI: utilizzare esclusivamente ganci a scatto e moschettoni autobloccanti

con questa attrezzatura. Utilizzare solo connettori adatti per ogni applicazione. Assicurarsi che i connettori siano di
dimensioni, forma e resistenza compatibili. Non utilizzare attrezzature non compatibili. Assicurarsi che tutti i connettori
siano completamenti chiusi e bloccati.

I connettori 3M (ganci a scatto e moschettoni) sono progettati solo per |'utilizzo specificato nelle istruzioni per I'utente di
ciascun prodotto. Nella Figura 6 sono illustrati i connettori non appropriati. Non collegare i ganci a scatto e i moschettoni
3M:

A. Aun anello a D a cui & collegato un altro connettore.

. In modo tale da indurre un carico sul dispositivo di chiusura.

In un falso aggancio, dove gli elementi che sporgono dal gancio a scatto o dal moschettone si agganciano al
sistema di ancoraggio e senza conferma visiva che attesti il completo aggancio al punto di ancoraggio.

Uno all’altro.

Direttamente al cordino con fune o con nastro tessile o con collegamento diretto, a meno che le istruzioni del
produttore relative al cordino e al connettore non consentano specificatamente tale collegamento.

F. A qualsiasi oggetto di forma o dimensione tale da impedire la chiusura e il blocco del gancio a scatto o del
moschettone o da causare lo sganciamento.

G. In un modo che non consenta al connettore di allinearsi correttamente quando sotto carica.
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2.6 SOTTOSISTEMI DI COLLEGAMENTO: i sottosistemi di collegamento (dispositivo anticaduta retrattile, cordino,

sistema anticaduta scorrevole e fune dispositivo, manicotto per cavo, ecc.) devono essere adatti per una specifica
applicazione (vedere la Sezione 1.1). Per ulteriori informazioni, consultare il manuale del produttore del sottosistema.
Alcuni modelli di imbracatura presentano punti di collegamento dell’asola di nastro tessile. Non utilizzare ganci a scatto
per i collegamenti con le asole di nastro tessile. Utilizzare un moschettone autobloccante per i collegamenti con le asole
di nastro tessile. Assicurarsi che il carico non ricada sulla ghiera di chiusura del moschettone (carico contro I'attacco
piuttosto che lungo I'asse principale del moschettone). Alcuni cordini sono progettati per essere serrati su un‘asola di
nastro tessile per fornire un collegamento compatibile. I cordini possono essere cuciti direttamente sull’asola di nastro
tessile per formare un collegamento permanente. Non effettuare molteplici collegamenti su un‘asola di nastro tessile, a
meno che non si serrino due cordini su un‘asola di nastro tessile regolata in modo appropriato. Per serrare un cordino
su un’asola di nastro tessile (Figura 7): A) Inserire I'asola di nastro tessile con cordino nell’asola di nastro tessile o
nell’anello a D presente sull'imbracatura. B) Far passare I'estremita appropriata del cordino attraverso |'asola di nastro
tessile. C) Tirare il cordino attraverso |'asola di nastro tessile per fissare.

2.7 FERMA CORDINGO: nella Figura 8 viene illustrato il ferma cordino. L'attacco per ferma cordino serve ad agganciare il

capo libero di un cordino o dispositivo anticaduta retrattile montato sullimbracatura quando non € collegato a un punto
di collegamento di ancoraggio per operazioni di protezione anticaduta. Gli attacchi per ferma cordino non devono mai
essere utilizzati come elemento di aggancio per operazioni di protezione anticaduta sull'imbracatura per collegare un
cordino o dispositivo anticaduta retrattile (A).

Quando non sono collegati a un punto di collegamento di ancoraggio, una gamba del cordino slegata deve essere
correttamente posizionata sull'imbracatura (B) o assicurata nella mano dell’utente come nelle applicazioni di trattenuta
al 100% (Tie-Off) (C). Le forcelle del cordino libere sospese (D) possono far inciampare |'utente o impigliarsi negli
oggetti circostanti causando una caduta.
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Utente: persona che esegue attivita in quota equipaggiato con un sistema di protezione anticaduta personale.

Persona autorizzata: una persona incaricata dal datore di lavoro di svolgere delle mansioni in un luogo in cui la persona sara esposta a
pericolo di caduta.

Soccorritore: persona o persone diverse dal soggetto a rischio che agiscono per compiere un salvataggio assistito tramite il funzionamento
di un sistema di salvataggio.

Persona competente: persona in grado di individuare i rischi esistenti e prevedibili nell'ambiente circostante o condizioni di lavoro malsane,
rischiose o pericolose per i dipendenti, autorizzata a prendere immediati provvedimenti per porvi rimedio.

Frequenza delle ispezioni: condizioni di lavoro estreme (ambienti proibitivi, uso prolungato e cosi via) possono richiedere un incremento
nella frequenza dei controlli da parte della persona competente.
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UTILIZZO DELL'TIMBRACATURA

PRIMA DI CIASCUN UTILIZZO di questa attrezzatura, ispezionarla facendo riferimento al "Registro di ispezione e
manutenzione” (Tabella 1).

PIANIFICARE il proprio sistema prima dell’utilizzo. Durante I'utilizzo dell’attrezzatura, tenere presenti tutti i fattori che
possono ripercuotersi sulla sicurezza personale. Di seguito sono evidenziati punti importanti da tenere presenti durante
la pianificazione del sistema:

® Ancoraggio: selezionare un ancoraggio in grado di sopportare i requisiti di carico statico dell’applicazione prevista
della protezione anticaduta (vedere la Sezione 1.1). La posizione dell’ancoraggio deve soddisfare i requisiti relativi a
caduta libera, tirante d’aria di caduta, caduta con pendolo e pericoli ambientali descritti nella Sezione 1.4.

e Bordi taglienti: evitare di lavorare nel punto in cui i componenti del sistema potrebbero entrare in contatto o
essere danneggiati da bordi affilati non protetti.

e Dopo una caduta: rimuovere e distruggere i componenti che sono stati soggetti alle forze di arresto di una caduta.

e Salvataggio: il datore di lavoro deve prevedere un piano di salvataggio quando si utilizza questa attrezzatura ed
essere in grado di attuarlo in modo rapido e sicuro.

e Collocamento sul lavoro: Valutare sempre |'esigenza di utilizzare un sistema di protezione anticaduta personale
di riserva (ad esempio, un sistema di arresto caduta) quando si utilizza un sistema di collocamento sul lavoro.
Controllare regolarmente gli elementi di fissaggio e regolazione durante |'uso

FIBBIE: |le imbracature complete sono provviste di varie fibbie che fissano e regolano i nastri del cosciale e le cinghie
pettorali. Le cinture in vita dellimbracatura sono dotate di una fibbia con ardiglione. Nella Figura 1 sono riportati i tipi di
fibbie montati sull'imbracatura. Nella Figura 9 viene illustrato il funzionamento di ciascuna delle seguenti fibbie:

1. Fibbie ad aggancio rapido:
A. Per collegare la fibbia ad aggancio rapido, inserire la linguetta nel recettore fino a sentire un clic.

B. Per regolare la cinghia tessile agganciata: tirare la cinghia tessile in avanti o all'indietro attraverso la fessura
della fibbia per stringere o allentare.

C. Per rilasciare la fibbia ad aggancio rapido: Stringere le Leve di blocco su ciascun lato del recettore. tirare la
linguetta fuori dal recettore.

2. Fibbie passanti:
A. Inserire il parte maschio della fibbia attraverso la fessura della parte femmina.

B. Stringere la cinghia libera in modo che la parte maschio sia a livello con la parte femmina. Fissare la cinghia
libera nel passante della cinghia.

REGOLAZIONI: le imbracature sono dotate di un paio di regolatori per il busto per regolare le cinghie delle spalle. Nella
Figura 10 viene illustrata la regolazione dei regolatori per il busto:

1. Regolatori per il busto: per regolare le cinghie delle spalle con i regolatori per il busto:

A. Tirare la cinghia libera per stringere la cinghia delle spalle. Per allentare la cinghia delle spalle, tirare la cinghia
libera e poi far arretrare la cinghia attraverso il regolatore.

B. Una volta regolata, fissare la cinghia libera nel passante della cinghia.

COME INDOSSARE E REGOLARE L'IMBRACATURA COMPLETA: nella Figura 11 viene illustrato come indossare
e regolare l'imbracatura completa. Prima di ciascun utilizzo, ispezionare l'imbracatura seguendo la lista di controllo
specificata nel "Registro di ispezione e manutenzione (Tabella 1)”. Per indossare e regolare lI'imbracatura:

M Le procedure per allacciare e regolare le cinghie dellimbracatura cambiano a seconda del modello. Vedere le
Sezioni 3.3 e 3.4 e le Figure 9 e 10 per maggiori dettagli.

1. Sollevare e afferrare l'imbracatura dall’attacco dorsale a D posteriore. Assicurarsi che le cinghie non siano
attorcigliate.

2. Afferrare le cinghie delle spalle e sganciare |'imbracatura in corrispondenza di un braccio. L'attacco dorsale a D si
trovera sul lato posteriore. Assicurarsi che le cinghie non siano intrecciate e che siano libere di muoversi. Sganciare
il braccio libero nell'imbracatura e posizionare le cinghie delle spalle sulla parte superiore delle spalle. La cinghia
pettorale e la fibbia pettorale, se indossate correttamente, si troveranno in posizione frontale.

3. Tra le gambe, afferrare il nastro del cosciale sul lato destro. Sollevare il nastro fino all’altezza delle gambe;
allacciarlo alla fibbia di accoppiamento sul fianco destro, quindi regolare il nastro del cosciale in modo che sia
confortevole (vedere la Sezione 3.3 per informazioni su come allacciare la fibbia). Una volta regolato, infilare il capo
libero del nastro del cosciale sotto il passante della cinghia.

Ripetere questa procedura per allacciare e regolare il nastro del cosciale sinistro.

4. Regolare e fissare la fibbia con ardiglione della cintura in vita, se presente (vedere la Sezione 3.3 per informazioni
su come fissare la fibbia con ardiglione).

5. Allacciare e regolare la cinghia pettorale (vedere la Sezione 3.3 per informazioni su come fissare la fibbia). La
cinghia pettorale deve trovarsi 15 cm (6 in.) sotto il bordo superiore delle proprie spalle. Una volta regolata, infilare
il capo libero della cinghia pettorale sotto il passante della cinghia.

6. Regolare le cinghie delle spalle in modo confortevole con i regolatori per il busto (vedere la Sezione 3.4 per
informazioni su come utilizzare il regolatore per il busto). I lati destro e sinistro delle cinghie per le spalle devono
essere regolati alla stessa lunghezza e la cinghia pettorale deve trovarsi in corrispondenza dei pettorali,

15 cm (6 in.) al di sotto delle spalle. L'attacco dorsale a D posteriore deve trovarsi al centro delle scapole. L'anello
a D sternale frontale, se presente, deve trovarsi in posizione laterale entro 5 cm (2 in.) dalla linea centrale verticale
dell'imbracatura.

| M Controllare regolarmente gli elementi di fissaggio e regolazione durante I’'uso
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3.6

3.7

3.8

4.0
4.1

4.2

4.3

5.1

5.2

5.3

UTILIZZO DELL'ELEMENTO DI AGGANCIO O DELL'ANELLO A D DI ARRESTO CADUTA: I punti di ancoraggio per
I'arresto di una caduta sono contrassegnati dalla lettera maiuscola “A”. Per le applicazioni di arresto caduta eseguire il
collegamento all’elemento di aggancio o all’attacco dorsale a D sul lato posteriore, tra le scapole, o L'anello D sternale
frontale sul petto. Gli anelli a D laterali, se presenti, servono solo alle applicazioni di posizionamento o di trattenuta. Gli
attacchi per le spalle servono solo per le applicazioni di recupero o salvataggio. L'anello D sternale frontale serve per
operazioni di posizionamento o salita su scala. Gli anelli a D presenti su un seggiolino per sospensione servono solo per
applicazioni di posizionamento o Sospensione. (vedere la Sezione 1.1).

REALIZZAZIONE DEI COLLEGAMENTI: quando si utilizza un connettore per effettuare un collegamento a un punto
di ancoraggio o per associare i componenti di un sistema, assicurarsi che non possa verificarsi lo sganciamento. Lo
sganciamento avviene in caso di interferenza tra il gancio e il connettore accoppiato che causa |'apertura e il rilascio
involontari del gancio. Utilizzare moschettoni e connettori autobloccanti per ridurre la possibilita di sganciamento.
Non utilizzare ganci o connettori che non si chiudono completamente sopra gli oggetti da agganciare. Per ulteriori
informazioni su come effettuare i collegamenti, consultare le istruzioni del produttore del sottosistema.

COLLEGAMENTO DEI COMPONENTI DEL SISTEMA: dopo aver regolato l'imbracatura, I'utente pu6 quindi collegare
altri componenti del sistema. Attenersi alle procedure descritte nella Sezione 2 e alle istruzioni del produttore fornite con
il componente.

ISPEZIONE

FREQUENZA DELLE ISPEZIONI: ispezionare I'imbracatura completa secondo gli intervalli descritti nella Sezione 2.2.
Le procedure d’ispezione sono descritte nel "Registro di ispezione e manutenzione” (Tabella 1).

DIFETTI: se l'ispezione rivela una condizione difettosa, rimuovere immediatamente I'imbracatura dal servizio e
distruggerla.

DURATA DEL PRODOTTO: : la durata operativa delle imbracature dipende dalle condizioni di lavoro e dalla
manutenzione. La vita utile massima puo variare da 1 anno con uso intenso in condizioni estreme fino a 10 anni con uso
leggero in condizioni moderate. L'articolo pud rimanere in servizio finché & in grado di soddisfare i criteri di ispezione
fino a un massimo di 10 anni.

MANUTENZIONE, RIPARAZIONE E CONSERVAZIONE

[ Non pulire né disinfettare I'imbracatura integrale con metodi diversi da quelli descritti nelle seguenti “Istruzioni di
pulizia”. L’impiego di altri metodi puo avere effetti negativi sull'imbracatura o sull’operatore.

ISTRUZIONI PER LA PULIZIA: per pulire I'imbracatura completa, attenersi alla procedura seguente:

1. Pulire i punti dell’imbracatura con una soluzione a base di acqua e sapone neutro. Non lavare a secco.

[ Per lavare Iimbracatura e i cuscinetti, utilizzare detergenti senza candeggina. NON UTILIZZARE ammorbidenti
o salviettine per asciugatrici durante il lavaggio e I'asciugatura dell'imbracatura e dei cuscinetti.

2. La temperatura dell’acqua di lavaggio e risciacquo non deve superare i 40 °C (104 °F).

3. Limbracatura e le imbottiture possono essere asciugate all’aria senza superare i 50 °C (122 °F). Riagganciare per
|'asciugatura. Non stirare.

MANUTENZIONE: |'imbracatura completa non € riparabile. Se I'imbracatura & stato sottoposta a forza di caduta o in
seguito a un’ispezione viene individuata una condizione di non sicurezza o difetto, ritirare immediatamente l'imbracatura
dal servizio e distruggerla.

CONSERVAZIONE E TRASPORTO: conservare e trasportare I'imbracatura completa in un ambiente fresco, asciutto
e pulito evitando la luce diretta del sole. Evitare zone con vapori chimici. Ispezionare accuratamente e completamente
I'imbracatura dopo un periodo di inutilizzo prolungato.

ETICHETTE

Nella Figura 12 sono illustrate le etichette dell’articolo e la rispettiva posizione sull'imbracatura completa. Tutte le
etichette devono essere presenti e completamente leggibili.

Su ogni etichetta sono presenti le informazioni seguenti:

@ Punto di ancoraggio per arresto anticaduta, contrassegnato dalla lettera maiuscola “A” Etichetta la posizione

@ Registro di ispezione Numero di serie @ Iniziale @ Data @ Non rimuovere questa etichetta.

@ Etichetta informativa per l'utente

@ Numero di serie Mese di fabbricazione @ Anno di fabbricazione @ Numero di lotto @ Numero di modello ®
Standard europeo @ Capacita @ Dimensioni @ EE Vedere le istruzioni @ Marchio CE ® Numero dell’organismo
di controllo che esegue la conformita al tipo @ Dimensione della cintura
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Tabella 1 - Registro di ispezione e manutenzione

Numeri di serie:

Data di acquisto:

Numero modello:

Data del primo utilizzo:

Data di ispezione:

Ispezionato da:

Componente: Ispezione: (vedere la Sezione 2.2 per la frequenza delle ispezioni) Utente Persona
competente
Ispezionare i componenti metallici dellimbracatura inclusi fibbie (1), regolatori (2), anelli
Componenti metallici a D (3), asola SRD (4), passanti (5), ferma cordino (6), ecc. Questi elementi non devono
dell’i?nbracatura essere danneggiati, rotti o deformati e avere bordi taglienti, sbavature, incrinature, parti O O
(Diagramma 1) usurate o segni di corrosione. I materiali rivestiti in PVC non devono presentare tagli,
9 strappi, lacerazioni, fori, ecc. nel rivestimento per assicurare la non conduttivita. Verificare
il corretto funzionamento di fibbie e regolatori.
Ispezionare il nastro tessile: il materiale deve essere privo di fibre sfrangiate, tagliate
Nastro tessile e cucitura o rotte. Verificare |I'eventuale presenza di strappi, abrasioni, muffa, bruciature o
(Diagramma 2) scolorimento. Ispezionare le cuciture per rilevare la presenza di eventuali punti tirati o a a
9 tagliati. I punti rotti possono essere indicativi di un carico da impatto e devono essere
rimossi dal servizio.
Gli indicatori di caduta cuciti sono sezioni di nastro tessile arrotolati su se stessi e fissati con
Indicatori di caduta cuciti uno specifico modello di cucitura. Il modello di cucitura & progettato in modo da rilasciarsi
(Diagramma 3) quando l'imbracatura arresta una caduta o € stata soggetta a una forza equivalente. | |
9 Se I'indicatore di caduta é stato attivato (indicato), 'imbracatura deve essere
rimossa dal servizio e distrutta.
Etichette Tutte le etichette devono essere presenti e completamente leggibili. Vedere Figura 12.
Componenti del sistema e Ispezionare ogni componente del sistema o del sottosistema in base alle istruzioni del O O
del sottosistema produttore.

Diagramma 1 - Componenti Diagramma 2 - Diagramma 3 -
metallici Nastro tessile Indicatore di caduta

v Buono

X Indicato

Azione correttiva/Manutenzione: Approvato da: Prossima data di ispezione periodica:
Data:

Azione correttiva/Manutenzione: Approvato da: Prossima data di ispezione periodica:
Data:

Azione correttiva/Manutenzione: Approvato da: Prossima data di ispezione periodica:
Data:

Azione correttiva/Manutenzione: Approvato da: Prossima data di ispezione periodica:
Data:

Azione correttiva/Manutenzione: Approvato da: Prossima data di ispezione periodica:
Data:

Azione correttiva/Manutenzione: Approvato da: Prossima data di ispezione periodica:
Data:

Azione correttiva/Manutenzione: Approvato da: Prossima data di ispezione periodica:
Data:

Azione correttiva/Manutenzione: Approvato da: Prossima data di ispezione periodica:
Data:

Azione correttiva/Manutenzione: Approvato da: Prossima data di ispezione periodica:
Data:

Azione correttiva/Manutenzione: Approvato da: Prossima data di ispezione periodica:
Data:
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SAUGOS INFORMACIJA

PrieS naudodamiesi viso kiino apraiSomis perskaitykite visa Siose instrukcijose pateikta saugos informacija, ja
supraskite ir laikykités jos. TO NEPADARIUS GALIMA SUNKIAI SUSIZALOTI ARBA ZUTI.

Sios instrukcijos turi bati pateiktos $ios jrangos naudotojui. ISsaugokite Sias instrukcijas, jeigu ateityje ju
prireikty.

Numatytoji paskirtis
Sios viso kiino aprai$os skirtos naudoti kaip visos asmeninés apsaugos nuo kritimo sistemos dalis.

»3M" néra patvirtinusi jokios kitos paskirties, jskaitant, be apribojimu, medziagy tvarkyma, poilsine ar sporto veiklg arba bet
kokig kitg Siose naudotojo instrukcijose neaprasytq veiklg, o taip naudojant galima sunkiai susizaloti arba zati.

Siuo jtaisu gali naudotis tik parengti darbuotojai darbo reikméms.

/\ ISPEIIMAS

Sios viso kiino aprai$os yra asmenines apsaugos nuo kritimo sistemos dalis. Tikimasi, kad visi naudotojai bus reikiamai
iSmokyti, kaip saugiai parengti ir naudotis savo asmenine apsaugos nuo kritimo sistema. Netinkamai naudojantis Siuo
itaisu galima sunkiai susizaloti arba Ziti. Kaip tinkamai pasirinkti, naudoti, parengti, priziGréti ir remontuoti, skaitykite
Sias naudotojo instrukcijas ir visas gamintojo rekomendacijas, kreipkités | savo virsininkg arba ,3M" technine tarnyba.

e Kaip sumazinti rizikq, kuri gali kilti dirbant su viso kiino apraiSomis ir kurios neiSvengus galima sunkiai
susizaloti arba mirti.

- Pries kiekvieng naudojima, bent kartg per metus ir nukritus patikrinkite jtaisa. Tikrinkite vadovaudamiesi naudotojo
instrukcijomis.

- Jeigu patikrinus aptinkama nesaugi buklé ar defekty, nustokite naudotis jtaisu ir jj sunaikinkite.

- Bet kokiu jtaisu, kurj paveikeé kritimo stabdymo arba smugio jega, privaloma nedelsiant nustoti naudotis ir jj sunaikinti.

- [Isitikinkite, kad apraiSos dévimos tinkamai, yra tinkamo dydzio ir tinkamai sureguliuotos.

- [Isitikinkite, kad visos jungiamosios posistemés (pvz., dirziniai kobiniai) yra apsaugotos nuo pavoju, jskaitant, be
apribojimy, nuo kity darbininky, JGsy paciy, judancios jrangos ar kity netoliese esanciy objekty kliudymo.

- Isitikinkite, kad apsaugos nuo kritimo sistemos ir posistemés, surinktos i$ skirtingy gamintojy pagaminty komponenty,
bty suderinamos ir atitikty taikomy standarty reikalavimus, jskaitant ANSI Z359 ar kitas taikomas apsaugos nuo
kritimo normas, standartus ir reikalavimus. PrieS naudodamiesi Siomis sistemomis visada pasitarkite su kompetentingu
arba kvalifikuotu asmeniu.

* Kaip sumazinti rizikq, galincia kilti dirbant dideliame aukstyje, kurios neiSvengus galima sunkiai susizaloti arba
mirti.
- Bukite tikri, kad dél savo sveikatos ir fizinés bUklés galésite saugiai atlaikyti visas su darbu dideliame aukstyje
susijusias jégas. Jeigu turite kokiy nors klausimy dél savo gebéjimo naudotis Sia jranga, pasitarkite su gydytoju.
- Niekada nevirsykite savo apsaugos nuo kritimo jrangos leidziamos laikomosios galios.
- Niekada nevirsykite savo apsaugos nuo kritimo jrangos maksimalaus laisvojo kritimo atstumo.

- Niekada nesinaudokite apsaugos nuo kritimo jranga, kuri nepereina pries naudojima, atliekamos ar kurios nors kitos
planinés patikros, arba jeigu turite nuogastavimy dél jrangos naudojimo ar tinkamumo norimai paskirciai. Visais
klausimais kreipkites | ,3M" technines tarnybas.

- Kai kurie posistemiy ir komponenty deriniai gali mazinti Sios jrangos funkcionaluma. Naudokite tik suderinamas jungtis.

Jeigu norite naudoti Sig jrangg su kitais nei Siose naudotojo instrukcijose aprasytais komponentais ar posistemémis,
pasitarkite su ,3M".

- Dirbdami Salia judanciy masiny (pvz., naftos boksto virsutinés pavaros), kuriose yra elektros pavojy, krastutinéje
temperatliroje, esant cheminiy pavojy, sprogiy ar nuodingy dujy, prie astriy briauny ar po kabanciomis medziagomis,
kurios gali nukristi ant Jasy ar apsaugos nuo kritimo jrangos, bikite ypac atsargds.

- Dirbdami aukstos temperatiros aplinkoje naudokite kategorijos , Arc Flash" arba ,Hot Works" jtaisus.
- Venkite pavirsiy ir daikty, kurie gali pakenkti naudotojui arba jrangai.
- Dirbdami dideliame aukstyje pasirtpinkite, kad bity pakankamas laisvasis kritimo aukstis.

- Niekada nemodifikuokite ir nekeiskite savo apsaugos nuo kritimo jrangos. Sig jrangq gali taisyti tik ,3M" arba rastu
igalioti subjektai.

- Prie$ naudodamiesi apsaugos nuo kritimo jranga pasirtpinkite, kad blty parengtas gelbé&jimo planas, pagal kurj bty
galima greitai iSgelbéti, jei jvykty kritimas.

- Ivykus kritimui nedelsdami pasirlpinkite nukritusio darbuotojo medicinine apzitra.
- Kritimo stabdymo sistemoms nenaudokite kiino dirzo. Naudokite tik su viso kiino apraiSomis.
- ISvenkite supamojo kritimo galimybés dirbdami kiek galima tiesiau po inkaravimo vieta.

- Jeigu mokomasi naudotis Siuo jtaisu, antroji apsaugos nuo kritimo sistema turi bGti naudojama taip, kad nekelty
besimokanciajam nenumatyto kritimo pavojaus.

- Parengdami, naudodamiesi arba tikrindami jtaisg ar sistema visuomet naudokite atitinkamas asmenines apsaugos
priemones.
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M Prie§ pradédami naudoti jranga, uZsirasykite gaminio identifikavimo duomenis i§ identifikavimo etiketés ant patikry ir
prieZidros Zurnalo nugarinio virselio.

M Visada jsitikinkite, kad vadovaujatés naujausio leidimo 3M naudotojo vadovu. Norédami gauti atnaujintq naudotojo
vadovg, apsilankykite 3M svetainéje arba susisiekite su 3M techninés pagalbos tarnybomis.

APRASYMAS

1 pav. pateikti esami “3M™ Protecta® Suspension" viso kiino saugos dirzy modeliai. Saugos dirzy modelius galima jsigyti su

jvairiais toliau nurodyty ypatybiy deriniais.

1 pav. Nuorodos

Aprasymas

S, M/L, XL Mazas, vidutinis / didelis, labai didelis

Dydziai

Dirzo dydis cm

Nugarinis D formos ziedas
Tvirtinimo Kratinkaulio D formos ziedas
elementai Kluby D formos Ziedai

Priekinio jungiamasis D formos Ziedas

Sparciojo sujungimo sagtys
Sagtys

Kiaurinés sagtys

Reguliatoriai

Liemens reguliatorius

Pagalvélés

DirZo ir kluby pagalvélé

Pediy ir nugaros pagalvélé

Kojuy pagalvéle

®© 660 E0eOEEE e

Papildomos Irankiy kilpa
ypatybes ISjungiami automatiskai atsistatantys lyno laikikliai
TECHNINIAI DUOMENYS

Eksploatacinés charakteristikos

DidZiausia stabdymo jéga

6 kN (1 349 Ibf)

Apkrova

140 kg (310 Ib.)

Naudojimo temperatira:

Minimali: =35 °C (-31 °F)
Maksimali: +57 °C (135 °F)

Medziagos

Austinés juostos

Poliesteris — 22 kN (4 946 Ibf) atsparumas tempimui

Pagalveliy danga

Nailonas ir poliesteris

Etikeciy danga

Nailonas ir poliesteris

Gijos

Poliesterio gijos poliesterio austinése juostose

D formos ziedai

Legiruotas plienas - 22 kN (4 946 Ibf) atsparumas tempimui

Sparciojo sujungimo sagtys

Plienas, nertdijantis plienas ir legiruotas plienas — 18 kN (4 047 Ibf) atsparumas tempimui

Kiaurinés sagtys

Legiruotas plienas - 18 kN (4 047 Ibf) atsparumas tempimui

Liemens reguliatorius

Legiruotas plienas - 18 kN (4 047 Ibf) atsparumas tempimui

Karabinas

Legiruotas plienas — 25 kN (5 620 Ibf) atsparumas tempimui
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1.0
1.1

NAUDOJIMO SRITIS

PASKIRTIS. Viso kiino saugos dirzai yra naudojami kaip komponentai asmeninés apsaugos nuo kritimo sistemos,
skirtos apsisaugoti nuo kritimo arba kritimui saugiai sustabdyti (Zr. 2 pav.). Viso klino saugos dirzai naudojami toliau
nurodytose srityse.

Kritimo sustabdymas (EN360, EN361, EN355): asmeninées kritimo sustabdymo sistemos paprastai apima viso kino
saugos dirzus ir jungiamajg posisteme (amortizuojamajj lyng, savaiminio jtraukimo jtaisg ir t. t.). Didziausia stabdymo
jéga neturi virsyti 6 kN (1 349 Ibf). Inkaravimo jtaiso tvirtumas: pasirinktas inkaravimo jtaisas turi atlaikyti 12 kN (2
698 Ibf) arba didesne apkrova.

Darbo padéties nustatymas (EN358, EN813): darbo padeéties nustatymo sistemos paprastai apima viso kiino
saugos dirzus, padéties nustatymo lyng ir pagalbine asmenine kritimo sulaikymo sistema. Darbo padéciai nustatyti
prijunkite darbo padéties nustatymo posisteme (pavyzdziui, lyng, Y formos lyng ir t. t.) prie apatiniy (kluby lygmens)
Soniniy arba ant dirzo sumontuoty darbo padéties nustatymo tvirtinimo inkariniy elementy (D formos ziedy). Jokiu
blidu nenaudokite Siy jungiamuyjy tasky kritimui sustabdyti. Tvirtinimo elementai: priekiniai, kluby. Inkaravimo jtaiso
tvirtumas: pasirinktas inkaravimo [taisas turi atlaikyti 12 kN (2 698 Ibf) arba didesne apkrova.

Laipiojimas (EN353-1): viso kiino saugos dirzai naudojami kaip laipiojimo sistemos komponentas naudotojui
apsaugoti nuo kritimo, lipant kopéciomis ar kita laipioti skirta konstrukcija. Laipiojimo sistemos paprastai apima viso
klino saugos dirzus, prie konstrukcijos pritvirtintg vertikaly lyng arba bégj ir laipiojimo Sliauziklj. Laipiojimo kopéciomis
atveju gali bati naudojami saugos dirzai su priekiniu D formos ziedu kritinkaulio srityje kritimui nuo nejudamy_kopéciy,
tipo laipiojimo sistemy sustabdyti. Tvirtinimo elementai: krutinkaulio. Inkaravimo jtaiso tvirtumas: konstrukcija, prie
kurios pritvirtinta laipiojimo sistema, turi atlaikyti apkrovas, nurodytas laipiojimo sistemos gamintojo dokumentacijoje.

Gelbéjimas (EN1496, EN1497, EN1498): viso kiino saugos dirzai naudojami kaip gelbéjimo sistemos komponentas.
Gelbéjimo sistemos konfigliracija priklauso nuo gelbéjimo darby tipo. Ribotos prieigos (uzdary erdviy), | kurias
patenkant bei kurias paliekant darbuotojui kyla problemy dél jo kino matmenuy, atveju gali bati naudojami saugos
dirzai su D formos Ziedais, peciy srityje. Tvirtinimo elementai: nugariniai, kratinkaulio, priekiniai, peciy. Inkaravimo
jtaiso tvirtumas: pasirinktas inkaravimo jtaisas turi atlaikyti 12 kN (2 698 Ibf) arba didesne apkrova.

Kontroliuojamas nusileidimas (EN341): kontroliuojamo nusileidimo atveju prisitvirtinti prie nusileidimo arba
gelbéjimo sistemos gali blti naudojami saugos dirzai su vienu D formos zZiedu kritinkaulio srityje, vienu ar dviem
priekyje pritvirtintais D formos Ziedais arba pora jungiamuyjy elementy (tokiy kaip sédimoji kilpa), esanciy zemiau
juosmens. Tvirtinimo elementai: nugariniai, kratinkaulio, priekiniai. Inkaravimo jtaiso tvirtumas: pasirinktas inkaravimo
[taisas turi atlaikyti 12 kN (2 698 Ibf) arba didesne apkrova.

Sulaikymas (EN354): viso kiino saugos dirzai naudojami kaip sulaikymo sistemos komponentas naudotojui apsaugoti
nuo kritimo. Sulaikymo sistemos paprastai apima viso klino saugos dirzus ir lyng arba sulaikymo virve. Tvirtinimo
elementai: nugariniai, kratinkaulio, priekiniai, kluby. Inkaravimo jtaiso tvirtumas: pasirinktas inkaravimo jtaisas

turi atlaikyti ne maziau kaip 18 kN (4 047 Ibf), kai dirzai, jskaitant bet kokias tekstilés medziagas ar tekstilés dirzo
elementus, pvz. naudojami sintetinio pluosto lynai arba juostos. Kai naudojami visiskai metaliniai elementai, tvirtinimo
jtaisai turi islaikyti maziausiai 12 kN (2 698 Ibf) apkrovas.

1.2

1.3

1.4

STANDARTALI. [ $j vadova jtraukti saugos dirZai atitinka ant Sios instrukcijos virSelio nurodytg (-us) standarta (-us).
Jei Sis gaminys perparduodamas ne toje Salyje, kuriai yra skirtas, perpardavéjas turi pateikti Sig instrukcijg tos salies,
kurioje gaminys bus naudojamas, valstybine kalba.

MOKYMAS. Sios jrangos naudotojas ir pirkéjas privalo susipaZinti su $ia instrukcija, iSmokti tinkamai naudoti bei
priziGréti jrangq ir Zinoti jos darbinius parametrus, naudojimo apribojimus bei netinkamo jos naudojimo pasekmes.

APRIBOJIMAL. Prie$ naudodami Sig jranga, bitinai atsizvelkite | jos naudojimo apribojimus.

e APKROVA. Viso kiino saugos dirzai yra pritaikyti naudoti asmenims, kuriy bendrasis svoris (su apranga, jrankiais ir
t. t.) ne didesnis kaip 140 kg (309 Ib.). Pasirtpinkite, kad visi jusy sistemos komponentai gebéty atlaikyti apkrovas,
atitinkancias jy naudojimo sritj.

e LAISVASIS KRITIMAS. Sulaikymo stabdymo sistema turi apimti energijg sugeriancius elementus arba funkcijas,
uztikrinancias, kad smigio jégos naudotojo kiinui sulaikant laisva kritima, bty apribotos iki 6 kN (1 349 Ibf).
Sulaikymo sistemos turi biti suderintos taip, kad vertikalus laisvasis kritimas nebdty jmanomas. Darbo padéties
nustatymo sistemos turi biti suderintos taip, kad laisvojo kritimo aukstis blty ne didesnis kaip 60 cm (24 in.).
Asmeninés judéjimo sistemos turi biti suderintos taip, kad vertikalus laisvasis kritimas nebtty jmanomas.
Gelbéjimo sistemos turi buti suderintos taip, kad vertikalus laisvasis kritimas nebity jmanomas. Daugiau
informacijos ieskokite posistemés gamintojo instrukcijoje.

e KRITIMO AUKSCIO ATSARGA. 3 pav. pavaizduoti kritimo sustabdymo sistemos komponentai. Kritimo aukécio
atsarga (FC) turi bati pakankama, kad kritimas biity sustabdytas pries naudotojui atsitrenkiant | Zzeme ar kitg
kliGtj. Aukscio atsarga priklauso nuo jvairiy veiksniy, tokiy kaip: (A) lyno ilgis, (B) lyno létinamasis atstumas
arba SRD didziausio sustabdymo atstumas, (C) saugos dirzy pailgéjimas, D formos ziedy / jungiamujy elementy,
ilgis ir nusédimas (tipinis saugos faktorius - 0,5 m (1,6 ft.)). Daugiau informacijos apie kritimo aukscio atsargos
apskaiciavima ieskokite lyno arba savaiminio jtraukimo jtaiso instrukcijoje.

e SIUBUOJAMASIS KRITIMAS. Siibuojamasis kritimas biina tada, kai inkaravimo taskas néra tiesiai vir$ tasko,
i$ kurio yra krentama (Zr. 4 pav.). Atsitrenkus | klittis siibuojamojo kritimo metu, galimos rimtos ar net mirtinos
traumos. Norédami sumazinti siibuojamojo kritimo tikimybe, pasistenkite dirbti kiek jmanoma labiau vienoje
vertikalioje linijoje su inkaravimo tasku. Uzkirskite kelig siibuojamajam kritimui, jei yra traumy tikimybé.
Siibuojamojo kritimo atveju aukscio atsarga turi biiti gerokai didesné, jei naudojamas savaiminio jtraukimo jtaisas
ar kita kintamojo ilgio jungiamoji posistemé.

e ILGALAIKIS KABEJIMAS IR KABEJIMO TRAUMA. Viso kiino aprai$as néra skirtas ilgam buvimui kabéjimo
padétyje. Ilgai kabant galima patirti kabéjimo trauma. Jei naudotojas ilgai bus kabéjimo padétyje, rekomenduojama
naudoti kokig nors sédéjimo atrama. 3M rekomenduoja suoliukg, aukstumine kédute, sédimajj dirzg arba bocmano
kédute. Norédami daugiau informacijos apie Siuos gaminius, kreipkités | 3M.

e PAVOJINGAS APLINKOS POVEIKIS. Naudojant Sig jrangg ten, kur yra pavojingo aplinkos poveikio tikimybe,
gali tekti imtis papildomy atsargumo priemoniy, kad bty iSvengta traumy, ir jrangos sugadinimo. Tokj pavojy gali
kelti karstis, cheminés medziagos, koroziné aplinka, aukstos jtampos elektros linijos, dujos, judantys mechanizmai,
astrios briaunos ir kt.
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e KARSTAI APLINKAI PRITAIKYTI SAUGOS DIRZAI. Saugos dirzai su kevlaro austinémis juostomis yra pritaikyti
naudoti karstoje aplinkoje su tam tikrais apribojimais: kevlaro austinés juostos pradeda angléti, esant 425 - 480 °C
(800 - 900 °F) temperaturai. Kevlaro austinés juostos gali atlaikyti trumpalaikj iki 535 °C
(1 000 °F) temperatlros poveikj. Poliesterio austinés juostos praranda tvirtuma, esant 145 - 200 °C (300 - 400 °F)
temperatirai. Ant jrangos esancios PVC dangos lydymosi temperatira yra mazdaug 175 °C (350 °F).

M Nors PVC padengta bei cinkuota jranga yra labai atspari korozijai dél cheminiy medZiagy, rigsciy, $army ir
atmosferos poveikio, gali tekti daZniau atlikti jos patikrg. Jei kyla klausimy dél sios jrangos naudojimo pavojingoje
aplinkoje, pasitarkite su 3M atstovu.

SISTEMUY NAUDOJIMAS

Gelbé&jimo darby planas. Sios jrangos naudojimo ir posistemeés (-iu) prijungimo atveju darbdavys turi biti parenges
gelbéjimo plang bei priemones naudotojams?, jgaliotiesiems asmenims? ir gelbétojams? informuoti.

Patikry daznumas. Viso kiino saugos dirzy patikrg kiekvieng kartg pries jg naudojant turi atlikti naudotojas ir ne
reCiau kaip kartg per metus* - nepriklausomas kompetentingas asmuo®. Patikros tvarka yra aprasyta naudojimo
instrukcijos skyriuje ,Patikry ir prieZidros Zurnalas". Kiekvienos kompetentingo asmens patikros rezultatai turi bati
registruojami patikry ir priezidros Zurnalo blankuose arba sekami, naudojant atpazinimo radijo dazniu sistemg (zr.
~Patikra™).

M 3M reikalaujant (dél jrangos sudétingumo ar naujoviskumo) arba jei ardant, i§ naujo surenkant ar tikrinant jranga
bdtinos specialiosios Zinios, periodine patikrg gali atlikti tik 3M specialistai arba 3M jgalioti asmenys bei organizacijos.

KOMPONENTU SUDERINAMUMAS. 3M jranga yra pritaikyta naudoti tik su 3M patvirtintais komponentais ir
posistemémis. Naudojant nepatvirtintus komponentus arba posistemes, gali kilti pavojus jrangos suderinamumui ir tai
gali turéti jtakos visos sistemos saugai bei patikimumui.

JUNGCIY SUDERINAMUMAS. Jungtys yra suderinamos su jungiamaisiais elementais tada, kai jos yra pritaikytos
naudoti kartu ir dél dydzio ar formos jy fiksatoriai savaime neatsidaro nepriklausomai nuo jy orientacijos. Jei kilo
klausimy dél suderinamumo, susisiekite su 3M atstovu. Jungtys (kabliai, karabinai ir D formos Ziedai) turi atlaikyti

ne mazesne kaip 22 kN (4 946 Ibf) apkrova. Jungtys turi biti suderinamos su inkaravimo jtaisais ir kitais sistemos
komponentais. Nenaudokite nesuderinamos jrangos. Nesuderinamos jungtys gali netycia atsikabinti (Zr. 5 pav.). Jungtys
turi bGti suderinamos dydzio, formos ir tvirtumo pozilriu. Jei jungiamasis elementas, prie kurio tvirtinamas kablys

su saugikliu (pavaizduotas) arba karabinas yra per mazas arba netaisyklingos formos, jungiamasis elementas gali
paveikti kablio su saugikliu arba karabino fiksatoriy. Dél Sio poveikio fiksatorius gali atsidaryti ir kablys su saugikliu arba
karabinas gali atsikabinti nuo jungiamojo tasko. Kabliai su saugikliais ir karabinai turi bGti savaime uzsifiksuojantys.

SUJUNGIMALI. Su Sia jranga naudokite tik savaime uzsifiksuojancius kablius su saugikliais ir karabinus. Naudokite tik
atliekama darbg atitinkancias jungtis. Pasirlpinkite, kad jungtys bty suderinamos dydzio, formos ir tvirtumo poziGriu.
Nenaudokite nesuderinamos jrangos. Pasirlipinkite, kad visos jungtys bty iki galo uzdarytos ir uzfiksuotos.

3M jungtys (kabliai su saugikliais ir karabinai) yra pritaikyti naudoti tik taip, kaip nurodyta kiekvieno i$ jy instrukcijoje.
Netinkami sujungimai pavaizduoti 6 pav. 3M kabliai su saugikliais ir karabinai neturi bati jungiami:

A. prie D formos Ziedo, prie kurio yra prijungta kita jungtis;
B. taip, kad fiksatorius bity veikiamas apkrovos;

C. netaisyklingai, kur atsikiSantys kablio su saugikliu ar karabino elementai uzgriebia inkarg ir neapzitréjus atrodo,
kad jie yra tinkamai prikabinti prie inkaravimo tasko;

D. vienas su kitu;

E. tiesiai prie austinés juostos, virvinio lyno arba stropo (nebent lyno ir jungties gamintojo instrukcijoje nurodyta, kad
toks jungimas yra galimas);

F. prie bet kokio daikto, dél kurio formos ar matmeny kablys su saugikliu iki galo neuzsidaro ir neuZzsifiksuoja arba gali
iSsprasti;

G. taip, kad esant apkrovai, jungtis negaléty tinkamai susilygiuoti.

JUNGIAMOSIOS POSISTEMES. Jungiamosios posistemés (savaime jsitraukianti gelbé&jimo virvé, lynas, gaudytuvas

ir gelbéjimo virve, kabelio mova ir t. t.) turi atitikti naudojimo sritj (zr. 1.1 skyriy). Daugiau informacijos ieskokite
posistemés gamintojo instrukcijoje. Kai kuriy modeliy saugos dirzai turi juostinés kilpos jungiamuosius taskus.
Nejunkite kabliy su saugikliais prie juostiniy kilpy. Prie juostiniy kilpy junkite savaime uZsifiksuojancius karabinus.
Pasirtipinkite, kad karabino fiksatoriaus negaléty paveikti apkrova (apkrova turi veikti ne fiksatoriy, o iSilgai pagrindinés
karabino asies). Kai kurie lynai yra pritaikyti uZsiverzti ant juostinés kilpos suderinamai jungciai gauti. Lynai gali

bati prisiGti tiesiai prie juostinés kilpos neiSardomai jungciai suformuoti. Nenaudokite vienos juostinés kilpos keliems
sujungimams suformuoti, iSskyrus atvejus, kai ant tinkamo dydzio juostinés kilpos uzverziami du lynai. Norédami
uzverzti lyng ant juostinés kilpos (7 pav.): A) prakiskite lyno juostine kilpa pro saugos dirzo juostine kilpg arba D formos
ziedq; B) prakiskite atitinkama lyno galg pro lyno juostine kilpg; C) traukite lyng pro jungiamaja juostine kilpg, kad
uzfiksuotuméte jungti.

LAIKINAS LYNO ITVIRTINIMAS. 8 pav. pavaizduotas laikinas lyno jtvirtinimas. Lyno laikino jtvirtinimo priedas

yra skirtas laisvajam lyno arba ant saugos dirzo sumontuoto savaime jsitraukiancio jtaiso galui jtvirtinti, kai jis néra
prijungtas prie inkaravimo jungiamojo tasko apsaugos nuo kritimo tikslu. Lyno laikino jtvirtinimo priedas jokiu btdu
negali blti naudojamas kaip saugos dirZzo apsaugos nuo kritimo tvirtinimo elementas lynui arba savaime jsitraukian¢iam
jtaisui (A) tvirtinti.

Neprijungta lyno atSaka, kai ji néra prijungta prie inkaravimo jungiamojo tasko, turi bati tinkamai laikinai jtvirtinta ant
saugos dirzo (B) arba naudotojas turi laikyti jg rankoje visais 100 % tvirtinimo atvejais (Tie-Off) (C). Palaidos lyno
atSakos (D) gali trukdyti naudotojui arba uzkliGti uz aplinkiniy objekty, ir tapti kritimo priezastimi.

B AWNR

Naudotojas: asmuo, kuris atlieka aukstuminius darbus naudodamas asmenine apsaugos nuo kritimo sistema.

Igaliotasis asmuo: darbdavio jgaliotas asmuo, einantis pareigas objekte, kur atliekami darbai, susije su kritimo pavojumi.

Gelbétojas: asmuo arba asmenys, isskyrus gelbéjimo subjekta, kurie atlieka gelbéjimo darbus naudodami gelbéjimo sistema.

Patikry daZnumas: esant ekstremalioms darbo sglygoms (nepalankios aplinkos salygos, ilgalaikis naudojimas ir t. t.), kompetentingo as-
mens atliekamy patikry daznuma gali tekti padidinti.

Kompetentingasis asmuo: asmuo, kuris geba atpaZinti esamus bei nuspéjamus veiksnius, susijusius su aplinka ar darbo salygomis, kurie
kelia pavojy darbuotojams higienos, sveikatos ar saugos poZidriu, ir kuris yra jgaliotas nedelsiant imtis priemoniy jiems eliminuoti.

122




3.0
3.1

3.2

3.3

3.4

3.5

SAUGOS DIRZY NAUDOJIMAS

KIEKVIENA KARTA PRIES NAUDODAMI $ig jranga patikrinkite ja pagal skyriu ,Patikry ir prieZidros Zurnalas"
(1 lentelé).

SUSIPLANUOKITE sistemgq prieS naudodami. Atsizvelkite | visus veiksnius, kurie gali turéti jtakos saugiam Sios jrangos
naudojimui. Toliau pateiktame sgrase nurodyti svarbiausi punktai, | kuriuos reikia atsizvelgti, planuojant sistema.

e Inkaravimo ftaisas. Pasirinkite inkaravimo jtaisg, atitinkant{ numatytos apsaugos nuo kritimo vietos statinés
apkrovos reikalavimus (zr. 1.1 skyriy). Inkaravimo vieta turi atitikti laisvojo kritimo, kritimo aukscio atsargos,
siibuojamojo kritimo ir aplinkos apribojimus, aprasytus 1.4 skyriuje.

e Astrios briaunos. Nedirbkite ten, kur sistemos komponentai gali liestis arba trintis | neuzdengtas astrias briaunas.
e Po kritimo. Komponenty, kurie buvo paveikti apkrovos stabdant kritimg, nebenaudokite, sunaikinkite juos.

e Gelbéjimas. Darbdavys, naudojantis Sig jranga, turi blti parenges gelbé&jimo plang. Darbdavys turi blti pasirenges
greitai ir saugiai atlikti gelbéjimo darbus.

e Darba pozicionésana: izmantojot darba pozicionésanas sistému, vienmér apsveriet nepiecieSamibu izmantot
rezerves personigo kritienu aizsardzibas sistému (pieméram, kritiena aizturéSanas sistému). Visada naudokite
tvirtinimo taska, esantj juosmens lygyje arba virs jo.

SAGTYS. Ant viso kiino saugos dirzy yra jvairios sagtys kojy dirzams ir kritinés dirZams uzsegti bei reguliuoti. Ant kiino
saugos dirzy yra liezuvéliné sagtis. Saugos dirzy sagdiy tipai pateikti 1 pav. 9 pav. pavaizduota, kaip veikia kiekviena i$
sagciy.

1. Sparciojo sujungimo sagtys
A. Norédami uzsegti sparciojo sujungimo sagtj, jstatykite plokstele i lizdg taip, kad pasigirsty spragteléjimas.

B. Norédami sureguliuoti prijungtg juostinj stropg: patraukite juostinj stropa per sagties plysj pirmyn arba atgal,
kad jj jtemptumete arba atlaisvintuméte.

C. Norédami atsegti sparciojo sujungimo sagtj: spauskite uzrakto svirtis, esancias abiejose lizdo pusése ir iStraukite
plokstele is lizdo.

2. Kiaurinés sagtys
A. Prakiskite kistukine dalj per lizdine dalj.

B. Itempkite laisvajj stropo galq taip, kad kistukiné dalis susiliesty su lizdine dalimi. Pritaisykite laisvajj stropo galg
stropo laikikliu.

REGULIAVIMAS. Ant saugos dirzy yra liemens reguliatoriai peciy stropams reguliuoti. 10 pav. pavaizduotas
reguliavimas liemens reguliatoriais.

1. Liemens reguliatoriai. Norédami sureguliuoti peciy stropus liemens reguliatoriais:

A. Traukite laisvajj stropo galg, kad jtemptumeéte peciy stropg; peciy stropui atlaisvinti patraukite laisvajj stropo
gala, po to stumkite stropg atgal per reguliatoriy.

B. Tinkamai sureguliave, pritaisykite laisvajj stropo galg stropo laikikliu.

VISO KUNO SAUGOS DIRZY UZSIDEJIMAS IR PRITAIKYMAS. 11 pav pavaizduotas viso kiino saugos dirzy
uzsidéjimas ir pritaikymas. Kiekvieng kartg prie$ naudodami patikrinkite saugos dirzus pagal kontrolinj sarasg, pateikta
skyriuje ,Patikry ir prieZidros zurnalas" (1 lentelé). Saugos dirzy uzsidéjimas ir pritaikymas

M Ssaugos dirzy stropy uZsegimo tvarka skiriasi priklausomai nuo saugos dir?y modelio. I§samig informacijg rasite
3.3 ir 3.4 skyriuje bei 9 ir 10 pav.

Pakelkite ir laikykite saugos dirzus uz nugarinio D formos Ziedo. Patikrinkite, ar stropai néra persisuke.

2. Suimkite peciy stropus ir uzdékite saugos dirzus ant vienos rankos. Nugarinis D formos zZiedas bus jlisy nugaros
puseéje. Patikrinkite, ar stropai néra susipainioje ir laisvai kabo. Prakiskite laisvajq ranka per saugos dirzus ir
nustatykite peciy stropus ant savo peciy. Tinkamai uzsidéjus, kriitinés stropas ir kritinés sagtis bus jums i$ priekio.

3. Prakiskite ranka tarp kojy ir suimkite desinjji kojos stropa. IStraukite stropg tarp koju, uzsekite jungiamajg sagtj ant
desiniojo klubo ir sureguliuokite kojos stropg taip, kad jis patogiai priglusty (sagties naudojimas - zr. 3.3 skyriu).
Tinkamai sureguliave, pakiskite laisvajj stropo galg po stropo laikikliu.

Analogiskai uzsekite ir sureguliuokite kairjjj kojos stropa.

4. Jei yra, sureguliuokite ir uzsekite juosmens dirzo liezuvéline sagtj (liezuvélinés sagties naudojimas - zr. 3.3 skyriy).

5. UzZsekite ir sureguliuokite kriitinés stropg (sagties naudojimas - zr. 3.3 skyriy). Kritinés stropas turi bati per 15 cm
(6 in.) Zemiau jlsy peciy virsaus. Tinkamai sureguliave, pakiskite laisvajj kriitinés stropo gala po stropo laikikliu.

6. Sureguliuokite peciy stropus taip, kad jie priglusty prie liemens reguliatoriy (liemens reguliatoriy naudojimas -
zr. 3.4 skyriy). Kairiojo ir desiniojo peciy stropo ilgis turi biti sureguliuotas vienodai, o kritinés stropas turi bati
kratinés apatinéje dalyje, per 15 cm (6 in.) Zemiau peciy. Nugarinis D formos Ziedas turi bati per vidurj tarp
menciy. Priekinis D formos Ziedas, jei jis yra, turi bati horizontalioje linijoje per 5 cm (2 in.) nuo saugos dirzy
vertikalios centrinés linijos.

| ™M Naudojimo metu reguliariai tikrinkite tvirtinimo ir reguliavimo elementus
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3.6

3.7

3.8

4.0
4.1

4.2
4.3

5.1

5.2

5.3

KRITIMO SUSTABDYMO D FORMOS ZIEDO ARBA TVIRTINIMO ELEMENTO NAUDOJIMAS. Kritimo sustabdymas
tvirtinimo taskai pazymimi didele raide ,A". Kai saugos dirzai naudojami kritimui sustabdyti, prisisekite uz nugarinio D
formos Ziedo arba tvirtinimo elemento, esancio ant nugaros tarp menciy, arba Priekinis kritinkaulio D formos Ziedas
tvirtinimo elementas ant kritinés. Soniniai D formos Ziedai, jei jie yra, skirti tik darbo padédciai nustatyti ir kinui
sulaikyti. Peciy tvirtinimo elementai skirti tik gelbéjimo ir iStraukimo darbams atlikti. Priekinis kritinkaulio D formos
Ziedas naudojamas tik laipiojant kopéciomis ir nustatant darbo padétj. D formos Ziedai ant pakabinamosios sédynés
naudojami tik kabéjimo ir padéties nustatymo atveju. (zr. 1.1. skyriy).

SUJUNGIMAS. Naudodami kablj prisijungimo prie inkaravimo jtaiso arba sistemos komponenty sujungimo tikslu
pasirtpinkite, kad jis neiSspristy. Kablys iSspriista tada, kai dél jo bei jungiamojo elemento sgveikos kablio fiksatorius
neplanuotai atsidaro ir atsilaisvina. ISspridimo tikimybei sumazinti naudokite savaime uzsifiksuojancius kablius ir
karabinus. Nenaudokite kabliy ir jungciy, kurios ne iki galo uzsidaro ant tvirtinimo elemento. Daugiau informacijos apie
sujungima ieskokite posistemés gamintojo instrukcijoje.

SISTEMOS KOMPONENTU SUJUNGIMAS. Pritaikius saugos dirzus, galima prijungti kitus sistemos komponentus.
Vadovaukités 2 skyriuje ir kartu su komponentu pateiktoje jo gamintojo instrukcijoje pateiktais nurodymais.

PATIKRA

PATIKRU DAZNUMAS. Viso kiino saugos dirzy patikros turi biti atliekamos 2.2 skyriuje nurodytais intervalais. Patikros
tvarka aprasyta skyriuje ,Patikry ir prieZitiros Zurnalas" (1 lentelé).

DEFEKTALIL. Jei patikros metu aptinkamas defektas, nebenaudokite saugos dirzy ir juos sunaikinkite.

GAMINIO NAUDOJIMO TRUKME. Apraidy funkcinis naudojimo laikas priklauso nuo darbo salygy ir prieziiros.
Maksimali naudojimo trukmeé gali bati nuo 1 mety intensyviai naudojant ekstremaliomis sglygomis iki 10 mety retai
naudojant Svelniomis salygomis. Jei gaminys atitinka patikros kriterijus, juo galima naudotis iki 10 mety.

PRIEZIURA, REMONTAS IR LAIKYMAS

M Nevalykite ir nedezinfekuokite viso kiino apraiso jokiu kitu badu nei aprasytas ,Valymo instrukcijose" toliau.
Naudojant kitus bidus galima pakenkti apraisui arba naudotojui.

VALYMO INSTRUKCIJA. Valydami viso kiino saugos dirzus, laikykités toliau pateikty nurodymuy.
1. Nuvalykite démes nuo saugos dirzy, naudodami vandenj ir silpng muilo tirpalg. Nevalyti cheminiu valymu.

M Ssaugos dirfams ir pagalvéléms plauti naudokite plovimo priemone be balikliy. Skalbdami ir dZiovindami
saugos dirzus bei pagalvéles, JOKIU BUDU nenaudokite audiniy minkstikliy ir antistatiky.

2. Plaunant naudojamo vandens temperatlira neturi biti aukStesné nei 40 °C (104 °F).

3. Saugos dirzus ir pagalvéles galima dziovinti, nustacius Zzemg temperatiirg 50 °C (122 °F). Pakabinkite dziovinimui.
Negalima lyginti.

TAISYMAS: Viso kiino apraiSos netaisomos. Jeigu apraiSos patyré kritimo jégas arba patikrinus aptinkama nesaugi
biklé ar defekty, nedelsdami nustokite naudotis apraiSomis ir sunaikinkite jas.

LAIKYMAS IR TRANSPORTAVIMAS. Laikykite ir transportuokite viso kiino saugos dirzus vésioje, sausoje ir Svarioje
aplinkoje, saugokite nuo tiesioginiy saulés spinduliy. Saugokite nuo cheminiy medziagy gary. Po ilgalaikio sandéliavimo
kruopsdiai patikrinkite saugos dirzus.

ZENKLINIMAS

12 pav. pavaizduotos gaminio etiketés ir ju iSdéstymas ant viso kiino saugos dirzy. Visos etiketés turi biti savo vietose
ir aiskiai jskaitomos.

Kiekvienoje etiketéje pateikiama tokia informacija:

@ Sacensibu punkts apstasanas vieta, kas apziméts ar lielo burtu “A” Uzlimes atrasanas vieta

@ Patikry zurnalas Serijos numeris @ Pirminis @ Data @ Nenuimkite Sios etiketés.

@ Naudotojo informaciné etiketé

@ Serijos numeris Pagaminimo ménuo © Pagaminimo metai @ Partijos numeris @ Modela numurs
Europos standartas @ Apkrova @ Dydis @ EE Zr. instrukcijaq @ CE marké&jums
Notifikuotosios jstaigos, atlikusios tipo atitikties patikrinima, numeris @ Dirzo dydis
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1 lentelé. Patikry ir prieziiros zurnalas

Serijos numeris (-iai):

Pirkimo data:

Modelio numeris:

Naudojimo pradzios data:

Patikros data:

Patikra atliko:

Komponentas: Patikra: (patikry daZznumas - Zr. 2.2 skyriy) Naudotojas Komp::?::n:gasw
Patikrinkite saugos dirZy jranga, iskaitant sagtis (1), reguliatorius (2),
D formos Ziedus (3), SRD kilpa (4), kilpy laikiklius (5), lyno laikino
Saugos dirsu iranga jtvirtinimo priedq (6) ir t. t. Sie elementai neturi biti pazeisti, sullize
) s?:hema)L“ 9 ar deformuoti, be astriy briauny, Serpetoti, be susidévéjusiy daliy ir a a
korozijos pédsaky. Iranga su PVC danga turi biti be dangos jpjovimu,
jtrikimy, iplysimuy, skyliy ir t. t., kad baty uztikrintas nelaidumas.
Patikrinkite, ar sklandZiai veikia sagtys ir reguliatoriai.
Patikrinkite austines juostas; medziagos gijos neturi biti atspurusios,
L R ipjautos ar nutriikusios. Patikrinkite, ar medziaga nejplySusi, nesubraizyta,
Austines juostos ir sidles neapsilydziusi, neapdegusi ir neisblukusi. Patikrinkite sidles, ar néra iStraukty ar a a
(2 schema) L o o o Sy o
ipjauty sidliy. Trakusios sidlés gali bati zenklas, kad saugos dirzai buvo paveikti
apkrovos ir ju naudoti nebegalima.
Sidliniai poveikio indikatoriai yra uZlenktos atgal ir tam tikru rastu persittos
o e ._. | austiniy juosty dalys. Sitlés rastas yra pritaikytas iSirti tada, kai saugos
(S3|usllcnr|]2|n5)ao)ve|k|o indikatoriai dirZais sustabdomas kritimas arba jie buvo paveikti lygiaverte apkrova. Jei a a
sitlinis poveikio indikatorius yra suveikes (iSires), saugos dirzy
naudoti nebegalima, juos reikia sunaikinti.
Etiketes Visos etiketés turi bati savo vietose ir aiskiai jskaitomos - zr. 12 pav.
Sistemos ir posistemiy, Pagal gamintojy instrukcijas patikrinkite kiekvieng sistemos komponentg ar O O
komponentai posisteme.

1 schema. Iranga 2 schema. Austinés
juostos

=9

3 schema. Poveikio
indikatoriai

IStaisomieji veiksmai / priezidra:

Patvirtines asmuo:

Data:

Nakama periodiska inspicéSanas diena:

IStaisomieji veiksmai / prieZilra:

Patvirtines asmuo:

Data:

Nakama periodiska inspicéSanas diena:

IStaisomieji veiksmai / prieZilra:

Patvirtines asmuo:

Data:

Nakama periodiska inspicéSanas diena:

IStaisomieji veiksmai / priezilra:

Patvirtings asmuo:

Data:

Nakama periodiska inspicéSanas diena:

IStaisomieji veiksmai / priezira:

Patvirtines asmuo:

Data:

Nakama periodiska inspicéSanas diena:

IStaisomieji veiksmai / priezilra:

Patvirtines asmuo:

Data:

N&kama periodiska inspicéSanas diena:

IStaisomieji veiksmai / prieZitra:

Patvirtines asmuo:

Data:

Nakama periodiska inspicéSanas diena:

IStaisomieji veiksmai / prieZitra:

Patvirtines asmuo:

Data:

Nakama periodiska inspicéSanas diena:

IStaisomieji veiksmai / priezidra:

Patvirtines asmuo:

Data:

Nakama periodiska inspicéSanas diena:

IStaisomieji veiksmai / prieZitra:

Patvirtines asmuo:

Data:

Nakama periodiska inspicéSanas diena:




MIINFORMACIJA PAR DROSIBU

Pirms $i kermena pilnekip&juma lietoSanas, liidzu, izlasiet, saprotiet un ievérojiet visu Saja instrukcija sniegto
drosibas informaciju. PRETEJA GADIJUMA PASTAV NOPIETNU SAVAINOJUMU VAI NAVES RISKS.

Si instrukcija obligati jaizsniedz aprikojuma lietotajam. Saglabajiet $o instrukciju, lai varétu to izmantot ari
turpmak.

Paredzetais lietojums
So kermena pilnekip&jumu ir paredzéts izmantot k& dalu no individualas pretkritiena aizsardzibas iekartas.

Citadu lietojumu: taja skaita, bet ne tikai materialu parkrausana, atpdtas vai sporta aktivitatés vai citas aktivitatés, kas saja
Lietotaja instrukcija nav aprakstitas, 3M nav apstiprinajis, un lietoSana neparedzétiem nollkiem var izraisit smagus savainojumus
vai navi.

ST iekarta paredzéta lieto$anai darbavieta tikai apmacitiem lietotajiem.

/A\ BRIDINAJUMS

Sis kermena pilnekipé&jums ir daja no individualas pretkritienu aizsardzibas iekartas. Visiem lietotajiem jabiit pilniba
apmacitiem savas individualas pretkritienu aizsardzibas iekartas drosa instalésana. Nepareizs Sis iekartas lietojums var
izraisit smagus savainojumus vai navi. Pareizas izvéles, lietoSanas, instaléSanas, uzturéSanas un apkopes nollikos skatiet
So Lietotaja instrukciju un visas razotaja rekomendacijas, konsult&jieties ar savu tieSo vaditaju vai sazinieties ar 3M tehnisko
dienestu.

e Lai mazinatu riskus, kas saistiti ar kermena pilnekipéjuma izmantosanu un nepienacigas uzmanibas gadijuma
var izraisit smagus savainojumus vai navi:

- pirms katras lietoSanas, vismaz reizi gada un péc katra kritiena parbaudiet iekartu. Parbaudi veiciet atbilstosi Sai
Lietotaja instrukcijai;

- ja parbaude tiek konstatéts nedross vai defektivs stavoklis, iznemiet So iekartu no ekspluatacijas un izniciniet to;

- visas iekartas, kas tikusas paklautas kritiena blokéSanai vai triecienspékam, nekavéjoties jaiznem no ekspluatacijas un
jaiznicina;

- nodrosiniet, ka ekip&jums tiek lietots pareizi, izvéléts atbilstoSais izmérs un pienacigi pielagots;

- nodrosiniet, ka visi savienojuma elementi (piem., Stropes) ir pilniba pasargati no visiem bojajumiem, taja skaita, bet
ne tikai sapisanas ar citiem stradniekiem, jls pasu, kustigam iericém vai citiem tuvuma esosiem priekSmetiem;

- nodrosiniet, ka visas pretkritiena aizsardzibas sistémas/apakssistémas, kas sastav no atskiriga razojuma elementiem,
ir savstarp€ji saderigas un atbilst piemérojamajiem standartiem, ieskaitot ANSI Z359 vai citus piemérojamos
pretkritiena aizsardzibas kodeksus, standartus vai prasibas. Pirms So sistému lietoSanas vienmér konsulté&jieties ar
kompetentu vai kvalificEétu personalu.

e Lai mazinatu riskus, kas saistiti ar darbu augstuma un nepienacigas uzmanibas gadijuma var izraisit smagus
savainojumus vai navi:

- nodrosiniet, ka jlsu veselibas un fiziskais stavoklis lauj jums drosi izturét visu ar darbu augstuma saistito slodzi. Ja
jums ir kadi jautajumi par savu spé&ju So aprikojumu lietot, konsultéjieties ar savu arstu;

- nekad neparsniedziet sava kritienu novérsanas ekip&juma veiktspéju;

- nekad neparsniedziet sava kritienu novérsanas ekip&juma maksimalo briva kritiena distanci;

- neizmantojiet nekadu pretkritiena aizsardzibas ekip&jumu, kas nav izturéjis pirmslietoSanas vai citas planotas
parbaudes, vai, ja jums ir bazas par ekip&jumu piemérotibu vai lietoSanu jlsu vajadzibam. Ar visiem jautajumiem
vérsieties pie 3M tehniska dienesta;

- dazas apakssistému un elementu kombinacijas var traucét s ekipéjuma darbibu. Lietojiet tikai saderigus savienojumus.
Pirms ST ekipéjuma lietoSanas savienojuma ar tadiem elementiem vai apakssistémam, kas nav aprakstiti Saja Lietotaja
instrukcija, konsultgjieties ar 3M;

- stradajot kustigu iericu tuvuma (piem., naftas platformu augséjas piedzinas sistémas), apstaklos, kad pastav elektribas
trieciena, parmérigu temperaturu, kimiska apdraudéjuma, spragstvielu vai toksiskas gazes, asu malu radits risks, vai
zem materialiem, kas var uzkrist jums vai jlsu pretkritiena aizsardzibas ekip&jumam, ievérojiet ipasu piesardzibu;

- stradajot liela karstuma, lietojiet Arc Flash vai Hot Works iekartas;
- izvairieties no virsmam un priekSmetiem, kas var kaitét lietotajam vai ekip&jumam;
- stradajot augstuma, nodrosSiniet pienacigu kritiena klirensu;

- nekad neparveidojiet un nepartaisiet savu pretkritiena aizsardzibas ekip&jumu. Aprikojumu labot drikst tikai 3M vai no
3M rakstisku atlauju sanémusas personas;

- pirms pretkritiena aizsardzibas ekip&juma lietoSanas parliecinieties, ka pastav spéka esoss glabsanas plans, kas
kritiena gadijuma lauj veikt talitéjus glabsanas darbus;

- kritiena gadijuma nekavéjoties izsauciet medicinisko palidzibu kritusa stradnieka apripei;
- neizmantojiet kermena jostu kritiena blokéSanai. Izmantojiet tikai pilnu kermena ekip&jumu;
- lai péc iespéjas samazinatu svarsta efekta izraisitu kritienu, péc iesp&jas stradajiet tiesi zem enkurpunkta;

- macoties lietot So iekartu, jaizmanto papildu pretkritiena sistéma, lai nepaklautu apmacamo neparedzéta kritiena
riskam;

- instal&jot, lietojot vai parbaudot ekip&jumu/sistému, vienmeér lietojiet atbilstosus individualas aizsardzibas lidzek]us.
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M Pirms &i ekip&juma lietodanas parrakstiet izstradajuma identifikacijas datus no ID marké&juma $is rokasgramatas
beigas esosaja "Parbaudes un apkopes zurnala".

[V Vienmér parliecinieties, vai izmantojat jaunako 3M instrukciju rokasgramatu. ApmeklI&jiet 3M vietni vai sazinieties ar
3M tehnisko dienestu, lai sanemtu atjaunindtu instrukciju rokasgramatu.

APRAKSTS

1. attéla noraditi pieejamie 3M™ Protecta® Suspension kermena pilnekipéjuma modeli. Iejliga modeli ir pieejami ar dazadu
talak minéto elementu komplektaciju:

1. attela norade: Apraksts:

S, M/L, XL Mazs, videjs/liels, loti liels

Izmeri
Jostas izmérs cm

Dorsals D-gredzens

Savienojuma Krusu dala D-gredzens

elementi Gurnu dala D-gredzeni

Priek$éja D-gredzens

Atra savienojuma spradzes
Spradzes

Caurveramas spradzes
Regulétaji Regulétaji

Jostas un gurnu polsteris
Polsteri Plecu un muguras polsteris

Kajas polsteris

Instrumentu cilpa

Papildelementi
Atvazami automatiskie Stropes fiksatori

© 660 E0eOEEEE®

SPECIFIKACIJA

Veiktspéja:

Maksimalais blokéSanas spéks 6 kN (1 349 Ibf)

Kapacitate 140 kg (310 Ib.)

Minimala: -35 °C (-31 °F)

Izmantosanas temperatira: Maksimala: +57 °C (135 °F)

Materiali:

Auduma dalas Poliesters - stiepes stipriba 22 kN (4 946 |bf)

Polsteréjuma parklajums Neilona un poliestera maisijums

Marké&juma parklajums Neilona un poliestera maisijums

Diegi Poliestera diegi poliestera auduma

D-gredzeni Legéts térauds - stiepes stipriba 22 kN (4 946 Ibf)

Atra savienojuma spradzes Térauds, nerlisoss térauds un ledéts térauds - stiepes stipriba 18 kN (4 047 Ibf)
Caurveramas spradzes Legéts térauds - stiepes stipriba 18 kN (4 047 Ibf)

Reguléetaji Legéts térauds - stiepes stipriba 18 kN (4 047 Ibf)

Karbins Legéts térauds - stiepes stipriba 25 kN (5 620 Ibf)
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1.0
1.1

LIETOSANAS VEIDI

MERKIS Kermena pilnekip&jums jaizmanto k& dala no individualas pretkritiena aizsardzibas iekartas, kas paredzéta
kritiena novérsanai vai drosai kritiena blokésanai (skatit 2. attélu). Kermena pilnekip&jums tiek izmantotas Sados
nolukos.

Kritiena blokésana (EN360, EN361, EN355): individualas kritiena blokéSanas iekartas parasti ietver kermena
pilnekip&jumu un savienojosu apakssistému (energiju absorb&josas Stropes, pasievelkosu ierici u.c.). Maksimalais
blokéSanas spéks nedrikst parsniegt 6 kN (1 349 Ibf). Enkurojuma stiprums: atlasitajam enkurojumam jaiztur 12 kN (2
698 Ibf) vai lielaka slodze.

Darba pozicijas (EN358, EN813): Ilidzekli darba pozicijam parasti ietver kermena pilnekip&jumu, pozicionésanas
Stropi un individualo kritiena blokéSanas rezerves sistému. Izmantojot lidzek|us darba pozicijam, savienojiet darba
poziciju apakssistému (pieméram: Stropi, Y-Stropi u.c.) ar zemako (gurnu limena) sanos vai josta iemontéto darba
pozicijas enkurojuma elementiem (D-gredzeni). Nekad nelietojiet Sos savienojuma punktus kritiena blokésanai.
Savienojuma elementi: frontalais, gurns. Enkurojuma stiprums: atlasitajam enkurojumam jaiztur 12 kN (2 698 Ibf) vai
lielaka slodze.

Kapsana (EN353-1): kermena pilnekip&jumu lieto k& daju no kapSanas sistémas, lai novérstu lietotadja kritienu, kad
tas kapj pa trepém vai citu kapsanai domatu konstrukciju. Kapsanas sistémas parasti ietver kermena pilnekip&jumu,
vertikalu konstrukcijai piestiprinatu kabeli vai sliedi un kdp$anas piedurkni. Izmantojot lidzek|us kapsanai pa trepém,
kritiena bloké&sanai, kapjot pa fiksétam trepém, var izmantot iejligus, kas aprikoti ar frontalo d-gredzenu kriGsu dala.
Savienojuma elementi: krisu dala. Enkurojuma stiprums: struktdrai, pie kuras piestiprinata kapsanas sistéma, jaiztur
kapsanas sistémas razotaja dokumentos noteikta slodze.

Glabsana (EN1496, EN1497, EN1498): kermena pilnekip&jumu lieto ka dalu no glabsanas sistémas. Glabsanas
sistémas tiek konfigurétas atkariba no glabsanas veida. Izmantojot lietoSanai ierobezotas vietas (noslégtas vietas)
paredzétas iekartas, ar D-gredzeniem plecu dala aprikotos iejligus var izmantot iek|GSanai un izk|GSanai no noslégtam
vietam, kur darbinieka aizsardziba ir sarezdita. Savienojuma elementi: dorsals, krisu dalas, frontals, plecu dalas.
Enkurojuma stiprums: atlasitajam enkurojumam jaiztur 12 kN (2 698 Ibf) vai lielaka slodze.

Kontroléta nolaiSanas (EN341): izmantojot kontrolétas nolaiSanas iekartas, ar vienu krisu dalas D-gredzenu,
vienu vai diviem frontali novietotiem D-gredzeniem vai zem jostas linijas novietotu savienojumu pari (piem., sédcilpu)
aprikotus iejlgus var lietot savienojuma ar nolaiSanas vai evakuacijas sistému. Savienojuma elementi: dorsals, krisu
dalas, frontals. Enkurojuma stiprums: atlasitajam enkurojumam jaiztur 12 kN (2 698 Ibf) vai lielaka slodze.

Ierobezotajsistéma (EN354): kermena pilnekip&jumu lieto ka daju no ierobezotajsistémas, lai pasargatu lietotdju no
kritiena riska. Ierobezotajsistémas parasti ieklauj kermena pilnekip&jumu un Stropi vai ierobezotajliniju. Savienojuma
elementi: dorsals, kriiSu dalas, frontals, gurnu dalas. Enkurojuma stiprums: atlasitajam enkurojumam jaiztur vismaz
18 kN (4 047 Ibf), ja virves, ieskaitot visus tekstilmaterialus vai tekstilmaterialu virves elementus, pieméram, izmanto
sintétiskas Skiedras virves vai siksnas. Ja izmanto virves, kas izgatavotas tikai no metala elementiem, stipringdjumam ir
jabut vismaz 12 kN (2 698 Ibf) slodzém.

1.2

1.3

1.4

STANDARTI Saja pamaciba ietvertie iejdgi atbilst uz §is instrukcijas priek$éja vaka noraditajam(-iem) standartam(-
iem). Ja So izstradajumu atkartoti pardod arpus sakotnéjas izcelsmes valsts, talak pardevéjam janodrosina, lai ST
instrukcija bGtu pieejama tas valsts valoda, kur So izstradajumu lietos.

APMACIBA Si ekip&juma lietotdjs un pircéjs atbild par &is instrukcijas apgi$anu, par sagatavotibu pareizas ekip&juma
apkopes un lietosanas zina un informétibu par lietoSanas raksturlielumiem, iekartas lietoSanas ierobeZzojumiem un
nepareizas lietoSanas sekam.

IEROBEZOJUMI Pirms &1 ekip&juma lietodanas vienmér nemiet véra talak minétos §is iekartas lietodanas
ierobezojumus.

e KAPACITATE Kermena pilnekip&jumu paredzéts lietot personam, kuru kombin&tais svars (apgérbs, darbariki u.c.)
neparsniedz 140 kg (309 Ib.). Parliecinieties, ka visi jusu sistémas elementi ir pieméroti jisu ekipéjuma kapacitatei.

e BRIVAIS KRITIENS Kritiena apturé$anas sistéma ietver energijas absorb&jo%os elementus vai funkcijas, lai
nodrosinatu, ka trieciena spéki uz lietotdja kermena briva kritiena apturéSanas laika neparsniedz 6 kN (1 349 Ibf).
Ierobezotajsistémam jabit uzstaditam ta, lai vertikals brivais kritiens nebitu iespéjams. Darba poziciju sistémam
jabut uzstaditam ta, lai brivais kritiens neparsniegtu 60 cm (24 in.) vai mazak. Individualajam pacéléjsistémam
jabat uzstaditam ta, lai vertikals brivais kritiens nebltu iesp&jams. Glabsanas sistémam jabat uzstaditam ta, lai
vertikals brivais kritiens nebGtu iesp&jams. Sikaku informaciju skatit apakssistémas razotaja instrukcija.

e KRITIENA KLIRENSS 3. attéla redzami kritiena blok&3anas elementi. Nepiecie$ams pietiekams kritiena klirenss
(KK), lai blokétu kritienu, pirms lietotajs saskaras ar zemi vai citu Skérsli. Klirensu ietekmé virkne faktoru, taja
skaita sadi: (A) Stropes garums; (B) Stropes atruma samazinajuma attalums jeb SRD maksimala blokésanas
distance ; (C) iejliga stiepums un D-gredzena/savienojuma garums un novietojums (parasti 0,5 m (1,6 ft.) drosibas
faktors). Sikakus noradijumus kritiena klirensa aprékinasanai skatiet stropei vai pasievelkosSai iekartai pievienotaja
instrukcija.

e SVARSTA EFEKTA IZRAISITI KRITIENI Svarsta efekta izraisiti kritieni notiek, kad enkurpunkts neatrodas tiesi
virs punkta, kur notiek kritiens (skatit 4. attélu). Spéks, ar kadu notiek sadursme ar priekSmetu svarsta efekta
izraisita kritiena laika, var izraisit smagas traumas vai navi. Lai péc iespé&jas samazinatu svarsta efekta izraisitu
kritienu, péc iespé&jas stradajiet tiesi zem enkurpunkta. Nepielaujiet svarsta efekta izraisitu kritienu, ja iesp&jama
savainoSanas. Svarsta efekta izraisiti kritieni ievérojami palielinds nepiecieSamo klirensu gadijumos, kad tiek lietota
pasievelkosa iekarta vai cita mainiga garuma savienojosa apakssistéma.

e ILGSTOSA IEKARSANA UN IEKARSANAS TRAUMA Kermena pilnekip&umu nav paredzéts lietot ilgstosas
iekarsanas iekartas. Ilgstosa iekarSana var izraisit iekarsanas traumu. Ja lietotaju paredzéts iekart uz ilgaku laiku,
ieteicams izmantot kadu no sédbalsta veidiem. 3M iesaka izmantot séddéli, iekaramu darba sédekli, sédcilpu vai
bocmana kréslu. Lai sanemtu sikaku informaciju par Sim precém, sazinieties ar 3M.

e VIDES RISKI Si ekip&juma izmantosana vietas, kur pastav vides riski, prasa papildu piesardzibas pasakumus,
lai novérstu lietotaja traumatismu vai ekip&juma bojajumu. Pie Sadiem riskiem pieder ne tikai, bet ari karstums,
kimiskas vielas, korodé&josa vide, augstsprieguma linijas, gazes, kustigi mehanismi un asas malas.

e IEJUGI VIDEI AR AUGSTU TEMPERATURU Iejligi ar Kevlar audumu paredzéti lieto$anai augstas temperatiiras
apstaklos ar sadiem ierobezojumiem: Kevlar audums sak parog|oties pie 425 - 480 °C (800 - 900 °F). Kevlar
audums var izturét tadas temperatiiras ierobezotu iedarbibu, kas neparsniedz 535 °C (1 000 °F). Poliestera audums
zaudé izturigumu pie 145 - 200 °C (300 - 400 °F). Uz izstradajumiem esosa PVC parklajuma kusanas punkts ir
aptuveni 175 °C (350 °F).
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M Lai ari PVC parkiajumam un cinkotiem izstradajumiem ir augsta noturiba pret koroziju ar kimiskam vielam
piesatinata, skaba, sarmaina un atmosféras vide, nepieciesamas bieZas parbaudes. Ja jums ir jautajumi par Si
ekipéjuma izmantosanu kaitiga vide, konsult&jieties ar 3M.

SISTEMAS LIETOSANA

GLABSANAS PLANS Lietojot $0 ekip&jumu un savienojo$as apakésistémas, darba dev&jam nepiecieams glabsanas
plans un lidzekli ST plana istenosanai un lietotaju?, pilnvarotu personu un glabé&ju? iepazistinasanai ar So planu3.

Parbaudes biezums Kermena pilnekipéjuma parbaude lietotajam javeic pirms katras lietoSanas reizes un kompetentai
personait, kas nav lietotajs, ne retak ka reizi gada®. Parbaudes procediras aprakstitas lietotaja rokasgramatas sadala
"Parbauzu un apkopes Zurnals". Visu kompetentas personas veiktu parbauzu rezultati jafiksé "Parbauzu un apkopes
zurnala” eksemplaros vai ari jaieraksta Radio frekvences identifikacijas sistéma (skatit sadalu "Parbaude”).

M Ja to prasa 3M, ekip&juma sareZditibas vai jaunieveduma dé| vai kad nepiecie$amas biitiskas zinasanas, lai
ekip€jumu demontétu, izjauktu vai izveértétu, periodiskas parbaudes drikst veikt tikai 3M vai 3M pilnvarotas personas
vai organizacijas.

ELEMENTU SAVIETOJAMIBA 3M ekip&jumu paredzéts lietot tikai kopa ar 3M apstiprinatiem elementiem un
apakssistémam. Aizvietosana vai nomaina, izmantojot neapstiprinatus elementus vai apakssistémas, var apdraudét
ekip&juma savietojamibu un var ietekmét visas sistémas droSumu un uzticamibu.

SAVIENOJUMU SAVIETOJAMIBA Savienojumi ir savietojami ar savienojoSajiem elementiem, kad tie ir paredzati
lietoSanai kopa tada veida, ka to izméri un forma neizraisa to slédzéjmehanismu nejausu atvérsanos neatkarigi no
novietojuma virziena. Ja jums ir jautajumi par savietojamibu, sazinieties ar 3M. Savienojumiem (akiem, karabiném

un D-gredzeniem) jasp€j izturét vismaz 22 kN (4 946 Ibf) slodze. Savienojumiem jabudt savietojamiem ar enkurojumu
un citiem sistémas elementiem. Neizmantojiet nesavietojamu ekip&jumu. Nesavietojami savienojumi var negaiditi
atvienoties (skatit 5. attélu). Savienojumiem jabat savietojumiem izméra, formas un izturibas zina. Ja savienojosais
elements, kam pievienots fiks&joSais akis (attéla) vai karabine, ir parak mazs vai neregularas formas, var veidoties
situacija, kad savienojosais elements spiez uz fikséjosa aka vai karabines slédzéjmehanismu. Sads spiediens var izraisit
slédzéjmehanisma atvérsanos, laujot fikséjoSam akim vai karabinei atvienoties no savienojuma punkta. Jaizmanto
pasnoslédzosie fikséjosie aki un karabines.

SAVIENOJUMU VEIDOSANA Kopa ar $o0 ekipéjumu izmantojiet tikai pasnoslédzosos fikséjo$os akus un karabines.
Izmantojiet tikai tadus savienojumus, kas pieméroti katram konkrétam lietojumam. Parliecinieties, ka visi savienojumi
ir izméra, formas un izturibas zina savietojami. Neizmantojiet nesavietojamu ekip&jumu. Parliecinieties, ka visi
savienojumi ir pilniba slégti un nofikséti.

3M savienojumi (fikséjosie aki un karabines) ir paredzéti tikai katra izstradajuma lietoSanas pamaciba noraditajai
lietoSanai. Nepareizus savienojumus skatiet 6. attéla. 3M fikséjoSos akus un karabines nedrikst savienot $ada veida:

A. Ar D-gredzenu, kam pievienots cits savienotajs.
B. Tada veida, kas izraisa spiedienu uz slédzéjmehanismu.

C. Neista sasléguma, kas no fikséjosa aka vai karabines ara nakosie elementi aizker enkuru un bez vizualas parbaudes
rada iespaidu, ka ir kartigi piestiprinati enkurpunktam.

D. Sava starpa.

E. Tiesi pie auduma vai virves Stropes vai atsaites (ja vien gan Stropes, gan savienojuma razotaju instrukcija Tpasi
nenorada, ka $ads savienojums ir atjauts).

F. Pie jebkura priekSmeta, kura forma vai dimensijas nepielauj fikséjosa aka vai karabines kartigu noslégsanu un
fikséSanu vai var izraisit fikséta elementa izvel$anos.

G. Tada veida, kas nelauj savienotajam ienemt pareizo stavokli slodzes apstak|os.

SAVIENOJOSAS APAKSSISTEMAS Savienojo$ajam apaksistémam (pasievelko$am stiprindjumam, $tropém,
virves satvéréjam un stiprinajumam, kabela apvalkam u.c.) jabut piemérotam jisu izvél€tajam lietojumam

(skatit 1.1. sadalu). Papildinformaciju skatit apakssistémas razotaja instrukcija. Daziem iejliga modeliem var

bt savienojuma punkti auduma cilpu veida. Nesavienojiet fikséjoSos akus ar auduma cilpam. Savienojumiem ar
auduma cilpam izmantojiet pasnoslédzosas karabines. Parliecinieties, ka karabinei pielikta slodze negulst Skérseniski
slédz&jmehanismam (slodze, kas iedarbojas uz slédzéjmehanismu, nevis karabines galveno asi). Dazas Stropes ir
veidotas ta, lai tas ievértu auduma cilpa un nodrosinatu savietojamu savienojumu. Stropes var iesit tiesi auduma cilpa,
veidojot pastavigu savienojumu. Neveidojiet vairakus savienojumus viena un taja pasa auduma cilpa, iznemot divu
Stropju ievérSanu pareiza izméra auduma cilpa. Lai ievértu Stropi auduma cilpa (7. attéls): A) Ieveriet Stropi auduma
cilpa cauri iejiiga auduma cilpai vai D-gredzenam. B) Pareizo Stropes galu izveriet cauri Stropes auduma cilpai. C)
Izvelciet Stropi cauri savienojosai auduma cilpai, lai nostiprinatu to.

STROPES NOVIETOSANA 8. attéla paradita Stropes novietosana. étropes novietosanas stiprindjums ir paredzéts
Stropes briva gala vai iejliga iemontétas paSievelkosas iekartas pievienoSanai, kad tie nav savienoti ar enkurojuma
savienojuma punktu, lai aizsargatu pret kritienu. Stropes novietosanas stiprinajumus nekad nedrikst izmantot ka
pretkrisanas stiprindjuma elementu uz iejliga, kur pievieno Stropi vai pasievelkoSo iekartu (A).

Kad brivais Stropes gals nav savienots ar enkurojuma savienojuma punktu, tam jabat pareizi novietotam uz iejliga (B)
vai fiksétam lietotdja roka ka 100% Tie-Off lietoSanas gadijumos (Tie-Off) (C). Brivi nefikséti Strope gali (D) var izraisit
lietotaja paklupsanu vai aizkerties aiz apkart esosiem objektiem un izraisit kritienu.

N AWNR

Lietotajs: persona, kura veic darbibas augstuma un ir aizsargata, izmantojot individualo pretkritiena sistému.

Pilnvarota persona: persona, kurai darba devéjs uzdevis veikt piendkumus vieta, kur ST persona paklauta kritiena riskam.

Glabéjs: persona vai personas, kuras nav glabjamas personas un kuras darbojas, lai veiktu asistétu glabsanu, izmantojot glabsanas sistému.
Kompetenta persona: kads, kurs spéj identificEt esosos un paredzamos riskus apkartné vai darba apstak|os, kas ir antisanitari, kaitigi vai

Parbaudes bieZums: ekstrémos darba apstak|os (kaitiga vide, ilgstoss lietojums u.c.) var bt nepiecieSamas biezakas kompetentu personu

veiktas parbaudes.
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IEJUGA LIETOSANA
PIRMS KATRAS LIETOSANAS parbaudiet $o ekip&jumu atbilstodi sadalai "ParbauZu un apkopes Zurnals” (1. tabula).

IZPLANOJIET savu sistému pirms lietoanas. Nemiet véra visus faktorus, kas ietekmés jlsu drodibu &1 ekipg&juma
lietoSanas laika. Talak redzamaja saraksta sniegti svarigi sistémas planosanas laika véra nemami apsvérumi.

e Enkurojums Atlasiet enkurojumu, kas atbilst paredzéta pretkriSanas aprikojuma statiskas slodzes prasibam (skatit
1.1. sadalu). Enkurojuma atrasanas vietai jaatbilst briva kritiena, kritiena klirensa, svarsta efekta izvairita kritiena
un apkartéjas vides ierobezojumiem, kas aprakstiti 1.4. sadala.

e Asas malas Nestradajiet vietas, kur sistémas elementi var nonakt saskaré ar vai berzéties pret neaizsargatam
asam malam.

e Péc kritiena Kritiena bloké&Sanas spékiem paklauto elementu lietoSana ir jaizbeidz, un tie ir jaiznicina.

e Glabsana Darba devéjam ir jaievie$ glabsanas plans, kas jaievéro Si ekipéjuma lietosanas laika. Darba dévéjam
janodrosina atra un drosa glabsana.

e Darbo vietos nustatymas: Dirbdami su darbo padéties nustatymo sistema, visuomet apsvarstykite, ar nereikéty,
naudoti atsarginés asmeninés apsaugos nuo kritimo i$ aukscio sistemos (pvz., apsaugos nuo nukritimo sistemos).
Vienmé&r izmantojiet stiprinajuma punktu, kas novietots vidukla limeni vai virs ta.

SPRADZES Kermena pilnekip&jums ir aprikots ar dazadam spradzém, ar ko piestiprina un pielago kaju saites un
krGsu saites. Pilna kermena iejliga jostai ir méles spradze. 1. attéla redzami iejliga izmantotie spradzu veidi. 9. attéla
paradita katra spradzu veida lietosana.

1. Atra savienojuma spradzes:
A. Lai piestiprinatu atra savienojuma spradzi, ielieciet cilpu uztvéréja, kamér dzirdams klikskis.

B. Lai pielagotu pievienotu auduma saiti: pavelciet auduma saiti uz prieksu vai atpakal cauri spradzei, lai saiti
pievilktu ciesak vai palaistu valigak.

C. Lai atra savienojuma spradzi atspradzétu: saspiediet uztvéréja abas malas esosas slédzZa sviras. Izvelciet cilpu
no uztvéré&ja.

2. Caurveramas spradzes:
A. Izveriet viriSko spradzi cauri sieviSkai spradzei.
B. Nostipriniet brivo saiti ta, lai viriSka spradze piespiezas sieviskai spradzei. Brivo saites galu nostipriniet saites
drosinataja.
PIELAGOSANA Iejlgi ir aprikoti ar diviem torsa regulétajiem, lai pielagotu plecu saites. 10. attéla redzama torsa
regulétaju lietosana.
1. Torsa regulétaji Lai pielagotu plecu saites, izmantojot torsa regulétajus:

A. Pavelciet brivo saites galu, lai nostiprinatu plecu saiti. Lai plecu saiti atlaistu valigak, pavelciet brivo saites galu
un tad izvelciet to cauri regulétajam.

B. Kad saites ir pareizi pielagotas, nostipriniet brivo saites galu saites drosinataja.

KERMENA PILNEKIPEJUMA UZVILKSANA UN PIELAGOSANA 11. attéld paradita kermena pilnekip&juma uzvilkéana
un pielagosana. Pirms katras lietoSanas parbaudiet iejligu atbilstosi sadala "ParbauZu un apkopes Zurnals (1. tabula)”
sniegtajai kontrollapai. Lai uzvilktu un pielagotu iejlgu:

M Katram iejiaga modelim ir atékirigas saiSu piespradz&sanas un pieldgodanas procediras. Sikaku informaciju
skatiet 3.3. un 3.4. sadala un 9. un 10. attéla.

Paceliet iejligu un turiet to aiz muguras dala eso$a dorsala D-gredzena. Parliecinieties, ka saites nav savérpusas.

2. Satveriet plecu saites un uzslidiniet iejugu uz vienas rokas. Dorsalais D-gredzens atradisies jums uz muguras.
Parliecinieties, ka saites nav samudzinajusas un brivi karajas. Ieslidiniet savu brivo roku iejiga un novietojiet plecu
saites sev uz pleciem. Ja iejlgs uzvilkts pareizi, krGisu saite un kriiSu spradze atradisies kermena priekSpusé.

3. Pastiepiet roku un satveriet kajas saiti labaja pusé. Izvelciet So saiti starp kdjam; piespradzé&jiet viriskaja
spradzeé sev uz laba gurna un pielagojiet kaju saiti, lai jums bitu érti (spradzes lietosanu skatit 3.3. sadala). Kad
pielagosana pabeigta, kajas saites brivo galu pabaziet zem saites drosinataja.
Atkartojiet tadas pasas darbibas, lai piespradzétu un pielagotu kreisas kajas saiti.

4. Pielagojiet un aizspradzé&jiet jostas méles spradzi, ja tada ir. (MEles spradzes lietoSanu skatit 3.3. sadala.)

5. Aizspradzéjiet un pielagojiet krisu saiti (spradzes lietoSanu skatit 3.3. sadala). Kriisu saitei jaatrodas 15 cm
(6 in.) zem jusu plecu linijas. Kad pielagosana pabeigta, kriiSu saites brivo galu pabaziet zem saites drosinataja.

6. Pielagojiet savam értibam plecu saites, izmantojot torsa regulétajus (torsa regulétaju lietoSanu skatit 3.4. sadala).
Kreisa un laba sana plecu saitém jabut pielagotam vienada garuma, un krisu saitei jaatrodas kriGsukurvija
apakslinijas centra, 15 cm (6 in.) zemak par plecu liniju. Uz muguras esoSajam dorsalajam D-gredzenam jaatrodas

pa vidu starp plecu lapstinam. Frontalajam kriasu dalas D-gredzenam, ja tads ir, jaatrodas ne talak ka 5 cm (2 in.)
sanus no iejuga vertikalas centra linijas.

| [V Lietosanas laika regulari parbaudiet stiprindjuma un regulé$anas elementus |
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6.0

KRITIENA BLOKESANAS D-GREDZENA VAI SAVIENOJUMA ELEMENTA LIETOSANA Stiprindjuma punkti krituma
aizturésanai ir atziméti ar lielo burtu “A”. Kritiena blokéSanas aprikojumu pievienojiet jums uz muguras esosajam
dorsalajam D-gredzenam vai savienojuma elementam - starp lapstinam, vai Frontalais krisu dalas D-gredzens
stiprindjuma elements uz kratim. Sanos esosie D-gredzeni, ja tadi ir paredzéti tikai darba pozicijas lidzek|u vai
ierobeZotajsistému lietoSanai. Plecu dala esosie savienojumi paredzéti tikai glabsanas vai izvilkSanas lidzekliem.
Frontalais krlsu dalas D-gredzens domats stiprinajumiem, ko izmanto kapsanai pa trepém, vai darba pozicijas
stiprindjumiem. Iekarama sédekla D-gredzeni domati tikai iekarsanas vai darba pozicijas stiprinajumiem. (Skatit

1.1. sadalu.)

SAVIENOJUMU VEIDOSANA Izmantojot aki, lai veidotu savienojumu ar enkurojumu vai savienotu sistémas elementus
sava starpa, parliecinieties, ka savienotie elementi nevar no aka izvelties. I1zvelSsanas notiek, kad aka un attieciga
savienojuma sadure izraisa dka slédz&jmehanisma neparedzé&tu atvérSanos un atvienosanos. Lai samazinatu izvelSanas
risku, jalieto pasnoslédzosi fikséjosie aki un karabines. Neizmantojiet akus vai savienojumus, ko péc piestiprinama
priekSmeta pievienoSanas nevar pilniba aiztaisit. Sikaku informaciju par savienojumu veidoSanu skatit apakssistémas
razotaja instrukcija.

SAVIENOSANAS SISTEMAS ELEMENTI P&c iejiiga pielago3anas lietotajs var pievienot citus sistémas elementus.
Ievérojiet 2. sadala sniegtos noradijumus un razotdja instrukciju, kas pievienota attiecigajam elementam.

PARBAUDE

PARBAUDES BIEZUMS Kermena pilnekip&jums japarbauda atbilstosi 2.2. sadala noraditajam grafikam. Parbaudes
procediras aprakstitas sadala "Parbaudes un apkopes Zurnals" (1. tabula).

DEFEKTI Ja parbaudé tiek konstatéts defektivs stavoklis, nekavéjoties iznemiet So iejligu no ekspluatacijas un izniciniet
to.

IZSTRADAJUMA LIETOSANAS ILGUMS Iejiiga lietodanas ilgums atkarigs no darba apstakliem un apkopes.
Maksimalais lietoSanas ilgums var svarstities no 1 gada, kas piemérojams intensivai lietoSanai ekstrémos apstaklos, lidz
10 gadiem labvéligakos apstaklos. Kamér izstradajums atbilst parbaudes kritérijiem, ta ekspluataciju var turpinat lidz 10
gadiem.

APKOPE, APKALPOSANA, GLABASANA

M Netiriet un nedezinficgjiet kermena pilnekip&jumu citadi ka vien, izmantojot sada/a “Tiridanas instrukcija”
aprakstitas metodes. Citas metodes var kaitét iejigam vai lietotgjam.

TIRISANAS INSTRUKCIJA Kermena pilnekip&juma tirisana javeic $adi.
1. Notiriet iejugu no netirumiem, izmantojot Gdeni un vieglu ziepjadeni. Neuzklajiet sausu.

M Iejuga un polsteru mazgasanai izmantojiet tirisanas lidzekli bez balinataja. Mazgajot iejigu un polsterus,
NEDRIKST lietot auduma mikstinatajus vai salvetes velas Zzavésanai.

2. Mazgasanai un skalosanai izmantota Gdens temperatira nedrikst parsniegt 40 °C (104 °F).

3. Iejlgu un polsterus var Zavét gaisa, temperatiirai neparsniedzot 50 °C (122 °F). Nolieciet Zavésanai. Nelietojiet
gludinat.

SERVISS. Kermena pilnekip&jums nav labojams. Ja iejligs bijis paklauts kritiena spékam vai parbaude atklaj nedrosu
vai defektivu stavokli, iznemiet iejligu no lietoSanas un nekavéjoties izniciniet.

GLABASANA UN TRANSPORTESANA GLABAJIET UN TRANSPORTEJIET kermena pilnekip€jumu vésa, sausa un tira
vidé, nepielaujot atrasanos tiesa saules gaisma. Neglabajiet vietas, kur iespéjama kimisku izgarojumu klatbitne. P&c
ilgstosas uzglabasanas ripigi parbaudiet iejlgu.

MARKEJUMS

12. attéla redzams izstradajuma marké&jums un ta novietojums uz kermena pilnekipéjuma. Viss marké&jums ir jasaglaba,
un tam jabut salasamam.

Katra mark&juma ir Sada informacija:

@ Inkaro taskas, skirtas sulaikyti rudenj, pazymeétas didzZiosiomis raidémis “A” Etiketés vieta

@ Parbaudes zurnals Sérijas numurs @ Inicialis @ Datums @ Nenonemiet So uzlimi.

@ Lietotaja informacijas uzlime

@ Sérijas numurs IzgatavoSanas ménesis @ IzgatavoSanas gads @ Sérijas numurs @ Modelio numeris
Eiropas standarts @ Kapacitate ® Izmérs @ EE Skatit instrukciju @ CE Zenklas
Atbilstibas parbaudi veikusas pilnvarotas iestdades numurs Jostas izmérs
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1. tabula - Parbaudes un apkopes zurnals

Sérijas numurs(-i): Iegades datums:
Modela numurs: Pirmas lietosanas datums:
Parbaudes datums: | Parbaudes veicéjs:
Elements: Parbaude: (Informaciju par parbaudes bieZumu skatit 2.2. sadala) Lietotajs Ko‘:;lr_xse::ralta
Parbaudiet iejliga metala elementus, ieskaitot spradzes (1), regulétajus (2),
D-gredzenus (3), SRD cilpu (4), cilpas drosinatajus (5), Stropes fiksatoru (6) u.c.
Iejliga metala elementi Sie elementi nedrikst bit bojati, salauzti vai deforméti, tiem nedrikst bit asas O O

(1. diagramma) malas, skrap&jumi, plisumi, nodilumi vai rlsa. Elementiem ar PVC parklajumu Saja
parklajuma nedrikst bit griezumi, plisumi, caurumi u.c., lai nepielautu vaditspé&ju.
Parliecinieties, ka spradzes un regulatori ir laba kartiba.

Parbaudiet auduma elementus: audums nedrikst bat nodriskats, ar griezumiem vai
lauztam Skiedram. Parbaudiet, vai nav plisumu, noberzumu, peléjuma, apdegumu
vai izbal&jumu. Parbaudiet Suves: parbaudiet, vai nav izvilktu vai pargrieztu suvju. | |
Plisusas Suves var noradit uz to, ka iejigs bijis paklauts triecienam un jaiznem no
ekspluatacijas.

Auduma elementi un Suves
(2. diagramma)

Satie trieciena indikatori ir auduma elementi, kas nolociti un noSati ar ipaa raksta
Suvi. ST Suve veidota ta, lai gadijuma, ja iejlgs tiek izmantots kritiena blokéSanas
laika vai paklauts kritienam pielidzinamam triecienam, Suve atvértos. Ja trieciena a a
indikatori ir aktivéti (indikators ir nostradajis), sads iejugs ir jaiznem no
ekspluatacijas un jaiznicina.

Sitie trieciena indikatori
(3. diagramma)

Mark&jums Viss mark&jums ir jasaglaba, un tam jabut salasamam. Skatit 12. attélu a a
Sistémas un apakssistémas | Katru sistémas un apakssistémas elementu parbaudiet atbilstosi raZotaja O O
elementi instrukcijai.

1. diagramma. Metala elementi 3. diagramma.

Auduma elementi Trieciena indikators

Nodriskats '

Stipri % Indikators

Notraipits ¥ Labs nostradajis
L
Metinasana § j%f
Apdegums %y
Apstiprinaja: Kita periodiné patikrinimo data:
Datums:
Apstiprinaja: Kita periodiné patikrinimo data:
Datums:
Apstiprinaja: Kita periodiné patikrinimo data:
Datums:
Apstiprinaja: Kita periodiné patikrinimo data:
Datums:
Apstiprinaja: Kita periodiné patikrinimo data:
Datums:
Apstiprinaja: Kita periodiné patikrinimo data:
Datums:
Apstiprinaja: Kita periodiné patikrinimo data:
Datums:
Apstiprinaja: Kita periodiné patikrinimo data:
Datums:
Apstiprinaja: Kita periodiné patikrinimo data:
Datums:
Apstiprinaja: Kita periodiné patikrinimo data:
Datums:




INFORMAZZJONI DWAR IS-SIGURTA

Jekk joghgbok aqra, ifhem, u segwi I-informazzjoni dwar is-sigurta kollha li tinstab f’"dawn I-istruzzjonijiet qabel
I-uzu ta’ dan I-Irbit tas-Sikurezza ghall-Gisem Kollu. JEKK TONQOS LI TAGHMEL HEKK, DAN POSSIBBILMENT
JISTA' JIRRIZULTA F'KORRIMENT SERJU JEW MEWT.

Dawn l-istruzzjonijiet jehtieg li jinghataw lill-utent ta’ dan it-taghmir. Zomm dawn I-istruzzjonijiet biex tkun tista’
tirreferi ghalihom fil-futur.

Uzu Intenzjonat:

Dan I-Irbit tas-Sikurezza ghall-Gisem Kollu huwa intenzjonat li jintuza bhala parti minn sistema ta’ protezzjoni kontra waqgha
personali kompluta.

L-uzu fi kwalunkwe applikazzjoni ohra inkluzi, izda mhux limitati ghal, immaniggjar ta’ materjal, attivitajiet rikreazzjonali
jew relatati mal-isport, jew attivitajiet ohra mhux deskritti fl-Istruzzjonijiet ghall-Utent, mhuwiex approvat minn 3M u jista’
jirrizulta f'’korriment serju jew mewt.

Dan it-taghmir ghandu jintuza biss minn utenti mharrga f'applikazzjonijiet fuq il-post tax-xoghol.

A Twissiia

Dan I-Irbit tas-Sikurezza ghall-Gisem Kollu huwa parti minn sistema ta’ protezzjoni kontra waqgha personali. Huwa
mistenni li |-utenti kollha jkunu mharrga b’'mod shih fl-installazzjoni u |-operazzjoni siguri tas-sistemi ta’ protezzjoni kontra
waqgha personali taghhom. L-uzu hazin ta’ dan it-taghmir jista’ jirrizulta f’korriment serju jew mewt. Ghal ghazla,
operazzjoni, installazzjoni, manutenzjoni, u servizz kif suppost, irreferi ghal dawn I-Istruzzjonijiet ghall-Utent u ghar-
rakkomandazzjonijiet kollha tal-manifattur, kellem lis-supervizur tieghek, jew ikkuntattja lis-Servizz Tekniku ta’ 3M.

e Biex tnaqqas ir-riskji asso¢jati max-xoghol b’Irbit tas-Sikurezza ghall-Gisem Kollu li, jekk ma jigux evitati,
jistghu jwasslu ghal korriment serju jew mewt:

- Spezzjona t-taghmir gabel kull uzu, mill-inqas darba fis-sena, u wara kwalunkwe avveniment ta’ waqgha. Spezzjonah
skont |-Istruzzjonijiet ghall-Utent.

- Jekk I-ispezzjoni tikxef kundizzjoni mhux sigura jew difettuza, nehhi t-taghmir mis-servizz u eqirdu.

- Kwalunkwe taghmir li kien suggett ghal wagfien ta’ waqgha jew forza ta’ impatt ghandu jitnehha mis-servizz
immedjatament u jingered.

- Zgura li l-irbit ghas-sikurezza jintlibes b’mod korrett, huwa ta’ dags xieraq, u huwa aggustat kif suppost.

- Zgura li s-subsistemi konnettivi kollha (ez. lanyards) jinzammu hielsa minn kull periklu inkluz, izda mhux limitat ghal,
thabbil ma’ haddiema ohra, mieghek stess, ma’ makkinarju li jic¢aglaq, jew ma’ kwalunkwe oggett iehor fil-madwar.

- Zgura li s-sistemi/subsistemi ta’ protezzjoni kontra waqgha assemblati minn komponenti maghmula minn manifatturi
differenti huma kumpatibbli u jissodisfaw ir-rekwiziti tal-istandards applikabbli, inkluz ANSI Z359 jew kodici, standards,
jew rekwiziti tal-protezzjoni kontra waqgha ohrajn applikabbli. Dejjem ikkonsulta Persuna Kompetenti jew Ikkwalifikata
gabel tuza dawn is-sistemi.

e Biex tnaqqas ir-riskji assocjati max-xoghol fl-gholi li, jekk ma jigux evitati, jistghu jwasslu ghal korriment
serju jew mewt:

- Zgura li sahhtek u I-kundizzjoni fizika tieghek jippermettulek tissapporti b’mod sigur il-forzi kollha assoé¢jati max-xoghol
fl-gholi. Ikkonsulta lit-tabib tieghek jekk ghandek xi mistogsijiet rigward il-kapacita tieghek li tuza dan it-taghmir.

- Qatt tagbez il-kapacita permessa tat-taghmir ta’ protezzjoni kontra waqgha tieghek.

- Qatt tagbez id-distanza ta’ waggha minghajr I-ebda trazzin (free fall) massima tat-taghmir ta’ protezzjoni kontra
waqgha tieghek.

- Tuza l-ebda taghmir ta’ protezzjoni kontra waqgha li jfalli I-ispezzjoni ta’ gabel I-uzu jew spezzjonijiet skedati ohra, jew
jekk ghandek thassib dwar |-uzu jew I-adegwatezza tat-taghmir ghall-applikazzjoni tieghek. Ikkuntattja lis-Servizzi
Teknici ta’ 3M bi kwalunkwe mistogsijiet li ghandek.

- Xi kombinazzjonijiet ta’ subsistemi u komponenti jistghu jinterferixxu mal-operazzjoni ta’ dan it-taghmir. Uza
konnessjonijiet kumpatibbli biss. Ikkonsulta lil 3M gabel tuza dan it-taghmir flimkien ma’ komponenti jew subsistemi
ohrajn li mhumiex deskritti fl-Istruzzjonijiet ghall-Utent.

- Hu prekawzjonijiet zejda meta tahdem madwar makkinarju li jiccaqlaq (ez. il-magna rotatorja ta’ riggijiet taz-zejt),
perikli elettri¢i, temperaturi estremi, perikli kimici, gassijiet splussivi jew tossici, truf jagtghu jew bil-ponta, jew taht
materjali fuqg rasek li jistghu jaqghu fugek jew fuq it-taghmir ta’ protezzjoni kontra waqgha tieghek.

- Uza apparati ta’ Arc Flash jew Hot Works meta tahdem f'ambjenti b‘hafna shana.

- Evita ucuh u oggetti li jistghu jaghmlu hsara lill-utent jew lit-taghmir.

- Zgura li hemm distanza adegwata tal-waqgha biex jahdem it-taghmir meta tkun ged tahdem fl-gholi.

- Qatt timmodifika jew taghmel tibdiliet fit-taghmir ta’ protezzjoni kontra waqgha tieghek. 3M jew partijiet awtorizzati
bil-miktub minn 3M biss jistghu jaghmlu xoghol ta’ tiswija fuq dan I-apparat.

- Qabel I-uzu tat-taghmir ta’ protezzjoni kontra waqgha, zgura li hemm fis-sehh pjan ta’ salvatagg jekk isehh
avveniment ta’ waqgha.

- Jekk isehh avveniment ta’ waqggha, ikseb attenzjoni medika immedjatament ghall-haddiem li waga’.

- Tuzax ¢ineg tal-irbit ghall-gisem ghal applikazzjonijiet ta’ wagfien ta’ waqgha. Uza biss Irbit tas-Sikurezza ghall-Gisem
Kollu.

- Imminimizza I-waqghat bi tbandil billi tahdem kemm jista’ jkun direttament taht il-punt ta’ ankragg.

- Jekk ged taghmel tharrig b’dan |-apparat, ghandha tintuza sistema ta’ protezzjoni kontra waggha sekondarja b’'mod li
ma jesponix lil min ged jitharreg ghal periklu ta’ waggha mhux intenzjonata.

- Dejjem ilbes taghmir protettiv personali xieraqg meta tinstalla, tuza, jew tispezzjona t-taghmir/is-sistema.

133



M Qabel ma tuza dan it-taghmir, hu nota tal-informazzjoni tal-identifikazzjoni tal-prodott mit-tiketta tal-ID fir-"Registru
tal-Ispezzjoni u Manutenzjoni”

fuqg in-naha ta’ wara ta’ dan il-manwal.

M Dejjem kun zgur li ged tuza I-ahhar revizjoni tal-manwal tal-istruzzjonijiet ta’ 3M tieghek. Zur il-websajt ta’ 3M jew
ikkuntattja lis-Servizzi Teknici ta’ 3M ghal manwali tal-istruzzjonijiet aggornati.

DESKRIZZJONI

Figura 1 telenka I-mudelli kollha tal-irbit tas-sikurezza ghall-gisem kollu ta’ 3M™ Protecta® Suspension |li huma disponibbli.
Mudelli tal-irbit tas-sikurezza huma disponibbli b’kombinazzjonijiet varji tal-karatteristici li gejjin:

Referenza ta’ Figura 1: |Deskrizzjoni:

S, M/L, XL Small (Zghir), Medium/Large (Medju/Kbir), Extra Large (Kbir Hafna)

Dagsijiet

Dags tac¢-Cinturin f'¢m

D-Ring Dorsali

Elementi tal-

D-Ring Sternali

Irbit D-Rings ghall-Genbejn
Quddiem D-Ring
Bokkli ta' Konnessjoni Rapida
Bokkli -
Bokkli li Jghaddu Minn Gewwa
Aggustaturi Aggustaturi
Pad ta¢-Cintorin u I-Genbejn
Pads Pad tal-Ispalla u d-Dahar

Pad tar-Rigel

Karatteristici

Holga tal-Ghodda

Addizzjonali

© B 6 LEEEOEEEE®

Break-Away Auto-Reset Lanyard Keepers

SPECIFIKAZZJONIJIET

Prestazzjoni:

Forza Massima tat-Twaqqif

6 kN (1,349 libbra)

Kapacita

140 kg (310 libbra)

Temperatura tal-Operat:

Minimu: -35 °C (-31 °F)
Massimu: +57 °C (135 °F)

Materjali:

Cinturin tas-sikurezza

Poliester - 22 kN (4,946 libbra) Rezistenza ghat-Tensjoni

Covers tal-Pad

Tahlita ta’ Najlon u Poliester

Cover tat-Tikketta

Tahlita ta’ Najlon u Poliester

Hajt

Hajt tal-Poliester fuq Cinturin tas-Sikurezza tal-Poliester

D-Rings

Azzar Illigat - 22 kN (4,946 libbra) Rezistenza ghat-Tensjoni

Bokkli ta' Konnessjoni Rapida

Azzar, Azzar Inossidabbli, u Azzar Illigat - 18 kN (4,047 libbra) Rezistenza ghat-Tensjoni

Bokkli li Jghaddu minn Gewwa

Azzar Illigat - 18 kN (4,946 libbra) Rezistenza ghat-Tensjoni

Aggustaturi

Azzar Illigat - 18 kN (4,047 libbra) Rezistenza ghat-Tensjoni

Karbina

Azzar Illigat - 25 kN (5 620 Ibf) Rezistenza ghat-Tensjoni
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1.0
1.1

APPLIKAZZJONIJIET

SKOP: L-Irbit tas-Sikurezza li Jkopru I-Gisem Kollu ghandhom jintuzaw bhala komponenti f’Sistema ta’ Protezzjoni Personali
minn Waqgha mill-Gholi ddisinjata biex tipprevjeni waqgha mill-gholi jew twaqqaf waqgha mill-gholi bsigurta (ara Figura 2).
L-Irbit tas-Sikurezza li Jkopru I-Gisem Kollu huma wzati fl-applikazzjonijiet li gejjin:

Twaqqif ta’ Waqgha mill-Gholi (EN360, EN361, EN355): Sistemi ta’ protezzjoni personali minn waggha mill-gholi
tipikament jinkludu Irbit tas-Sikurezza li Jkopri I-Gisem Kollu u subsistema li tikkonnettja mieghu (Lanyard li Jassorbi
I-Energija, Apparat li Jingibed Lura Fuqu Nnifsu,ecc¢). Il-forza massima tat-twaqqif ma tridx teccedi 6 kN (1 349 Ibf).
Ankragg Qawwa: L-ankragg maghzul ghandu jiflah ghal taghbijiet ta’ 12 kN (2 698 Ibf) jew aktar.

Ippozizzjonar waqt ix-Xoghol (EN358, EN813): Sistemi ta’ ppozizzjonar waqt ix-xoghol tipikament jinkludu Irbit
tas-Sikurezza li Jkopri I-Gisem Kollu, lanyard tal-ippozizzjonar, u sistema ta’ back-up ta’ twaqqif ta’ waqgha ta’ persuna
mill-gholi Ghal applikazzjonijiet ta’ ppozizzjonar fuq il-post tax-xoghol, ikkonnettja s-subsistema ta’ ppozizzjonar fuq
il-post tax-xoghol (ezempju: lanyard, Y-lanyard, e¢¢) man-naha ta’ isfel (livell tal-genbejn) jew elementi tal-irbit tal-
ankragg tal-ippozizzjonar fuq il-post tax-xoghol immuntati fuqg c¢inturin (D-Rings). Qatt m’ghandek tuza dawn il-punti
ta’ konnessjoni ghal twaqgqif ta’ waqgha mill-gholi. Elementi tal-Irbit: Ta’ Quddiem, Genbejn. Qawwa tal-Ankragg:
L-ankragg maghzul irid ikun jiflah ghal taghbijiet ta’ 12 kN (2 698 Ibf) jew aktar.

Tixbit (EN353-1): L-Irbit tas-Sikurezza li Jkopri I-Gisem Kollu huwa wzat bhala komponent ta’ sistema ta’ tixbit

biex tipprevjeni lill-utent milli jaga’ meta jkun ged jixxabbat ma’ sellum jew struttura ohra ta’ tixbit. Sistemi ta’ tixbit
tipikament jinkludu Irbit tas-Sikurezza li Jkopri |I-Gisem Kollu , kejbil vertikali jew rail marbut mal-istruttura, u climbing
sleeve. Ghal applikazzjonijiet ta’ tixbit ma’ slielem, irbit tas-sikurezza mghammra b’D-Ring frontali fil-lokazzjoni tal-
isternu jistghu jintuzaw biex iwaqqgfu waqghat mill-gholi fuqg sistemi ta’ tixbit fug slielem marbuta. Elementi tal-Irbit:
Sternali. Qawwa tal-Ankragg: L-Istruttura li maghha hi marbuta s-sistema ta’ tixbit trid tkun tiflah ghal taghbijiet
rikjesti mid-dokumentazzjoni tal-manifattur tas-sistema tat-tixbit.

Salvatagg (EN1496, EN1497, EN1498): L-Irbit tas-Sikurezza li Jkopri I-Gisem Kollu huwa wzat bhala komponent
ta’sistema ta’ salvatagg. Sistemi ta’ salvatagg jigu kkonfigurati skont it-tip ta’ salvatagg. Ghal applikazzjonijiet fil-kaz
ta’ access limitat (spazju zghir), jistghu jigu wzati irbit tas-sikurezza mghammra b’D-Rings fuq I-ispallejn biex wiehed
jidhol u johrog fi spazji zghar fejn il-profil tal-haddiem huwa kwistjoni importanti. Elementi tal-Irbit: Dorsali, Sternali,
fug Quddiem, tal-Ispalla. Qawwa tal-Ankragg: L-ankragg maghzul irid ikun jiflah ghal taghbijiet ta’ 12 kN (2 698 Ibf)
jew aktar.

Inzul Ikkontrollat (EN341): Ghal applikazzjonijiet ta’ nzul ikkontrollat, irbit tas-sikurezza mghammra b’D-Ring
wiehed ta’ livell sternali, D-Ring wiehed jew tnejn immuntati b’‘mod frontali, jew par konnetturi li gejjin minn taht il-
gadd (bhalma hu seat sling) jistghu jintuzaw fil-konnessjoni ma’ sistema ta’ nzul jew evakwazzjoni. Elementi tal-Irbit:
Dorsali,Sternali, fug Quddiem. Qawwa tal-Ankragg: L-ankraggi maghzula iridu jkunu jifilhu ghal taghbijiet ta’

12 kN (2 698 Ibf) jew aktar.

Trazzin (EN354): L-Irbit tas-Sikurezza li Jkopri I-Gisem Kollu huwa wzat bhala komponent ta’ sistema ta’ trazzin
biex tipprevjeni lill-utent milli jilhaq periklu ta’ waggha mill-gholi. Sistemi ta’ trazzin tipikament jinkludu Irbit tas-
Sikurezza li Jkopri I-Gisem Kollu u lanyard jew linja ta’ trazzin. Elementi tal-Irbit: Dorsali, Sternali, fuq Quddiem, tal-
Genbejn. Qawwa tal-Ankragg: L-ankragg maghzul irid ikun jiflah ghal taghbijiet ta’ mill-angas 18 kN (4 047 Ibf) meta
jigu wzati lanyards li jinkludu xi materjal tessili jew elementi tessili tal-lanyard, ez. hbula bi hjut sintetici jew ¢inturin
tas-sikurezza. Meta jigu wzati lanyards maghmulin interament minn elementi metallic¢i, I-ankragg irid ikun jiflah ghal-
taghbijiet ta’ mill-angas 12 kN (2 698 Ibf).

1.2

1.3

1.4

STANDARDS: L-irbit tas-sikurezza inkluzi f’dan il-manwal jikkonformaw mal-istandard/s identifikat/i fuq il-qoxra ta’ quddiem
ta’ dawn l-istruzzjonijiet. Jekk dan il-prodott jerga’ jinbiegh barra mill-pajjiz ta’ destinazzjoni originali, il-bejjiegh li ged jerga’
jbieghu ghandu jipprovdi dawn I-istruzzjonijiet fil-lingwa tal-pajjiz fejn se jintuza I-prodott.

TAHRIG: Hija r-responsabilita tal-utent u ta’ min jixtri dan it-taghmir li jizguraw li huma familjari ma’ dawn I-istruzzjonijiet,
imharrga fil-harsien u I-uzu korretti ta’ dan it-taghmir, u huma konxji tal-karatteristici operattivi, il-limitazzjonijiet tal-
applikazzjoni, u I-konsegwenzi ta’ uzu mhux xieraq ta’ dan it-taghmir.

LIMITAZZJONIJIET: Dejjem ikkunsidra I-limitazzjonijiet tal-applikazzjoni li gejjin gabel tuza dan it-taghmir:

e KAPACITA: L-Irbit tas-Sikurezza li Jkopri I-Gisem Kollu huwa mahsub biex jintuza minn persuni b’piz kongunt (hwejjeg,
ghodod, ecé.) ta’ mhux iktar minn 140 kg (309 libbra). Zgura li I-komponenti kollha fis-sistema tieghek huma kklassifikati
ghal kapacita xierga ghall-applikazzjoni tieghek.

e WAQGHA MINGHAIJIR KONTROLL (FREE FALL): Sistema ta’ twaqqif ta’ waggha mill-gholi ghandha tinkludi elementi
assorbenti jew funzjonijiet li jassiguraw li I-forzi tal-impatt fuq il-gisem tal-utent waqt twaqqif ta’ waqgha mill-gholi
minghajr trazzin ikunu ristretti ghal massimu ta’ 6 kN (1 349 Ibf). Sistemi ta’ trazzin ghandhom jintramaw b’tali mod
li ebda waqgha diretta vertikali minghajr kontroll ma tkun possibbli. Sistemi ta’ ppozizzjonar ta’ fuq il-post tax-xoghol
ghandhom jintramaw b’tali mod li waqgha diretta minghajr kontroll tkun limitata ghal 60 cm (24 pulzier) jew anqas.
Sistemi ta’ rkib tal-impjegati (Personnel riding systems) ghandhom jintramaw b’tali mod li ebda waqgha diretta vertikali
minghajr kontroll ma tkun possibbli. Sistemi ta’ salvatagg ghandhom jintramaw b‘tali mod li ebda waqgha diretta vertikali
minghajr kontroll ma tkun possibbli. Ara I-istruzzjonijiet tal-manifattur tas-subsistema ghal aktar informazzjoni.

e FALL CLEARANCE (Spazju ghall-waqgha): Figura 3 turi I-komponenti ta’ Twaqqif ta’ Waqgha mill-Gholi. Ghandu jkun
hemm bizzejjed Spazju ghall-Waqggha (Fall Clearance - FC) taht I-utent biex tkun tista’ tigi mwaqqgfa waqgha gabel ma
I-utent jahbat mal-art jew xi ostaklu iehor. II-Clearance hija affettwata min-numru ta’ fatturi li jinkludu: (A) Tul tal-Lanyard,
(B) Lanyard Deceleration Distance (Distanza ta’ Decellerazzjoni tal-Lanyard) jew SRD Maximum Arrest Distance (Distanza
Massima tat-Twaqqif tal-SRD), (C) Harness Stretch (Kemm jingibed I-Irbit tas-Sikurezza) u Tul u Ssettiljar tad-D-Ring/
Konnettur (tipikament Fattur ta’ Sigurta ta’ 0,5 m (1,6 piedi)). Irreferi ghall-istruzzjonijiet inkluz mal-Lanyard jew Apparat li
Jingibed Lura fuqu Nnifsu (Self-Retracting Device) ghal specifikazzjonijiet marbuta mal-kalkolu tal-Ispazju ghall-Waggha.

e SWING FALLS (Waqghat bi Tbandil): Is-Swing Falls (waqghat bi tbandil) isehhu meta |-punt tal-ankragg ma jkunx
direttament fuq il-punt fejn issehh il-waqggha (ara Figura 4). Il-forza tad-dagga ma’ oggett waqt swing fall (waqgha
bi tbandil) tista’ tikkawza korriment serju jew mewt. Imminimizza lI-waqghat bi tbandil billi tahdem kemm jista’ jkun
direttament taht il-punt ta’ ankragg. Thallix li ssir swing fall (waqgha bi tbandil) jekk hemm possibbilta ta’ korriment.
Swing falls (wagghat bi tbandil) izidu b’'mod sinifikanti I-clearance mehtiega meta jigi wzat Apparat li Jingibed Lura (Self-
Retracting Device) jew subsistema ohra li tuza konnessjoni b‘tul varjabbli.

e SOSPENSJONI ESTIZA U TRAUMA TA’ SOSPENSJONI: L-Irbit tas-Sikurezza li Jkopri |I-Gisem Kollu mhux intenzjonat
ghall-uzu f'applikazzjonijiet ta’sospensjoni estiza. Sospensjoni estiza tista’ tikkawza Trauma ta’ Sospensjoni. Jekk |-utent
ser ikun sospiz ghal tul estiz ta’ hin huwa rrakkomandat li tigi wzata xi forma ta’ appogg ghas-seat. 3M tirrakkomanda
seat board, suspension work seat, seat sling, jew boatswain chair. Ikkuntattja lil 3M ghal aktar informazzjoni dwar dawn
I-oggetti.

e PERIKLI AMBJENTALI: L-uzu ta’ dan it-taghmir f'zoni b’perikli ambjentali jista’ jkun li jezigi prekawzjonijiet addizzjonali
biex jigu pprevenuti korriment ghall-utent jew hsara lit-taghmir. Il-perikli jistghu jinkludu, izda mhumiex limitati ghal;
shana, kimici, ambjenti korruzivi, linji tal-elettriku b’vultagg gholi, gassijiet, makkinarju li jic¢aqglaq, u truf jaqtghu jew bil-
ponta.
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o IRBIT TAS-SIKUREZZAGHAL AMBJENTI B'TEMPERATURI GHOLJA: Irbit tas-sikurezza b'Cinturin tas-sikurezza tat-tip
Kevlar huma ddisinjati ghall-uzu f'ambjenti b’temperaturi gholja, b’limitazzjonijiet: I¢-cinturin tas-sikurezza Kevlar jibda
jinharaq f'temperatura ta’ 425 - 480 °C (800 - 900 °F). I¢-cinturin tas-sikurezza Kevlar jista’ jiflah ghal esponiment ta’
kuntatt limitat ghal temperaturi sa 535 °C (1 000 °F). I¢-Cinturin tas-sikurezza tal-poliester jitlef is-sahha f'temperatura ta’

145 - 200 °C (300 - 400 °F). Kisi tal-PVC fuq hardware jilhaq punt tad-tidwib f'temperatura ta’ madwar 175 °C (350 °F).

M Ghalkemm hardware miksi bil-PVC u biz-zingu jesebixxu rezistenza eccellenti kontra I-korruzjoni
f’kundizzjonijiet atmosferici kimici, aciduzi, alkalini, jistghu jkunu mehtiega spezzjonijiet frekwenti. Ikkonsulta ma’
3M jekk inti tixtieq issaqgsi dwar I-uzu ta’ dan it-taghmir fambjenti perikoluzi.

2.0 UZU TAS-SISTEMA

2.1

2.2

2.3

2.4

2.5

2.6

2.7

PJAN TA’ SALVATAGG: Wagqt |-uzu ta’ dan it-taghmir u wagqt li jkun ged jikkonnettja s-subsistema/i, min ihaddem ghandu
jkollu pjan ta’ salvatagg u |-mezzi lesti biex jimplimenta u jikkomunika dak il-pjan lill-utenti!, persuni awtorizzati?, u haddiema
ta’ salvatagg?.

FREKWENZA TA’ SPEZZJONI: L-Irbit tas-Sikurezza li Jkopri I-Gisem Kollu ghandu jigi spezzjonat mill-utent kull darba gabel
I-uzu u minn persuna kompetenti* minbarra I-utent fintervalli ta” mhux aktar minn sena®. Il-pro¢eduri ta’ spezzjoni huma
deskritti fir-"Registru ta’ Spezzjoni u Manutenzjoni” tal-Manwal ta’ Struzzjonijiet ghall-Utent. Ir-rizultati ta’ kull spezzjoni minn
Persuna Kompetenti ghandhom jigu rrekordjati fuq kopji tar-"Registru ta’ Spezzjoni u Manutenzjoni” jew intracc¢ati bis-sistema
ta’ Identifikazzjoni tal-Frekwenza tar-Radju (ara “"Spezzjoni”).

M Meta jkun mehtieg minn 3M, minhabba I-kumplessita jew I-innovazzjoni tat-taghmir; jew fejn ikun mehtieg
gharfien kritiku biex it-taghmir jizzarma, jigi assemblat mill-gdid, jew jigi evalwat, ezaminazzjonijiet perjodici
ghandhom jitwettqu biss minn 3M jew minn persuni jew organizzazzjonijiet awtorizzati minn 3M.

KUMPATTIBBILTA TAL-KOMPONENTI: It-taghmir ta’ 3M huwa mahsub ghall-uzu ma’ komponenti u subsistemi approvati ta’
3M biss. Sostituzzjonijiet jew tibdil li jsir b’komponenti jew subsistemi mhux approvati jistghu jipperikolaw il-kumpatibbilta tat-
taghmir u jistghu jaffettwaw is-sigurta u |-affidabbilta tas-sistema shiha.

KUMPATTIBBILTA TAL-KONNETTURI: Il-konnetturi huma kumpatibbli mal-elementi ta’ konnessjoni meta jkunu gew
iddisinjati li jahdmu flimkien b’tali mod li I-qgisien u I-forom taghhom ma jikkawzawx lill-mekkanizmi tal-bibien (gate
mechanisms) taghhom li jinfethu ac¢¢identalment, irrispettivament minn kif jorjentaw ruhhom. Ikkuntattja lil 3M jekk ikollok xi
mistogsijiet dwar il-kumpatibbilta.Il-konnetturi (gancijiet, carabiners, u D-Rings) ghandhom ikunu kapadi jifilhu ghal tal-angas
22 kN (4 Ibf). Il-konnetturi jridu jkunu kumpatibbli mal-komponenti tas-sistema ta’ ankragg jew ma’ dawk ta’ sistemi ohra.
Tuzax taghmir li mhuwiex kumpatibbli. Il-konnetturi li mhumiex kumpatibbli jistghu jinhallu b’'mod mhux intenzjonat (Ara Figura
5). Il-konnetturi ghandhom ikunu kumpatibbli fil-gies, forma, u sahha.Jekk I-element ta’ konnessjoni li mieghu tkun marbuta
snap hook (murija) jew carabiner ikun wisq zghir jew ikollu forma irregolari, tista’ tinholoq sitwazzjoni li fiha I-element ta’
konnessjoni japplika forza fuq il-bieba tas-snap hook jew carabiner. Din il-forza tista’ tikkawza li tinfetah il-bieba, u tippermetti
li s-snap hook jew carabiner jinhallu mill-punt tal-konnessjoni. Huma mehtiega snap hooks u carabiners li jinghalqu wahedhom
(self-locking).

BIEX TAGHMEL KONNESSJONIJIET: Uza biss snap hooks u carabiners li jinghalqu wahedhom (self-locking) ma’ dan it-
taghmir. Uza biss konnetturi li huma xierga ghal kull applikazzjoni. Zgura li I-konnessjonijiet kollha huma kumpatibbli fil-gies,
forma u sahha. Tuzax taghmir li mhuwiex kumpatibbli. Zgura li I-konnetturi kollha huma kompletament maghlugin u msakkrin.

Il-konnetturi ta’ 3M (snap hooks u carabiners) huma ddisinjati biex jintuzaw biss kif specifikat fl-istruzzjonijiet tal-prodott
ghall-utent ta’ kull wiehed minnhom. Ara Figura 6 ghal ezempji ta’ konnessjonijiet mhux xierga. Snap hooks u carabiners ta’ 3M
m’ghandhomx jitgabbdu:

A. Ma’ D-ring li ghandu konnettur iehor mgabbad mieghu.

B. B’mod li jirrizulta f'taghbija fuq il-bieba.

C. F’rabta falza, fejn elementi li jisporgu mis-snap hook jew carabiner jagbdu fuq I-ankra, u minghajr konferma vizwali jidhru li
jkunu mgabbdin tajjeb mal-punt tal-ankragg.

D. Ma’ xulxin.

E. Direttament mal-webbing jew il-habel tal-lanyard jew it-tie-back (sakemm I-istruzzjonijiet tal-manifattur kemm ghal-
lanyard kif ukoll ghall-konnettur ma jippermettux specifikament tali konnessjoni).

F. Ma’ kwalunkwe oggett li hu ffurmat jew ghandu qisien b’'mod li s-snap hook jew il-carabiner ma jinghalqux u ma jissakkrux,
jew jekk jista’ jsir roll-out.
G. B’mod li ma jhallix lill-konnettur jallinja tajjeb meta jkun taht taghbija.

SUBSISTEMI KONNETTIVI: Subsistemi konnettivi (lifeline li jingibed lura wahdu, lanyard, magbad tal-hbula u lifeline, sleeve
tal-habel, e¢¢.) ghandhom ikunu xierqa ghall-applikazzjoni tieghek (Ara sezzjoni 1.1). Ara I-istruzzjonijiet tal-manifattur tas-
subsistema ghal aktar informazzjoni. Xi mudelli ta’ rbit tas-sikurezza ghandhom punti ta’ konnessjoni b’holoq web. Tuzax snap
hooks biex tqgabbad ma’ holog web. Uza carabiner li jinghalaq wahdu (self-locking) biex tgabbad ma’ holga tal-web. Zgura li
|-carabiner ma jistax jghabbi kontra I-bieba (minflok matul I-assi magguri tal-carabiner). Xi lanyards huma ddisinjati biex jagbdu
ma’ holqga tal-web biex jipprovdu konnessjoni kumpatibbli. Il-lanyards jistghu jigu mehjuta direttament fuq il-holqga tal-web u
hekk jifformaw konnessjoni permanenti. Taghmilx aktar minn konnessjoni wahda fuq kull holga web, sakemm ma tqabbadx
zewg lanyards fuq holga web ta’ gies tajjeb. Biex trazzan lanyard fuq holga tal-web (Figura 7):

A) Dahhal il-holga tal-web tal-lanyard fil-holga tal-web jew fid-D-Ring fuq il-arnez. B) Dahhal it-tarf it-tajjeb tal-lanyard minn
gol-holga web tal-lanyard. C) Igbed il-lanyard minn gol-holga tac¢-cinturin tas-sikurezza konnettiva biex tissikkaha.

LANYARD PARKING: Figura 8 turi I-Lanyard Parking. Il-Lanyard Parking Attachment gieghed biex torbot it-tarf hieles ta’
Lanyard jew Apparat li Jerga’ Lura fuqu Nnifsu li jkun immuntat fuq I-irbit tas-sikurezza meta ma jkunux konnessi ma’ Punt ta’
Konnessjoni tal-Ankragg ghall-finijiet ta’ protezzjoni minn waqgha mill-gholi. Lanyard Parking Attachments gatt ma ghandhom
jintuzaw bhala Element tal-Irbit ta’ Protezzjoni minn Waqgha mill-Gholi fuq I-irbit tas-sikurezza biex jigi kkonnettjat Lanyard
jew Apparat li Jerga’ Lura fuqu Nnifsu (A).

Meta ma tkunx ikkonnettjata ma’ punt ta’ Konnessjoni tal-Ankragg, Sieq tal-Lanyard (Lanyard Leg) li ma tkunx ikkonnettjata
ghandha tkun ipparkjata tajjeb fuq I-irbit tas-sikurezza (B) jew mizmuma tajjeb f'id I-utent bhal fil-kaz ta’ applikazzjonijiet
100% Tie-Off (C). Lanyard Legs (D) mdendla b’‘mod hieles jistghu jwaqqghu lill-utent jew jinhakmu ma’ oggetti fil-madwar u
jikkawzaw waqggha mill-gholi.

B A W NR

Utent: Persuna li twettaq attivitajiet fl-gholi filwaqt li tkun protetta minn sistema ta’ protezzjoni kontra waqgha personali.

Persuna Awtorizzata: Persuna assenjata minn min ihaddem biex twettaq dmirijiet fpost fejn il-persuna se tkun esposta ghal perikiu ta’
waqggha mill-gholi.

Haddiem ta’ salvatagqg: Persuna jew persuni minbarra I-individwu li jkun ged jigi salvat li jagixxu biex iwettqu salvatagg assistit mill-oper-
azzjoni ta’ sistema tas-salvatagg.

Persuna Kompetenti: Persuna li hi kapaci tidentifika perikli ezistenti u prevedibbli fl-inhawi jew kundizzjonijiet tax-xoghol li mhumiex sani-
tarji, u huma ta’ sogru, jew ta’ periklu ghall-impjegati, u li ghandha I-awtorizzazzjoni biex tiehu mizuri korrettivi fil-pront biex teliminahom.

Frekwenza ta’ Spezzjoni: Kundizzjonijiet tax-xoghol estremi (ambjenti harxa, uzu fit-tul, ecc.) jista’ jkun li jehtiegu Zieda fil-frekwenza ta’
spezzjonijiet minn persuna kompetenti.
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3.0
3.1
3.2

3.3

3.4

3.5

UZU TAL-IRBIT TAS-SIKUREZZA
QABEL KULL UZU ta’ dan it-taghmir spezzjonah skont “Ir-Registru tal-Ispezzjoni u Manutenzjoni” (Tabella 1).

IPPJANA s-sistema tieghek gabel I-uzu. Ikkunsidra I-fatturi kollha li jistghu jaffettwaw is-sigurta tieghehk wagqt I-uzu
ta’ dan it-taghmir. Il-lista li gejja telenka punti importanti li ghandhom jigu kkunsidrati meta tkun ged tippjana s-sistema
tieghek:

e Ankragg: Aghzel ankragg li jkun kapaci jiflah ghar-rekwiziti tat-Taghbija Statika (Static Load) tal-applikazzjoni
intiza ghall-protezzjoni kontra waggha mill-gholi (ara Sezzjoni 1.1). Il-post fejn jinsab l-ankragg irid jindirizza
Waggha Minghajr Kontroll (Free Fall), Id-Distanza Minima li toffri Bizzejjed Spazju ghall-Waqgha (Fall Clearance),
Wagqggha bi Tbandil, u Limitazzjonijiet ambjentali deskritti f'Sezzjoni 1.4.

e Truf bil-Ponta jew Jaqtghu: Evita li tahdem fejn il-komponenti tas-sistema jistghu jigu f'’kuntatt ma’, jew ihokku
ma’ truf bil-ponta jew jagtghu li ma jkunux moghttija.

e Wara Waqgha mill-Gholi: Komponenti li jkunu gew soggetti ghall-forzi ta’ twaqgif ta’ waqgha mill-gholi
ghandhom jitnehhew mis-servizz u jigu meqgruda.

e Salvatagg: Min ihaddem ghandu jkollu pjan ta’ salvatagg meta jkun ged juza dan it-taghmir. Min ihaddem ghandu
jkollu I-abbilta li jwettaq salvatagg f'malajr u b’mod sigur.

o Pozizzjonar tax-Xoghol: Dejjem ikkunsidra I-bzonn li tuza Sistema ta’ Twaqqif ta’ Waqgha Personali (ez.
Sistema ta’ Twaqgqif ta’ Waggha) meta tkun ged tuza Sistema ta’ Pozizzjonar tax-Xoghol. Dejjem uza punt ta ‘ankra
maqieghed fuq jew' il fug mil-livell tal-qadd.

BOKKLI: L-Irbit tas-Sikurezza li Jkopru I-Gisem Kollu huma mghammra b’diversi Bokkli biex jintrabtu u jigu aggustati
Cineg ghal mas-Saqajn u Cineg ghal mal-Qafas tas-Sider. Ara Figura 1 ghat-tipi ta’ bokkli fuq I-Irbit tas-Sikurezza
tieghek. Figura 9 turi |-operazzjoni ta’ kull wahda mill-bokkli li gejjin:

1. Bokkli ta’ Konnessjoni Rapida:
A. Biex tagfel il-Bokkla ta’ Konnessjoni Rapida, dahhal it-Tab fir-Ri¢evitur sakemm tismaghha tikklikkja.

B. Biex taggusta ¢-Cinga tac-Cinturin tas-Sikurezza li tkun imwahhla: Igbed i¢-Cinga ta¢-Cinturin tas-Sikurezza 'l
quddiem u lura minn gol-Fetha tal-Bokkla biex tissikka jew terhi.

C. Biex tiftah il-Bokkla ta’ Konnessjoni Rapida: Aghfas il-Lievi tal-Lock fuqg kull genb tar-Ricevitur. Igbed it-Tab ‘il
barra minn gor-Ricevitur.

2. Bokkli li Jghaddu minn Gewwa:
A. Dahhal il-Bokkla Maskili fil-fetha tal-Bokkla Femminili.

B. Issikka ¢-¢cinga merhija biex il-Bokkla Maskili tkun catta mal-Bokkla Femminili. Agfel tajjeb i¢c-cinga merhija fil-
Keeper ta¢-Cinga.

AGGUSTAMENTI: L-irbit tas-sikurezza huma mghammra b’par Aggustaturi tat-Torso biex jigu aggustati ¢-Cineg tal-
Ispallejn. Figura 10 turi I-aggustament tal-Aggustaturi tat-Torso:

1. Aggustaturi tat-Torso: Biex taggusta ¢-Cineg tal-Ispallejn mal-Aggustaturi tat-Torso:
A. Igbed fuq i¢-¢inga merhija biex tissikka ¢-Cinga tal-Ispallejn. Biex terhi ¢-Cinga tal-Ispallejn, igbed fuq i¢-¢inga
I-merhija mbaghad ghaddi ¢-¢inga lura mill-Aggustatur.
B. Meta jkun aggustat kif suppost, aqgfel tajjeb i¢c-¢inga merhija fil-Keeper ta¢-Cinga.
BIEX TILBES U TIFFITTJA L-IRBIT TAS-SIKUREZZA LI JKOPRI L-GISEM KOLLU: Figura 11 turi kif isir I-ilbies u

I-iffittjar tal-Irbit tas-Sikurezza li Jkopri I-Gisem Kollu. Qabel kull uzu, spezzjona I-irbit tas-sikurezza skont i¢-checklist
fuq ir-"Registru tal-Ispezzjoni u Manutenzjoni (Tabella 1)”. Biex tilbes u tiffittja I-irbit tas-sikurezza:

M Proceduri biex tagfel il-bokkli u taggusta ¢-éineg fuq I-Irbit tas-Sikurezza tieghek ivarjaw skont il-mudell tal-irbit
tas-sikurezza. Ara Sezzjonijiet 3.3 sa 3.4 u Figuri 9 sa 10 ghad-dettalji.

Gholli u zomm I-irbit tas-sikurezza mid-D-Ring Dorsali tan-naha ta’ wara. Kun zgur li ¢-¢ineg mhumiex mibruma.

2. Agbad i¢-Cineg tal-Ispallejn u itfa I-irbit tas-sikurezza fug id wahda. Id-D-Ring Dorsali jkun ippozizzjonat fuq
dahrek. Kun zgur li ¢-¢ineg mhumiex mhabbla f'xulxin u huma mdendlin minghajr xkiel. Dahhal idek il-hielsa gol-
irbit tas-sikurezza u ppozizzjona ¢-Cineg tal-Ispallejn fug spallejk. I¢-Cinga tal-Qafas tas-Sider u I-Bokkla tal-Qafas
tas-Sider ikunu ppozizzjonati fug quddiem meta jkun milbus tajjeb.

3. Igbed i¢-Cinga tas-Sieq tal-lemin min-naha ta’ wara tas-sieq. Tella’ ¢-¢inga minn bejn is-sagajn; agfel il-bokkla mal-
bokkla ta’ parigg fug genbek tal-lemin, u aggusta ¢-Cinga tas-Sieq biex tkun tiffittja b’'mod komdu (ara Sezzjoni
3.3 ghall-operazzjoni tal-bokkla). Meta tkun aggustata sewwa, deffes it-tarf merhi tac-Cinga tas-Sieq taht il-Keeper
ta¢-Cinga.

Irrepeti dan il-process biex tagfel il-bokkla u taggusta ¢-Cinga tas-Sieq tax-xellug.

4. Aggusta u agfel it-Tongue Buckle Waist Belt (Cintorin tal-Qadd bil-Bokkla tal-Ilsien) jekk ikollok. (Ara Sezzjoni 3.3
ghall-operazzjoni tat-Tongue Buckle).

5. Agfel il-bokkla u aggusta ¢-Cinga tal-Qafas tas-Sider (ara Sezzjoni 3.3 ghall-operazzjoni tal-bokkla). I¢-Cinga tal-
Qafas tas-Sider ghandha tkun 15 cm (6 pulzieri) 'l isfel mill-wic¢ ta’ spallejk. Meta tkun aggustata sewwa, deffes
it-tarf merhi tac-Cinga tal-Qafas tas-Sider taht il-Keeper ta¢-Cinga.

6. Aggusta ¢-Cineg tal-Ispallejn biex Jiffittjaw b’Kumdita bl-Aggustaturi tat-Torso (ara Sezzjoni 3.4 ghall-operazzjoni
tal-Aggustatur tat-Torso). In-nahat tax-xellug u tal-lemin ta¢-Cineg tal-Ispallejn ghandhom jigu aggustati ghall-
istess tul u ¢-Cinga tal-Qafas tas-Sider ghandha tkun i¢éentrata fuq in-naha ta’ isfel ta’ sidrek, 15 cm (6 pulzieri)
| isfel mill-ispallejn. Id-D-Ring Dorsali ta’ dahrek ghandu jkun i¢éentrat bejn il-Gwienah ta’ Spallejk. Id-D-Ring
Sternali ta’ quddiem, jekk ikun hemm, ghandu jkun lokalizzat lateralment sa 5 cm (2 pulzieri) mil-linja ¢entrali
vertikali tal-irbit tas-sikurezza.

| M Iceekkja regolarment I-elementi ta 'rbit u aggustament wagt I-uzu |
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3.6

3.7

3.8

4.0
4.1

4.2
4.3

5.0

5.1

5.2

5.3

L-UZU TA’ D-RING TAT-TWAQQIF TA’ WAQGHA MILL-GHOLI JEW ELEMENT TAL-IRBIT: Il-punti ta’ ankragg
ghat-Twaqgqif ta” Waqgha mill-Gholi huma mmarkati bl-ittra kapitali “"A”. Ghall-applikazzjonijiet tat-Twaqqif ta’ Waqgha
mill-Gholi kkonnettja mal-element tal-irbit tad-D-ring Dorsali fug dahrek, jew mal-element tal-irbit tad-D-ring Sternali
fuq sidrek. Id-D-rings tal-Gnub, jekk ikunu hemm, huma ghal applikazzjonijiet ta’ Ippozizzjonar jew Trazzin, biss.L-irbit
ghall-ispallejnhuma ghal applikazzjonijiet ta’ Salvatagg jew ta’ Rkupru biss. Id-D-ring Sternali ta’ quddiem huwa ghal
Tixbit ma’ Slielem jew Ippozizzjonar. D-rings fuq Sedil tas-Sospensjoni huma ghal applikazzjonijiet ta” Sospensjoni jew
Ippozizzjonar biss. (Ara Sezzjoni 1.1.).

BIEX TAGHMEL KONNESSJONIJIET: Meta tuza ganc biex tikkonnettja ma' ankragg jew meta tippareggja komponenti
tas-sistema flimkien, kun zgur li ma jistax isehh roll-out. Roll-out isehh meta interferenza bejn il-gan¢ u I-konnettur ta’
parigg li jidhol go fih tikkawza lill-bieba tal-gan¢ (hook gate) biex tiftah u terhi b‘'mod mhux intenzjonat. Ghandhom jigi
wzati gancijiet li jillokkjaw wahedhom (self-locking snap hooks) u carabiners biex tigi mnaqgsa I-possibbilta ta’ roll-out.
Tuzax gancijiet jew konnetturi li ma jinghalqux kompletament fuq I-oggett tal-irbit. Ara I-istruzzjonijiet tal-manifattur
tas-subsistema ghal aktar informazzjoni dwar kif taghmel il-konnessjonijiet.

BIEX TIKKONNETTJA KOMPONENTI TAS-SISTEMA: Wara li jkun iffittja I-Irbit tas-Sikurezza I-utent jista’ mbaghad
jikkonnettja ma’ komponenti ohra tas-sistema. Segwi I-linji gwida f'Sezzjoni 2 u I-istruzzjonijiet tal-manifattur inkluzi
mal-komponent.

SPEZZJONI

FREKWENZA TAL-ISPEZZJONI: L-Irbit tas-Sikurezza li Jkopri I-Gisem Kollu ghandu jigi spezzjonat fl-intervalli definiti
f'Sezzjoni 2.2. Il-proceduri ta’ spezzjoni huma spjegati fir-"Registru tal-Ispezzjoni u Manutenzjoni” (Tabella 1).
DIFETTI: Jekk I-ispezzjoni tikxef kundizzjoni difettuza, nehhi I-irbit tas-sikurezza mis-servizz immedjatament u eqirdu.

HAJJA TAL-PRODOTTT: II-hajja funzjonali tal-Irbit tas-Sikurezza hija determinata minn kundizzjonijiet tax-xoghol

u manutenzjoni. It-tul ta’ hajja massima tista’ tinfirex fuqg medda ta’ sena wahda (1) ghal uzu gawwi f’kundizzjonijiet
estremi sa 10 snin ghal-uzu hafif f’kundizzjonijiet moderati. Sakemm il-prodott jghaddi mill-kriterji ta’ spezzjoni, jista’
jinzamm fis-servizz sa massimu ta’ 10 snin.

MANUTENZJONI, SERVICING, HAZNA U TRASPORT

M Tnaddafx u tiddizinfettax I-Irbit tas-Sikurezza li Jkopri I-Gisem Kollu bl-ebda metodu hlief dak deskritt “fl-
Istruzzjonijiet dwar Tindif” li gejjin. Metodi ohra jista’ jkollhom effetti negattivi fuq I-Irbit tas-Sikurezza jew I-utent.

ISTRUZZJONIJIET DWAR TINDIF: Naddaf I-Irbit tas-Sikurezza li Jkopri I-Gisem Kollu kif gej:
1. Naddaf it-tbajja’ fuq I-irbit tas-sikurezza b’soluzzjoni ta’ ilma u sapun hafif. Taghmilx dry-clean.

M Uza detergent minghajr bleach meta tkun qed tahsel I-irbit tas-sikurezza u I-pads. M'GHANDHOMX jintuzaw
fabric softener jew dryer sheets meta I-irbit tas-sikurezza u I-pads jinhaslu u jitnixxfu bil-magna.

It-temperatura tal-ilma ghall-hasil u t-tlahlih ma tridx teccedi 40 °C (104 °F).

L-irbit tas-sikurezza u I-pads jistghu jitnixxfu bl-arja f'temperatura baxxa li ma tec¢cedix 50 °C (122 °F). Nixxef billi
tonxor fug habel. Tghaddix bil-hadida tal-moghdija.

SERVIZZ: L-Irbit tas-Sikurezza Shih tal-Gisem ma jissewwewx. Jekk I-Irbit tas-Sikurezza kien suggett ghal xi forzi ta’
waqgha, jew l-ispezzjoni turi kundizzjonijiet perikoluzi jew difettivi, nehhi I-Irbit tas-Sikurezza mis-servizz mill-ewwel

u eqirdu.5.3 Hazna u trasport: Ahzen u ttrasporta |-Irbit tas-Sikurezza li Jkopri I-Gisem Kollu f'ambjent frisk, xott
u nadif ‘il barra mir-raggi diretti tax-xemx. Evita spazji fejn jista’ jkun hemm fwar kimiku. Spezzjona I-irbit tas-sikurezza
bir-reqga wara li dan ikun inhazen ghal zmien twil.

HAZNA U TRASPORT: Ahzen u ttrasporta |-Irbit tas-Sikurezza li Jkopri I-Gisem Kollu f'ambjent frisk, xott u nadif ‘il
barra mir-raggi diretti tax-xemx. Evita spazji fejn jista’ jkun hemm fwar kimiku. Spezzjona |-irbit tas-sikurezza bir-reqga
wara li dan ikun inhazen ghal zmien twil.

TIKKETTAR

Figura 12 turi tikketti tal-prodott u fejn jinsabu fuq I-Irbit tas-Sikurezza li Jkopri |I-Gisem Kollu. It-tikketti kollha
ghandhom ikunu fil-post u f’kundizzjoni li jinqgraw b’mod tajjeb.

L-informazzjoni fuq kull tabella hija kif gej:

@ Punt ta’ ankragg ghat-twaqqif ta’ waggha mill-gholi, immarkat b’ittra kapitali “A” Lokazzjoni tat-tikketta

@ Nota fir-Registru tal-Ispezzjoni Numru tas-serje @ Inizjali @ Data @ Tnehhix din it-tikketta.

@ Tikketta bl-informazzjoni tal-utent

@ Numru tas-serje Xahar tal-manifattura @ Sena tal-manifattura @ Numru tal-lott @ Numru tal-mudell
Standard Ewropew @ Kapacita @ Dags @ EE Ara |-Istruzzjonijiet @ Marka ta’ Konformita Ewropea CE
Numru tal-Korp notifikat li se jwettaq il-Konformita mat-tip Dags tad-Dawl
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Tabella 1 - Registru tal-Ispezzjoni u Manutenzjoni

Numru(i) tas-Serje:

Data tax-Xiri:

Numru tal-Mudell:

Data tal-Ewwel Uzu:

Data tal-Ispezzjoni:

Min ghamel I-Ispezzjoni:

Indicators)
(Dijagramma 3)

I-irbit tas-sikurezza jwaqqaf waqgha mill-gholi jew ikun espost ghal forza
ekwivalenti. Jekk Indikatur tal-Impatt ikun gie attivat (kif indikat), I-irbit
tas-sikurezza jrid jitnehha mis-servizz u jigi meqrud.

Komponent: Spezzjoni: (Ara Sezzjoni 2.2 ghall-Frekwenza tal-Ipezzjoni) Utent | Persuna Kompetenti
Spezzjona |-hardware tal-irbit tas-sikurezza inkluz bokkli (1), aggustaturi (2),
D-rings (3), SRD Loop (4), loop keepers (5), lanyard parking (6), e¢¢. Dawn
T _ |I-oggetti m’ghandhomx ikunu danneggjati, miksura, jew mghawga, u ghandhom
gﬁ(ﬁgi;g EaDli'gbLgr:f;a 1) ikunu minghajr xfur bil-ponta jew jaqtghu, burrs, xquq, partijiet mherrija, u a a
a9 korruzjoni. Hardware miksi bil-PVC irid ikun minghajr qatghat, tizrit, ticrit, toqob,
ecc. fuq il-kisi ta’ barra biex tigi assigurata non-konduttivita. Kun zgur li I-bokkli
u l-aggustaturi jahdmu minghajr ebda xkiel.
Spezzjona ¢-¢inturin tas-sikurezza; il-materjal irid ikun minghajr hjut mzarrta,
Ié-Ginturin tas-Sikurezza u maqtugha, jew miksura. I¢¢ekkja li ma hemmx tic¢rit, grif, moffa, hruq, jew bidla
I-Hjata (Dijagramma 2) fil-kulur. Spezzjona |-hjata; I¢¢ekkja li ma hemmx punti migbuda jew magtugha. | a
) Jag Punti magsumin jistghu jkunu indikazzjoni li I-irbit tas-sikurezza gie mghobbi
wagt impatt u jrid jitnehha mis-servizz.
L-Indikaturi tal-Impatt fil-Fjata huma sezzjonijiet ta¢-cinturin tas-sikurezza
Indikaturi tal-Impatt fil- milwija lura fughom infushom u marbuta tajjeb bi hjata maghmula b’punt
Hjata (Stitched Impact b’disinn specifiku. Id-disinn tal-punt tal-hjata huwa mahsub biex jerhi meta o o

Tikketti

It-tikketti kollha ghandhom ikunu fil-post u f’kundizzjoni li jingraw b’mod tajjeb. Ara
Figura 12.

Komponenti tas-Sistema u
tas-Subsistema

Spezzjona kull komponent tas-sistema jew subsistema skont I-istruzzjonijiet tal-
manifattur.

Dijagramma 1 - Hardware

Dijagramma
2 - Cinturin tas-
Sikurezza

NN

Hruq

Dijagramma
3 - Indikatur tal-Impatt

v Tajjeb
(Good)

|
~

% Indikat

Azzjoni/Manutenzjoni Korrettiva:

Approvat Minn:
Data:

Data li jmiss tal-ezaminazzjoni
perjodika:

Azzjoni/Manutenzjoni Korrettiva:

Approvat Minn:
Data:

Data li jmiss tal-ezaminazzjoni
perjodika:

Azzjoni/Manutenzjoni Korrettiva:

Approvat Minn:
Data:

Data li jmiss tal-ezaminazzjoni
perjodika:

Azzjoni/Manutenzjoni

Korrettiva:

Approvat Minn:
Data:

Data li jmiss tal-ezaminazzjoni
perjodika:

Azzjoni/Manutenzjoni

Korrettiva:

Approvat Minn:
Data:

Data li jmiss tal-ezaminazzjoni
perjodika:

Azzjoni/Manutenzjoni

Korrettiva:

Approvat Minn:
Data:

Data li jmiss tal-ezaminazzjoni
perjodika:

Azzjoni/Manutenzjoni

Korrettiva:

Approvat Minn:
Data:

Data li jmiss tal-ezaminazzjoni
perjodika:

Azzjoni/Manutenzjoni

Korrettiva:

Approvat Minn:
Data:

Data li jmiss tal-ezaminazzjoni
perjodika:

Azzjoni/Manutenzjoni

Korrettiva:

Approvat Minn:
Data:

Data li jmiss tal-ezaminazzjoni
perjodika:

Azzjoni/Manutenzjoni

Korrettiva:

Approvat Minn:
Data:

Data li jmiss tal-ezaminazzjoni
perjodika:




“\IEILIGHEIDSINFORMATIE

Lees alle veiligheidsinformatie in deze instructies voordat u dit volledige lichaamsharnas gebruikt, vergewist u
zich ervan dat u alle informatie hebt begrepen en volg deze op. NALATIGHEID KAN ERNSTIG LETSEL OF DE DOOD
TOT GEVOLG HEBBEN.

Deze instructies dienen aan de gebruiker van deze apparatuur verstrekt te worden. Bewaar deze instructies zodat
u ze later kunt raadplegen.

Beoogd gebruik:
Dit volledige lichaamsharnas is bedoeld voor gebruik als onderdeel van een volledig persoonlijk valbeveiligingssysteem.

Gebruik in andere toepassingen, inclusief (maar niet beperkt tot) materiaalbehandeling, vrijetijdsactiviteiten, sporten of
andere activiteiten die niet in de gebruiksinstructies omschreven staan, wordt niet goedgekeurd door 3M en kan leiden tot een
ongeval met ernstig letsel of de dood tot gevolg.

Dit apparaat mag uitsluitend worden gebruikt door opgeleide gebruikers voor toepassing op de werkplaats.

/A\ WAARSCHUWING

Dit volledige lichaamsharnas maakt deel uit van een persoonlijk valbeveiligingssysteem. Er wordt verwacht dat alle gebruikers
volledig zijn opgeleid voor een veilige installatie en veilig gebruik van hun persoonlijke valbeveiligingssysteem. Misbruik van
dit apparaat kan leiden tot ernstig letsel of een dodelijk ongeval. Raadpleeg voor het correct selecteren, installeren,
bedienen, onderhouden en verzorgen deze gebruiksaanwijzing, inclusief alle aanbevelingen van de fabrikant, of raadpleegt u
uw leidinggevende of neemt u contact op met 3M Technical Services.

e Doe het volgende om de risico's te beperken die gepaard gaan met het werken met een volledig
lichaamsharnas, waarbij nalatigheid kan leiden tot ernstig letsel of een dodelijk ongeval:

- Inspecteer voorafgaand aan elk gebruik alle onderdelen van het systeem, minstens één keer per jaar en na elke
valgebeurtenis. Voer de inspectie uit aan de hand van de gebruiksaanwijzing.

- Indien uit inspectie een onveilige of gebrekkige toestand blijkt, dient u het systeem buiten gebruik te stellen en het
te vernietigen.

- Systemen die onderworpen zijn aan valstop- of botskrachten, moeten onmiddellijk buiten gebruik worden gesteld en
vernietigd.

- Zorg dat het harnas op correcte wijze wordt gedragen, dat het de juiste maat heeft en goed is afgesteld.

- Zorg dat alle verbindende subsystemen (bijv. lijnen) gevrijwaard blijven van alle gevaren. Dit omvat, maar is niet
beperkt tot, het verstrikt raken met andere arbeiders, uzelf, bewegende apparatuur of andere omringende voorwerpen.

- Zorg ervoor dat valbeveiligingssystemen/-subsystemen die zijn samengesteld uit onderdelen van verschillende
fabrikanten compatibel zijn en aan de geldende normen voldoen, waaronder ANSI Z359 of andere geldende
voorschriften, normen of vereisten op het gebied van valbescherming. Raadpleeg altijd een deskundige en/of een
gekwalificeerd persoon voordat u deze systemen gebruikt.

e Doe het volgende om de risico's te beperken die gepaard gaan met het werken op hoogte, waarbij nalatigheid
kan leiden tot een ongeval met ernstig letsel of de dood tot gevolg:

- Vergewist u zich ervan dat u met uw gezondheid en lichamelijke conditie veilig bestand bent tegen alle krachten die
kunnen optreden bij het werken op hoogte. Raadpleeg uw arts als u vragen heeft over of u in staat bent om deze
uitrusting te gebruiken.

- Overschrijd nooit de toelaatbare capaciteit van uw valbeveiligingsuitrusting.
- Overschrijd nooit de maximale vrijevalafstand van uw valbeveiligingsuitrusting.

- Gebruik nooit valbeveiligingsuitrusting die tijdens geplande inspecties of proefgebruik een gebrek vertoont, of als
u onzeker bent over het gebruik of de geschiktheid van de uitrusting voor uw toepassing. Neem voor al uw vragen
contact op met 3M Technical Services.

- Sommige combinaties van subsystemen en componenten kunnen de werking van deze uitrusting verstoren. Gebruik
uitsluitend koppelingen die onderling geschikt zijn. Raadpleeg 3M voordat u deze apparatuur gebruikt in combinatie
met andere componenten of subsystemen dan in de gebruiksinstructies beschreven staan.

- Wees extra voorzichtig bij het werken in de buurt van bewegende machines (bijv. de top drive van een boorplatform),
op plaatsen met elektrische gevaren, extreme temperaturen, chemische gevaren, explosieve of giftige gassen, scherpe
randen of onder voorwerpen boven het hoofd die op u of uw valbeveiligingsuitrusting kunnen vallen.

- Gebruik bij werken in een hete omgeving of met hitteapparatuur beschermingsmiddelen tegen risico's op een vlamboog
en brandgevaar.

- Vermijd oppervlakken en voorwerpen die de gebruiker of de uitrusting kunnen beschadigen.
- Zorg ervoor dat er voldoende vrije val is bij het werken op hoogte.

- Breng nooit wijzigingen of modificaties aan uw valbeveiligingsuitrusting aan. Alleen 3M, of partijen die door 3M
schriftelijk bevoegd worden gesteld, mogen de uitrusting repareren.

- Zorg voordat de valbeveiligingsuitrusting in gebruik wordt genomen dat er een reddingsplan aanwezig is waarmee in
geval van een val snel hulp kan worden geboden.

- Laat na een val de betreffende persoon onmiddellijk door een arts onderzoeken.
- Gebruik geen lichaamsgordel voor valstoptoepassingen. Gebruik uitsluitend een volledig lichaamsharnas.
- Minimaliseer scheef vallen door zo recht mogelijk onder de verankering te werken.

- Bij training met dit apparaat moet een tweede valbeveiligingssysteem worden gebruikt om elk risico te vermijden dat
de gebruiker-in-training per ongeluk aan valgevaar wordt blootgesteld.

- Draag altijd geschikte persoonlijke beschermingsmiddelen bij het installeren, gebruiken of inspecteren van het
apparaat/systeem.
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[ Noteer véér u deze apparatuur gebruikt de productidentificatiegegevens op het ID-label in het “Inspectie- en
onderhoudslogboek” achter in deze handleiding.

M Zorg er altijd voor dat u de nieuwste versie van uw 3M handleiding gebruikt. Ga naar de 3M-website of neem contact
op met 3M Technical Services voor bijgewerkte handleidingen.

OMSCHRIJVING

Afbeelding 1 definieert de beschikbare modellen van het 3M™ Protecta® Suspension-volledig lichaamsharnas.
Harnasmodellen zijn beschikbaar met verschillende combinaties van de volgende functies:

Afbeelding 1 referentie: | BESCHRIJVING:

Maten

S, M/L, XL Klein, Middelgroot/Groot, Extra groot

Riemmaat in cm

Dorsale D-ring

D-ring borstbeen

Aankoppelingselementen

D-ringen heup

Voorzijde D-Ring

Snelsluitgespen

Gespen
Doorvoergespen
Afstellers Doorvoergesp-torso-afstellers
Gordel- en heupkussen
Kussens Schouder- en rugkussen

Beenkussen

Extra functies

Lus voor uitrusting

®© 660 e0eOEEEE®

Break-away auto-reset lijnhouders

SPECIFICATIES

Prestaties:

Maximale kracht

6 kN (1 349 Ibf)

Capaciteit 140 kg (310 Ib.)
. Minimum: -35 °C (-31 °F)
Werktemperatuur: Maximum: +57 °C (135 F)
Materialen:
Singelband Polyester - 22 kN (4 946 Ibf) treksterkte

Padafdekkingen

Mengeling van nylon en polyester

Labelafdekking

Mengeling van nylon en polyester

Draad

Polyesterdraad op polyester singelband

D-ringen

Gelegeerd staal - 22 kN (4 946 Ibf) trekkracht

Snelsluitgespen

Staal, roestvrij staal en gelegeerd staal - 18 kN (4 047 Ibf) trekkracht

Doorvoergespen

Gelegeerd staal - 18 kN (4 047 Ibf) trekkracht

Doorvoergesp-afstellers

Gelegeerd staal - 18 kN (4 047 Ibf) trekkracht

Karabijnhaak

Gelegeerd staal - 25 kN (5 620 Ibf) trekkracht
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1.0
1.1

TOEPASSINGEN

DOEL: Volledige lichaamsharnassen worden gebruikt als onderdeel van een valbeveiligingssysteem voor het voorkomen
of veilig opvangen van een val (zie afbeelding 2). Volledige lichaamsharnassen worden gebruikt in de volgende
toepassingen:

Valstop (EN360, EN361, EN355): Persoonlijke valstopsystemen bestaan doorgaans uit een volledig lichaamsharnas
en een aangesloten subsysteem (energieabsorberend koord, zelfintrekbaar apparaat, etc.). De maximale
valbreekkracht mag niet hoger zijn dan 6 kN (1 349 Ibf). Verankeringssterkte: De geselecteerde verankering moet
belastingen van 12 kN (2 698 Ibf) of hoger kunnen dragen.

Werkpositionering (EN358, EN813): Werkpositioneringssystemen bestaan doorgaans uit een volledig lichaamsharnas,
een positioneringlijn en een persoonlijk valstopsysteem ter reserve. Voor werkplekpositioneringstoepassingen verbindt

u het werkplekpositioneringssubsysteem (bijvoorbeeld: lijn, Y-lijn, enz.) aan de lagere zijde (heupniveau) of de
verankeringselementen van werkpositioneringsaankoppelingen op de gordel (D-ringen). Gebruik deze verbindingspunten
nooit voor de valstop. Aankoppelingselementen: Voorzijde, heup. Verankeringssterkte: De geselecteerde verankering moet
belastingen van 12 kN (2 698 Ibf) of hoger kunnen dragen.

Klimmen (EN353-1): Het volledige lichaamsharnas wordt gebruikt als onderdeel van een klimsysteem, om te
voorkomen dat een gebruiker valt bij het beklimmen van een ladder of andere structuur. Klimsystemen bestaan
doorgaans uit een volledig lichaamsharnas, een aan de structuur bevestigde verticale kabel of rail en een klimmof. Voor
ladderklimtoepassingen kunnen harnassen worden gebruikt met een frontale D-ring op het borstbeen, voor valopvang
op vaste ladderklimsystemen. Aankoppelingselementen: Borstbeen. Verankeringssterkte: Structuur waaraan het
klimsysteem wordt bevestigd moet de belastingen zoals die worden vermeld in de documentatie van de fabrikant van
het klimsysteem kunnen dragen.

Redding (EN1496, EN1497, EN1498): Het volledige lichaamsharnas wordt gebruikt als onderdeel van een
reddingssysteem. Reddingssystemen worden geconfigureerd afhankelijk van het soort redding. Bij toepassingen
met beperkte toegang (nauwe ruimten) kunnen harnassen met D-ringen op de schouders worden gebruikt voor
het betreden en verlaten van nauwe ruimten waarin het profiel van de werknemer een probleem kan vormen.
Aankoppelingselementen: Rug, borstbeen, voorzijde, schouder. Verankeringssterkte: De geselecteerde verankering
moet belastingen van 12 kN (2 698 Ibf) of hoger kunnen dragen.

Gecontroleerd afdalen (EN341): Voor toepassingen met gecontroleerd afdalen, kunnen harnassen met een enkele
D-ring op borstbeenniveau, een of twee aan de voorkant aangebrachte D-ringen, of een paar connectors die van
beneden het middel komen (zoals een zitstrop) worden gebruikt voor verbinding met een afdaal- of evacuatiesysteem.
Aankoppelingselementen: Rug, borstbeen, voorzijde. Verankeringssterkte: De geselecteerde verankeringen moeten
belastingen van 12 kN (2 698 Ibf) of hoger kunnen dragen.

Valbeveiliging (EN354): Het volledige lichaamsharnas wordt gebruikt als onderdeel van een valbeveiligingssysteem
om te voorkomen dat een gebruiker wordt blootgesteld aan een valrisico. Valbeveiligingssystemen bestaan doorgaans
uit een volledig lichaamsharnas en een koord of beveiligingslijn. Aankoppelingselementen: Rug, borstbeen, voorzijde,
heup. Verankeringssterkte: De geselecteerde verankering moet belastingen ten minste 18 kN (4 047 Ibf) bij vanglijnen,
inclusief textielmateriaal of lanyardelementen van textiel, b.v. er worden touwen van synthetische vezels of banden
gebruikt. Als lanyards volledig van metalen elementen worden gebruikt, moet de verankering lasten van ten minste

12 kN (2 698 Ibf) aanhouden.

1.2

1.3

1.4

NORMEN: De harnassen in deze handleiding voldoen aan de norm(en) vermeld op de voorzijde van deze instructie.
Als dit product opnieuw verkocht wordt buiten het oorspronkelijke land van bestemming, dient de wederverkoper deze
instructies te leveren in de taal van het land waarin het product gebruikt zal worden.

TRAINING: Het is de verantwoordelijkheid van de gebruiker en de koper van deze apparatuur om er zeker van te zijn
dat ze deze instructies kennen, getraind zijn in het juiste gebruik en de verzorging van de apparatuur en zich bewust
zijn van de gebruiksfuncties, toepassingsbeperkingen en de gevolgen van onjuist gebruik van deze apparatuur.

BEPERKINGEN: De volgende toepassingsbeperkingen moeten in overweging genomen worden voordat deze
apparatuur in gebruik wordt genomen:

e CAPACITEIT: Het volledige lichaamsharnas is ontworpen voor gebruik door personen met een samengesteld
gewicht (kleding, gereedschap, enz.) van maximaal 140 kg (309 Ib.). Zorg ervoor dat alle onderdelen van uw
systeem de juiste capaciteit hebben voor uw toepassing.

e VRIJE VAL: PEen valbeveiligingssysteem omvat energie-absorberende elementen of functies om ervoor te zorgen
dat de botskrachten op het lichaam van de gebruiker tijdens het stoppen van een vrije val worden beperkt tot een
maximum van 6 kN (1 349 Ibf). Valbeveiligingssystemen moeten zodanig worden afgesteld dat een verticale vrije
val niet mogelijk is. Werkpositioneringssystemen moeten zodanig worden afgesteld dat een vrije val beperkt is tot
60 cm (24 in.) of minder. Persoonlijke verplaatsingssystemen moeten zodanig worden afgesteld dat een verticale
vrije val niet mogelijk is. Reddingssystemen moeten zodanig worden afgesteld dat een verticale vrije val niet
mogelijk is. Zie de instructies van de fabrikant van het subsysteem voor meer informatie.

e VALSPELING: Afbeelding 3 toont de onderdelen van een valstopsysteem. Er moet voldoende valspeling (Fall
Clearance - FC) zijn om een val op te vangen voordat een gebruiker in aanraking komt met de grond of enig ander
obstakel. Valspeling wordt beinvioed door meerdere factoren, waaronder: (A) lijnlengte, (B) lijnvertragingsafstand
of SRD maximale valopvangafstand, (C) harnaselasticiteit en D-ring/connectorlengte en inzakking (doorgaans een
veiligheidsfactor van 0,5 m (1,6 ft.)). Raadpleeg de instructies bij uw lijn of zelfintrekbaar apparaat voor specifieke
informatie over het berekenen van de vrije val.

e SCHEEF VALLEN: Zwenkvallen ontstaan wanneer het verankeringspunt niet recht boven het punt ligt waar de val
optreedt (zie afbeelding 4). De kracht waarmee tegen een voorwerp wordt gestoten bij scheef vallen, kan ernstig
letsel of de dood veroorzaken. Minimaliseer zwenkvallen door zo recht mogelijk onder het ankerpunt te werken.
Vermijd scheef vallen als er letsel kan ontstaan. Zwenkvallen verhogen de vereiste valspeling aanzienlijk als er een
zelfintrekbaar apparaat of ander verbonden subsysteem met variabele lengte gebruikt wordt.

e DLANGDURIGE OPHANGING EN SUSPENSIETRAUMA: Een volledig lichaamsharnas is niet bedoeld voor gebruik
in toepassingen met langdurige ophanging. Langdurige ophanging kan suspensietrauma veroorzaken. Als de
gebruiker langdurig in staat van ophanging blijft, wordt het aanbevolen een bepaalde vorm van zitondersteuning
te gebruiken. 3M beveelt aan een zitplank, hangend werkzitje, zitstrop of bootsmanstoel te gebruiken. Neem voor
meer informatie over deze artikelen contact op met 3M.

e GEVAREN VOOR HET MILIEU: Gebruik van deze apparatuur in gebieden met gevaren voor het milieu kunnen
aanvullende voorzorgsmaatregelen vereisen om de mogelijkheid van letsel voor de gebruiker of beschadiging aan
de apparatuur te voorkomen. De gevaren kunnen bestaan uit, maar zijn niet beperkt tot: warmte, chemicalién,
corrosieve omgevingen, hoogspanningsleidingen, gassen, bewegende machines en scherpe randen.

e HARNASSENVOOROMGEVINGEN METHOGE TEMPERATUREN: Harnassen met Kevlar-singelband zijn
ontworpen voor gebruik in omgevingen met hoge temperaturen, met beperkingen: Kevlar-singelband begint te
verkolen bij 425 - 480 °C (800 - 900 °F). Kevlar-singelband kan bij beperkt contact blootstelling aan temperaturen
tot 535 °C (1 000 °F) weerstaan. Polyestersingelband verliest zijn sterkte bij 145 - 200 °C (300 - 400 °F). Een PVC-
deklaag op hardware heeft een smeltpunt dat ligt bij ongeveer 175 °C (350 °F).
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[ Hoewel verzinkte en van een PVC-deklaag voorziene hardware een hoge weerstand heeft tegen corrosie in
chemische, zure, alkalische en atmosferische omgevingen, zijn regelmatige inspecties mogelijk nodig. Vraag 3M
om advies wanneer u vragen hebt over het gebruik van deze apparatuur in gevaarlijke omgevingen.

2.0 SYSTEEMGEBRUIK

2.1 REDDINGSPLAN: Wanneer deze apparatuur en verbindende subsystemen worden gebruikt, dient de werkgever te
beschikken over een reddingsplan en de middelen binnen bereik te hebben om het reddingsplan te implementeren en te
communiceren naar gebruikers,! bevoegde personen? en reddingswerkers?3.

2.2 INSPECTIEFREQUENTIE: De gebruiker dient het volledige lichaamsharnas telkens voorafgaand aan gebruik te
inspecteren, en minimaal elke 12 maanden laten inspecteren door een* andere deskundige persoon dan de gebruiker>.
Inspectieprocedures worden beschreven in het 'Inspectie- en onderhoudslogboek' van de gebruikershandleiding.

De resultaten van elke inspectie door een deskundige moeten worden genoteerd op kopieén van het “"Inspectie- en
onderhoudslogboek” of worden bijgehouden met het Radio Frequentie Identificatie-systeem (zie "Inspectie”).

M In zoverre vanwege de complexiteit of innovatie van apparatuur,; of in zoverre cruciale kennis die nodig is voor
het uit elkaar halen, weer in elkaar zetten, of beoordelen van de apparatuur vereist wordt door 3M, zullen periodieke
inspecties uitsluitend worden uitgevoerd door 3M of personen of organisaties die geautoriseerd zijn door 3M.

2.3 COMPATIBILITEIT VAN ONDERDELEN: 3M-apparatuur is ontworpen voor gebruik met alleen door 3M goedgekeurde
onderdelen en subsystemen. Substituties of vervangingen door niet-goedgekeurde onderdelen of subsystemen kunnen
de compatibiliteit van apparatuur in gevaar brengen en kunnen de veiligheid en betrouwbaarheid van het volledige
systeem beinvioeden.

2.4 COMPATIBILITEIT VAN CONNECTORS: Connectors worden als compatibel met verbindende elementen beschouwd
wanneer deze zijn ontwikkeld om op een dusdanige manier samen te werken dat de maten en vormen, ongeacht
hun oriéntatie, geen onbedoeld opengaan van sluitingsmechanismen veroorzaken. Neem contact op met 3M als u
vragen hebt over compatibiliteit. Connectors (haken, karabiners en D-ringen) moeten in staat zijn om een belasting
van ten minste 22 kN (4 946 Ibf) te dragen. Connectors moeten compatibel zijn met de verankering of andere
systeemcomponenten. Gebruik geen apparatuur die niet compatibel is. Connectors die niet compatibel zijn, kunnen
onbedoeld losraken (zie afbeelding 5). Connectors moeten compatibel zijn qua grootte, vorm en sterkte. Als het
verbindingselement waaraan de musketonhaak (als op de afbeeldingen) of karabiner bevestigd wordt, te klein of
onregelmatig van vorm is, kan er een situatie optreden waarbij het verbindingselement kracht uitoefent op de sluiting
van de musketonhaak of karabiner. Door deze kracht kan de sluiting opengaan, waardoor de karabijnhaak of musketon
kan losraken van het verbindingspunt. Zelfvergrendelende karabijnhaken en karabiners zijn vereist.

2.5 VERBINDINGEN MAKEN: Gebruik uitsluitend zelfvergrendelende musketon- en/of karabijnhaken met dit materieel.
Gebruik alleen connectors die geschikt zijn voor elke toepassing. Zorg ervoor dat de verbindingen qua grootte, vorm
en sterkte bij elkaar passen. Gebruik geen apparatuur die niet compatibel is. Controleer of alle verbindingen volledig
gesloten en vergrendeld zijn.

3M-connectors (musketonhaken en karabiners) zijn ontworpen om alleen gebruikt te worden zoals in de
gebruikersinstructies van elk product vermeld staat. Zie afbeelding 6 voor onjuiste verbindingen. Musketonhaken en
karabiners van 3M mogen niet worden verbonden:

A. Met een D-ring waaraan al een andere connector is bevestigd.
B. Op een wijze die zou resulteren in een belasting op de snapper.

C. Bij een onjuiste aankoppeling, waarbij onderdelen die uitsteken buiten de nok van karabijnhaak of musketon op het
anker haken en zonder visuele bevestiging volledig aangekoppeld lijken te zijn aan het verankeringspunt.

D. Aan elkaar.

E. Direct aan singelband of touwlijn of 'tie-back' (tenzij de instructies van de fabrikant een dergelijke verbinding voor
zowel de lijn als de connector specifiek toestaan).

F. Aan elk voorwerp dat een dusdanige vorm of een dusdanig formaat heeft dat de karabijnhaak of musketon niet kan
worden gesloten en vergrendeld of waarbij uitrollen kan optreden.

G. Op een wijze waarbij de connector onder belasting geen correcte positie kan innemen.

2.6 VERBINDENDESUBSYSTEMEN: Verbindende subsystemen (zelfintrekbare reddingslijn, lijn, kabelgrip en reddingslijn,
kabelmof, etc.) moeten geschikt zijn voor uw toepassing (zie sectie 1.1). Zie de instructies van de fabrikant van het
subsysteem voor meer informatie. Sommige harnasmodellen zijn voorzien van verbindingspunten met singelbandlus.
Koppel geen karabijnhaken aan singelbandlussen. Koppel daarentegen een zelfvergrendelende musketon aan
singelbandlussen. Zorg ervoor dat de belasting niet op de sluiting van de musketon wordt uitgeoefend (in plaats van
langs de hoofdas van de musketon). Sommige lijnen zijn ontworpen om te worden vastgemaakt aan een singelbandlus
om een compatibele verbinding te leveren. Lijnen kunnen direct op de singelbandlus worden genaaid om een
permanente verbinding te vormen. Maak niet meerdere verbindingen op een enkele singelbandlus, tenzij u twee lijnen
vastmaakt aan een singelbandlus van de juiste grootte. Om de lijn vast te maken aan een singelbandlus (afbeelding
7): A) Haal de koordsingelbandlus door de singelbandlus of D-ring op het harnas. B) Haal het juiste uiteinde van de lijn
door de koordsingelbandlus. C) Haal de lijn door de verbindende singelbandlus om het vast te zetten.

2.7 LIINBEVESTIGING: Afbeelding 8 toont lijnbevestiging. Het bevestigingsformulier is bedoeld voor het bevestigen van
het vrije uiteinde van een lijn of een aan het harnas bevestigd zelfintrekbaar apparaat wanneer het niet verbonden is
met een verankeringsverbindingspunt voor valbescherming. Lijnbevestigingselementen mogen nooit worden gebruikt als
een aankoppelingselement voor valbescherming voor het verbinden van een lijn of zelfintrekbaar apparaat (A).

Wanneer een uiteinde van de vallijn niet verbonden is met een verankeringsverbindingspunt, moet deze correct
bevestigd worden aan het harnas (B) of stevig met de hand van de gebruiker worden vastgehouden zoals in 100% Tie-
Off-toepassingen (Tie-Off) (C). Vrijhangende lijnuiteinden (D) kunnen de gebruiker laten struikelen of blijven hangen
aan omringende voorwerpen, wat kan leiden tot een val.

Gebruiker: Een persoon die activiteiten uitvoert op aanzienlijke hoogten en hierbij beschermd wordt door een valbeschermingssysteem.

Bevoegd persoon: Een persoon die door de werkgever aangewezen is om werk uit te voeren op een locatie waar de persoon blootgesteld
wordt aan een valrisico.

Redder: Een andere persoon of andere personen dan de te redden persoon, die optreedt of optreden om een geassisteerde redding uit te
voeren door middel van een reddingssysteem.

Deskundige: Een persoon die in staat is om bestaande en voorspelbare gevaren in de werkomgeving of -omstandigheden te identificeren
die onhygiénisch, gevaarlijk of riskant zijn voor werknemers, en die bevoegd is om direct corrigerende acties te ondernemen om deze te
elimineren.

5 Regelmaat van inspectie: Extreme werkomstandigheden (moeilijke omgevingen, langdurig gebruik, enz.) kunnen vereisen dat de frequen-
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3.0
3.1

3.2

3.3

3.4

3.5

GEBRUIKVAN HET HARNAS

INSPECTEER deze apparatuur telkens voorafgaandaangebruik aan de hand van het "Inspectie- en onderhoudslogboek”
(tabel 1).

PLAN uw systeem voordat u het gebruikt. Neem hierbij alle factoren in overweging die uw veiligheid tijdens het gebruik
van de apparatuur kunnen beinvloeden. De volgende lijst biedt een aantal belangrijke punten om op te letten wanneer u
uw systeem plant:

e Verankering: Selecteer een verankering die de statische belasting van de voorgenomen
valbeschermingstoepassing kan dragen (zie sectie 1.1). De verankeringslocatie dient aan de juiste voorwaarden te
voldoen voor vrije val, valspeling, zwenkval en omgevingsbeperkingen zoals beschreven in sectie 1.4.

e Scherpe randen: Vermijd werkzaamheden op locaties waar systeemonderdelen in contact kunnen komen met
onbeschermde scherpe randen, of hierlangs kunnen schuren.

e Na een val: Onderdelen die zijn blootgesteld aan valbreekkrachten moeten buiten gebruik gesteld en vernietigd
worden.

e Redding: De werkgever dient over een reddingsplan te beschikken wanneer hij deze apparatuur gebruikt. De
werkgever dient in staat te zijn om snel en veilig een reddingsoperatie uit te voeren.

e Werkpositionering: Overweeg wanneer u een werkpositioneringssysteem gebruikt altijd of het nodig is om als
back-up een persoonlijk valbeveiligingssysteem (bijv. een valopvangsysteem) te gebruiken. Gebruik altijd een
ankerpunt dat zich op of boven heuphoogte bevindt.

GESPEN: De volledige lichaamsharnassen zijn uitgerust met verschillende gespbevestigingen en instelbare been- en
borstriemen. Harnaslichaamsgordels zijn voorzien van een gesp. Zie afbeelding 1 voor de verschillende gespen op uw
harnas. Afbeelding 9 toont de werking van elk van de volgende gespen:

1. Snelsluitgespen:
A. Om de snelsluitgesp vast te maken, drukt u de tab in de receptor tot u een klik hoort.

B. Om de bevestigde singelband af te stellen: Trek de singelband naar voren of naar achteren door de gleuf van de
gesp om deze vast of los te maken.

C. Om de snelsluitgesp los te maken: Knijp in de vergrendelingshendels aan beide zijden van de receptor. Trek de
tab uit de receptor.

2. Doorvoergespen:
A. Steek de mannelijke gesp door de gleuf in de vrouwelijke gesp.

B. Draai de vrije riem vast, zodat de mannelijke gesp tegen de vrouwelijke gesp aan ligt. Bevestig de vrije riem in
de riemhouder.

AFSTELLING: Harnassen zijn uitgerust met een paar torso-afstellers voor het afstellen van de schouderriemen.
Afbeelding 10 illustreert aanpassingen van de torso-afstellers:

1. Torso-afstellers: Om de schouderriemen af te stellen met de torso-afstellers:

A. Trek aan de vrije riem om de schouderriem vast te maken. Om de schouderriem los te maken, trekt u aan de
vrije riem en vervolgens trekt u deze terug door de afsteller.

B. Wanneer deze goed is afgesteld, zet u de vrije riem in de riemhouder vast.

AANTREKKEN EN AFSTELLEN VAN HET VOLLEDIGE LICHAAMSHARNAS: Afbeelding 11 toont hoe het volledige
lichaamsharnas wordt aangetrokken en afgesteld. Inspecteer het harnas voorafgaand aan elk gebruik aan de hand van
de checklist in het 'Inspectie- en onderhoudslogboek’ (tabel 1). Om het harnas aan te trekken en af te stellen:

M De procedures voor het aangespen en verstellen van de riemen op uw harnas verschillen per model. Zie de
secties 3.3 t/m 3.4 en de afbeeldingen 9 t/m 10 voor meer gegevens.

Breng het harnas omhoog en houd het vast aan de dorsale D-ring. Controleer of de banden niet gedraaid zijn.

2. Pak de schouderriemen vast en trek het harnas over één arm. De D-ring bevindt zich nu op uw rug. Zorg dat de
banden niet verstrengeld zijn en dat ze loshangen. Schuif uw vrije arm in het harnas en plaats de schouderriemen
boven op uw schouders. De borstriem en bijbehorende borstgesp zullen zich, wanneer u het harnas goed draagt, op
uw borst bevinden.

3. Reik tussen uw benen en pak de beenriem aan uw rechterkant. Breng de riem tussen uw benen door naar boven en
sluit deze aan op de bijbehorende gesp op uw rechterheup, en verstel de beenriem voor een goede, comfortabele
pasvorm (zie sectie 3.3 voor de werking van gespen). Stop, na juiste afstelling, het losse uiteinde van de beenriem
onder de riemhouder.

Herhaal dit proces om de linker beenriem aan te gespen en af te stellen.
4. Stel de tonggesp af en gesp deze, indien aanwezig, vast. (zie sectie 3.3 voor de werking van de tonggesp).

5. Verstel en maak de borstriem vast (zie sectie 3.3 voor de werking van de gesp). De borstriem dient zich 15 cm
(6 in.) onder de bovenzijde van uw schouders te bevinden. Stop, na juiste afstelling, het losse uiteinde van de
borstriem onder de riemhouder.

6. Verstel de schouderriemen met de torso-afstellers (zie sectie 3.4 voor de werking van torso-afstellers) voor een
goede pasvorm. De linker- en rechterzijden van de schouderriemen dienen te worden afgesteld op dezelfde lengte.
De borstriem dient zich midden onder op uw borst te bevinden, 15 cm (6 in.) onder uw schouders. De D-ring op de
rug dient zich in het midden tussen uw schouderbladen te bevinden. De D-ring op het borstbeen aan de voorkant
moet, indien aanwezig, lateraal gepositioneerd zijn binnen 5 cm (2 in.) van de verticale middenlijn van het harnas.

| [ Controleer regelmatig de bevestigings- en afstelelementen tijdens gebruik
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3.6

3.7

3.8

4.0

4.1

4.2

4.3

5.0

5.1

5.2

5.3

6.0

GEBRUIK VAN VALSTOP-D-RING OF AANKOPPELINGSELEMENT: Ankerpunkter til efterarsbeskyttelse er markeret
med bogstav “A”. Voor valstoptoepassingen dient u een bevestiging te maken op de D-ring of het aankoppelingselement
op uw rug, tussen uw schouderbladen, of D-ring op het borstbeen aan de voorkant bevestigingselement op uw borst.
D-ringen aan de zijkant, indien aanwezig, zijn alleen bedoeld voor positionerings- of valbeveiligingstoepassingen.
Schouderbevestigingen zijn uitsluitend bedoeld voor reddings- of ophaaltoepassingen. De D-ring op het borstbeen

aan de voorkant is bedoeld voor het beklimmen van ladders of voor positionering. D-ringen op een ophangstoel zijn
uitsluitend bedoeld voor ophangings- en positioneringstoepassingen. (Zie sectie 1.1).

VERBINDINGEN MAKEN: Wanneer u zich met behulp van een haak verbindt aan een verankering of wanneer u
systeemonderdelen aan elkaar koppelt, dient u te zorgen dat de onderdelen niet kunnen uitrollen. Uitrollen treedt op
als interferentie tussen de haak en bijbehorende connector er de oorzaak van is dat de haakpoort onbedoeld opengaat
en loslaat. Zelfvergrendelende veerringhaken en karabijnhaken moeten gebruikt worden om de kans op uitrollen te
voorkomen. Gebruik geen haken of connectors die niet helemaal sluiten over datgene waarop ze moeten passen.
Raadpleeg de instructies van de fabrikant van het subsysteem voor meer informatie over bevestigen.

SYSTEEMONDERDELEN VERBINDEN: Nadat de gebruiker het harnas heeft aangetrokken en afgesteld, kan hij/zij zich
vastmaken aan andere systeemonderdelen. Volg de richtlijnen in sectie 2 en de bij dit onderdeel behorende instructies
van de fabrikant.

INSPECTIE

INSPECTIEFREQUENTIE: Het volledig lichaamsharnas moet op specifieke tijdstippen worden geinspecteerd, zoals
aangegeven in sectie 2.2. De inspectieprocedures zijn beschreven in het "Logboek voor inspectie en onderhoud" (tabel

1).
DEFECTEN: Indien uit inspectie een gebrek blijkt, dient u het harnas onmiddellijk buiten gebruik te stellen en te
vernietigen.

GEBRUIKSDUUR VAN HET PRODUCT: De functionele levensduur van harnassen wordt bepaald door de
werkomstandigheden en het onderhoud. De maximale levensduur kan variéren van 1 jaar voor zwaar gebruik in
extreme omstandigheden, tot 10 jaar voor licht gebruik in milde omstandigheden. Zolang het product bij inspectie aan
de criteria voldoet, kan het in gebruik blijven tot een maximum van 10 jaar.

ONDERHOUD, REPARATIES, OPSLAG EN TRANSPORT

[ Het volledige lichaamsharnas mag alleen worden schoongemaakt en gedesinfecteerd volgens de methode
omschreven in de hierna volgende reinigingsinstructies. Andere methoden kunnen een nadelig effect hebben op het
harnas of de gebruiker.

INSTRUCTIES VOOR REINIGING: Reinig het volledige lichaamsharnas als volgt:
1. Reinig het harnas met water en een zachte zeepoplossing. Niet chemisch reinigen.

[ Gebruik een chloorvrij middel wanneer u het harnas en de pads uitwast. Tijdens het wassen en drogen van
het harnas en de pads mag GEEN gebruik gemaakt worden van wasverzachters of drogervellen.

2. Het water voor het wassen en spoelen mag niet warmer zijn dan 40 °C (104 °F).

3. Het harnas en de pads mogen aan de lucht op een lage temperatuur die niet hoger is dan 50 °C (122 °F). Hang op
voor het drogen. Niet strijken.

ONDERHOUD: Volledige lichaamsharnassen kunnen niet worden gerepareerd. Als het harnas heeft blootgestaan aan
valkrachten of als bij inspectie een onveilige of defecte toestand wordt geconstateerd, dient u het harnas onmiddellijk
buiten gebruik te stellen en te vernietigen.

OPSLAG EN TRANSPORT: Bewaar en vervoer het volledige lichaamsharnas in een koele, droge, schone omgeving,
buiten direct zonlicht. Vermijd plekken waar chemische dampen kunnen voorkomen. Inspecteer het harnas na
langdurige opslag.

LABELING

Afbeelding 12 toont productlabels en hun locatie op het volledige lichaamsharnas. Alle labels dienen aanwezig en
volledig leesbaar te zijn.

Elk label bevat de volgende informatie:

@ Ankerpunt voor valbeveiliging, gemarkeerd met hoofdletter “A” Label locatie

@ Inspectielogboek Serienummer @ Aanvankelijke @ Datum @ Verwijder dit label niet.

@ Label met gebruikersinformatie

@ Serienummer Maand van fabricage @ Jaar van fabricage @ Batchnummer @ Modelnummer ® Europese
standaard @ Capaciteit @ Maat @ EE Zie instructies @ CE-markering ® Nummer van keuringsinstituut die de
conformiteit met het type uitvoert @ Riemmaat
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Tabel 1 - Inspectie- en onderhoudslogboek

Serienummer(s): Aankoopdatum:
Modelnummer: Datum van eerste gebruik:
Inspectiedatum: | Geinspecteerd door:
Onderdeel: Inspectie: (Zie sectie 2.2 voor inspectiefrequentie) Gebruiker D:::(:on:r:g
Inspecteer de harnasapparatuur, inclusief de gespen (1), afstellers (2), D-ringen
(3), SRD-lus (4), lushouders (5), lijnbevestiging (6), etc. Deze onderdelen mogen
Harnas hardware niet beschadigd, defect of verbogen zijn. Ook mag er geen sprake zijn van scherpe
. randen, bramen, barsten, versleten onderdelen of corrosie. Materialen met een PVC- a |
(Diagram 1) - . - - -
coating dienen geen sneden, scheuren, slijtageplekken, gaten, enz. in de coating
te bevatten waardoor ze niet langer elektriciteit zouden kunnen geleiden. Zorg dat
gespen en afstellers soepel functioneren.
Inspecteer singelband; het materiaal mag geen gerafelde, doorgesneden of gebroken
Singelband & stiksel vezels hebben. Controleer op scheuren, afschavingen, schimmels, brandplekken of
(Dig ram 2) verkleuringen. Inspecteer het stiksel; controleer op uitgetrokken of doorgesneden steken. a |
9 Gebroken steken kunnen een indicatie zijn dat het harnas aan krachten is blootgesteld en
het niet langer gebruikt mag worden.
De gestikte impact-indicators zijn delen van de singelband die over zichzelf heen
Gestikte impact-indicators gestikt zijn en met een speciaal stikselpatroon zijn vastgemaakt. Het stikselpatroon is
(Diagram 333 ontworpen om los te laten wanneer het harnas een val opvangt of wordt blootgesteld O a
g aan vergelijkbare krachten. Als een Impact-indicator geactiveerd is (met
indicatie), moet het harnas buiten gebruik gesteld en vernietigd worden.
Labels Alle labels dienen aanwezig en volledig leesbaar te zijn. Zie afbeelding 12. a |
Systeem- en Inspecteer elk systeemonderdeel of subsysteem aan de hand van de instructies van O O

subsysteemonderdelen

de fabrikant.

T

Gerafeld

Lasplekken
Brandplekken it

indicator

Diagram 1 - Hardware Diagram 2 - Singelband Diagram 3 - Impact-
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SIKKERHETSINFORMASIJON

Les, forsta og folg all sikkerhetsinformasjon i disse instruksjonene fgr du tar denne helkroppsselen i bruk.
UNNLATELSE AV A GJORE DETTE KAN FORE TIL ALVORLIG SKADE ELLER D@D.

Disse instruksjonene ma gis til brukeren av utstyret. Ta vare pa disse instruksjonene for fremtidig referanse.

Tilsiktet bruk:

Denne helkroppsselen er beregnet for bruk som del av et komplett personlig fallsikringssystem.

Bruk i en hvilken som helst annen sammenheng inkludert, men ikke begrenset til, materialhdndtering, fritidsbruk eller
idrettsrelaterte aktiviteter, eller andre aktiviteter som ikke beskrives i Brukerinstruksjonene, er ikke godkjent av 3M og kan
resultere i alvorlig personskade eller dgd.

Denne innretningen skal bare brukes av opplaerte brukere i arbeidsplassanvendelser.

/A\ ADVARSEL

Denne helkroppsselen er en del av et komplett personlig fallsikringssystem. Det forventes at alle brukere er fullt opplaert i
sikker installering og betjening av deres personlige fallsikringssystem. Misbruk av denne innretningen kan resultere

i alvorlig personskade eller dgd. For riktig utvelgelse, betjening, installering, vedlikehold og service, se disse
bruksanvisningene, inkludert alle produsentens anbefalinger, snakk med din arbeidsleder, eller kontakt 3M-tekniske tjenester.

e For a redusere risiko som er forbundet med & jobbe med en helkroppssele som, om det ikke unngads, kan
resultere i alvorlig personskade eller dgd:

- Inspiser innretningen fgr hver bruk, minst én gang &rlig, og etter enhver fallhendelse. Inspiser i samsvar med
bruksanvisningene.

- Hvis inspeksjonen avdekker en defekt eller utrygg tilstand, m& innretningen umiddelbart tas ut av bruk og destrueres.

- Enhver innretning som er blitt belastet som fglge av fall eller stgtkrefter, m& umiddelbart tas ut av bruk og destrueres.

- Sgrg for at selen er riktig pdsatt, at stgrrelsen passer, og at den er riktig justert.

- Sgrg for at all tilkobling av undersystemer (f.eks. festesnorer) holdes unna alle farer inkludert, men ikke begrenset til,
sammenfiltring med andre arbeidere, deg selv, bevegelig maskineri eller andre omgivende gjenstander.

- Sgrg for at fallsikringssystemer/undersystemer som er satt ssmmen av komponenter fremstilt av forskjellige
produsenter er kompatible og oppfyller kravene i gjeldende standarder, inkludert ANSI Z359 eller andre gjeldende
fallsikringsnormer, standarder eller krav. R&dfgr deg alltid med en kompetent eller kvalifisert person fgr du bruker disse
systemene.

e For a redusere risiko som er forbundet med & arbeide i hgyder som, om det ikke unngds, kan resultere i
alvorlig personskade eller dgd:

- Sgrg for at din helse og fysiske tilstand er slik at du trygt kan motst3 alle de krefter som er forbundet med arbeid i
hgyde. R&dfgr deg med legen din hvis du har noen spgrsmal angdende din evne til & bruke dette utstyret.

- Du ma aldri overskride tillatt kapasitet for ditt fallsikringsutstyr.

- Du ma aldri overskride maksimal frifallavstand for ditt fallsikringsutstyr.

- Ikke bruk noe fallsikringsutstyr som ikke bestar inspeksjoner fgr bruk eller andre planmessige inspeksjoner, eller
dersom du har bekymringer om bruken, eller om hvor egnet utstyret kan veere for ditt bruksomrdde. Kontakt 3M
Tekniske tjenester med eventuelle spgrsmal.

- Noen delsystemer og delekombinasjoner kan hindre driften av dette utstyret. Bruk kun kompatible koblinger. Kontakt
3M dersom dette utstyret blir brukt sammen med andre komponenter eller delsystemer enn de som beskrives i
brukerinstruksjonene.

- Utvis ekstra forsiktighet ndr du arbeider rundt bevegelige maskinerer (f.eks. rotasjonssystem for oljerigger), elektriske
farer, ekstreme temperaturer, kjemiske farer, eksplosive eller giftige gasser, skarpe kanter eller i underkant av
overhengende materialer som kan falle ned p& deg eller ditt fallsikringsutstyr.

- Bruk lysbueflamme eller Hot Works-innretninger ndr du arbeider i miljger med hgy varme.
- Unngd overflater og gjenstander som kan skade brukeren eller utstyret.
- Sgrg for at det er tilstrekkelig fallklaring ndr du arbeider i hgyde.

- Du ma aldri modifisere eller endre pa ditt fallsikringsutstyr. Bare 3M eller virksomheter med skriftlig godkjennelse fra
3M kan reparere dette utstyret.

- For bruk av fallsikringsutstyr, pass pa at det finnes en redningsplan som muliggjer rask redning hvis et falluhell skulle
inntreffe.

- Huvis et falluhell inntreffer, sgk umiddelbar medisinsk hjelp for den arbeideren som har falt.
- Ikke bruk stgttebelter til fallstoppbruk. Bruk kun en helkroppssele.
- Minimer svingfall ved & arbeide s8 direkte under forankringspunktet som mulig.

- Hvis innretningen brukes til opplaering, ma et sekundzert fallsikringssystem benyttes pa en slik mate at det
ikke utsetter laerlingen for en utilsiktet fallfare.

- Ha alltid hensiktsmessig personlig verneutstyr pa ndr du installerer, bruker eller inspiserer innretningen/systemet.
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M For du bruker dette utstyret, bor du notere deg produktidentifikasjonen fra ID-merket i inspeksjons- og
vedlikeholdsloggen p8 baksiden av denne veiledningen.

M Forsikre deg alltid om at du bruker den siste revisjonen av 3M-brukerveiledningen. G§ til 3M-nettstedet eller kontakt
3Ms tekniske tjenester for oppdaterte brukerveiledninger.

BESKRIVELSE

Figur 1 definerer tilgjengelige 3M™ Protecta® Suspension helkroppsselemodeller. Selemodeller er tilgjengelige med ulike
kombinasjoner av fglgende funksjoner:

Figur 1 Referanse: Beskrivelse:

S, M/L, XL Small, Medium/Large, Extra Large
Stgrrelser

Belte Stgrrelse i cm

Dorsal D-ring

Sternal D-ring
Festeelementer

Hofte D-ringer

Front D-ring

Hurtigkoblingsspenner
Spenner

Gjennomslagsspenner

Justeringer Justeringer

Belte- og hoftepute

Puter Skulder- og ryggpute

Benpute

Verktgyhempe
Tilleggsfunksjoner

®© 660 E0eOEEE e

Bortbrytnings-lineholdere med automatisk tilbakestilling

SPESIFIKASJONER
Yteevne:
Maksimal stoppekraft 6 kN (1 349 Ibf)
Kapasitet 140 kg (310 Ib.)

Minimum: -35 °C (-31 °F)

Driftstemperatur: Maksimum: +57 °C (135 °F)

Materialer:

Stropper Polyester - 22 kN (4 946 |bf) strekkstyrke

Putetrekk Blanding av nylon og polyester

Etikett trekk Blanding av nylon og polyester

Trad Polyestertrdd pa polyesterveving

D-ring Stallegering - 22 kN (4 946 Ibf) strekkstyrke
Hurtigkoblingsspenner Stal, rustfritt stdl og stallegering - 18 kN (4 047 Ibf) strekkstyrke
Gjennomslagsspenner Stallegering - 18 kN (4 047 Ibf) strekkstyrke

Justeringer Stéllegering - 18 kN (4 047 Ibf) strekkstyrke

Karabinkrok Stallegering - 25 kN (5 620 Ibf) strekkstyrke
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1.0
1.1

BRUKSOMRADER

FORMAL: Helkroppsseler skal brukes som komponenter i et personlig fallsikringssystem som er designet til & forhindre
et fall eller sikkert stanse et fall (se figur 2). Helkroppsseler brukes pa de fglgende bruksomradene:

®

Fallstans (EN360, EN361, EN355): Personlig fallstanssystem som typisk inkluderer en helkroppssele og et
tilkoblingsdelsystem (energiabsorberende line, selvinntrekkende enhet osv.). Maksimal stoppekraft ma ikke overskride 6
kN (1 349 Ibf). Forankringsstyrke: Valgt forankring m3 t8le belastninger pa 12 kN (2 698 Ibf) eller mer.

Arbeidsposisjon (EN358, EN813): Arbeidsposisjoneringssystemer inkluderer vanligvis en helkroppssele, posisjonsline og
et reserve personlig fallsikringssystem. For arbeidsposisjonering, koble arbeidsposisjoneringssdelsystemet (for eksempel line,
Y-line osv.) til nedre (hoftenivé’a) side eller beltemontert arbeidsposisjonsfesteforankringselementer (D-ringer). Bruk aldri disse
tilkoblingspunktene til fallsikring. Festeelementer: Front, hofte. Forankringsstyrke: Valgt forankring ma tale belastninger pf%
12 kN (2 698 Ibf) eller mer.

Klatring (EN353-1): Helkroppsselen brukes som en komponent i et klatresystem for & forhindre brukeren i 8 falle
ved klatring p& en stige eller annen klatrestruktur. Klatresystemer inkluderer vanligvis en helkroppssele, vertikal
kabel eller skinne festet til strukturen og klatrehylsen. For stigeklatringsapplikasjoner kan seler som er utstyrt med
en D-ring foran og i sternal plassering, brukes til all fallsikring p8 faste stigeklatringssystemer. Festeelementer:
Sternal. Forankringsstyrke: Konstruksjonen som klatresystemet er festet til, ma t3le lastene som kreves av
klatresystemprodusentens dokumentasjon.

Redning (EN1496, EN1497, EN1498): Helkroppsselen brukes som en komponent i et redningssystem. Redningssystemet
er konfigurert avhengig av typen redning. For bruksomrader med begrenset tilgang (begrenset plass), kan det brukes

seler utstyrt med D-ringer p5 skuldrene til inngang til og utgang fra innestengte rom der arbeidsprofil er et problem.
Festeelementer: Dorsal, sternal, frontal, skulder. Forankringsstyrke: Valgt forankring ma t3le belastninger pd 12 kN (2 698 Ibf)
eller mer.

Kontrollert nedstigning (EN341): For bruksomrdder med kontrollert nedstigning kan det brukes seler utstyrt med
en enkelt sternal D-ring, én eller to frontmonterte D-ringer eller et par tilkoblinger som sitter under livet (slik som
en seteslynge) for tilkobling til et nedstignings- eller evakueringssystem. Festeelementer: Dorsal, sternal, frontal.
Forankringsstyrke: Valgt forankring m3 tdle belastninger pa 12 kN (2 698 Ibf) eller mer.

Sikring (EN354): Helkroppsselen brukes som en komponent i et sikringssystem for & forhindre brukeren i 8 nd en

fallfare. Sikringssystemer inkluderer vanligvis en helkroppssele og en line eller sikringsline. Festeelementer: Dorsal,

sternal, frontal, hofte. Forankringsstyrke: Valgt forankring ma téle belastninger minst 18 kN (4 047 Ibf) ndr lanyards
innbefatter tekstilmaterialer eller tekstil lanyard-elementer, f.eks. syntetiske fibertau eller band brukes. Nar lanyards
laget av metalliske elementer er brukt, ma forankring opprettholde belastninger pa minst 12 kN (2 698 Ibf).

1.2

1.3

1.4

STANDARDER: Seler som er inkludert i denne hdndboken er i samsvar med standarden(e) som er identifisert pa
frontomslaget til denne anvisningen. Hvis dette produktet selges utenfor det opprinnelige destinasjonslandet, m&
forhandleren stille disse instruksjonene til rddighet pd spraket i det aktuelle landet der produktet vil bli brukt.

OPPLARING: Brukeren og kjgperen av dette utstyret har ansvar for 8 gjgre seg kjent med disse anvisningene, fa
opplaering i riktig pleie og bruk av dette utstyret og vaere klar over bruksegenskaper, bruksbegrensninger og fglgene av
uriktig bruk av dette utstyret.

BEGRENSNINGER: Fglgende bruksbegrensninger ma tas i betraktning for dette utstyret brukes:

e KAPASITET: Helkroppsselen er utformet til bruk av personer med en kombinert vekt (kleer, verktgy, osv.) pd ikke
mer enn 140 kg (309 Ib.). Sgrg for at alle komponentene i systemet er godkjent for en kapasitet som er egnet for
bruksomradet.

e FRITT FALL: Et fall arrestasjonssystem skal inneholde energiabsorberende elementer eller funksjoner for & sikre
at stgtkraften pa brukerens kropp under anholdelsen av et fritt fall er begrenset til maksimalt 6 kN (1 349 Ibf).
Sikringssystemene ma rigges slik at det ikke er mulig med noe vertikalt fritt fall. Arbeidsposisjoneringssystemer ma
rigges for & begrense et fritt fall til 60 cm (24 in.) eller mindre. Personalkjgringssystemer ma rigges slik at det ikke
er mulig med noe vertikalt fritt fall. Redningssystemene ma rigges slik at det ikke er mulig med noe vertikalt fritt
fall. Se instruksjonen fra produsenten av delsystemet for mer informasjon.

e FALLKLARING: Figur 3 viser komponentene i en fallsikring. Det m& vzere tilstrekkelig klaring under brukeren til
3 stanse et fall fgr brukeren treffer bakken eller en annen hindring. Klaringen pavirkes av flere faktorer, inkludert:
(A) Linelengde, (B) lineretardasjonsavstand eller SRD maksimum stoppeavstand, (C) selestrekking og D-ring/
koblingslengde og synking (vanligvis en sikkerhetsfaktor p& 0,5 m (1,6 ft.)). Se instruksjonene som fglger med
linen eller den selvinntrekkende enheten for detaljer om fallklaringsberegning.

e SVINGFALL: Svingfall oppstar nar forankringspunktet ikke er rett over stedet der fallet finner sted (se figur 4).
Kraften som oppstar hvis man stgter mot en gjenstand, kan medfgre alvorlig skade eller dgd. Minimer svingfall ved
& arbeide s8 rett under forankringspunktet som mulig. Ikke gjgr svingfall mulig hvis skade kan oppst8. Svingfall
gker vesentlig klaringen som kreves ndr en automatisk tilbaketrekkbar enhet eller annet tilkoblings-delsystem med
variabel lengde brukes.

e LANGVARIG HENGENDE ARBEID OG HENGETRAUME: En helkroppssele er ikke beregnet p& bruksomrdder
hvor brukeren skal utfgre hengende arbeid over lengre tid. Langvarig hengende arbeid kan for@rsake hengetraume.
Hvis brukeren skal utfgre hengende arbeid over lengre tid, anbefales det & bruke en slags form for setestgtte. 3M
anbefaler et setebrett, hengende arbeidssete, seteslynge eller en badtsmannsstol. Ta kontakt med 3M hvis du gnsker
mer informasjon om disse gjenstandene.

e MILIGFARER: Bruk av dette utstyret i risikable arbeidsmiljger kan kreve at det benyttes tilleggssikring for &
unngd skade pa bruker eller utstyr. Farer kan omfatte, men er ikke begrenset til, varme, kjemikalier, korroderende
omgivelser, hgyspentlinjer, gasser, maskineri i bevegelse og skarpe kanter.

e SELER FOR MILJ@ER MED H@Y TEMPERATUR: Seler med Kevlar-netting er designet til bruk i miljger med hgy
temperatur, med begrensninger: Kevlar-netting begynner & forkulles ved 425 - 480 °C (800 - 900 °F). Kevlar-
netting kan motsta en begrenset kontakteksponering med temperaturer opptil 535 °C (1 000 °F). Polyesternetting
mister sin styrke ved 145 - 200 °C (300 - 400 °F). PVC-belegg pa maskinvare har et smeltepunkt pd omtrent 175
°C (350 °F).

M Selv om PVC-belagt og sinkbelagt maskinvare utviser utmerket korrosjonsmotstand i kjemiske, sure, alkaliske
og atmosfeeriske forhold, kan det veere ngdvendig med hyppige inspeksjoner. Forhgr deg med 3M hvis du har
sparsm8l om bruk av dette utstyret i farlige miljoer.
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2.0
2.1

2.2

2.3

2.4

2.5

2.6

2.7

SYSTEMBRUK

REDNINGSPLAN: N&r dette utstyret brukes og undersystemer kobles sammen, ma arbeidsgiveren ha en redningsplan
og redningsutstyr tilgjengelig, og denne ma kommuniseres til brukere!, autoriserte personer? og redningsmannskapers.

INSPEKSJONSINTERVALLER: Helkroppsselen skal kontrolleres av brukeren fgr og etter hver bruk, og av en

kompetent person* annen enn brukeren, i intervaller pé ikke lenger enn ett ars. Prosedyrene for inspeksjon beskrives i
brukerh8ndbokens "Inspeksjons- og vedlikeholdslogg". Resultatene fra hver inspeksjon utfgrt av en kompetent person
ma registreres pa kopier av "Inspeksjons- og vedlikeholdslogg" eller registreres med RFID-systemet (se "Inspeksjon").

[ Der det kreves av 3M p§ grunn av kompleksitet eller innovasjon av utstyret, eller der kritisk kunnskap er
ngdvendig for demontering, remontering eller vurdering av utstyret, skal periodiske undersgkelser kun gjennomfares
av 3M eller personer eller organisasjoner som er autorisert av 3M.

KOMPONENTKOMPATIBILITET: Utstyr fra 3M er kun laget for bruk sammen med komponenter og delsystemer fra
3M. Utskifting eller erstatning med ikke-godkjente komponenter og delsystemer kan pavirke utstyrets kompatibilitet,
som kan g ut over sikkerheten og paliteligheten til hele systemet.

KOBLINGSKOMPATIBILITET: Koblinger anses & vaere kompatible med koblingselementene nar de er konstruert

for & virke sammen pa& en slik mate at stgrrelse og form ikke far lukkemekanismene til & &pnes utilsiktet, uansett
hvordan de posisjoneres. Kontakt 3M hvis du har spgrsmal om kompatibilitet. Koblingene (kroker, karabinkroker og
D-ringer) ma veere i stand til 8 tdle minst 22 kN (4 946 Ibf). Koblingene ma vaere kompatible med forankringen og
andre systemkomponenter. Ikke bruk utstyr som ikke er kompatibelt. Ikke-kompatible koblinger kan Igsne utilsiktet
(se fig. 5). Pase at koblingene er kompatible ndr det gjelder stgrrelse, form og styrke. Hvis koblingselementet som

en sikkerhetskrok eller karabinkrok festes til, er for lite eller har en ujevn form, kan det oppstd en situasjon der
koblingselementet gver kraft pa sikkerhets- eller karabinkrokens port. Denne kraften kan gjgre at festet apnes, og
dermed kan sikkerhetskroken eller karabinkroken Igsne fra tilkoblingspunktet. Selvidsende |8sekroker og karabinkroker
ma brukes.

FORETA KOBLINGER: Kun selvidsende I8sekroker og karabinkroker skal brukes med dette utstyret. Bruk kun
koblingselementer som er egnet for hver bruk. P&se at koblingene er kompatible i forhold til stgrrelse, form og styrke.
Ikke bruk utstyr som ikke er kompatibelt. Pése at alle koblinger er fullstendig lukket og I8st.

3M-koblinger (kroker og karabinkroker) er kun beregnet til bruk slik det er spesifisert i produktets brukerveiledning. Se
figur 6 for eksempler pa feilaktige koblinger. 3M sikkerhetskroker og karabinkroker skal ikke tilkobles:

A. Til en D-ring hvor det er en annen kobling tilfestet.
B. pa en mate som vil fgre til belastning p& porten.

C. I et falskt feste, hvor elementer som stikker ut fra Idsekroken eller karabinkroken tar tak i ankeret, og hvor
manglende visuell bekreftelse gjgr at det virker som om kroken er korrekt festet i forankringspunktet.

D. Til hverandre.

E. Direkte til et nett eller en tauline for festing (med mindre produsentens anvisninger tillater dette for bade linen og
koblingen spesifikt).

F. Til et objekt som er formet eller dimensjonert slik at I8sekroken eller karabinkroken ikke vil lukke og I8se seg, eller
hvor utrulling kan forekomme.

G. P38 en mte som gjgr at koblingen ikke er korrekt innrettet under belastning.

TILKOBLING AV DELSYSTEMER: Tilkobling av delsystemer (selvinntrekkende livline, line, taugrep og livline,
kabelhylse osv.) m3 vaere egnet for applikasjonen (se avsnitt 1.1). Se instruksjonen fra produsenten av delsystemet
for mer informasjon. Noen selemodeller har nettingslgyfetilkoblingspunkter. Ikke bruk sikkerhetskroker til & koble

til nettingslgyfer. Bruk en selvlidsende karabinkrok for & koble til en nettingslgyfe. Se til at karabinkroken ikke kan
kryssbelastes (belastning mot 8pningen i stedet for langs den stgrre aksen til karabinkroken). Noen liner er designet

til & strupe pa en nettingslgyfe for & gi en kompatibel tilkobling. Liner kan sys direkte til nettingslgyfen og danne en
permanent tilkobling. Ikke opprett flere tilkoblinger p& én nettingslgyfe, med mindre to liner strupes pa en nettingslgyfe
i riktig sterrelse, For & strupe linen pa en nettingslgyfe (figur 7): A) Sett inn linens nettingslgyfe gjennom nettingslgyfen
eller D-ringen pa selen. B) Sett inn riktig ende av linen gjennom linens nettingslgyfe. C) Trekk linen gjennom
tilkoblingsnettingslgyfen for 8 feste den.

LINEPARKERING: Figur 8 illustrerer lineparkering. Lineparkering er for & feste den frie enden av en line eller
selemontert selvinntrekkende enhet ndr den ikke er koblet til et forankringstilkoblingspunkt for formal knyttet til
fallvern. Lineparkeringsfestene ma aldri brukes som fallvernsfesteelementer pé sele for tilkobling av en line eller
selvinntrekkende enhet (A).

Hvis ikke tilkoblet et forankringstilkoblingspunkt, ma et ikke-tilkoblet lineben vaere riktig parkert p?) selen (B) eller festet
i brukerens hand som i 100 % festebruksomrader (Tie-Off) (C). Fritthengende linebein (D) kan utlgse brukeren eller
festes til omgivende gjenstander og fgre til fall.

B A WNR

Bruker: En person som utforer aktiviteter i hoyden mens han er beskyttet av et personlig fallvernssystem.

Autorisert person: En person som er utnevnt av arbeidsgiver til 8§ utfore oppgaver p§ stedet hvor personen vil vaere utsatt for fallrisiko.

Bergingsarbeider: En annen person eller andre personer enn den bergede som utfgrer en assistert bergingsoperasjon ved bruk av et berg-
ingssystem.

Kompetent person: En som er i stand til § identifisere eksisterende og mulige farer i omgivelsene eller arbeidsforhold som er uhygieniske,
risikable eller farlige for ansatte, og som har autoritet til § utbedre eller eliminere dem.

Inspeksjonsintervaller: Ekstreme arbeidsforhold (vanskelige omgivelser, langvarig bruk osv.) kan gjere det nadvendig med hyppigere
inspeksjoner utfert av en kompetent person.
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3.0
3.1
3.2

3.3

3.4

3.5

BRUK AV SELER
FOR HVER BRUK av dette utstyret ma det inspiseres i henhold til "Inspeksjons- og vedlikeholdslogg" (tabell 1).

PLANLEGG systemet for bruk. Vurder alle faktorer som vil pavirke sikkerheten under bruk av utstyret. Den falgende
listen gir deg viktige punkter som du ma ta til vurdering nar du planlegger systemet ditt:

e Forankring: Velg en forankring som er i stand til 8 tale de statiske belastningskravene til den tiltenkte
fallvernsapplikasjonen (se avsnitt 1.1). Forankringsplasseringen skal handtere fritt fall, fallklaring, svingfall og
miljgbegrensninger som er beskrevet i avsnitt 1.4.

e Skarpe kanter: Unngd arbeid pd steder der systemkomponenter kan komme i kontakt med eller skrape mot
ubeskyttede skarpe kanter.

e Etter et fall: Komponenter som er blitt utsatt for kreftene ved 8 stanse et fall, ma fjernes fra bruk umiddelbart og
destrueres.

e Berging: Arbeidsgiver m3 ha en redningsplan for bruk av dette utstyret. Arbeidsgiveren m& kunne gjennomfgre en
rask og sikker redning.

e Arbeidsposisjonering: Vurder alltid behovet for et personlig fallsikringssystem ndr du bruker et
arbeidsposisjoneringssystem. Bruk alltid et ankerpunkt plassert pd eller over midjenivaet.

SPENNER: Helkroppsseler er utstyrt med ulike spenner for & feste og justere beinreimer og brystreimer.
Selekroppsreimer har en tungespenne. Se figur 1 for spennetypene pa selen. Figur 9 illustrerer bruk av hver av de
fglgende spennene:

1. Hurtigkoblingsspenner:
A. For & feste hurtigkoblingsspennen, sett tappen inn i mottakeren til det hgres et klikk.

B. For 8 justere pafestet vevreim: Trekk vevreimen fremover eller bakover gjennom spennedpningen for & stramme
til eller Igsne.

C. For 3 frigi hurtigkoblingsspennen: Klem I&sespakene pa hver side av mottakeren. Trekk tappen ut av
mottakeren.

2. Gjennomslagsspenner:
A. Sett inn hannspennen gjennom &pningen i hunnspennen.
B. Stram den frie reimen, slik at hannspennen er i flukt med hunnspennen. Sikre den frie reimen i reimholderen.

JUSTERINGER: Seler er utstyrt med et par torsojusteringer for justering av skulderreimene. Figur 10 illustrerer
justeringen av torsojusteringene:

1. Torsojusteringer: For & justere skulderreimene med fa torsojusteringer:

A. Trekk i den frie reimen for & stramme til skulderreimen. For 8 Igsne skulderreimen, trekk i den frie reimen og far
deretter reimen tilbake gjennom jermjusteringen.

B. Nar den er riktig justert, sikre den frie reimen i reimholderen.

IFORING OG TILPASNING AV HELKROPPSSELEN: Figur 11 illustrerer ifaring og tilpasning av den helkroppsselen.
Far hver bruk skal selen inspiseres i henhold til sjekklisten i "Inspeksjons- og vedlikeholdslogg" (tabell 1). For & ta p& og
tilpasse selen:

M Prosedyrer for spenning og justering av reimene p& selen vil variere med selemodellen. Se avsnitt 3.3 til og
med 3.4 og figur 9 til og med 10 for detaljer.

Laft opp og hold selen etter baksidens dorsale D-ring. Kontroller at stroppene ikke er vridde.

2. Ta tak i skulderstroppene og tre selen over den ene armen. Den dorsale D-ringen skal vaere bak. Kontroller at
stroppene ikke er viklet sammen og at de henger fritt. Fgr den ledige armen inn i selen og plasser skulderstroppene
oppa skuldrene. Bryststroppen og brystspennen vil vaere plassert foran nar riktig pafart.

3. Tatak i benstroppen mellom bena pa hgyre side. Bring reimen opp mellom bena, spenn fast til den tilhgrende
spennen pa hgyre hofte, og juster beinreimen for en tettsittende, komfortabel tilpasning (se avsnitt 3.3 for
spennebetjening). Nar den er riktig justert, sikre den frie enden av benreimen under reimholderen.

Gjenta denne prosessen for 8 spenne fast og justere venstre benreim.
4. Juster og spenn fast tungespennen pa livbeltet hvis det finnes. (se avsnitt 3.3 for tungespennebetjening).

Spenn fast og juster brystreimen (se avsnitt 3.3 for spennebetjening). Bryststroppen skal vaere 15 cm (6 in.)
nedenfor toppen av skuldrene. Nar den er riktig justert, sikre den frie enden av brystreimen under reimholderen.

6. Juster skulderreimene for tettsitende justering med torsojusteringene (se avsnitt 3.4 for torsojusteringsbetjening).
Hgyre og venstre sider av skulderstroppene skal justeres til samme lengde, og bryststroppen skal veere sentrert
pa nedre del av brystet, 15 cm (6 in.) nedenfor skuldrene. Den bakre dorsale D-ringen skal veere sentrert mellom
skulderbladene. Den fremre sternale D-ringen, hvis den finnes, skal plasseres lateralt innen 5 cm (2 in.) fra den
vertikale midtlinjen til selen.

| M Kontroller regeimessig feste- og justeringselementer under bruk
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3.6 BRUK AV D-RING ELLER FESTEELEMENT FOR FALLSIKRING: Ankerpunkter for Fallstans er merket med bokstav
“A”. For fallsikringsbruk, koble til den dorsale D-ringen eller festeelementet pa ryggen, mellom skulderbladene, eller
Fremre sternale D-ring vedleggselement pa brystet. D-ringene pa siden, hvis de finnes, er kun for posisjonering eller
begrensning. Skulderfesterer kun til rednings- eller innhentingsbruk. Fremre sternale D-ring er for stigeklatring eller
posisjonering. D-ringene pa et opphengssete er for opphenging eller posisjonering. (Se avsnitt 1.1.).

3.7 FORETA TILKOBLINGER: Ved bruk av en krok for tilkobling til en forankring eller ved sammenkobling av systemets
komponenter, pése at utrulling ikke kan forekomme. En utrulling skjer nar en forstyrrelse mellom kroken og det
den hektes i far krokens kjeve til & 3pne og slippe. Selvidsende kroker eller karabinkroker bgr brukes for 8 redusere
muligheten for utrulling. Ikke bruk kroker eller koplinger som ikke lukker seg helt over festegjenstanden. Se
instruksjonen fra produsenten av delsystemet for mer informasjon om tilkoblinger.

3.8 KOBLE TIL SYSTEMKOMPONENTER: Etter pdsetting av selen, kan brukeren deretter kobles til andre
systemkomponenter. Fglg retningslinjene i avsnitt 2 og produsentens anvisninger som medfglger komponenten.

4.0 INSPEKSJON

4.1 INSPEKSJONSINTERVALLER: Helkroppsselen ma inspiseres ved de intervallene som defineres i avsnitt 2.2.
Prosedyrene for inspeksjon beskrives i "Inspeksjons- og vedlikeholdslogg" (tabell 1).

4.2 DEFEKTER: Hvis inspeksjonen avdekker en defekt, m8 selen umiddelbart tas ut av bruk og destrueres.

4.3 PRODUKTLEVETID: Den funksjonelle levetiden for seler avhenger av arbeidstilstander og vedlikehold. Maksimal levetid
kan variere fra 1 &r ved intensiv bruk under ekstreme forhold til 10 &r ved lett bruk under lette forhold. S8 lenge
produktet oppfyller inspeksjonskriteriene, kan det brukes opp til maksimalt 10 ar.

5.0 VEDLIKEHOLD, SERVICE, OPPBEVARING

M Selen mé§ ikke rengjores eller desinfiseres p§ annen m8te enn det som er beskrevet under
«Rengjgringsanvisninger». Andre metoder kan p8virke selen og brukeren p& en negativ méte.

5.1 RENGJIQRINGSINSTRUKSJONER: Rengjgr den helkroppsselen som fglger:
1. Punktrengjgr selen med vann og en mild sdpelgsning. Ikke tgrk rent.

M Bruk vaskemiddel uten blekemiddel ved vask av selen og putene. Bruk IKKE tgymykner eller tgrkeark ved
vask og tgrking av selen og putene.

2. Vanntemperaturen for vask og skylling ma ikke overstige 40 °C (104 °F).
3. Selen og putene kan lufttgrkes varme som ikke overstiger 50 °C (122 °F). Hang opp for tgrking. Ikke stryk.

5.2 SERVICE: Helkroppsseler kan ikke repareres. Hvis en sele har vaert utsatt for fallkrefter eller en inspeksjon avdekker en
usikker eller defekt tilstand, m& den umiddelbart tas ut av bruk og destrueres.

5.3 OPPBEVARING OG TRANSPORT: Oppbevar og transporter den helkroppsselen i kjglig, tgrt, rent miljg utenfor direkte
sollys. Unngd omrader der det kan finnes gasser fra kjemikalier. Foreta en fullstendig inspeksjon av selen etter langvarig
oppbevaring.

6.0 MERKING

Figur 12 illustrerer produktetiketter og plassering av disse p& helkroppsselen. Alle etiketter m3 veere til stede og fullt ut
leselige.

Informasjonen pa hver etikett er som fglger:

@ Ankerpunkt for fallstans, merket med bokstav “A” Etikettsted

@ Inspeksjonslogg Serienummer © Initial @ Dato @ Ikke fjern denne etiketten.

@ Brukerinformasjonsetikett

@ Serienummer Produksjonsmaned @ Produksjons8r @ Batchnummer @ Modellnummer ® Europeisk
standard @ Kapasitet ® Stgrrelse @ EE Se anvisninger @ CE-merket
Nummer p& teknisk kontrollorgan som utfgrer typesamsvar @ Beltestgrrelse
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Tabell 1 - Inspeksjons- og vedlikeholdslogg

Serienummer(-re): Kjopsdato:
Modellnummer: Dato for fgrstegangsbruk:
Inspeksjonsdato: | Inspisert av:
Komponent: Inspeksjon: (Se avsnitt 2.2 for inspeksjonsfrekvens) Bruker Ko‘:;f:::nt
Inspiser seleutstyr, inkludert spenner (1), justeringer (2), D-ringer (3), SRD slgyfe (4),
Seleutstyr slgyfeholdere (5), lineparkering (6) osv. Disse ma ikke skades, gdelegges, vris, og de ma
(Dia ranY1 1) veere fri for skarpe eller ru kanter, sprekker, slitte deler eller korrosjon. PVC-belagt utstyr | |
9 ma veere uten kutt, revner, slitasje, hull osv. i belegget for & sikre ikke-konduktivitet. Se til
at spenner og justeringer fungerer problemfritt.
Inspiser veving, materialet ma vaere fritt for frynsede, kuttede eller gdelagte fibre.
Veving og sgmmer Kontroller for rifter, slitasje, mugg, brannskader og misfarging. Kontroller sgmmene for o o
(Diagram 2) 3 se etter sting som er dratt ut eller skaret over. @delagte sting kan vaere en indikasjon
pa at selen har vaert belastet for hgyt og ikke kan brukes mer.
De pasydde stgtindikatorene er deler av vevingen som er lappet pa tilbake pd seg selv
Sydde stgtindikatorer og sikret med et bestemt stingmgnster. Stingmgnsteret er designet til & frigis ndr selen O O
(Diagram 3) stopper et fall eller er eksponert overfor tilsvarende kraft. Hvis en stgtindikator har
blitt aktivert (indikert), ma selen fjernes fra drift og gdelegges.
Merker Alle etikettene m& vaere til stede og fullt ut leselige. Se figur 12. a |
System- og . . . .
undersystemkomponenter Inspiser hver systemkomponent eller delsystemer i henhold til produsentens instrukser. a a

Diagram 1 - Maskinvare Diagram 2 - Veving Diagram 3 -

Stogtindikator

Sveert
tilsmusset |

Sveise- NN j 7

brannskader { 3 &

Korrigerende handling / vedlikehold: Godkjent av: Neste periodiske inspeksjonsdato:
Dato:

Korrigerende handling / vedlikehold: Godkjent av: Neste periodiske inspeksjonsdato:
Dato:

Korrigerende handling / vedlikehold: Godkjent av: Neste periodiske inspeksjonsdato:
Dato:

Korrigerende handling / vedlikehold: Godkjent av: Neste periodiske inspeksjonsdato:
Dato:

Korrigerende handling / vedlikehold: Godkjent av: Neste periodiske inspeksjonsdato:
Dato:

Korrigerende handling / vedlikehold: Godkjent av: Neste periodiske inspeksjonsdato:
Dato:

Korrigerende handling / vedlikehold: Godkjent av: Neste periodiske inspeksjonsdato:
Dato:

Korrigerende handling / vedlikehold: Godkjent av: Neste periodiske inspeksjonsdato:
Dato:

Korrigerende handling / vedlikehold: Godkjent av: Neste periodiske inspeksjonsdato:
Dato:

Korrigerende handling / vedlikehold: Godkjent av: Neste periodiske inspeksjonsdato:
Dato:




N FORMACJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Przed uzyciem szelek na cate ciato (Full Body Harness) nalezy zapoznac SIQ ze zrozumieniem i przestrzegac
wszystkich informacji dotyczacych bezpieczenstwa zawartych w niniejszej instrukcji. ZIGNOROWANIE TEGO
WYMAGANIA MOZE SKUTKOWAC POWAZNYMI URAZAMI CIALA LUB SMIERCIA

Te instrukcje musza by¢ udostepnione uzytkownikowi tego urzadzenia. Instrukcje nalezy zachowaé do
wykorzystania w przysztosci.

Przeznaczenie:
Szelki na cate ciato powinny by¢ stosowane jako cze$¢ kompletnego systemu ochrony oséb przed upadkiem.

Wykorzystanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu, m.in. w celach rekreacyjnych, do przenoszenia tadunkoéw lub podczas
uprawiania sportu oraz we wszelkich innych celach nieopisanych w instrukcji uzytkownika, nie jest zatwierdzone przez 3M i
moze skutkowac powaznymi urazami ciata lub $miercia.

To urzadzenie moze by¢ wykorzystywane wytacznie przez przeszkolonych uzytkownikdw w miejscu pracy.

/N\OSTRZEZENIE

Szelki na cate ciato stanowig cze$¢ kompletnego systemu ochrony osob przed upadkiem. Oczekujemy, ze wszyscy uzytkownicy
zostang w petni przeszkoleni w zakresie bezpiecznej instalacji i obstugi systemu ochrony przed upadkiem. Nieprawidtowe
uzytkowanie tego urzadzenia moze prowadzi¢ do powaznych urazow ciata lub smierci. Aby zapewni¢ prawidtowy
dobdr, obstuge, instalacje, konserwacje i serwis urzadzenia, nalezy zapoznac sie z niniejszg instrukcjg uzytkownika oraz
wszystkimi zaleceniami producenta, skontaktowac sie z przetozonym lub skontaktowac sie z serwisem technicznym firmy 3M.

e Aby ograniczy¢ ryzyko zwiazane z praca z szelkami na cate ciato, ktére moze skutkowaé powaznymi urazami
ciata lub $miercia:

- Nalezy sprawdzi¢ sprzet przed kazdym uzyciem, co najmniej raz w roku oraz po kazdym zatrzymaniu upadku przez
urzadzenie. Przeglady musza odbywac sie zgodnie z instrukcja uzytkownika.

- Jezeli kontrola wykaze niebezpieczny lub wadliwy stan, nalezy wycofaé urzadzenie z eksploatacji i zutylizowaé je.

- Kazde urzadzenie, ktore zostato uzyte do zabezpieczenia przed upadkiem badz zostato poddane dziataniu duzych sit,
musi zosta¢ natychmiast wycofane z eksploatacji i zutylizowane.

- Upewnij sie, ze szelki sg zatozone prawidtowo, majgq wtasciwy rozmiar i sg odpowiednio dopasowane.

- Upewnij sie, ze wszystkie podsystemy tgczace (np. linki bezpieczenstwa) sg zabezpieczone przed wszelkimi
zagrozeniami, w tym miedzy innymi przed zaplataniem sie oraz zaplataniem innych pracownikéw, poruszajacych sie
maszyn lub innych otaczajacych obiektow.

- Nalezy upewnic sie, ze systemy ochrony przed upadkiem/podsystemy, ztozone z komponentéw pochodzacych od
réznych producentéw, s kompatybilne i spetniajg wymagania obowigzujacych norm, w tym normy ANSI Z359
lub innych obowigzujacych przepiséw, norm i wymagan dotyczacych ochrony przez upadkiem. Przed uzyciem tych
systemdw nalezy zawsze skonsultowaé sie z Kompetentng lub Wykwalifikowang osoba.

e Aby ograniczyc ryzyko zwigzane z praca na wysokosci, ktére moze skutkowac powaznymi urazami ciata lub
Smiercia:

- Nalezy upewnic¢ sie, ze warunki fizyczne i zdrowotne pracownika umozliwiajg bezpieczne znoszenie wszelkich sit oddziatujacych
w przypadku pracy na wysokosci. W przypadku pytan dotyczacych korzystania z tego sprzetu nalezy skonsultowac sie z
lekarzem.

- Nigdy nie wolno przekracza¢ dopuszczalnego udzwigu sprzetu zabezpieczajacego.
- Nigdy nie wolno przekracza¢ maksymalnego dystansu swobodnego upadku danego sprzetu zabezpieczajacego.

- Nie wolno uzywac sprzetu chronigcego przed upadkiem, ktory nie przeszedt pomysinie kontroli okresowej lub przed
oddaniem go do uzytku albo jesli uzytkownik ma watpliwosci dotyczace korzystania lub przydatnosci sprzetu w danej
aplikacji. W razie pytan nalezy kontaktowac sie z dziatem pomocy technicznej firmy 3M.

- Niektére potaczenia podsystemow i elementdw moga niekorzystnie wptywac na dziatanie tego sprzetu. Stosowacd
wytacznie zgodne rodzaje potaczen. Przed zastosowaniem tego sprzetu w potaczeniu z komponentami lub
podsystemami innymi niz opisane w instrukcji uzytkownika nalezy skonsultowac sie z firmg 3M.

- Stosuj zwiekszone srodki ostroznosci podczas pracy w poblizu ruchomego sprzetu (np. gérnych napeddw wiertnic),
zrodet zagrozen elektrycznych, skrajnych temperatur, zagrozen chemicznych, zagrozenia wybuchem oraz toksycznych
gazoéw, ostrych krawedzi oraz pod obiektami znajdujacymi sie nad uzytkownikiem, ktére moga spas¢ na uzytkownika
lub na sprzet zabezpieczajacy przed upadkiem.

- W przypadku wykonywania prac w miejscach, w ktorych wystepuja wysokie temperatury, nalezy uzywac urzadzen
z tukiem elektrycznym lub do prac goracych.

- Nalezy unika¢ powierzchni i obiektéw, ktore moga spowodowac urazy ciata uzytkownika lub uszkodzenie sprzetu.

- Nalezy zapewni¢ wystarczajacg wolng przestrzen podczas upadku w przypadku prowadzenia prac na wysokosciach.

- Nigdy nie wolno modyfikowac¢ ani przerabia¢ sprzetu zabezpieczajacego przed upadkiem. Sprzet moze by¢ naprawiany
tylko przez firme 3M lub podmioty upowaznione przez nig na pismie.

- Przed uzyciem sprzetu zabezpieczajacego przed upadkiem nalezy upewnic sie, ze obowigzujg odpowiednie procedury
ratownicze zapewniajace podjecie niezwtocznych dziatan ratowniczych w razie upadku.

- Jesli dojdzie do upadku, osobie poszkodowanej nalezy natychmiast zapewni¢ pomoc medyczna.

- W przypadku zastosowan zwigzanych z zabezpieczeniem przed upadkiem nie stosowac pasoéw na cate ciato. Nalezy
wytacznie uzywac szelek bezpieczenstwa na cate ciato.

- Nalezy minimalizowa¢ zagrozenie upadku wahadtowego, pracujac tak blisko punktu kotwiczacego, jak to mozliwe.

- Podczas czynnosci szkoleniowych zwigzanych z tym urzadzeniem konieczne jest stosowanie pomocniczego systemu
zabezpieczajacego przed upadkiem, tak aby nie narazi¢ szkolonego pracownika na ryzyko upadku.

- Zawsze nalezy nosi¢ odpowiedni sprzet ochrony osobistej podczas instalowania, uzytkowania lub przeprowadzania
inspekcji urzadzenia/systemu.
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M Przed przystapieniem do uzytkowania urzadzenia nalezy odczytaé informacje identyfikacyjne produktu z etykiety
identyfikacyjnej i zapisac je w ,,Dzienniku kontroli i konserwacji” zamieszczonym na koricu niniejszej instrukcji.

M Nalezy zawsze upewnié sie, by korzysta¢ z najnowszej wersji instrukcji obstugi firmy 3M. Zaktualizowane instrukcje
obstugi mozna uzyskac na stronie internetowej firmy 3M lub kontaktujgc sie z dziatem technicznym firmy 3M.

OPIS

Rysunek 1 przedstawia dostepne modele petnych szelek bezpieczenstwa 3M™ Protecta® Suspension. Szelki bezpieczenstwa
sq dostepne w réznych kombinacjach nastepujacych funkcji:

Rysunek 1 dotyczy

nastepujacych Opis:
elementow:
S, M/L, XL Small (maty), Medium ($redni) / Large (duzy), Extra Large (bardzo duzy)
Rozmiary
Rozmiar paska w cm
Grzbietowa klamra zaczepowa typu D
Elementy Mostkowa klamra zaczepowa typu D

mocowania

Biodrowe klamry zaczepowe typu D

Przednia klamra zaczepowa typu D

Klamry Quick Connect

®B®BLEEEOVOLEBE

Klamry
Klamry przelotowe
Regulatory Regulatory
Pas i poduszka biodrowa
Poduszki Poduszka na ramiona i plecy
Poduszka na nogi
Dodatkowe Petla na narzedzia
funkcje . . .
Elementy mocujace z automatycznym powrotem podczas przepinania
SPECYFIKACJA

Skutecznos$¢ dziatlania:

Maksymalna sita
zatrzymujaca

6 kN (1 349 Ibf)

Udzwig

140 kg (310 Ib.)

Temperatura robocza:

Minimum: -35°C (-31°F)
Maksimum: +57°C (135°F)

Materiaty:

Tasma

poliester — wytrzymatos$¢ na rozcigganie 22 kN (4 946 Ibf)

Ostony poduszek

nylon z poliestrem

Etykiety

nylon z poliestrem

Nici

nici i taSmy poliestrowe

Klamry typu D

Stal stopowa - wytrzymatos$¢ na rozcigganie 22 kN (4 946 Ibf)

Klamry Quick Connect

Stal, stal nierdzewna i stal stopowa
— wytrzymatos$¢ na rozcigganie 18 kN (4 047 Ibf)

Klamry przelotowe

Stal stopowa - wytrzymatos$¢ na rozcigganie 18 kN (4 047 Ibf)

Regulatory

Stal stopowa - wytrzymatos$¢ na rozcigganie 18 kN (4 047 Ibf)

Karabinek

Stal stopowa - wytrzymato$¢ na rozcigganie 25 kN (5 620 Ibf))
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ZASTOSOWANIA

CEL: Petne szelki bezpieczenstwa nalezy stosowac jako elementy osobistego systemu ochrony przed upadkiem w celu
zapobiegania lub zabezpieczenia przed upadkiem (patrz rysunek 2). Petne szelki bezpieczenstwa majg nastepujace
zastosowania:

Zabezpieczenie przed upadkiem (EN360, EN361, EN355): osobiste systemy zabezpieczenia przed upadkiem
zwykle skfadaja sie z petnych szelek bezpieczenstwa i podsystemu taczacego (amortyzujacej linki bezpieczenstwa,
urzadzenia samohamownego itp.). Maksymalna sita zatrzymujaca nie moze przekracza¢ 6 kN (1 349 Ibf). Wytrzymatosc
punktu kotwiczacego: wybrany punkt kotwiczacy powinien mie¢ wytrzymatosé co najmniej 12 kN (2 698 Ibf).

Ustawianie pozycji podczas pracy (EN358, EN813): systemy ustawiania pozycji podczas pracy zwykle sktadajq sie
z petnych szelek bezpieczenstwa, pozycjonujacej linki bezpieczenstwa oraz osobistego systemu zabezpieczenia przed
upadkiem. W zastosowaniach wymagajacych ustawiania pozycji podczas pracy nalezy potaczy¢ podsystem ustawiania
pozycji podczas pracy (na przyktad linke bezpieczenstwa, rozgateziong linke bezpieczenstwa itp.)z dolng (biodrowq)
czescig szelek lub punktami kotwiczacymi mocowanymi na pasie (klamrami typu D). Nigdy nie nalezy stosowac tych
punktéw zaczepienia do zabezpieczenia przed upadkiem. Elementy mocowania: przednie, biodrowe. Wytrzymatos¢
punktu kotwiczacego: wybrany punkt kotwiczacy powinien mie¢ wytrzymatosé co najmniej 12 kN (2 698 Ibf).

Wchodzenie po drabinie (EN353-1): petne szelki bezpieczenstwa nalezy stosowac jako element systemu
zabezpieczajacego wchodzenie i chroni uzytkownika przed upadkiem z drabiny lub innej konstrukcji. Systemy
zabezpieczajace wchodzenie zwykle skfadaja sie z petnych szelek bezpieczenstwa, pionowej liny lub prowadnicy
potaczonej z konstrukcjg oraz zaczepu do wchodzenia. W statych systemach zabezpieczajqcych wchodzenie po drabinie
szelki bezpieczenstwa wyposazone w przednig klamre zaczepowaq typu D w potozeniu brzusznym mogg by¢ stosowane
do zabezpieczenia przed upadkiem. Elementy mocowania: brzuszne. Wytrzymato$¢ punktu kotwiczacego: konstrukcja,
do ktérej ma by¢ przymocowany system zabezpieczajacy wchodzenie, powinien utrzymac obcigzenia przewidziane w
dokumentacji producenta tego systemu zabezpieczajacego.

Ratownictwo (EN1496, EN1497, EN1498): peine szelki bezpieczenstwa sg stosowane jako element systemu
ratunkowego. System ratunkowy konfiguruje sie w zaleznosci od rodzaju akcji ratunkowych. W zastosowaniach o
utrudnionym dostepie (ograniczonej przestrzeni), w ktérych problem moga stanowic¢ wejscia i wejscia w uprzezy

oraz sylwetka pracownika, mozna stosowac szelki wyposazone w naramienne klamry typu D. Elementy mocowania:
grzbietowe, brzuszne, przednie, naramienne. Wytrzymatos¢ punktu kotwiczgcego: wybrany punkt kotwiczacy powinien
mie¢ wytrzymatos$¢ co najmniej 12 kN (2 698 Ibf).

Kontrolowane opuszczanie (EN341): W przypadku zastosowan z kontrolowanym opuszczaniem do faczenia z
systemem opuszczania lub ewakuacji mozna stosowacd szelki bezpieczenstwa wyposazone w pojedynczg grzbietowaq,
klamre typu D, jedng lub dwie przednie klamry typu D lub pare tacznikéw zaczynajace sie ponizej wysokosci talii (na
przyktad petle siedziska). Elementy mocowania: grzbietowe, brzuszne, przednie. Wytrzymatos¢ punktu kotwiczgcego:
wybrane punkty kotwiczgce powinny mie¢ wytrzymatos$¢ co najmniej 12 kN (2 698 Ibf).

Ograniczenie ruchu (EN354): pelne szelki bezpieczenstwa sq stosowane jako element systemu ograniczenia ruchu
w celu eliminacji zagrozenia upadkiem uzytkownika. Systemy ograniczenia ruchu zwykle sktadajq sie z petnych szelek
bezpieczenstwa oraz linki bezpieczenstwa lub linki ograniczajacej ruch. Elementy mocowania: grzbietowe, brzuszne,
przednie, biodrowe. Wytrzymatos¢ punktu kotwiczgcego: wybrany punkt kotwiczacy powinien mie¢ wytrzymatos¢ co
najmniej 18 kN (4 047 Ibf) w przypadku smyczy, w tym dowolnego materiatu tekstylnego lub smyczy widkienniczych,
np. stosuje sie liny lub pasy z widkien syntetycznych. W przypadku zastosowania smyczy wykonanych w catosci z
elementéw metalowych, zakotwienie musi wytrzymaé obcigzenie co najmniej 12 kN (2 698 Ibf).

1.2

1.3

1.4

NORMY: Opisane w instrukcji szelki bezpieczenstwa spetniajg wymagania norm podanych na oktadce niniejszej
instrukcji. Jesli niniejszy produkt podlega odsprzedazy poza pierwotnym krajem przeznaczenia, odsprzedawca powinien
dostarczy¢ niniejsza instrukcje w jezyku uzywanym w kraju uzytkowania tego produktu.

SZKOLENIE: Uzytkownik lub kupujacy to urzadzenie ma obowigzek upewnic sie, ze przeczytat i zrozumiat niniejsza,
instrukcje, charakterystyke dziatania, ograniczenia zastosowania oraz skutki niewtasciwego uzycia tego urzadzenia, a
takze zostat przeszkolony w zakresie wilasciwego uzytkowania i konserwacji urzadzenia.

OGRANICZENIA: Przed przystgpieniem do uzytkowania tego urzadzenia nalezy rozwazy¢ nastepujace ograniczenia w
zakresie zastosowania:

e UDZWIG: peine szelki bezpieczerstwa sg przeznaczone do wykorzystania przez osobe o tacznej masie (z ubraniem,
narzedziami itd.) nieprzekraczajacej 140 kg (309 Ib.). Upewnic sie, ze wszystkie elementy posiadanego systemu sg
zdolne wytrzymac obcigzenie wystepujace w przypadku danego zastosowania.

e UPADEK SWOBODNY: System zabezpieczajacy przed upadkiem powinien zawiera¢ elementy pochtaniajace
energie lub funkcje zapewniajace, ze sity uderzenia na ciele uzytkownika podczas zatrzymania swobodnego
spadania sg ograniczone do maksymalnie 6 kN (1 349 Ibf). Systemy ograniczenia ruchu powinny zawierac osprzet
uniemozliwiajacy swobodny upadek w pionie. Systemy ustawiania pozycji podczas pracy powinny zawierac osprzet
ograniczajacy swobodny upadek do wysokosci 60 cm (24 in.) lub mniejszej. Systemy przemieszczania pracownikow
powinny zawierac osprzet uniemozliwiajacy swobodny upadek w pionie. Systemy ratunkowe powinny zawiera¢
osprzet uniemozliwiajacy swobodny upadek w pionie. Wiecej informacji na ten temat mozna znalez¢ w instrukcji
producenta podsystemu.

e WOLNA PRZESTRZEN PODCZAS UPADKU: rysunek 3 przedstawia elementy zabezpieczenia przed upadkiem.
Nalezy zapewnic wystarczajacq przestrzen do amortyzacji upadku przed uderzeniem w powierzchnie lub inng
przeszkode. Przestrzen ta jest uzalezniona od kilku czynnikow, takich jak: (A) dtugos¢ linki bezpieczenstwa,

(B) odlegtosci wyhamowania linki zabezpieczajacej lub maksymalnej odlegtosci zatrzymania urzadzenia
samohamownego, (C) dtugosci rozciagania szelek bezpieczenstwa oraz dtugosci i osiadania klamry typu D/tacznika
(przewaznie o wspotczynniku bezpieczenstwa wynoszacym 0,5 m (1,6 ft.)). Szczegétowe informacje na temat
obliczenia wolnej przestrzeni podczas upadku mozna znalezé' w mstrukql dofaczonej do linki bezpieczenstwa lub
urzadzenia samohamownego.

e UPADKI W WYNIKU ZAKOLYSANIA: upadek w wyniku zakotysania wystepuje wtedy, kiedy punkt kotwiczacy
nie jest umieszczony bezposrednio nad miejscem, w ktérym doszto do upadku (patrz rysunek 4). Sita uderzenia
w przedmioty w czasie upadku wahadtowego moze spowodowac powazne urazy ciata lub $mier¢. Nalezy
minimalizowac zagrozenie upadku w wyniku zakotysania, pracujac tak blisko punktu kotwiczacego, jak to mozliwe.
Nie dopuszczaé do upadku w wyniku zakotysania, jesli w rezultacie moze dojs¢ do urazdw ciata. Upadk
wyniku zakotysania wymagajg znacznego zwugkszema wolnej przestrzeni w przypadku zastosowania urzadzenia
samohamownego lub innego podsystemu tgczacego o zmiennej diugosci.

e DLUGIE ZAWIESZENIE I SZOK ZWIAZANY Z ZAWIESZENIEM: petne szelki bezpieczenstwa nie sg
przeznaczone do zastosowan wymagajacych dtugiego zawieszenia. Dtugie zawieszenie moze spowodowac szok
zwigzany z zawieszeniem. Jesli uzytkownik zamierza pracowac przez dtuzszy czas na wysokosci, zaleca sie
zastosowanie siedziska. Firma 3M zaleca stosowanie platformy do siedzenia, siedziska roboczego petli siedziska lub
siodetka. W celu uzyskania dodatkowych informacji na temat tych elementéw nalezy sie skontaktowaé z firma 3M.

] ZAGROZENIA SRODOWISKOWE: korzystanie z tego urzadzenia w miejscach z zagrozeniami dla srodowiska moze
wymagac dodatkowych srodkéw ostroznosci, aby zmniejszy¢ ryzyko zranienia uzytkownika lub uszkodzenia sprzetu.
Zagrozenia te to miedzy innymi: ciepto, substanCJe chemiczne, czynniki korozyjne, linie energetyczne wysokiego
napiecia, gazy, ruchome urzadzenia oraz ostre krawedzie.
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e SZELKI BEZPIECZENSTWA DO SRODOWISK O WYSOKIEJ TEMPERATURZE: Szelki bezpieczenstwa z tasSmami
z kevlaru sa przeznaczone do stosowania w srodowiskach o wysokiej temperaturze z nastepujacymi ograniczeniami:
tasmy z kevlaru zaczynajq sie zwegla¢ w temperaturze od 425 - 480 °C (800 - 900 °F); tasmy z kevlaru moga by¢
przez krétki czas wystawione na dziatanie temperatury do 535 °C (1 000 °F); tasmy pohestrowe tracq wytrzymatosc
w tergwgt(agatgl;ze) od 145 - 200 °C (300 - 400 °F); temperatura topnienia powtoki osprzetu z PCW wynosi okoto
175 50 °F).

M Chociaz osprzet z powtokg z PCW lub warstwg ocynkowang charakteryzuje sie wysokg odpornoscig na korozje,
w warunkach wysokiego stezenia Srodkéw chemicznych, przy odczynie kwasowym lub zasadowym mogg by¢
wymagane czeste przeglady. W przypadku pytan dotyczgcych sposobu uzytkowania tego sprzetu w obszarach, w
ktérych wystepujq zagrozenia Srodowiskowe, nalezy skontaktowac sie z firmg 3M.

KORZYSTANIE Z SYSTEMU

PLAN RATUNKOWY: Podczas wykorzystania tego urzadzenia i podsystemow taczacych pracodawca musi dysponowac
planem ratunkowym i Srodkami niezbednymi do wdroZzenia go i musi przekazac ten plan uzytkownikom!?, osobom
upowaznionym? i ratownikom?.

CZESTOTLIWOSC PRZEGLADOW: Przed kazdym uzyciem petne szelki bezpieczenstwa musza by¢ kontrolowane
przez uzytkownika oraz, dodatkowo, “co najmniej raz na rok przez kompetentng osobe inng niz uzytkownik®.

Procedury kontroli sq opisane w /nstrukq/ obstugi w sekcji ,Dziennik przegladow i konserwacji”. Wyniki kazde] kontroli
wykonywanej przez kompetentng osobe nalezy rejestrowac na kopiach ,Dziennika kontroli i konserwaCJ/ lub w
radiowym systemie identyfikacji (patrz sekcja , Przeglad”).

M W sytuacjach wymaganych przez firme 3M, ze wzgledu na ztozono$¢ lub stopieri innowacyjnosci urzadzenia,
albo w przypadkach wymagajqcych specjalistycznej wiedzy dotyczgcej demontazu, ponownego montazu lub oceny
urzgdzenia przeglady okresowe powinny by¢ wykonywane wytgcznie przez firme 3M badz osoby lub organizacje przez
niq upowaznione.

KOMPATYBILNOSC ELEMENTOW: Sprzet 3M zostat zaprojektowany wytacznie do uzytku z zatwierdzonymi

elementami i podsystemami 3M. Zastepowanie lub wymienianie elementow lub podsysteméw na takie, ktore nie zostaty
zatwierdzone, moze narazac na szwank zgodnos$¢ sprzetu i wptywac na bezpieczenstwo oraz niezawodnogé systemu jako

KOMPATYBILNOSC I'.ACZNIKOW taczniki sg kompatybilne z elementami taczacymi, jesli zostaty zaprojektowane
do wspoétpracy z nimi w taki sposob, ze ich rozmiary i ksztatty nie powodujg niezamierzonego otwierania mechanizméw
zamkniec, bez wzgledu na ich zorientowanie. W przypadku pytan dotyczacych kompatybilnosci nalezy skontaktowac
sie z firma 3M. taczniki (haki, karabinczyki i klamry typu D) musza mie¢ wytrzymatosc co najmniej 22 kN (4 946 Ibf).
taczniki musza by¢ kompatybilne z zakotwiczeniem i innymi elementami systemu. Nie wolno uzywac niekompatybilnego
sprzetu. Niekompatybilne taczniki mogg sie roztaczy¢ w sposob niezamierzony (patrz rysunek 5). kaczniki muszg by ¢
zgodne pod wzgledem wielkosci, ksztattu i wytrzymatosci. Jesli element taczacy, do ktorego przypiety jest karablnczyk
hakowy (na rysunku) lub karablnczyk o zbyt matych wymiarach lub nieregularnym ksztatcie, moze dojs¢ do sytuacii,
gdy poprzez element tqczacy na zamknigcie karabinczyka hakowego lub karabinczyka d2|a’fa sita. Ta sita moze
spowodowac otwarcie zamknigcia, co umozliwi odtaczenie sie karabinczyka hakowego lub karabificzyka od punktu
zaczepienia. Wymagane sg samoblokujace sie karabinczyki hakowe i karabinczyki.

ZACZEPIANIE: Z tym sprzetem mozna uzywac wyfacznie karabinkéw hakowych samozatrzaskowych i karabinczykdw.
Nalezy uzywac wytacznie tacznikéw odpowiednich do danego zastosowania. Nalezy zadbac o to, by wszystkie potaczenia
byty kompatybilne pod wzgledem rozmiaru, ksztattu i wytrzymatosci. Nie wolno uzywac nlekompatybllnego sprzetu.
Nalezy upewni¢ sie, ze wszystkie tgczniki sg catkowicie zamkniete i zablokowane.

taczniki 3M (karabinczyki zatrzaskowe i karabinczyki) zostaty zaprojektowane do uzytku wytacznie w sposéb okreslony
w instrukcjach poszczegolnych produktéw. Na rysunku 6 przedstawiono nieprawidtowe potaczenia. Karabinczyki i
karabinki zatrzaskowe 3M nie powinny by¢ przypinane:

A. Do klamer typu D, do ktérych przypieto juz inny tacznik.

B. W sposdb, ktéry moze przyczynic sie do obcigzenia zatrzasku.

C. W sposdb pozorny, gdy do mocowania przyczepione zostaja elementy wystajace z karabinka lub karabinka
samozatrzaskowego i bez wizualnych ogledzin nie mozna potwierdzic catkowitego przytwierdzenia do punktu
mocowania.

Do siebie nawzajem.

Bezposrednio do tasmy, linki bezpieczeristwa badZ kotwy gruntowej (chyba Zze w instrukcjach producenta, zaréwno
w odniesieniu do linki bezpieczenstwa, jak i tacznika, wyraznie dopuszczono takie potaczenie).

Do zadnego obiektu, ktérego ksztatt lub wymiary uniemozliwiaja zamkniecie i zablokowanie karabirczyka hakowego
lub karabinczyka quz moga spowodowac wysuniecie.

G. W sposdb, ktory nie pozwala na wiasciwe utozenie facznika pod obcigzeniem.

PODSYSTEMY LACZACE: Podsystemy taczace (urzadzenia samohamowne, linki bezpieczenstwa, urzadzenia
samozaciskowe i linki asekuracyjne, zaczepy linowe itp.) powinny by¢ odeW|edn|o dobrane do zastosowania (patrz
sekcja 1.1). Dodatkowe informacje na ten temat mozna znalez¢ w instrukcji producenta podsystemu. Niektére
modele szelek bezpieczeristwa sa wyposazone w zaczepy petli tasm. Do taczenia z petlami tasm nie nalezy uzywac
karabinczykéw hakowych. W tym celu nalezy stosowac karabifnczyki samozatrzaskowe. Nalezy upewnic sie, ze w
karabinczyku nie wystepujg obcigzenie dziatajgce na zamkniecie (zamiast na gtéwna o$ karabinczyka). Niektére
linki bezpieczenstwa umozliwiaja zaczepienje do petli taSm w celu zapewnienia kompatybilnego potaczenia. Linki
bezpieczenstwa moga by¢ przyszyte bezposrednio do petli tasm, tworzac state potaczenie. Do petli tasm nie nalezy
mocowac wiekszej liczby linek, z wyjatkiem sytuacji, w ktérej dwie linki bezpieczenstwa sa zaczepione do petli tasm
o odpowiedniej wielkosci. Aby zaczepic linke bezpieczenstwa do petli tasm (rysunek 7): A) Przetozy¢ petle tasm linki
bezpieczenstwa przez petle tasm lub klamre typu D na szelkach bezpieczenstwa. B) Przetozy¢ odpowiedni koniec linki
bezpieczenstwa przez petle tasm tej linki. C) Przeciggnac linke bezpieczenstwa przez taczaca petle tasm w celu jej

MOCOWANIE LINKI BEZPIECZENSTWA: Na rysunku 8 przedstawiono mocowanie linki bezpieczenstwa. Stuzy

ono do przytwierdzania luznego konca linki bezpieczeristwa lub urzadzenia samohamownego przymocowanego do
szelek bezpieczenstwa, ktdre nie jest poditaczone do tacznika kotwiczacego w konfiguracjach ochrony przed upadkiem.
Mocowania linki bezpieczenstwa nie wolno nigdy stosowac jako element mocowania systemu ochrony przed upadkiem
na szelkach bezpieczenstwa do podtaczenia linki bezpieczenstwa lub urzadzenia samohamownego (SRD) (A).

Jesli nie jest podtaczona do tacznika kotwiczacego, luzna linke nalezy prawidtowo zamocowac na szelkach
bezpieczenstwa (B) lub zabezpieczy¢ w dtoni uzytkownika jak w zastosowaniach ze 100% zakotwiczeniem (Tie-Off) (C).
Luzno zwisajace odcinki linki (D) moga spowodowac potkniecie uzytkownika lub zahaczy¢ o znajdujace sie w poblizu,
prowadzac do upadku.

Uzytkownik: osoba wykonujgca prace na wysokosci, wyposazona w osobisty system ochrony przed upadkiem.
Osoba upowazniona: osoba wyznaczona przez pracodawce do wykonywania obowigzkéw w miejscu narazenia pracownikéw na zagrozenie

Ratownik: Osoba lub osoby inne niz osoba ratowana, podejmujace dziatania w celu przeprowadzenia wspdélnej akcji ratunkowej poprzez
obstuge systemu ratunkowego.

2.3

catosci.
2.4
2.5

D.

E.

F.
2.6

zamocowania.
2.7
1
2

upadkiem.

3
4

Kompetentna osoba: Osoba potrafigca rozpoznac istniejgce i mozliwe do przewidzenia zagrozenia w otoczeniu lub niehigieniczne, niebez-
pieczne albo stwarzajace zagrozenie dla pracownikéw warunki pracy, ktéra jest réwnoczesnie upowazniona do podejmowania szybkich
dziatan naprawczych w celu ich wyeliminowania.

5 Czestosé kontroli: Ekstremalne warunki robocze (surowe srodowisko, dtugi czas uzycia itd.) moga wymagad, by kompetentna osoba

czesciej przeprowadzata kontrole.
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UZYTKOWANIE SZELEK BEZPIECZENSTWA

PRZED KAZDYM UZYCIEM tego sprzetu nalezy go skontrolowa¢ zgodnie z sekcja , Dziennik przegladéw i konserwacji”
(tabela 1).

ZAPLANOWAC system przed uzyciem. Nalezy wzig¢ pod uwage wszystkie czynniki majace wptyw na bezpieczenstwo
podczas uzytkowania tego sprzetu. Ponizsza lista zawiera zagadnienia, ktore nalezy rozwazy¢ podczas planowania
systemu:

e Punkt kotwiczacy: nalezy dobra¢ punkt kotwiczacy spetniajacy wymagania obcigzenia statycznego w
zastosowaniach zabezpieczen przed upadkiem (patrz sekcja 1.1). Umiejscowienie punktu kotwiczacego powinno
uwzglednia¢ upadek swobodny, wolng przestrzen podczas upadku, upadek w wyniku zakotysania oraz ograniczenia
srodowiskowe opisane w sekcji 1.4.

e Ostre krawedzie: unika¢ prac, podczas ktorych elementy systemu bedg sie stykac lub ocierac¢ o niezabezpieczone
ostre krawedzie.

e Po upadku: elementy, na ktore zadziataty sity amortyzujace upadek nalezy wycofac z eksploatacji i zniszczyc¢.

e Akcja ratunkowa: pracodawca korzystajacy z tego urzadzenia musi dysponowac planem ratunkowym. Pracodawca
powinien mie¢ mozliwos¢ szybkiego i bezpiecznego przeprowadzenia akcji ratunkowej.

e Ustalanie pozycji podczas pracy: Nalezy zawsze wzigé pod uwage potrzebe uzycia zapasowego indywidualnego
systemu zabezpieczenia przed upadkiem (np. systemu zatrzymania upadku) podczas korzystania z systemu
ustalajacego pozycje podczas pracy. Zawsze uzywaj punktu kotwiczenia umieszczonego na wysokosci talii lub
powyzej.

KLAMRY: Petne szelki bezpieczenstwa sa wyposazone w rozmaite klamry, stuzace do mocowania i regulacji tasm na
nogi i klatke piersiowa. Pasy na cate ciato sq wyposazone w klamre ze sprzaczka. Rysunek 1 przedstawia typy klamer
szelek bezpieczenstwa. Rysunek 9 ilustruje dziatanie poszczegdlnych klamer:

1. Klamry Quick Connect:
A. Aby zamkng¢ klamre Quick Connect, nalezy wsung¢ sprzaczke do gniazda do momentu ustyszenia klikniecia.

B. Aby wyregulowac zatozony pasek: Pociagna¢ pasek do przoddu lub do tytu przez otwér klamry, aby zacisna¢ lub
poluzowad.

C. Aby otworzy¢ klamre Quick Connect: $cisna¢ dzwignie blokady po obu stronach gniazda. Wyciagnac¢ sprzaczke
Z gniazda.

2. Klamry przelotowe:
A. Przesung¢ klamre meskga przez otwér w klamrze zenskiej.

B. Zacisna¢ wolny pasek, tak aby klamra meska zréwnata sie z klamrg zenska. Zabezpieczy¢ luzny pasek
w elemencie przytrzymujacym.
REGULACJE: Szelki bezpieczenstwa sa wyposazone réwniez w regulatory tutowia do wyregulowania paskow
naramiennych. Rysunek 10 prezentuje obstuge regulatordw tutowia:
1. Regulatory tutowia: W celu wyregulowania tasm ramiennych za pomoca regulatoréw tutowia:

A. Pociggna¢ wolny pasek, aby zacisng¢ tasme ramienng. Aby poluzowa¢ tasme ramienng, nalezy pociagna¢ luzny
pasek, a nastepnie wycofac tasme przez regulator.

B. Po odpowiednim wyregulowaniu, wolny odcinek tasmy nalezy zabezpieczy¢ w elemencie przytrzymujacym.

ZAKLADANIE I DOPASOWYWANIE PELNYCH SZELEK BEZPIECZENSTWA!: Rysunek 11 ilustruje zaktadanie i
dopasowywanie petnych szelek bezpieczenstwa. Przed kazdym uzyciem szelki bezpieczenstwa nalezy skontrolowac
zgodnie z listq kontrolng podana w sekcji ,Dziennik przegladdéw i konserwacji (tabela 1)”. W celu zatozenia i
dopasowania szelek bezpieczenstwa:

M procedury zapinania klamer i regulacji tasm szelek bezpieczeristwa réznig sie w zaleznosci od modelu szelek.
Szczegdtowe informacje na ten temat znajdujg sie w sekcjach 3.3 i 3.4 oraz na rysunkach 8 i 9.

1. Podnies¢ i przytrzymac szelki bezpieczefnstwa za tyt grzbietowej klamry zaczepowej typu D w systemie Easy-Link.
Upewnic sie, ze tasmy nie sg poskrecane.

2. Chwyci¢ tasmy ramienne i zatozyc¢ szelki bezpieczenstwa na jedno ramie. Grzbietowa klamra zaczepowa typu D
bedzie znajdowac sie na plecach. Upewnic sie, ze tasmy nie sg splatane i wiszg swobodnie. Wsung¢ drugie ramie do
szelek bezpieczenstwa i ustawi¢ tasmy ramienne u gory ramion. Tasma piersiowa i sprzaczka piersiowa powinny by¢
ustawione z przodu.

3. Chwyci¢ prawg tasme na nogi. Przeciggna¢ tasme miedzy nogami; wtozy¢ sprzaczke do odpowiedniej sprzaczki przy
prawym biodrze, a nastepnie wyregulowac tasme na nogi tak, aby zapewniata wygode (obstuga sprzaczki — patrz
sekcja 3.3). Po prawidlowym wyregulowaniu luzny koniec tasmy na nogi wlozy¢ pod element przytrzymujacy.

W celu zapiecia i wyregulowania lewej tasmy na nogi powtdrzy¢ procedure.
4. Wyregulowac i zapiaé pas biodrowy z klamre ze sprzaczka, jesli jest. (patrz Sekcja 3.3, aby zapoznac sie z obstugg
klamry ze sprzaczka).

5. Zapigc¢ i wyregulowac tasme piersiowq (obstuga sprzaczki — patrz sekcja 3.3). Pas klatkowy powinien znajdowac
sie 15 cm (6 in.) ponizej linii barkdw. Po prawidtowym wyregulowaniu luzny koniec tasmy piersiowej wtozy¢ pod
element przytrzymujacy.

6. Wyregulowac tasmy ramienne za pomocg regulatoréw tutowia tak, aby $cisle przylegaty do ramion (obstuga
elementow regulacji tutowia — patrz sekcja 3.4). Lewa i prawa tasma ramienna powinny by¢ wyregulowane na
identyczna dtugos¢, a tasma piersiowa powinna znajdowac sie na $rodku, 15 cm (6 in.) ponizej linii barkow. Tylna
grzbietowa klamra zaczepowa typu D powinna znajdowac sie na $rodku, pomiedzy topatkami. Przednia brzuszna
klamra typu D (jesli jest zamontowana), powinna by¢ umiejscowiona w poziomie, w odlegtosci do 5 cm (2 in.) od
pionowej linii srodkowej szelek bezpieczenstwa.

| M Podczas uzytkowania regularnie sprawdzaj elementy mocujace i regulacyjne |
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3.6

3.7

3.8

4.0
4.1

4.2

4.3

5.0

5.1

5.2

5.3

6.0

UZYCIE KLAMRY TYPU D LUB ELEMENTU MOCOWANIA ZABEZPIECZENIA PRZED UPADKIEM: Punkty kotwiczace
do Zabezpieczenie przed upadkiem oznaczone sq wielkg literg “"A”. W zastosowaniach zwigzanych z zabezpieczeniami
przed upadkiem nalezy na plecach (miedzy topatkami) zamontowac grzbietowg klamre zaczepowa typu D lub element
mocowania, lub element mocujacy Przednia brzuszna klamra typu D na klatce piersiowej. Boczne klamry typu D (jesli
sg zamontowane) stuza tylko do zastosowan zwigzanych z ustalaniem pozycji lub ograniczaniem ruchu. Ramienne
mocowania stuzg tylko do zastosowan podczas akcji ratunkowych lub wyciggania. Przednia brzuszna klamra typu D stuzy
do wchodzenia po drabinie lub do ustalania pozycji. Klamry typu D na siedzisku do prac wysokosciowych stuza tylko do
zastosowan zwigzanych z pracg na wysokosciach lub ustalaniem pozycji. (patrz sekcja 1.1.).

PRZYLACZANIE: Jezeli do zaczepienia do punktu kotwiczacego lub taczenia elementdéw systemy wykorzystywany jest
hak, nalezy upewni¢ sie, ze nie dojdzie do wyczepienia. Do wyczepienia dochodzi, kiedy interferencja miedzy hakiem
a tacznikiem dopasowujacym powoduje niezamierzone otwarcie i zwolnienie mocowania haka. W celu zmniejszenia
prawdopodobienstwa wyczepienia nalezy stosowac haki zatrzaskowe i karabinczyki. Nie nalezy wykorzystywa¢ hakdéw
ani tacznikdw, ktore nie zamkng sie catkowicie na obiekcie, do ktérego sg mocowane. Wiecej informacji na temat
przytaczania mozna znalez¢ w instrukcji producenta podsystemu.

LACZENIE ELEMENTOW SYSTEMU: Po dopasowaniu szelek bezpieczefistwa uzytkownik moze podiaczy¢ inne elementy
systemu. Nalezy postepowa¢ zgodnie z wytycznymi podanymi w sekcji 2 oraz instrukcjami producenta dotaczonymi do
poszczegdlnych elementéw.

PRZEGLAD

CZESTOTLIWOSC KONTROLI: Peine szelki bezpieczenstwa nalezy poddawa¢ przegladowi w odstepach czasu
okreslonych w sekcji 2.2. Procedury przegladu opisano w czesci ,,Dziennik przegladéw i konserwacji” (Tabela 1).
WADY: Jesli przeglad wykryje wadliwe elementy, nalezy natychmiast wycofac szelki bezpieczenstwa z eksploatacji i
zniszczy¢.

TRWALOSC PRODUKTU: okres eksploatacji szelek bezpieczenstwa jest zalezny od warunkdéw roboczych i konserwacji.
Maksymalny okres eksploatacji moze wynosi¢ od roku w przypadku intensywnego uzytkowania w ekstremalnych
warunkach do 10 lat w przypadku mato intensywnego uzytkowania w sprzyjajacych warunkach. Produkt ten moze
pozostac¢ w eksploatacji tak dtugo, jak dtugo spetnia kryteria przegladu do maksymalnie 10 lat.

KONSERWACJA, NAPRAWY, PRZECHOWYWANIE

M Nie czyéci¢ i nie dezynfekowaé petnych szelek bezpieczeristwa w sposéb inny, niz opisany w ponizszych
LInstrukcjach czyszczenia”. Inne metody mogq mieé niekorzystny wptyw na szelki bezpieczeristwa lub uzytkownika.

INSTRUKCIA CZYSZCZENIA: Szelki bezpieczenstwa nalezy czysci¢ w nastepujacy sposob:
1. Szelki bezpieczenstwa czysci¢ wodq z tagodnym detergentem. Nie czysci¢ chemicznie.

[V Do prania szelek bezpieczerstwa i poduszek stosowac detergent bez wybielaczy. Do prania i suszenia szelek
bezpieczeristwa i poduszek NIE NALEZY stosowac zmiekczaczy ani osuszaczy do tkanin.

2. Temperatura wody do prania i ptukania nie moze przekraczac 40 °C (104 °F).

3. Szelki bezpieczenstwa oraz poduszki mozna suszy¢ powietrzem w temperaturze nieprzekraczajacej 50 °C (122 °F).
Odtdéz do wyschniecia. Nie prasowac.

NAPRAWA: Pelne szelki bezpieczenstwa nie podlegajg naprawie. Jezeli szelki bezpieczefstwa zostang poddane
dziataniu sity upadku lub kontrola wykaze, ze s wadliwe lub nie zapewniajq bezpiecznej pracy, nalezy natychmiast
wycofaé je z eksploatacji oraz zniszczyc.

PRZECHOWYWANIE I TRANSPORT: szelki bezpieczenstwa nalezy transportowac i przechowywac¢ w chtodnym,
suchym i czystym otoczeniu. Nie wystawia¢ na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych. Nalezy unika¢ miejsc, w
ktorych moga wystepowac opary chemiczne. Szelki bezpieczenstwa nalezy doktadnie skontrolowac po dtuzszym okresie
przechowywania.

OZNACZENIA NA ETYKIETACH

Rysunek 12 ilustruje etykiety produktu oraz ich umiejscowienie na petnych szelkach bezpieczenstwa. Wszystkie etykiety
powinny by¢ na swoim miejscu i by¢é w pelni czytelne.

Informacje na etykietach:

@ Punkt kotwiczacy do zatrzymania upadku, oznaczony wielka literg “"A” Lokalizacja etykiety

@ Dziennik przegladdéw Numer seryjny @ Inicjat @ Data @ Nie usuwac tej etykiety.

@ Etykieta z informacjami dla uzytkownika

@ Numer seryjny Miesié produkdji @ Rok produkcji @ Numer partii @ Numer modelu ® Norma europejska
Pojemnosc¢ ® Rozmiar Patrz instrukcje @ Znak CE
Numer jednostki notyfikowanej wykonujacej badanie zgodnosci z typem @ Rozmiar paska
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Tabela 1 — Dziennik przegladéw i konserwacji

Numery seryjne:

Data zakupu:

Numer modelu:

Data pierwszego uzycia:

Data przegladu:

Przeglad przeprowadzit:

Komponent:

Przeglad: (czestotliwos¢ przegladéow — patrz sekcja 2.2)

Uzytkownik

Kompetentna osoba

Osprzet szelek
bezpieczenstwa
(schemat 1)

Skontrolowac osprzet szelek bezpieczenstwa, w tym sprzaczki (1), elementy
regulacyjne (2), klamry typu D (3), petle SRD (4), elementy podtrzymujace
petle (5), mocowanie linki bezpieczenstwa (6), mocowanie itd. Elementy te
nie moga byc¢ uszkodzone, zlamane ani odksztatcone ani posiadac ostrych
krawedzi, zadzioréw, pekniec, zuzytych czesci lub $ladow rdzy. Powtoka PCW
osprzetu nie powinna zawierac rys, zadzioréw, peknie¢, otwordw itp., ktére
mogtyby obnizy¢ wiasciwosci izolacyjne powtoki. Upewni¢ sie, ze klamry i
elementy regulacyjne dziatajg bez oporow.

Tasmy i szwy
(schemat 2)

Skontrolowac¢ tasmy; materiat nie moze by¢ postrzepiony, przeciety
oraz nie moze zawiera¢ przerwanych wtdkien. Sprawdzi¢ pod katem
przerwania, stopienia, nadpalenia lub odbarwienia. Skontrolowaé
szwy; sprawdzi¢ pod katem wyciggnietych lub przerwanych szwéw.
Przerwane szwy mogg wskazywacé na gwattowne zwiekszenie
obcigzenia szelek bezpieczenfstwa; takie szelki nalezy wycofaé z
eksploatacji.

Wskazniki uderzenia na
szwach
(schemat 3)

Wskazniki uderzenia na szwach znajdujg sie na zaktadkach tasm i sg
zabezpieczone okreslonym wzorem szwow. Taki uktad szwow powinien
ulec przerwaniu w przypadku zadziatania szelek bezpieczenstwa podczas
amortyzowania upadku lub zadziatania nadmiernej rownowaznej sity.
Po uwidocznieniu wskaznika uderzenia szelki bezpieczenstwa
wycofac¢ z eksploatacji i zniszczy¢.

Oznaczenia

Wszystkie etykiety musza znajdowac sie na swoim miejscu i by¢ czytelne.
Patrz rysunek 12.

O

Elementy systemu i
podsystemu

Sprawdzi¢ kazdy element systemu lub podsystemu zgodnie z instrukcjami
producenta.

O

Schemat 1 — osprzet Schemat 2 — tasmy

Wystrzepiona

Mocno
Zabrudzona

Spawanie
Przypalenia

Schemat 3 — wskaznik

uderzenia

v Dobra

X Wskazuje
uderzenie

Dziatanie naprawcze/konserwacja:

Zatwierdzone przez:

Data:

Nastepna data kontroli okresowej:

Dziatanie naprawcze/konserwacja:

Zatwierdzone przez:

Data:

Nastepna data kontroli okresowej:

Dziatanie naprawcze/konserwacja:

Zatwierdzone przez:

Data:

Nastepna data kontroli okresowej:

Dziatanie naprawcze/konserwacja:

Zatwierdzone przez:

Data:

Nastepna data kontroli okresowej:

Dziatanie naprawcze/konserwacja:

Zatwierdzone przez:

Data:

Nastepna data kontroli okresowej:

Dziatanie naprawcze/konserwacja:

Zatwierdzone przez:

Data:

Nastepna data kontroli okresowej:

Dziatanie naprawcze/konserwacja:

Zatwierdzone przez:

Data:

Nastepna data kontroli okresowej:

Dziatanie naprawcze/konserwacja:

Zatwierdzone przez:

Data:

Nastepna data kontroli okresowej:

Dziatanie naprawcze/konserwacja:

Zatwierdzone przez:

Data:

Nastepna data kontroli okresowej:




INFORMACOES DE SEGURANCA

Certifique-se de que I, compreende e segue todas as informagdes de seguranca contidas nestas instrugdes
antes de utilizar este Arnés completo de corpo. 0 INCUMPRIMENTO DESSAS INSTRUCOES PODERA RESULTAR EM
LESOES GRAVES OU MORTE.

Estas instrugdes tém de ser fornecidas ao utilizador deste equipamento. Guarde estas instrucoes para referéncia
futura.

Uso previsto:

Este Arnés completo de corpo deve ser utilizado como parte de um sistema pessoal completo de protegdo antiqueda.

A sua utilizagdo noutras circunstancias incluindo, sem limitacdes, atividades de manuseamento de materiais, atividades
recreativas ou relacionadas com desporto ou outras atividades ndo descritas nas Instrugdes para o utilizador, ndo é aprovada
pela 3M e pode resultar em ferimentos graves ou morte.

Este dispositivo sé deve ser utilizado por pessoas que tenham recebido formagdo no local de trabalho.

A Aaviso

Este Arnés completo de corpo é parte de um sistema pessoal completo de protegdo antiqueda. Todos os utilizadores devem
receber formacdo quanto a instalacdo e manuseamento seguros do seu sistema de protegdo antiqueda pessoal. A ma
utilizacao deste dispositivo pode resultar em ferimentos graves ou morte. Para a devida selecao, manuseamento,
instalagdo, manutencdo e reparacdo, consulte estas Instrugdes para o utilizador e todas as recomendacdes do fabricante,
consulte o seu supervisor ou contacte os servigos técnicos da 3M.

e Para minimizar os riscos associados a utilizacdo de um Arnés completo de corpo que, caso nado evitados,
podem resultar em ferimentos graves ou morte:

- Inspecione o dispositivo antes de cada utilizagdo, pelo menos um vez por ano e apos cada incidente de queda.
Inspecione de acordo com as Instrugbes para o utilizador.
- Se ainspecgao revelar uma condicdo insegura ou defeituosa, retire imediatamente o dispositivo de servico e elimine-o.

- Qualquer dispositivo que tiver sido sujeito a forcas de detengdo da queda ou de impacto, deve ser imediatamente
retirado de servigo e eliminado.

- Assegure-se que o arnés é corretamente usado, tem a medida certa e estd perfeitamente ajustado.

- Assegure-se de que todos os sistemas de ligagao (por exemplo, cabos de seguranca) sdao mantidos longe de todos os
perigos, incluindo mas ndo se limitando a, enroscamento com outros trabalhadores, tropego, maquinas em movimento
ou outros objetos circundantes.

- Assegure-se de que os sistemas/subsistemas de protecdo antiqueda, montados com componentes produzidos por
diferentes fabricantes, sdo compativeis e satisfazem os requisitos das normas aplicaveis, incluindo a ANSI Z359 ou
outros codigos, normas ou requisitos de protecdo antiqueda aplicaveis. Consulte sempre uma Pessoa competente ou
qualificada antes de utilizar estes sistemas.

e Para minimizar os riscos associados a utilizacdo em trabalhos em altura que, caso nao evitados, podem
resultar em ferimentos graves ou morte:

- Certifique-se de que a sua condicdo fisica e o seu estado de saude Ihe permitem suportar, com seguranca, todas as
forgas associadas ao trabalho em altura. Consulte um médico caso tenha alguma questdo quanto a sua capacidade de
utilizar este equipamento.

- Nunca exceda a capacidade permitida do seu equipamento de protegao antiqueda.
- Nunca exceda a distancia de queda livre maxima do seu equipamento de protecdo antiqueda.

- Na&o utilize qualquer equipamento de protegdo antiqueda que ndo cumpra os critérios predefinidos ou outras inspecdes
agendadas ou caso tenha duvidas quanto a utilizacdo ou adequacgdo do equipamento no seu trabalho. Contacte os
servigos técnicos da 3M se tiver davidas.

- Algumas combinagfes de subsistemas e componentes podem interferir com o funcionamento deste equipamento.
Utilize apenas conectores compativeis. Consulte a 3M quando instalar ou utilizar este equipamento em combinacdo
com componentes ou subsistemas diferentes dos descritos nas Instrugdes para o utilizador.

- Tome precaugdes adicionais ao trabalhar perto de maquinaria em movimento (por exemplo, sistema de acionamento de
topo das plataformas petroliferas), quanto a perigos elétricos, temperaturas extremas, perigos quimicos, gases explosivos
ou toxicos, bermas afiadas ou materiais suspensos que possam cair em cima de si ou do seu equipamento de protecdo
antiqueda.

- Utilize equipamentos de protegdo contra soldadura por arco elétrico ou materiais inflamaveis ao trabalhar em
ambientes de temperatura elevada.

- Evite superficies ou objetos que possam causar-lhe ferimentos ou danificar o equipamento.
- Certifique-se de que existe uma altura livre de queda adequada ao trabalhar em alturas.

- Nunca modifique ou altere o equipamento de protegao antiqueda. Apenas a 3M ou terceiros com autorizagdo escrita da
3M podem efetuar reparagdes neste equipamento.

- Antes de utilizar equipamento de protegao antiqueda, certifique-se de que existe um plano de resgate pronto a ser
acionado caso ocorra um incidente de queda.

- No caso de um incidente de queda, solicite imediatamente ajuda médica para o trabalhador que caiu.
- Na&o utilize um cinto de corpo inteiro para aplicacdes de paragem de queda. Utilize apenas um arnés de corpo inteiro.
- Minimize as quedas em oscilagdo trabalhando o mais possivel diretamente abaixo do ponto de ancoragem.

- Se o dispositivo for utilizado durante uma formagdo, deve ser utilizado um sistema de protecdo antiqueda secundario
para garantir que o formando ndo fica exposto a perigos de queda.

- Utilize sempre equipamento de protegdo individual adequado durante a instalagdo, utilizagdo ou inspegao do
dispositivo/sistema.
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[ Antes de utilizar este equipamento, registe os dados de identificacdo do produto presentes na etiqueta de identificacdo
no "Registo de inspecbes e manutencbes”, no verso deste manual.

M Certifique-se sempre de que esté a utilizar a versdo mais recente do seu manual de instru¢ées da 3M. Visite o website
da 3M ou contacte os Servicos Técnicos da 3M para obter manuais de instrucbes atualizados.

DESCRICAO

A Figura 1 define os modelos de arnés de corpo inteiro 3M™ Protecta® Suspension disponiveis. Os modelos de arnés estdo
disponiveis com diversas combinagdes das seguintes caracteristicas:

Referéncia na Figura 1: |Descrigcdo:

S, M/L, XL Pequeno, Médio/Grande, Extra Grande

Tamanhos
Tamanho da correia em cm

Anel de ancoragem dorsal

Elementos de Anel de ancoragem do esterno

fixagdo Anéis de ancoragem das ancas
Anel de ancoragem dianteiro
Fivelas de regulagdo rapida
Fivelas

Fivelas de passagem

Reguladores Regulador

Almofadas de cinto e anca

Almofadas Almofada de ombro e costas

Almofada de perna

Caracteristicas Alga para ferramentas

adicionais Retentores de cabo de seguranga autorreposicionaveis com libertagdo

®© 660 E0eOEEE e

ESPECIFICACOES

Desempenho:

Forca de paragem maxima 6 kN (1 349 Ibf)

Capacidade 140 kg (310 Ib.)

Minima: -35 °C (-31 °F)

Temperatura de funcionamento: Maxima: +57 °C (135 oF)

Materiais:

Malha de rede

Poliéster - Tensdo de rotura 22 kN (4 946 Ibf)

Coberturas de almofadas

Mistura de nylon e poliéster

Cobertura de etiqueta

Mistura de nylon e poliéster

Fio

Fio de poliéster sobre tecido de poliéster

Anéis de ancoragem

Liga de aco - Tensdo de rotura 22 kN (4 946 Ibf)

Fivelas de regulagdo rapida

Aco, aco inoxidavel e liga de aco - Tensdo de rotura de 18 kN (4 047 Ibf)

Fivelas de atravessar

Liga de aco - Tensdo de rotura 18 kN (4 047 Ibf)

Reguladores

Liga de aco - Tensdo de rotura 18 kN (4 047 Ibf)

Mosquetdo

Liga de aco - Tensao de rotura 25 kN (5 620 Ibf)
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1.0
1.1

APLICACOES

FINALIDADE: Os arneses de corpo inteiro devem ser utilizados como componentes em sistemas pessoais de protecdo
antiqueda concebidos para impedir uma queda ou deter uma queda em segurancga (ver a Figura 2). Os arneses de corpo
inteiro sdo utilizados nas seguintes aplicacdes:

Protecao antiqueda (EN360, EN361, EN355): Os sistemas de protecdo antiqueda incluem normalmente um arnés
de corpo inteiro e um subsistema de ligagdo (cabo de seguranga de absorgdo de energia, dispositivo autorretratil, etc.).
A forca de detencdo nao deve exceder os 6 kN (1 349 Ibf). For¢a da ancoragem: A ancoragem selecionada tem de
suster cargas de 12 kN (2 698 Ibf) ou superiores.

Posicionamento no trabalho (EN358, EN813): Os sistemas de posicionamento no trabalho incluem normalmente
um arnés de corpo inteiro, cabo de seguranca de posicionamento e um sistema pessoal de detencdo da queda de
reserva. Para aplicacGes de posicionamento no trabalho, ligue o subsistema de posicionamento no trabalho (exemplo:
corda, corda em “Y”, etc.) a parte inferior (a nivel da anca) ou aos elementos de ancoragem e amarragao montados
para o posicionamento no trabalho (D-Rings). Nunca utilize estes pontos de ligagao para a protecdo antiqueda.
Elementos de fixacdo: Frontal, de anca. For¢a da ancoragem: A ancoragem selecionada tem de suster cargas de 12 kN
(2 698 Ibf) ou superiores.

Escalar (EN353-1): O arnés de corpo inteiro é utilizado como componente de um sistema de escalada para impedir
que o utilizador caia ao subir uma escada ou outra estrutura de subida. Os sistemas de escalada incluem normalmente
um arnés de corpo inteiro, cabo vertical ou carril fixo a estrutura e manga de escalada. Para aplicagbes com escada

de subida e arneses equipados com um D-Ring frontal na localizagdo esternal podem ser utilizados para protecao
antiqueda em sistemas de escada de subida fixos. Elementos de fixacdo: Esternal. Forca da ancoragem: A estrutura

a qual o sistema de escalada é fixo tem de suster as cargas exigidas pela documentagdo do fabricante do sistema de
escalada.

Resgate (EN1496, EN1497, EN1498): O arnés de corpo inteiro é utilizado como componentes de um sistema de
resgate. Os sistemas de resgate sdo configurados consoante o tipo de resgate. Para aplicagGes de acesso limitado
(espago confinado), os arneses equipados com D-Rings nos ombros podem ser utilizados para entrada e retirada em
espacos confinados onde o perfil do trabalhador constitui um problema. Elementos de fixagdo: Dorsal, esternal, frontal,
de ombros. Forga da ancoragem: A ancoragem selecionada tem de suster cargas de 12 kN (2 698 Ibf) ou superiores.

Descida controlada (EN341): Para aplicacGes de descida controlada, os arneses equipados com um Unico D-Ring a
nivel esternal, um ou dois D-Rings frontais ou um par de conectores que derivam da parte inferior da cintura (como
assento com guindaste) podem ser utilizados para ligagdo a um sistema de descida ou de evacuacao. Elementos de
fixacdo: Dorsal, esternal, frontal. Forca da ancoragem: As ancoragens selecionadas tém de suster cargas de 12 kN (2
698 Ibf) ou superiores.

Restricdo (EN354): O arnés de corpo inteiro é utilizado como componente de um sistema de restricdo para impedir
que o utilizador esteja em perigo de queda. Os sistemas de restricdo incluem normalmente um arnés de corpo
inteiro e um cabo de seguranca ou linha de restricdo. Elementos de fixacdo: Dorsal, esternal, frontal, de anca. Forca
da ancoragem: A ancoragem selecionada tem de suster cargas pelo menos 18 kN (4 047 Ibf) quando os talabartes
incluem qualquer material téxtil ou elementos de talabarte téxtil, por ex. sdo utilizados cabos de fibra sintética ou
correias. Quando sdo utilizados talabartes feitos inteiramente de elementos metalicos, a ancoragem deve sustentar
cargas de pelo menos 12 kN (2 698 Ibf).
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NORMAS: Os arneses incluidos neste manual estdo em conformidade com a(s) norma(s) identificada(s) na capa frontal
destas instrugées. Se este produto for revendido fora do pais de destino original, o revendedor deve fornecer estas
instrucGes na lingua do pais no qual o produto sera usado.

FORMACAO: E da responsabilidade do utilizador e do vendedor deste equipamento assegurarem que estao
familiarizados com estas instrugdes, que receberam formagdo sobre o tratamento e utilizagdo corretos e que estdo
sensibilizados para as caracteristicas do funcionamento, os limites de aplicacdo e as consequéncias da utilizacdo
indevida deste equipamento.

LIMITACOES: Deve tomar sempre em consideracdo as seguintes limitacdes da aplicacdo antes de se utilizar este
equipamento:

e CAPACIDADE: O arnés de corpo inteiro destina-se a ser utilizado por pessoas com um peso total (pessoa,
vestuario, ferramentas etc.) ndo superior a 140 kg (309 Ib.). Certifique-se de que todos os componentes do seu
sistema possuem a capacidade nominal adequada para a sua aplicagdo.

e QUEDA LIVRE: Um sistema de travamento de queda deve incluir elementos ou fungdes de absorcao de energia
para garantir que as forgas de impacto no corpo do usudrio durante a parada de uma queda livre sejam restritas a
um maximo de 6 kN (1 349 Ibf). Os sistemas de seguranga devem ser manobrados para que nenhuma queda livre
na vertical seja possivel. Os sistemas de posicionamento no trabalho devem ser manobrados para que a queda
livre esteja limitada a 60 cm (24 in.) ou menos. Os sistemas conduzidos pelo pessoal devem ser manobrados
para que nenhuma queda livre na vertical seja possivel. Os sistemas de salvamento devem ser manobrados para
que nenhuma queda livre na vertical seja possivel. Consulte as instrugdes do fabricante do subsistema para mais
informacoes.

e DISTANCIA DE QUEDA: A Figura 3 ilustra os componentes do Sistema de detengdo da queda do engate de
camido. Deve haver espaco livre suficiente para protecdo de uma queda antes que o utilizador caia ao chdo ou
encontre outro obstaculo. O espago livre é afetado por uma série de fatores, incluindo: (A) Comprimento do cabo
de seguranca, (B) distdncia de desaceleragdo do cabo de seguranga ou distancia de detengdo maxima do SRD,
(C) elasticidade do arnés e comprimento do D-ring/Conector e estabilizacdo (normalmente um fator de seguranca
de 0,5 m (1,6 ft.)). Consulte as instrugdes incluidas com o cabo de seguranca ou dispositivo autorretratil para
caracteristicas especificas em relagdo a Calculo da altura livre de queda.

e QUEDAS EM OSCILAGAO: As quedas em oscilagdo ocorrem quando o ponto de ancoragem ndo esta diretamente
acima do ponto onde a queda ocorre (consulte a Figura 4). A forga de impacto de um objeto numa queda em
oscilagdo pode provocar lesdes graves ou morte. Minimize as quedas em péndulo trabalhando o mais possivel
diretamente abaixo do ponto de ancoragem. Nao permita uma queda por oscilagdo se existir a possibilidade de
ferimento. As quedas em oscilagdo irdo aumentar significativamente a altura livre necessaria quando se utiliza uma
corda de seguranca retractil ou outro subsistema de conexdo de comprimento variavel.

e SUSPENSAO PROLONGADA E TRAUMA DE SUSPENSAO Um Arnés de Corpo Inteiro ndo se destina a ser
utilizado em aplicagdes de suspensdo prolongada. A suspensdo prolongada pode causar Trauma de Suspensdo. Se
o utilizador vai ser suspenso por um periodo de tempo prolongado, recomenda-se a utilizacdo de alguma forma
de apoio de cadeira. A 3M recomenda um assento, cadeira para trabalho em suspensdo, linga de assento ou uma
cadeira “de contramestre”. Para mais informagdes sobre estes artigos, contacte a 3M.

e RISCOS AMBIENTAIS: A utilizacdo deste equipamento em areas com riscos ambientais pode necessitar de
precaucoes acrescidas a fim de evitar lesdes no utilizador ou danos no equipamento. Os perigos podem incluir, mas
ndo estdo limitados a, calor, produtos quimicos, ambientes corrosivos, linhas de alta tensdo, gases, maquinaria em
movimento e arestas vivas.
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e ARNESES PARA AMBIENTES DE TEMPERATURA ELEVADA: Os arneses com tecido de kevlar foram concebidos
para utilizagdo em ambientes de temperatura elevada, com limitagdes: O tecido de kevlar comega a queimar a 425
- 480 °C (800 - 900 °F). O tecido de kevlar consegue resistir a uma exposicao de contacto limitado a temperaturas
de até 535 °C (1 000 °F). O tecido de poliéster perde resisténcia aos 145 - 200 °C (300 - 400 °F). O revestimento
de PVC nas ferragens tem um ponto de fusdo de aproximadamente 175 °C (350 °F).

M Apesar de as ferragens revestidas a PVC e zincadas apresentarem uma excelente resisténcia a corrosdo em
condicbes de ambiente quimico, acido, alcalino e atmosférico, podem ser necessarias inspecdes frequentes.
Consulte a 3M se considerar a utilizacdo deste equipamento em ambientes perigosos.

UTILIZACAO DO SISTEMA

PLANO DE RESGATE: Quando utilizar este equipamento e subsistemas de ligagcdo, a entidade patronal tem de ter
um plano de salvamento e os meios disponiveis para implementar e comunicar esse plano aos utilizadores, pessoas
autorizadas! e equipas de salvamento?.

FREQUENCIA DE INSPECOES: O arnés de corpo inteiro deve ser inspecionado pelo utilizador antes de cada utilizagdo
e por uma pessoa competente® sem ser o utilizador em intervalos que nao ultrapassem um ano*. Os procedimentos de
inspecao estdo descritos no "Registo de inspecbes e manutengbes” do manual de instrugbes do utilizador. Os resultados
da inspecdo de cada pessoa competente devem ser registados em copias do "Registo de inspegbes e manutengdes” ou
rastreados com o sistema de identificacdo de radiofrequéncia (ver "Inspegdo”).

[ Sempre que exigido pela 3M, devido & complexidade ou & inovacdo do equipamento; ou sempre que forem
necessarios conhecimentos criticos na desmontagem, remontagem ou avaliacdo do equipamento, os exames
periddicos devem ser realizados apenas pela 3M ou por pessoas ou organizagdes autorizadas pela 3M.

COMPATIBILIDADE DOS COMPONENTES: O equipamento da 3M destina-se ser usado apenas com componentes e
subsistemas aprovados pela 3M. As substituicdes efectuadas com componentes ou subsistemas nao aprovados podem
comprometer a compatibilidade do equipamento e podem afectar a seguranga e fiabilidade de todo o sistema.

COMPATIBILIDADE DOS CONECTORES: Os conectores sdo compativeis com elementos de ligagdo quando sdo
concebidos para trabalhar em conjunto de modo a que os seus tamanhos e formas ndo provoquem a abertura
involuntaria dos seus mecanismos de fecho, independentemente da forma como ficam orientados. Contacte a 3M se
tiver duvidas em relagdo a compatibilidade. Os conectores (ganchos, mosquetdes, D-Rings) devem ter capacidade
para suportar pelo menos 22 kN (4 946 Ibf). Os conectores tém de ser compativeis com a ancoragem ou com outros
componentes do sistema. Ndo utilize equipamento que ndo seja compativel. Os conectores incompativeis podem
desprender-se involuntariamente (consulte a Figura 5). Os conectores tém de ser compativeis em tamanho, forma e
resisténcia. Se o elemento de ligagdo ao qual os mosquetdes (apresentado) sdo ligados for de tamanho inferior ou de
forma irregular, pode dar-se o caso do elemento de ligagdo forcar a lingueta do mosquetdo. Esta forga pode provocar
a abertura da lingueta, permitindo que o gancho de engate rapido ou mosquetdo se solte do ponto de ligagdo. Sao
necessarios ganchos de engate rapido e mosquetdes.

FAZER AS LIGACOES: Utilize apenas mosquetdes de auto-bloqueio e mosquetdes de ligacdo com este equipamento.
Utilize apenas conectores que sejam adequados a cada aplicagdo. Certifique-se de que todas as ligages sdo
compativeis em tamanho, forma e resisténcia. Ndo utilize equipamento que ndo seja compativel. Certifique-se de que
todos os conectores estdo totalmente fechados e bloqueados.

Os conectores 3M (ganchos de engate rapido e mosquetdes) foram concebidos para serem utilizados apenas como
indicado no manual de instrugdes de cada produto. Consulte a Figura 6 para ver exemplos de ligagdes incorretas. Os
ganchos de engate rapido e os mosquetdes da 3M ndo devem ser ligados:

. A um D-Ring ao qual esteja ligado outro conector.

De forma a que resulte uma carga sobre a lingueta.

Num encaixe incorreto, no qual os elementos salientes do gancho de engate rapido ou do mosquetdo fiquem presos
na ancoragem e que, sem confirmagdo visual, paregam estar totalmente encaixados no ponto de ancoragem.

Entre si.

Diretamente em tecido ou cabo de segurancga ou fixagao (a menos que as instrugdes do fabricante tanto para o
cabo de seguranca como para o conector permitam especificamente uma ligagdo desse tipo).

Para qualquer objeto que tenha uma forma ou dimensdo que ndo permita que os mosquetdes fechem ou tranquem
ou que possa ocorrer deslizamento.

G. De forma a ndo permitir que o conector fique corretamente alinhado enquanto estiver sujeito a carga.

mo o®p»

o

SUBSISTEMAS DE LIGACAO: Os subsistemas de ligagdo (linha de vida retratil, cabo de seguranca, antiquedas para
corda e linhas de vida, manga de cabo, etc.) tém de ser adequados a sua aplicacdo (consulte a secgdo 1.1). Consulte
as instrugGes do fabricante do subsistema para mais informagdes. Alguns modelos de arnés possuem pontos de ligacdo
de lago de tecido. Nao utilize ganchos de engate rapido para ligar a lacos de tecido. Utilize um mosquetdo de bloqueio
automatico para ligar a um lago de tecido. Certifique-se de que o mosquetdo ndo pode suportar cargas transversais a
lingueta (carga contra a lingueta em vez de ao longo do eixo principal do mosquetdo). Alguns cabos de segurancga foram
concebidos para apertar a um lacgo de tecido para fornecer uma ligagdo compativel. Os cabos de seguranca podem ser
cosidos diretamente ao lago de tecido, formando uma ligagdo permanente. Ndo efetue varias ligacdes a um lago de
tecido, a ndo ser que aperte dois cabos de seguranca a um lago de tecido com as dimensdes adequadas. Para apertar
o cabo de seguranca a um lago de tecido (Figura 7): A) Insira o lago de tecido do cabo de seguranca através do lago de
tecido ou D-Ring no arnés. B) Insira a extremidade correta do cabo de segurancga através do lago de tecido do cabo de
seguranca. C) Puxe o cabo de segurancga através do lago de tecido de ligacdo para prender.

IMOBILIZACAO DE CABO DE SEGURANCA: A figura 8 ilustra a imobilizagdo do cabo de seguranga. O acessorio de
imobilizagcdo do cabo de seguranga serve para prender a extremidade livre de um cabo de segurancga ou dispositivo
autorretratil montado num arnés quando ndo estiver ligada a um ponto de de ligagdo de ancoragem para fins de
protecdo antiqueda. Os acessorios de imobilizagdo de cabo de seguranca nunca devem ser utilizados como elemento de
fixacdo de protegdo antiqueda no arnés para ligar um cabo de seguranga ou dispositivo autorretratil (A).

Quando ndo estiver ligada a um ponto de ligacdo de ancoragem, uma perna de cabo de seguranga ndo ligada tem de
ser devidamente imobilizada no arnés (B) ou presa na mao do utilizador como aplicages de fixagdo 100% (Tie-Off) (C).
As pernas de cabo de amarragdo penduradas (D) podem fazer tropecar o utilizador ou ficar presas nos objetos em redor,
resultando numa queda.

A W Nk

Utilizador: Uma pessoa que realiza atividades em altura estando protegida por um sistema pessoa de protecdo antiqueda.

Pessoa autorizada: Pessoa designada pela entidade empregadora para realizar trabalhos numa localizacdo em que a pessoa estara exposta
a perigo de queda.

Pessoa competente: Pessoa capaz de identificar riscos existentes e previsiveis nas proximidades ou condicdes de trabalho pouco higiénicas,
prejudiciais ou perigosas para os funcionarios, e que tem autorizacdo para tomar medidas corretivas imediatas para os eliminar.

Frequéncia de inspecdes: As condicbes de trabalho extremas (ambientes rigorosos, utilizacdo prolongada, etc.) podem necessitar de au-
mentar a frequéncia das inspecg¢bes por pessoas competentes.
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UTILIZACAO DO ARNES

ANTES DE CADA UTILIZACAO deste equipamento, inspecione-o de acordo com o “"Registo de inspec¢fes e
manutencdes” (Tabela 1).

PLANEIE o seu sistema antes da utilizagdo. Considere todos os fatores que irdo afetar a sua seguranga durante a
utilizacdo deste equipamento. A lista seguinte apresenta pontos importantes que devera considerar ao planear o seu
sistema:

e Ancoragem: selecione uma ancoragem capaz de sustentar os requisitos de Carga Estatica da aplicagdo de
protecdo antiqueda prevista (ver a Seccdo 1.1). A localizacdo da ancoragem deve levar em consideracao as
limitagcGes de Queda Livre, Altura Livre de Queda, Péndulo e Ambientais descritos na Secgdo 1.4.

e Arestas agugadas: evite trabalhar em locais em que os componentes do sistema possam entrar em contacto ou
ser friccionados contra arestas cortantes ndo protegidas.

e Apds UMA queda: os componentes que tiverem sido sujeito as forcas de detencdo de uma queda tém de ser
retirados de servigo e destruidos.

e Salvamento: quando utilizar este equipamento, a entidade empregadora tem de ter um plano de salvamento. A
entidade empregadora tem de ter a capacidade de proceder a um salvamento rapido e seguro.

e Posicionamento de trabalho: Considere sempre a necessidade de utilizar um Sistema de protecdo individual
contra quedas (por exemplo, um Sistema antiqueda) de reserva quando utilizar um Sistema de posicionamento de
trabalho. Sempre use um ponto de ancoragem posicionado no nivel da cintura ou acima dela.

FIVELAS: os arneses de corpo inteiro estdo equipados com diversas fivelas para aperto e ajuste das cintas de perna e
cintas de peito. os cintos de seguranca de arnés possuem uma fivela de cinto. Consulte a Figura 1 para ver os tipos de
fivela do seu arnés. A Figura 9 ilustra o funcionamento de cada uma das seguintes fivelas:

1. Fivelas de regulacdo rapida:
A. Para apertar a fivela de regulagdo rapida, insira a lingueta no encaixe até ouvir um estalido.

B. Para ajustar a cinta de tecido fixa: puxe a cinta de tecido para a frente ou para tras através da ranhura da fivela
para apertar ou afrouxar.

C. Para libertar a fivela de regulacdo rapida: aperte as alavancas de bloqueio em cada lado do encaixe. Puxe a
patilha para fora do encaixe.

2. Fivelas de passagem:
A. Insira a fivela macho através da ranhura na fivela fémea.

B. Aperte a cinta livre de forma a que a fivela macho fique encostada a fivela fémea. Prenda a cinta livre no
retentor de cinta.

AJUSTES: Os arneses estdo equipados com um par de reguladores de tronco para ajustar as cintas de ombro. A Figura
10 ilustra o ajustamento dos reguladores de tronco:

1. Reguladores de tronco: para ajustar as cintas de ombro com os reguladores de tronco:

A. puxe a cinta livre para apertar a cinta de ombro. Para afrouxar a cinta de ombro, puxe a cinta livre e, em
seguida, passe a cinta para tras através do regulador.

B. Quando estiver corretamente ajustada, prenda a cinta livre no retentor de cinta.

COLOCA(;Z\O E AJUSTAMENTO DO ARNES DE CORPO INTEIRO: A Figura 11 ilustra a colocacao e o ajustamento
do arnés de corpo inteiro. Antes de cada utilizacdo, inspecione o arnés em conformidade com a lista de verificagdo no
"Registo de inspe¢cdes e manutengdes (Tabela 1)”. Para colocar e ajustar o arnés:

[ Os procedimentos para encaminhar e ajustar as cintas no seu arnés variam consoante o modelo de arnés. Para
mais informacgées, consulte as Seccdes 3.3 a 3.4 e as Figuras 9 e 10.

Levante e segure o arnés pelo anel de ancoragem dorsal traseiro. Certifique-se de que as cintas ndo estdo torcidas.

2. Segure nas cintas dos ombros e passe o arnés por um braco. O anel de ancoragem dorsal deve ficar na parte
posterior. Certifique-se de que as cintas ndo estdo enroladas e que ficam suspensas livremente. Passe o seu brago
livre pelo arnés e posicione as cintas dos ombros na parte superior dos ombros. A cinta do peito e a fivela do peito
devem ficar posicionadas na parte frontal quando sdo utilizadas corretamente.

3. Puxe a cinta das pernas do seu lado direito por entre as pernas. Puxe para cima a cinta entre as pernas; coloque na
fivela de encaixe na sua anca direita e ajuste a cinta das pernas de forma confortavel (consulte a Secgdo 3.3 para
ver o funcionamento da fivela). Quando corretamente ajustada, prenda a extremidade solta da cinta das pernas por
baixo do retentor de cinta.

Repita este processo para colocar na fivela e ajustar a cinta das pernas esquerda.

4. Ajuste e coloque a cinta de cintura na fivela de cinto, se existir. (consulte a Secgao 3.3 para ver o funcionamento da
fivela de cinto).

5. Coloque na fivela e ajuste a cinta do peito (consulte a Secgdo 3.3 para ver o funcionamento da fivela). A cinta
do peito deve ficar 15 cm (6 in.) abaixo da parte superior dos ombros. Quando corretamente ajustada, prenda a
extremidade solta da cinta do peito por baixo do retentor de cinta.

6. Ajuste as cintas dos ombros para que fique confortavelmente ajustadas com os reguladores de tronco (consulte
a Secgdo 3.4 para ver o funcionamento dos reguladores de tronco). Os lados direito e esquerdo das cintas dos
ombros devem ser ajustados com o mesmo comprimento e a cinta do peito deve ficar centrada na parte inferior
do peito, 15 cm (6 in.) abaixo dos ombros. O anel de ancoragem dorsal posterior deve ficar centrado entre as
omoplatas. O anel de ancoragem anterior do esterno, se existir, deve ser posicionado lateralmente a 5 cm (2 in.) da
linha central vertical do arnés.

| M Verifiqgue regularmente os elementos de fixacdo e ajuste durante o uso |
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UTILIZACAO DO ANEL DE ANCORAGEM DE DETENGAO DA QUEDA OU DE ELEMENTOS DE FIXAGAO: Pontos de
ancoragem para travamento de queda sdo marcados pela letra mailscula “A”. Para aplicagdes de paragem de queda,
prenda ao anel de ancoragem dorsal ou elemento de fixacdo nas suas costas, entre as omoplatas, ou Elemento de
fixagdo do anel D esternal no seu peito. Os anéis de ancoragem laterais, se existirem, apenas servem a finalidade

de posicionamento ou aplicacdes de guarda de seguranca. As fixacdes dos ombros apenas servem a finalidade de
salvamento ou resgate. O anel de ancoragem anterior do esterno serve para subida em escadas ou posicionamento.
Os anéis de ancoragem numa cadeira para trabalho em suspensdo apenas servem a finalidade de suspensdo ou
posicionamento. (Consulte a secgdo 1.1.).

EFETUAR LIGAGOES: Ao utilizar um gancho para fazer a ligacdo a um dispositivo de ancoragem ou ao fazer a ligagdo
conjunta de componentes do sistema, certifique-se de que ndo existe a possibilidade de ocorréncia de deslizes. Podem
ocorrer deslizes quando a interferéncia entre o gancho e o respetivo conector faz com que a lingueta do gancho se abra
e se solte involuntariamente. Devem ser utilizados ganchos de engate rapido e mosquetdes de bloqueio automatico para
reduzir a possibilidade de deslize. Nao utilize ganchos ou conetores que ndo fechem completamente sobre o objeto de
fixagdo. Consulte as instrugdes do fabricante do subsistema para obter mais informagdes sobre como efetuar ligagoes.

EFETUAR LIGAGOES A COMPONENTES DO SISTEMA: Depois de colocar o arnés, o utilizador pode, em seguida,
efetuar ligagdes a outros componentes do sistema. Siga as diretrizes da Secgdo 2 e as instrugdes do fabricante incluidas
com o componente.

INSPECAO

FREQUENCIA DE INSPEGAO: O arnés de corpo inteiro tem de ser inspecionado com os intervalos definidos na Seccdo
2.2. Os procedimentos de inspegao estdo descritos no "Registo de inspecdées e manutencdes” (Tabela 1).

DEFEITOS: Se a inspecgdo revelar uma circunstancia com defeito, retire o arnés do funcionamento de imediato e
elimine-o.

VIDA DO PRODUTO: A vida funcional dos arneses é determinada pelas condicdes de trabalho e manutengdo. O tempo
de vida util pode variar entre 1 ano, para utilizagdo intensiva em condicdes extremas, a 10 anos, em caso de utilizagdo
ligeira em condicdes amenas. Enquanto o produto passar os critérios de inspegdo, podera continuar a ser utilizado até
um maximo de 10 anos.

MANUTENCAO, REPARACAO, ARMAZENAMENTO

1 N&o limpe e desinfete o Arnés de Corpo Inteiro usando qualquer método que ndo o descrito nas seguintes
“Instrucées de Limpeza”. Os outros métodos podem ter efeitos adversos no Arnés ou no utilizador.

INSTRUGCOES DE LIMPEZA: Limpe o arnés de corpo inteiro da seguinte forma:
1. Limpe o arnés com uma solugdo de sabdo suave e agua. Ndo lave a seco.

M Utilize um detergente sem lixivia para lavar o arnés e as almofadas. NAO UTILIZE amaciador ou toalhas para
madquinas de secar quando lavar e secar o arnés e as almofadas.

2. A temperatura da dgua para lavar e enxaguar ndo deve exceder os 40 °C (104 °F).

3. 0 arnés e as almofadas devem secar ao ar com uma temperatura baixa inferior a 50 °C (122 °F). Pendure para
secar. Nao engomar.

ASSISTENCIA: Os arneses de corpo inteiro ndo tém reparacdo. Se o arnés tiver sido sujeito a uma forca de queda ou a
inspecdo revelar condigbes perigosas ou defeituosas, coloque imediatamente o arnés fora de servico e destrua-o.

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE: Guarde e transporte o arnés de corpo inteiro num ambiente fresco, seco e limpo,
protegido da luz solar direta. Evite areas onde possam existir vapores quimicos. Inspecione minuciosamente o arnés
depois de um longo periodo de armazenamento.

ETIQUETAGEM

A Figura 12 ilustra as etiquetas de produto e a respetiva localizagdo no arnés de corpo inteiro. Todas as etiquetas devem
estar presentes e completamente legiveis.

As informacGes em cada etiqueta sdo as seguintes:

@ Ponto de ancoragem para travamento de queda, marcado pela letra maiuscula “A” Localizagdo da etiqueta

@ Registo de inspegdes NUmero de série © Data @ Inicial @ Nao remova esta etiqueta.

@ Etiqueta de informagdes do utilizador

@ NUmero de série Més de fabrico @ Ano de fabrico @ Ndmero de lote @ Ndmero do modelo ® Norma
europeia @ Capacidade @ Tamanho @ E@ Ver instrugdes @ Marca CE ® Numero de organismo notificado que
realiza a homologacao @ Tamanho da correia
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Tabela 1 - Registo de inspecGes e manutengdes

Namero(s) de série:

Data de aquisigao:

Namero do modelo:

Data da primeira utilizagao:

Data da inspecao:

| Inspecionado por:

Componente: Ins_pegéo: (Para o{:ter ma_is informagdes acerca q‘a frequéncia com que a Utilizador Pessoa
unidade deve ser inspeccionada, consulte a sec¢ao 2.2) competente
Inspecione as ferragens do arnés incluindo fivelas (1), reguladores (2), anéis de
ancoragem (3), lago SRD (4), retentores de lago (5), encaixe de correia (6), etc.
Ferragens de arnés Este;s elementos ndo podem estar danificados, partidos, distorcidos ou apresNentar
(Diagrama 1) quaisquer arestas cortantes, rebarbas, fendas, pegas desgastadas ou corrosdo. | |
O hardware revestido com PVC tem de estar livre de cortes, fendas, rasgdes ou
buracos no revestimento para assegurar a ndo condutividade. Certifique-se de que
as fivelas e os reguladores funcionam sem problemas.
Inspecione o tecido; o material da correia ndo pode apresentar fibras cogadas,
Teci cortadas ou partidas. Verifique a existéncia de cortes, abrases, ferrugem,
ecidos e costuras - = - ~ .
- queimaduras ou descoloragdo. Inspeccione os pespontos em relagao a fios puxados a a
(Diagrama 2) - - P .
ou partidos. Os pespontos podem indicar que o arnés sofreu um forte impacto, pelo
que deve ser retirado de servigo.
Os indicadores de impacto cosidos sdo secgGes da malha de rede que estdo enroladas
Indicadores de impacto sobre si proprias e cosidas com um pesponto especifico. O pesponto foi concebido
cosidos para se libertar quando o arnés detém uma queda ou é exposto a uma forga | |
(Diagrama 3) equivalente. Se um indicador de impacto tiver sido ativado (indicado), o arnés
tem de ser retirado de servigo e destruido.
Etiquetas Todas as etiquetas devem estar presentes e ser totalmente legiveis. Ver a Figura 12. | |
Componentes do sistema e | Inspecione todos os componentes do sistema ou o subsistema de acordo com as O O
subsistema instrugdes do fabricante.

Diagrama 1 - Ferragens Diagrama 2 - Tecido

Cortado ]

Desentrancado

Muito
sujo

Queimaduras de
soldadura i

Diagrama 3 - Indicador
de impacto

Agao corretiva/manutengdo:

Aprovado por: Préxima data de

Data:

inspecdo periodica:

Agdo corretiva/manutengdo:

Aprovado por: Préxima data de

Data:

inspecdo periddica:

Acdo corretiva/manutencdo:

Aprovado por: Proxima data de

Data:

inspecdo periddica:

Agdo corretiva/manutengao:

Aprovado por: Préxima data de

Data:

inspecgdo perioddica:

Agao corretiva/manutencgdo:

Aprovado por: Préxima data de

Data:

inspecdo periodica:

Agdo corretiva/manutencdo:

Aprovado por: Proxima data de

Data:

inspecdo periddica:

Agdo corretiva/manutengao:

Aprovado por: Préxima data de

Data:

inspegdo periddica:

Agao corretiva/manutencgado:

Aprovado por: Préxima data de

Data:

inspecgdo periodica:

Agao corretiva/manutencgdo:

Aprovado por: Préxima data de

Data:

inspecdo periddica:

Acdo corretiva/manutencdo:

Aprovado por: Proxima data de

Data:

inspecdo periddica:




m INFORMATII PRIVIND SIGURANTA

inainte de a utiliza aceast3 centuri complexa de siguranta pentru intregul corp, va rugam sa cititi, sa va
asigurati ca ati inteles si sa aplicati toate informatiile privind siguranta care sunt incluse in aceste instructiuni.
IN CAZ CONTRAR, SE POT PRODUCE ACCIDENTARI GRAVE SAU CHIAR DECESUL.

Utilizatorul acestui echipament trebuie sa primeasca aceste instructiuni. Pastrati aceste instructiuni pentru a le
consulta ulterior.

Utilizarea avuta in vedere:

Aceasta centura complexa de siguranta pentru intregul corp este destinata a fi utilizata ca parte a unui sistem complet de
protectie individuala impotriva caderii.

Utilizarea in orice alt scop, inclusiv, dar fard limitare la manevrarea materialelor, activitati recreationale sau sportive sau
pentru orice alte activitati care nu sunt descrise in Instructiunile pentru utilizator, nu este aprobata de 3M si poate avea
genera accidentari grave sau decesul.

Acest dispozitiv trebuie folosit numai de catre utilizatorii instruiti pentru activitatile desfasurate la locul lor de munca.

/A\ AVERTIZARE

Aceasta centura complexa de siguranta pentru intregul corp face parte dintr-un sistem de protectie individuala impotriva
caderii. Este necesar ca toti utilizatorii sa fie instruiti temeinic in privinta instalarii si a utilizarii in conditii de siguranta a
sistemului lor de protectie individuald impotriva caderii. Utilizarea inadecvata a acestui dispozitiv ar putea genera
accidentari grave sau chiar decesul. Pentru selectarea, utilizarea, instalarea, intretinerea si repararea adecvata a
produsului, va rugam sa consultati aceste Instructiuni pentru utilizator, precum si toate recomandarile producatorului, sa
consultati un supervizor sau sa contactati Serviciul tehnic 3M.

e Pentru a reduce riscurile asociate utilizarii unei centuri complexe de siguranta pentru intregul corp care,
daca nu sunt evitate, ar putea genera accidentari grave sau decesul:

- Inspectati dispozitivul inainte de fiecare utilizare, cel putin o datd pe an si dupa fiecare cadere. Inspectati in
conformitate cu Instructiunile pentru utilizator.

- Daca inspectia identificd o problema de siguranta sau o defectiune, scoateti dispozitivul din uz si distrugeti-I.

- Orice dispozitiv care a fost supus fortei de oprire a caderii sau de impact trebuie scos imediat din uz si distrus.

- Asigurati-va ca centura complexa de siguranta este purtata in mod corect, dimensionata in mod corespunzator si
reglata in mod adecvat.

- Asigurati-va ca niciunul dintre subsisteme (ex. corzile) nu prezinta riscuri, incluzand, fara insa a se limita la:
incurcarea cu alti lucratori, cu dvs., cu utilaje in miscare sau cu alte obiecte din jur.

- Asigurati-va ca sistemele/subsistemele de protectie impotriva caderii care sunt asamblate din componente provenind
de la diversi producatori sunt compatibile si indeplinesc cerintele standardelor aplicabile, inclusiv ANSI Z359 sau alte
coduri, standarde sau cerinte aplicabile privind protectia impotriva caderii. Consultati-va intotdeauna cu o persoana
competenta sau calificatad inainte de a folosi aceste sisteme.

e Pentru a reduce riscurile asociate lucrului la indltime care, daca nu sunt evitate, ar putea genera accidentari
grave sau decesul:

- Asigurati-va ca starea dvs. de sanatate si conditia dvs. fizica va permit sa rezistati in conditii de siguranta la toate
fortele asociate lucrului la indltime. Consultati medicul daca aveti intrebari despre capacitatea dvs. de a folosi acest
echipament.

- Nu depasiti niciodata capacitatea permisa a echipamentului dvs. de protectie impotriva caderii.
- Nu depasiti niciodata distanta maxima de cadere liberd a echipamentului dvs. de protectie impotriva caderii.

- Nu folositi echipamente de protectie impotriva caderii care nu au trecut cu succes inspectia anterioara utilizarii sau
alte inspectii programate sau daca aveti suspiciuni privind utilizarea sau adecvarea echipamentului pentru activitatea
dvs. Pentru orice intrebari, adresati-va Serviciului tehnic 3M.

- Unele combinatii de subsisteme si componente pot interfera cu functionarea acestui echipament. Folositi numai
elemente de conectare compatibile. Consultati-va cu specialistii 3M inainte de a folosi acest echipament in
combinatie cu alte componente sau subsisteme decét cele descrise in Instructiunile pentru utilizator.

- Aplicati masuri de precautie suplimentare atunci cand lucrati in preajma masinilor aflate in miscare (de ex.
mecanismul superior de actionare a sondelor de petrol), in conditii de pericol electric sau chimic, la temperaturi
extreme, in apropiere de gaze explozive sau toxice, 1&nga muchii ascutite sau sub materiale suspendate care ar
putea cadea pe dvs. sau pe echipamentul dvs. de protectie impotriva caderii.

- Folositi dispozitive cu arc electric sau dispozitive pentru lucrul la cald atunci cand lucrati in medii cu temperaturi
foarte ridicate.

- Evitati suprafetele si obiectele care pot vatama utilizatorul sau avaria echipamentul.
- Atunci cand lucrati la indltime, asigurati-va ca existd un interval adecvat de siguranta la cadere.

- Nu modificati si nu transformati niciodatd echipamentul dvs. de protectie impotriva caderii. Doar 3M sau persoanele
autorizate in scris de 3M pot efectua reparatii la acest echipament.

- Inainte de utilizarea unui echipament de protectie impotriva ciderii, asigurati-v& cd s-a instituit un plan de salvare,
care permite salvarea prompta in cazul in care are loc un eveniment de cadere.

- Daca are loc o cadere, apelati imediat la serviciile de asistenta medicala pentru persoana care a cazut.

- Nu folositi o centura de corp pentru activitatile care cer oprirea caderii. Folositi numai o centura complexa de
siguranta pentru intregul corp.

- Reduceti riscul de cadere cu balans lucrand cat mai direct posibil sub punctul de ancorare.

- Daca exersati utilizarea acestui dispozitiv, trebuie sa utilizati un sistem secundar de protectie impotriva caderii, intr-
un mod care sa nu expuna persoana care exerseaza la un pericol de cadere neintentionat.

- Purtati intotdeauna echipamentele adecvate de protectie individuala atunci cand instalati, utilizati sau inspectati
dispozitivul/sistemul.
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[ Inainte de utilizarea acestui echipament, inregistrati informatiile de identificare a produsului de pe eticheta de
identificare din ,Jurnalul de inspectie si intretinere” de la finalul acestui manual.

[V Asigurati-v& intotdeauna c3 utilizati cea mai recentd versiune revizuiti a manualului de instructiuni 3M. Pentrumanuale
de instructiuni actualizate, accesati site-ul 3M sau contactati serviciile tehnice 3M.

DESCRIERE
Figura 1 defineste modelele de centuri complexe de sigurantad pentru intregul corp 3M™ Protecta® Suspension disponibile.

Modelele de centuri complexe de siguranta sunt disponibile cu diferite combinatii ale urmatoarelor caracteristici:

Figura 1 Referinta:

Descriere:

S, M/L, XL

Mic, Mediu/Mare, Foarte mare

Dimensiuni

Dimensiunea centurii in cm

Inel-D dorsal

Elemente de

Inel-D sternal

prindere Inele-D pentru solduri

Inel-D frontala

Catarame cu inchidere rapida
Catarame

Catarame cu intersectare
Dispozitive . .
de reglare Dispozitiv de reglare

Centura si dublura pentru solduri
Dubluri Dublurd pentru umar si spate

Dublura pentru picioare

Caracteristici

Buclad unealta

suplimentare

®B|6eE®0LOVEEE O

Sisteme de ghidare a centurii cu auto-setare pentru desprindere

SPECIFICATII

Performanta:

Forta maxima de oprire

6 kN (1 349 Ibf)

Capacitate

140 kg (310 Ib.)

Temperatura de lucru:

Minim: -35 °C (-31 °F)
Maxim: +57 °C (135 °F)

Materiale:

Sistemul de chingi

Poliester — 22 kN (4 946 Ibf) Rezistenta la tractiune

Acoperiri captuseli

Amestec de nailon si poliester

Invelitoare etichet3

Amestec de nailon si poliester

Fir

Fir din poliester la sistemul de chingi din poliester

Inele-D

Aliaj de otel - 22 kN (4 946 Ibf) Rezistenta la tractiune

Catarame cu inchidere rapida

Otel, otel inoxidabil si aliaj de otel - 18 kN (4 047 Ibf) Rezistenta la tractiune

Catarame pentru reglarea chingilor

Aliaj de otel - 18 kN (4 047 Ibf) Rezistenta la tractiune

Dispozitive de reglare

Aliaj de otel - 18 kN (4 047 Ibf) Rezistenta la tractiune

Carabiner

Aliaj de otel - 25 kN (5 620 Ibf) Rezistenta la tractiune
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1.0
1.1

APLICATII

SCOP: Centurile complexe de sigurantd pentru intregul corp vor fi utilizate drept componente in sistemul de protectie
individuala impotriva caderii, conceput pentru a preveni caderea sau pentru a opri caderea in siguranta
(consultati Figura 2). Centurile complexe de siguranta sunt utilizate in urmatoarele aplicatii:

Oprirea caderii (EN360, EN361, EN355): Sistemele individuale de blocare a caderii includ de regula o centura
complexa de siguranta pentru intregul corp (corzi cu absorbant de soc, dispozitiv cu rapel automat etc.). Forta maxima
de oprire nu trebuie sa depaseasca 6 kN (1 349 Ibf). Putere de ancorare: Elementul de ancorare selectat trebuie sa
sustind sarcini de 12 kN (2 698 Ibf) sau mai mari.

Pozitionare in timpul lucrului (EN358, EN813): Sistemele de pozitionare in timpul lucrului includ de regula o
centura complexa de siguranta pentru intregul corp, o franghie de pozitionare si un sistem individual de oprire a caderii
de rezerva. Pentru aplicatiile de pozitionare in timpul lucrului, conectati subsistemul de pozitionare in timpul lucrului
(exemplu: coarda, coarda-Y etc.) in partea inferioara (la nivelul soldului) sau la elementele de ancorare ale elementului
de fixare a pozitiei in timpul lucrului (inelele-D). Nu utilizati niciodatad aceste puncte de conectare pentru oprirea caderii.
Elemente de prindere: Frontal, sold. Putere de ancorare: Elementul de ancorare selectat trebuie sa sustina sarcini de
12 kN (2 698 Ibf) sau mai mari.

Catarare (EN353-1): Centura complexa de siguranta pentru intregul corp este utilizata ca o componenta a unui
sistem de catarare pentru a impiedica caderea utilizatorului atunci cand se urca pe o scara sau pe o alta structura de
catarare. Sistemele de catarare includ de regula o centura complexa de siguranta pentru intregul corp, un cablu vertical
sau o sina prinsa de structura si mansonul de catarare. Pentru aplicatiile de urcare pe scara, centurile complexe de
siguranta dotate cu un inel-D frontal in amplasare sternala pot fi folosite pentru oprirea caderii pe sistemele de catarare
cu scara fixa. Elemente de prindere: Sternal. Putere de ancorare: Structura de care este prins sistemul de catarare
trebuie sa sustina sarcinile prevazute de documentatia producatorului sistemului de catarare.

Salvare (EN1496, EN1497, EN1498): Centura complexa de siguranta pentru intregul corp este utilizata ca o
componenta a unui sistem de salvare. Sistemele de salvare sunt configurate in functie de tipul de salvare. Pentru
aplicatii cu acces limitat (spatiu inchis), centurile complexe de siguranta dotate cu inele-D pe umeri pot fi utilizate
pentru intrarea in si iesirea din spatii inchise in care profilul lucratorului este o problema. Elemente de prindere: Dorsal,
sternal, frontal, umar. Putere de ancorare: Elementul de ancorare selectat trebuie sa sustina sarcini de 12 kN (2 698
Ibf) sau mai mari.

Coborare controlata (EN341): Pentru aplicatiile de coborare controlata, pot fi utilizate centuri complexe de siguranta
dotate cu un singur inel-D la nivel sternal, unul sau doua inele-D montate frontal sau o pereche de conectori care
pornesc de sub talie (cum ar fi un scaun suspendat) pentru conectarea la un sistem de coborare sau de evacuare.
Elemente de prindere: Dorsal sternal, frontal. Putere de ancorare: Elementele de ancorare selectate trebuie sa sustina
sarcini de 12 kN (2 698 Ibf) sau mai mari.

Retinere (EN354): Centura complexa de siguranta pentru intregul corp este utilizata ca o componenta a unui sistem
de retinere pentru a impiedica utilizatorul sa ajunga la un pericol de cadere. Sistemele de retinere includ de regula o
centura complexa de siguranta pentru intregul corp si o coarda sau o linie de retinere. Elemente de prindere: Dorsal
sternal, frontal, sold. Putere de ancorare: Elementul de ancorare selectat trebuie sa sustina sarcini cel putin 18 kN

(4 047 Ibf) atunci cand lanturile includ orice material textil sau elemente de snur de textile, de ex. sfoara din fibre
sintetice sau chingi. Cand sunt folosite lantisoare realizate in intregime din elemente metalice, ancorajul trebuie sa
suporte sarcini de cel putin 12 kN (2 698 Ibf).

1.2

1.3

1.4

STANDARDE: Centurile complexe de siguranta incluse in acest manual sunt in conformitate cu standardul (standardele)
identificat(e) pe coperta fata a acestor instructiuni. Daca acest produs este revandut in exteriorul tarii originale de
destinatie, distribuitorul trebuie sa puna la dispozitie aceste instructiuni in limba tarii in care se va folosi produsul.

FORMARE: Este responsabilitatea utilizatorului si a cumpardtorului acestui echipament sa se asigure ca sunt
familiarizati cu aceste instructiuni, ca sunt instruiti cu privire la grija cuvenita si la utilizare si ca sunt familiarizati cu
caracteristicile de functionare, cu limitele de aplicabilitate si cu consecintele utilizarii incorecte a acestui echipament.

LIMITARI: Luati intotdeauna in considerare urmatoarele limite de aplicare inainte de utilizarea acestui echipament:

e CAPACITATE: Centura complexa de siguranta pentru intregul corp este conceputa pentru a fi utilizata de
persoane cu o greutate combinata (imbracaminte, unelte etc.) de cel mult 140 kg (309 Ib.). Asigurati-va ca toate
componentele sistemului dvs. au o capacitate nominala corespunzatoare aplicatiei dvs.

e CADERE LIBERA: Un sistem de oprire la cadere include elemente sau functii de absorbtie a energiei pentru a
se asigura ca fortele de impact asupra corpului utilizatorului in timpul opririi unei caderi libere sunt limitate la
maximum 6 kN (1 349 Ibf). Sistemele de retinere trebuie montate astfel incat sa nu fie posibild nicio cadere libera
verticala. Sistemele de pozitionare in timpul lucrului trebuie sa fie montate astfel incat caderea libera sa fie limitata
la 60 cm (24 in.) sau mai putin. Sistemele de ridicare a personalului trebuie montate astfel incat sa nu fie posibild
nicio cadere libera verticala. Sistemele de salvare trebuie montate astfel incat sa nu fie posibild nicio cadere libera
verticala. Consultati instructiunile producatorului subsistemului pentru informatii suplimentare.

e INTERVAL DE SIGURANTA LA CADERE: Figura 3 ilustreaza componentele unui sistem de oprire a caderii.
Trebuie sa existe un interval de siguranta la cadere (FC) suficient pentru a opri o cadere inainte ca utilizatorul
sa loveasca solul sau alte obstacole. Intervalul de siguranta este afectat de o serie de factori, printre care: (A)
Lungimea corzilor, (B) distanta de decelerare a corzii sau distanta maxima de oprire SRD, (C) intinderea centurii
complexe de siguranta si lungimea si setarea inelului-D/conectorului (de reguld un factor de sigurantd de 0,5 m
(1,6 ft.)). Consultati instructiunile furnizate impreuna cu coarda sau cu dispozitivul dvs. cu rapel automat pentru
specificatiile privind calculul intervalului de siguranta.

e CADERI CU BALANS: Caderile cu balans au loc atunci cdnd punctul de ancorare nu este direct deasupra punctului
in care are loc o cddere (consultati Figura 4). Forta de lovire a unui obiect intr-o cddere cu balans poate provoca
vatamari grave sau decesul. Reduceti riscul de cadere cu balans lucrand cat mai direct posibil sub punctul de
ancorare. Nu permiteti o cadere cu balans, daca exista posibilitatea de vatamare. Caderile cu balans vor creste in
mod semnificativ intervalul de siguranta necesar atunci cand se utilizeaza un dispozitiv cu rapel automat sau alt
subsistem de conectare cu lungime variabila.

e SUSPENDARE PRELUNGITA SI TRAUMATISME IN SUSPENSIE: O centura complexa de siguranta pentru
intregul corp nu este destinatd utilizarii in aplicatiile de suspendare prelungitd. Suspendarea prelungitd poate
provoca traumatisme fn suspensie. Dacd utilizatorul urmeaza sa fie suspendat pentru o perioada mai lunga de timp,
se recomanda utilizarea unui tip de suport pentru sezut. 3M recomanda o placa de sezut, un scaun de lucru pentru
suspendare, Iun scaun suspendat sau un scaun de botman. Contactati 3M pentru informatii suplimentare despre
aceste articole.

e PERICOLE PENTRU MEDIUL INCONJURATOR: Utilizarea acestui echipament in zone cu pericole ecologice
poate impune masuri de precautie suplimentare pentru a preveni vatamarea utilizatorului sau deteriorarea
echipamentului. Pericolele pot include, fara a se limita la acestea: caldura, substante chimice, medii corozive,
cabluri electrice de inalta tensiune, gaze, utilaje mobile si margini ascutite.

e CENTURI COMPLEXE DE SIGURANTA PENTRU MEDII CU TEMPERATURI RIDICATE: Centurile complexe
de siguranta cu sistem de chingi Kevlar sunt concepute pentru utilizarea in medii cu temperaturi ridicate, cu
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2.0
2.1

2.2

2.3

2.4

2.5

2.6

2.7

limitdri: Sistemul de chingi Kevlar incepe sd arda usor la temperaturi cuprinse intre 425 - 480 °C (800 - 900 °F).

Sistemul de chingi Kevlar poate rezista la o expunere limitata de contact la temperaturi de pana la 535 °C (1 000
°F). Sistemul de chingi din poliester isi pierde rezistenta la temperaturi cuprins intre 145 - 200 °C (300 - 400 °F).
Stratul de acoperire din PVC de pe elemente are un punct de topire de aproximativ 175 °C (350 °F).

[ Desi elementele acoperit cu PVC si placate cu zinc prezintd o rezistentd excelentd la coroziune in conditii
chimice, acide, alcaline si atmosferice, pot fi necesare inspectii frecvente. Consultati-va cu 3M daca aveti indoieli
cu privire la utilizarea acestui echipament in medii periculoase.

UTILIZAREA SISTEMULUI

PLAN DE SALVARE: Atunci cand se utilizeazad acest echipament conectand unul sau mai multe subsisteme, angajatorul
trebuie sa detind un plan de salvare si sa aiba la indemana mijloace pentru implementarea si comunicarea pIanuIU|
respectiv utilizatorilor!, persoanelor autorizate? si salvatorilors,

FRECVENTA DE INSPECTARE: Centura complexa de siguranta pentru intregul corp va fi supusa inspectiei de cdtre
utilizator Tnainte de fiecare utilizare si de c3tre o persoand competenta,* alta decat utilizatorul, la intervale de cel mult o
dat3 pe an®. Procedurile de inspectie sunt descrise n »Jurnalul de inspectii si intretinere” din ManuaIuI de instructiuni de
utilizare. Rezultatele fiecdrei inspectii realizate de o persoana competenta trebui inregistrate in copiile din ,Jurnalul de
inspectii si intretinere” sau urmarite cu sistemul de identificare prin frecventa radio (consultati sectiunea ,Inspectie”).

[ Atunci cand acest lucru este cerut de 3M, ca urmare a complexitdtii sau inovatiei echipamentului; sau atunci
cand sunt necesare cunostinte critice pentru demontarea, reasamblarea sau evaluarea echipamentului, examinarile
periodice vor fi realizate numai de 3M sau de persoane sau organizatii autorizate de 3M.

COMPATIBILITATEA COMPONENTELOR: Echipamentul 3M este conceput pentru a fi utilizat exclusiv impreuna
cu componentele si subsistemele 3M aprobate. Substituirile sau inlocuirile realizate cu componente sau subsisteme
neaprobate pot afecta compatibilitatea echipamentului si siguranta si fiabilitatea intregului sistem.

COMPATIBILITATEA CONECTORILOR: Conectorii sunt compatibili cu elementele de conectare atunci cand acestia

au fost conceputi sd functioneze impreuna astfel incat dimensiunile si formele acestora sd nu determine deschiderea
accidentald a mecanismelor de inchidere ale acestora, indiferent de modul in care vor ajunge sa fie orientate. Contactati
3M daca aveti intrebari cu privire la compatibilitate. Conectorii (carligele, carabinerele si inelele-D) trebuie sa fie in
ma&surd s& sustina cel putin 22 kN (4 946 Ibf). Conectorii trebuie s& fie compatibili cu elementul de ancorare sau cu alte
componente ale sistemului. Nu utilizati echipamente care nu sunt compatibile. Elementele de prindere incompatibile
pot sd se desprinda in mod accidental (Consultati Figura 5). Elementele de prindere trebuie sa fie compatibile ca
dimensiune, forma si rezistenta. Dacd elementul de conectare de care este prins un inel de siguranta (ilustrat) sau o
carabinier3 este subdimensionat sau cu forme neregulate, poate apdrea o situatie in care elementul de conectare aplica
o forta asupra inchizatorii inelului de siguranta sau a carablnerel Aceastd fortd poate determina deschiderea inchizatorii,
permitand inelului de sigurantd cu carlig sau carabinierei s§ se desprind3 din punctul de conectare. Sunt necesare inele
de siguranta si carabiniere autoblocante.

EFECTUAREA CONEXIUNILOR: Utilizati doar inele de siguranta cu cérlig si carabiniere autoblocante cu acest
echipament. Utilizati numai conectori care sunt potriviti pentru fiecare apllcatle Asigurati-va ca toti conectorii sunt
compatibili in ceea ce priveste dimensiunea, forma si puterea. Nu utilizati echipamente care nu sunt compatibile.
Asigurati-va ca toti conectorii sunt complet |nch|S| si blocati.

Conectorii 3M (inelele de siguranta cu cérlig si carabinierele) sunt conceputi pentru a fi utilizati numai in conformitate cu
instructiunile de utilizare specificate pentru fiecare produs. Consultati Figura 6 pentru conectori neadecvati. Inelele de
sigurantd cu carlig si carabinierele 3M nu trebuie conectate:

La un inel-D la care este conectat un alt conector.

. Intr-un mod in care ar putea duce la exercitarea unei sarcini pe dispozitivul de inchidere.

intr-o cuplare falsa in care elementele care ies in afara inelului de sigurantd cu carlig sau a carabinierei agata
punctele de ancorare si fara confirmare vizuala pare sa fie perfect cuplata in punctul de ancorare.

Una de cealalta.

Direct de sistemul de chingi sau de coarda din franghie sau de tirant (cu exceptia cazului in care instructiunile
producatorului atat pentru coarda, cat si pentru conector permit in mod specific o astfel de conectare).

De orice obiect care are o forma sau o dimensiune de asa naturd incat inelul de siguranta cu carlig sau carabiniera
sa nu se inchida si sa se blocheze sau sa existe p05|b|I|tatea de desfacere.

G. Intr-o modalitate care nu permite conectorului s3 se alinieze in mod corespunzitor in timp ce este sub sarcin&.

mo owp

n

CONECTAREA SUBSISTEMELOR: Conectarea subsistemelor (linia vietii cu rapel automat, coarda, culisorul de
siguranta si linia vietii, mansonul de cablu etc.) trebuie sa fie adecvata pentru aplicatia dvs. (Consultat| sectiunea 1.1).
Consultati |nstruct|un|Ie producdtorului subsistemului pentru informatii suplimentare. Unele modele de centuri complexe
de sigurantd au puncte de conectare cu bucle de chingi. Nu utilizati inele de sigurant3 cu carlig pentru conectarea la
bucelele de chingi. Utilizati o carabinierd autoblocantd pentru conectarea la buclele de chingi. Asigurati-va ca nu este
posibila aplicarea sarcinii de-a lungul inchiz&torii de c3tre carabinierd (sarcind aplicata pe inchizatoare mai degraba
decat de-a lungul axei principale a carabinerei). Anumite corzi sunt concepute sd blocheze bucla de chingd astfel

incat sa asigure o conectare compatibild. Corzile pot fi cusute direct de bucla de chinga pentru a forma o conectare
permanenta. Nu efectuati mai multe conectari pe o bucla de chingd, cu exceptia cazului in care blocati doua corzi intr-o
bucla de chingd de dimensiuni adecvate. Pentru a bloca o coard3 pe o bucld de chinga (Figura 7): A) Introduceti bucla
de chinga a corzii prin bucla de chingd sau prin inelul-D de pe centura complexd de siguranta. B) Introduceti capatul
corespunzator al corzii prin bucld de ching3 a corzii. C) Trageti coarda prin bucld de chingd de conectare pentru fixare.

POZITIONAREA CORZILOR: Figura 8 ilustreaza pozitionarea corzilor. Elementul de prindere pentru pozitionarea
corzilor este pentru prinderea capatului liber al unei corzi sau al unei centuri complexe de sigurantd montatd pe un
dlSpOthIV cu rapel automat atunci cdnd nu este conectat la un punct de conectare pentru ancorare in scopul protectii

la cadere. Elementele de prindere pentru pozitionarea corzilor nu trebuie utilizate niciodatd ca elemente de prindere
pentru pr(oAtsactla la cadere pe centura complexa de siguranta pentru conectarea unei corzi sau a unui dispozitiv cu rapel
automat

Atunci cand nu este conectata la un punct de conectare pentru ancorare, o bretea de coarda trebuie pozitionatd in mod
corespunzator pe centura complexa de siguranta (B) sau securizata in mana utilizatorului ca in aplicatiile de legatura
100% (Tie-Off) (C). Bretele corzii care atarna liber (D) pot impiedica utilizatorul sau se pot agata de obiecte din jur,
provocand caderea.

A W NR

Utilizator: O persoana care desfasoard activitati la indltime in timp ce este protejatd de un sistem individual de protectie la cddere.

Persoand autorizatd: O persoand desemnata de angajator pentru desfasurarea atributiilor sale intr-un loc in care persoana va fi expusa la
un pericol de cadere.

Salvator: Persoana sau persoanele diferite de subiectul operatiunii de salvare care efectueaza o salvare asistatd cu ajutorul unui sistem de
salvare.

Persoand competents: Cineva care este in masurad sa identifice pericolele existente si predictibile in zona din imprejurimi sau conditiile de
munca necorespunzatoare, insalubre, periculoase sau riscante pentru angajati si care are autorizarea de a lua masuri corective prompte
pentru eliminarea acestora.

5 Frecventa de inspectare: Conditiile dificile de lucru (mediu dur de lucru, utilizare indelungata etc.) pot impune sporirea frecventei

verificarilor realizate de persoana competenta.
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UTILIZAREA CENTURILOR COMPLEXE DE SIGURANTA

INAINTE DE FIECARE UTILIZARE a acestor echipamente, examinati-le in conformitate cu ,Jurnalul de inspectie si
intretinere” (Tabelul 1).

PLANIFICATI sistemul dvs. inainte de utilizare. Luati in considerare toti factorii care va vor afecta siguranta pe
parcursul utilizarii acestui echipament. Lista urmatoare prezinta puncte importante de luat in considerare atunci cand
planificati sistemul dvs.:

Ancorare: Selectati un tip de ancorare in masura sa sustina cerintele privind sarcina statica ale aplicatiei de

protectie impotriva caderii avuta in vedere (consultati Sectiunea 1.1.). Locul de ancorare trebuie sa fie ales in
concordanta cu limitarile privind caderea libera, intervalul de siguranta la cadere, caderea cu balans si mediul
descrise in Sectiunea 1.4.

Muchii ascutite: Evitati utilizarea in cazul in care componentele sistemului pot intra in contact sau se pot freca de
muchii ascutite neprotejate.

Dupa o cadere: Componentele care au fost supuse unor forte de oprire a caderii trebuie retrase din serviciu si
distruse.

Salvare: Angajatorul trebuie sa aiba un plan de salvare atunci cand utilizeaza acest echipament. Angajatorul
trebuie sa aiba posibilitatea de a realiza salvarea cu rapiditate si in siguranta.

Pozitionarea in timpul lucrului: Intotdeauna luati in considerare necesitatea utilizarii unui sistem individual de
protectie impotriva caderilor de la indltime (de exemplu, un sistem de oprire a caderilor) atunci cand utilizati un
sistem de pozitionare in timpul lucrului. Utilizati intotdeauna un punct de ancorare pozitionat la sau peste nivelul
taliei.

CATARAME: Centurile complexe de siguranta pentru intregul corpul sunt echipate cu diverse catarame pentru fixarea si
reglarea chingilor pentru picioare si a chingilor pentru piept. Centurile de corp ale centurilor complexe de siguranta au o
catarama cu limba. Consultati Figura 1 pentru tipurile de catarame de pe centura complexa de siguranta pe care o
detineti dvs. Figura 9 ilustreaza functionarea fiecareia dintre urmatoarele catarame:

1.

2.

Catarame cu inchidere rapida:
A. Pentru a fixa catarama cu inchidere rapida, introduceti agatatoarea in receptor pana se aude un clic.

B. Pentru a regla centura pentru sistemul de chingi: Trageti centura pentru sistemul de chingi inainte sau inapoi
prin fanta cataramei pentru a o strange sau a o slabi.

C. Pentru a elibera catarama cu inchidere rapida: Apasati pe manerele de blocare de pe fiecare laterala a
receptorului. Trageti de agatatoarea receptorului.

Catarame cu intersectare:
A. Introduceti catarama tata prin fanta din catarama mama.

B. Strangeti chinga ramasa liberd, astfel incat catarama tatd sa se aseze perfect pe catarama mama. Securizati
chinga ramasa libera in suportul chingii.

REGLAJE: Centurile complexe de siguranta sunt echipate cu o pereche de dispozitive de reglare a pozitiei trunchiului
pentru reglarea chingilor pentru umeri. Figura 10 ilustreaza reglarea dispozitivelor de reglare a pozitiei trunchiului:

1.

Dispozitive de reglare a pozitiei trunchiului pentru: Pentru a regla chingile pentru umeri cu dispozitivele de
reglare a pozitiei trunchiului pentru:

A. Trageti de chinga ramasa liberd pentru a strange chinga pentru umeri. Pentru a slabi chinga pentru umeri,
trageti de chinga rédmasa libera si apoi treceti chinga inapoi prin dispozitivul de reglare.

B. Dupa reglarea corespunzatoare, securizati chinga ramasa libera in suportul chingii.

iMBRACAREA SI FIXAREA CENTURII COMPLEXE DE SIGURANTi\ PENTRU INTREGUL CORP: Figura 11 ilustreaza
fmbréacarea si fixarea centurii complexe de siguranta pentru intregul corp. Inainte de fiecare utilizare, examinati centura
complexa de siguranta conform listei de verificare din ,Jurnalul de inspectie si intretinere (Tabelul 1)”. Pentru a imbraca

si fixa centura complexa de siguranta:

[ Procedurile pentru introducerea in catarame si reglarea chingilor de pe centura dvs. complex3 de sigurantd vor
varia in functie de modelul centurii complexe de siguranta. Consultati Sectiunile 3.3 — 3.4 si Figurile 9 — 10 pentru
detalii.

Ridicati si tineti centura complexa de siguranta de inelul-D dorsal din spate. Asigurati-va ca chingile nu sunt
rasucite.

Apucati chingile pentru umeri si trageti centura complexa de sigurantd pe un brat. Inelul-D dorsal va fi pozitionat
in partea din spate. Asigurati-va ca chingile nu sunt incurcate si ca atarna liber. Introduceti bratul liber in centura
complexd de siguranta si pozitionati chingile pentru umeri deasupra umerilor. Chinga pentru piept si catarama
pentru piept vor fi pozitionate in partea din fatd atunci cand centura este purtata in mod corespunzator.

intindeti-vé intre picioare si apucati chinga pentru picioare de partea dreaptd. Aduceti chinga in sus printre picioare,
prindeti-o in catarama aferentd de pe soldul drept si reglati chinga pentru picioare pentru o fixare confortabilad
optima (consultati Sectiunea 3.3. pentru functionarea cataramelor). Dupa reglarea corespunzatoare, indoiti capatul
liber din chinga pentru picioare sub suportul chingii.

Repetati acest proces pentru a prinde in catarama si a regla chinga pentru piciorul stang.

Reglati catarama si chinga pentru talie cu catarama cu limba, daca este prezenta. (consultati Sectiunea 3.3. pentru
functionarea cataramei cu limba).

Prindeti in catarama si reglati chinga pentru piept (consultati Sectiunea 3.3. pentru functionarea cataramei).
Chinga pentru piept trebui sa se afle la 115 cm (6 in.) mai jos de partea superioara a umerilor. Dupa reglarea
corespunzatoare, indoiti capatul liber din chinga pentru piept sub suportul chingii.

Reglati chingile pentru umeri pentru fixare optima cu dispozitivele de reglare a pozitiei trunchiului (consultati
Sectiunea 3.4 pentru functionarea dispozitivelor de reglare a pozitiei trunchiului). Laturile stangi si drepte ale
chingilor trebui sa fie reglate la aceeasi lungime, iar chinga pentru piept trebuie sa fie in pozitie centrald pe partea
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inferioard a pieptului, la 15 cm (6 in.) mai jos de umeri. Inelul-D dorsal din spate trebuie sa fie in pozitie centrala
intre omoplati. Inelul-D sternal frontal, daca este prezent, trebuie sa fie pozitionat lateral, la 5 cm
(2 in.) de linia centrald verticald a centurii complexe de sigurantd.

| [ Verificati periodic elementele de fixare si reglare in timpul utiliz3rii

UTILIZAREA INELULUI-D PENTRU OPRIREA CADERII SAU A ELEMENTULUI DE PRINDERE: Punctele de
ancorare pentru oprirea caderii sunt marcate cu majuscule “A”. Pentru aplicatiile de oprire a caderii, faceti legatura cu
inelul-D dorsal sau cu elementul de prindere de pe spate, intre omoplati, sau elementul de atasare a inelului D din inelul
de pe piept. Inelele-D laterale, daca sunt prezente, sunt doar pentru aplicatii de pozitionare sau retinere. Elementele de
prindere pentru umeri sunt doar pentru aplicatii de salvare sau retragere. Inelul-D sternal frontal este pentru urcarea pe
scara sau pozitionare. Inelele-D de pe un scaun cu suspensie sunt doar pentru aplicatiile de sustinere sau pozitionare.
(Consultati Sectiunea 1.1.).

EFECTUAREA CONEXIUNILOR: Atunci cand utilizati un inel de siguranta pentru a va conecta la un element de
ancorare sau cand cuplati componente ale sistemului impreuna, asigurati-va ca nu poate interveni desfacerea acestora.
Desfacerea are loc atunci cand interferenta dintre inelul de siguranta si conectorul de imbinare determina deschiderea
si eliberarea neintentionata a dispozitivului de inchidere a inelului de siguranta. Pentru a reduce posibilitatea deschiderii
trebuie utilizate inele de siguranta cu carlig si carabiniere autoblocante. Nu utilizati inele de siguranta sau conectori
care nu se vor inchide complet peste obiectul de prindere. Consultati instructiunile producatorului subsistemului pentru
informatii suplimentare referitoare la efectuarea conexiunilor.

CONECTAREA COMPONENTELOR SISTEMULUI: Dupa montarea centurii complexe de siguranta, utilizatorul se poate
conecta apoi la alte componente ale sistemului. Urmati recomandarile din Sectiunea 2 si instructiunile producatorului
furnizate impreund cu componenta.

INSPECTIE

FRECVENTA DE INSPECTARE: Centura complexa de siguranta pentru intregul corp trebuie examinata la intervalele
definite in Sectiunea 2.2. Procedurile de inspectie sunt descrise in ,Jurnalul de inspectie si intretinere” (Tabelul 1).

DEFECTE: Daca inspectia identifica o stare de defectiune, scoateti centura complexa de siguranta din uz si distrugeti-o
imediat.

DURATA DE UTILIZARE A PRODUSULUI: Durata de functionare a centurilor complexe de siguranta este determinata
de conditiile de lucru si de intretinere. Perioada de functionare maxima poate varia intre 1 an pentru utilizare intensiva
in conditii extreme si 10 ani pentru utilizare usoara in conditii putin solicitante. Cata vreme produsul respecta criteriile
de inspectie, acesta poate ramane in uz pana la maximum 10 ani.

INTRE TINERE, REPARATII, DEPOZITARE

[ Nu curatati si nu dezinfectati centura complex3 de sigurantd pentru intregul corp prin nicio altd metoda in afard de
cea descrisa in sectiunea ,Instructiuni de curatare” ce urmeaza. Alte metode pot avea efecte negative asupra centurii
complexe de sigurantd sau asupra utilizatorului.

INSTRUCTIUNI DE CURATARE: Curétati centura complexa de sigurantd pentru intregul corp dupd cum urmeaz:
1. Curatati de pete centura complexa de siguranta folosind apa si o solutie delicatd cu sdapun. Nu curatati chimic.

[ utilizati un detergent f&r# albitor atunci cAnd spalati centura complexd de sigurantd si cdptuselile. La spélarea
si uscarea centurii complexe de siguranta si a captuselilor NU se vor utiliza agenti de inmuiere a tesaturii sau foi
de uscare.

2. Temperatura apei pentru spalare si clatire nu trebuie sd depdseasca 40 °C (104 °F).

3. Centura complexa de siguranta si captuselile pot fi uscate la aer de rufe la o temperaturd scazutd care sa nu
depaseasca 50 °C (122 °F). Inchideti pentru uscare. Nu calcati.

SERVICE: Centurile complexe de sigurantd pentru intregul corp nu pot fi reparate. In cazul in care centura complexd de
siguranta a fost supusa fortei de cadere sau inspectia identificd o conditie nesigura sau o stare de defectiune, scoateti
centura complexa de siguranta din uz si distrugeti-o imediat.

DEPOZITARE SI TRANSPORT: Depozitati si transportati centura complexa de sigurantad pentru intregul corp intr-un
mediu racoros, uscat si curat, ferit de lumina directa a soarelui. Evitati zonele in care pot exista vapori de substante
chimice. Dupa o depozitare indelungatd, inspectati centura complexa de siguranta cu atentie.

ETICHETARE

Figura 12 ilustreaza etichetele produsului si localizarea acestora pe centura complexa de siguranta pentru intregul corp.
Toate etichetele trebuie sa fie prezente si perfect lizibile.

Informatiile de pe fiecare etichetd sunt urmatoarele:

@ Punct de ancorare pentru arestul de cadere, marcat cu majuscule “A” Locatia etichetei

@ Jurnalul de inspectii Numarul de serie © Initiala @ Data ® Nu indepartati aceasta eticheta.

@ Eticheta cu informatii pentru utilizator

@ Numarul de serie ® Luna de fabricatie © Anul de fabricatie @ Numarul lotului @ Numdr de model ®
Standardul european

Capacitatea ® Dimensiunea @ Qﬂ Consultati instructiunile @ Marcajul CE ® Numarul Organismului notificat
care a realizat conformitatea de tip @ Dimensiunea centurii
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Table 1 - Jurnalul de inspectii si

Numar de serie:

Data achizitionarii:

Numar model:

Data primei utilizari:

Data inspectiei:

Inspectat de:

subsistemelor

producatorului.

Componenta: Inspectie: (Consultati Sectiunea 2.2 pentru Frecventa de inspectare) Utilizator Persoanau
competenta
Inspectati elementele centurilor complexe de siguranta inclusiv cataramele (1),
dispozitivele de reglare (2), inelele-D (3), bucla SRD (4), suporturile buclelor (5),
Elementele centurilor sistemele de ghidare a corzilor (6) etc. Aceste elemente nu trebuie sa fie deteriorate,
complexe de siguranta rupte sau deformate si trebuie sa nu prezinte muchii ascutite, bavuri, fisuri, piese uzate | |
(Diagrama 1) sau coroziune. Elementele acoperite cu PVC trebuie sa nu prezinte taieturi, despicaturi,
rupturi, gauri etc. in stratul de acoperire pentru a asigura lipsa conductivitatii. Asigurati-
va ca atat cataramele cat si dispozitivele de reglare functioneaza fara probleme.
Inspectati sistemul de chingi; materialul trebuie sé nu prezinte fibre destramate, tdiate
Sistemul de chingi si sau rupte. Verificati daca exista rupturi, abraziuni, mucegai, arsuri sau decolorari.
cusaturile de siguranta Inspectati cusaturile de sigurantd; Verificati daca exista cusaturi trase sau tdiate. a a
(Diagrama 2) Cusaturile intrerupte pot fi un indiciu ca centura complexa de siguranta a fost supusa
impactului si trebuie retrasa din serviciu.
Indicatorii de impact cusuti sunt sectiuni ale sistemului de chingi suprapuse si securizate
Indicatori de impact cu un tipar de cusatura specific. Acest tipar de cusaturi este conceput sa se desfaca
cusuti atunci cand centura complexa de siguranta opreste o cddere sau este expusd la o fortd a a
(Diagrama 3) echivalentd. In cazul in care a fost activat (indicat) un indicator de impact,
centura complexa de siguranta trebuie retrasa din serviciu si distrusa.
Etichete Toate etichetele trebuie sa fie prezente si perfect lizibile. Consultati Figura 12. a a
Sistemul sl Inspectati fiecare componentd a sistemului sau subsistemul in conformitate cu indicatiile
componentele ’ ’ O O

Diagrama 1 - Elemente

Diagrama 2 - Sistem
de chingi

murdarit

Arsuri de
sudura

Diagrama 3 - Indicator
de impact

Actiune corectivé/intretinere: Aprobat de: Urmatoarea data de inspectie periodica:
Data:

Actiune corectivé/intretinere: Aprobat de: Urmadtoarea datd de inspectie periodica:
Data:

Actiune corectivd/Intretinere: Aprobat de: Urmadtoarea datd de inspectie periodica:
Data:

Actiune corectivé/Intretinere: Aprobat de: Urmatoarea data de inspectie periodica:
Data:

Actiune corectivé/intretinere: Aprobat de: Urmatoarea data de inspectie periodica:
Data:

Actiune corectivé/intretinere: Aprobat de: Urmadtoarea data de inspectie periodica:
Data:

Actiune corectivd/Intretinere: Aprobat de: Urmadtoarea datd de inspectie periodica:
Data:

Actiune corectivé/Intretinere: Aprobat de: Urmatoarea data de inspectie periodica:
Data:

Actiune corectivé/intretinere: Aprobat de: Urmatoarea data de inspectie periodica:
Data:




BEZPECNOSTNE INFORMACIE

Prosim, pred pou2|t|m tohto celotelového postroja si precitajte, pochopte a dodrziavajte vSetky bezpecnostné
informacie, ktoré s zahrnuté v tomto navode. V OPACNOM PRIPADE BY TO MOHLO MAT ZA NASLEDOK VAZNE
ZRANENIE ALEBO SMRT.

Tieto pokyny musia sa musia dodat uzivatel'ovi tohto zariadenia. Tieto si pokyny ponechajte ako referenciu pre
budicnost.

Uéel pouzitia:
Tento celotelovy postroj je uréeny na to, aby sa pouzival ako stcast celého systému osobnej prevencie proti padu.
Akékolvek iné vyuZivanie zariadenia vratane, ale bez obmedzenia, na manipulaciu s materialom, na rekreacné alebo na

iné Cinnosti suvisiace so sportom alebo na iné Cinnosti, ktoré nie sU popisané v navode pre uzwatela nie su schvalené
spolo¢nostou 3M a mohli by spdsobit vaZzne zranenie alebo smirt.

Toto zariadenie sa ma pouzivat na pracovisku iba zaskolenymi pouzivatelmi.

/A\ VAROVANIE

Tento celotelovy postroj je stéastou celého systému osobnej prevencie proti padu. Ocakava sa, Ze vsetci uzivatelia budu
plne zaskoleni na bezpecnu instalaciu a na obsluhu ich systemu gsobnej ochrany proti padu. Nespravne pouzitie tohto
zariadenia by mohlo sposoblt vazne zranenie alebo smrt. Co sa tyka spravneho vyberu obsluhy, instalacie, udrzby
a servisu, pozrite si tento navod pre uZivatela vratane vSetkych odporucani vyrobcu, navstivte vasho veduceho alebo
kontaktujte Technicky servis spolo¢nosti 3M.

e Na znlzenle r|2|k ktoré s spojené S pracou celotelového postroja, ktoré, ak sa im nezabrani, by mohli
spdsobit vaZne zranenie alebo smrt:

- Pred kazdym pouzitim skontrolujte zariadenie minimalne raz ro¢ne a po kazdom pripade padu. Skontrolujte ho v
stlade s navodom pre uzivatela.

- Ak sa pri kontrole zisti, Zze stav zariadenia nie je bezpe¢ny alebo je chybny, zariadenie prestarite pouzivat a zlikvidujte
ho.

- Akékolvek zariadenie, ktoré bolo pouZité na zachytenie padu alebo &elilo sile dopadu sa musi okamZite prestat pouzivat
a musi sa zlikvidovat.

- Uistite sa, ¢ sa postroj nosi spravne, & ma spravnu velkost a & je spravne nastaveny.

- Skontrolujte, ¢i su vSetky pripojené podsystémy, (napr. land), zabezpecené voci vSetkym rizikdm, okrem iného aj
vratane zamotania sa s ostatnymi pracovnikmi, vasho zamotania sa do lan, zamotania sa do pohybujtcich sa zariadeni
alebo do inych okolitych predmetov.

- Zabezpeclte, aby systemy/podsystemy na ochranu proti padu zostavené zo sucasti vyrobenych roznym| vyrobcam| boli
kompatlbllne a aby splnali poziadavky prislusnych noriem vratane normy ANSI Z359 alebo inych prislusnych predpisov,
noriem alebo poziadaviek na ochranu proti paddu. Pred pouzivanim tychto systémov sa vzdy poradte s kompetentnou
alebo kvalifikovanou osobou.

e Na znizenie rizik spo;enych s pracou vo vyskach, ktoré, ak sa tomu nezabrani, by mohli spdsobit vazne
zranenie alebo smrt:

- Zabezpeclte, aby vam vas zdravotny a fyzicky stav umozZfioval bezpeéne znasat vsetky sily spojené s pracou Vo
vysSkach. Poradte sa so svojim lekarom, ak mate akékolvek otazky, ktoré sa tykaju vasej schopnosti pouzivat toto
vybavenie.

- Nikdy neprekracujte povolenu kapacitu vasho ochranného vybavenia.
- Nikdy neprekradujte maximalnu vzdialenost volného padu vasho ochranného vybavenia proti padu.

- NepouZivajte ziadne ochranné vybavenie proti padu, ktoré nezodpoveda kontrolam pred pouzitim alebo |nym
pIanovanym kontroldm alebo ak mate obavy ohladne pouzwanla alebo vhodnosti vybavenia pre vase pouzitie. S
akymikolvek otdzkami sa obratte na oddelenie technického servisu spolo¢nosti 3M.

- Niektoré kombinacie podsystemov a dielov méZu zasahovat do prevadzky tohto zariadenia. Pouznva]te iba kompatlbllne
spojenia. Pri pouzwam tohto vybavenia v kombinacii s |nym| komponentmi alebo subsystémami, ktoré nie su popisané
v tomto nadvode pre uZivatela sa poradte so spoloénostou 3M.

- Pri praC| v okoli pohybUJuach sa strojov, (napr. horného pohonu vrtnej ropnej supravy), elektrlckych rizik, extremnych
teplot, chemlckych rizik, vybusnych alebo toxickych plynov, ostrych hran alebo pod zavesenymi predmetml ktoré by
mohli na vas alebo na vade ochranné vybavenie proti padu spadnit, aplikujte mimoriadne bezpeénostné a preventivne
opatrenia.

- Pri praci v prostredi s vysokymi teplotami pouZivajte prostriedky proti elektrickému obliku (Arc Flash) alebo zariadenia
na ,hordce prace" (Hot Works).

- Vyhybajte sa povrchom alebo predmetom, ktoré mézu poskodit uzivatela alebo vybavenie.
- Pri praci vo vyske zabezpecte, aby ste mali adekvatny priestor pre volny pad.

- Nikdy neupravujte ani nemente vase ochranne vybavenie proti padu Opravy tohto vybavenia mézu vykonavat iba
pracovnici spolo¢nosti 3M alebo strany pisomne opravnené spoloénostou 3M.

- Pred pouzitim ochranného vybavenia proti pddu zabezpecte, aby bol do praxe zavedeny plan zachrany, ktory umozni
okamzitl zachranu, v pripade, Ze nastane pad.

- Ak nastane pad, pre pracovnika, ktory spadol, okamzite vyhladajte lekarsku pomoc.
- Telovy pas nepouzivajte pri aplikaciach s nebezpecenstvom volného padu. PouZivajte iba celotelové postroje.
- Minimalizujte riziko vykyvu pri pade tym, Ze budete pracovat &o najblizdie pod bodom ukotvenia.

- Pri zaskolovani s tymto zariadenim sa sekundarny systém ochrany proti padu musi pouzivat spésobom, ktory nevystavi
Skolenl osobu neimyselnému riziku padu.

- Pri inStalacii, pouzivani alebo kontrole vybavenia/systému noste vzdy nalezité osobné ochranné prostriedky.
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"Protokolu o kontrole a udrzbe”, vzadu, v

M Pred pouzitim tohto zariadenia zaznamenajte informdacie o identifikécii vyrobku z identifikaéného (ID) &titku do

tomto navode.

M Vzdy sa uistite, Ze pouZivate najnovsi
spoloc¢nosti 3M alebo o aktualizované pou.

u verziu pouzivatelskej priruc¢ky od spoloénosti 3M. Navstivte webovd stréanku
Zivatelské prirucky pozZiadajte technicky servis spolo¢nosti 3M.

POPIS

Na Obrazku 1 su uvedené celotelové postroje 3M™ Protecta® Suspension, ktoré su k dispozicii. Modely postrojov su k
dispozicii s rozlicnymi kombinaciami tychto vlastnosti:

Referencia z Obrazku 1:

Popis:

S, M/L, XL
Vel'kosti

Mala, Stredna/velka, Extra velka

Velkost pasu v cm

Chrbtovy D-krdzok

Spojovacie

Hrudny D-kruzok

prvky Bedrovy D-kruzok

Predny D-kruzok

Spony s rychlym pripojenim
Spony

Prechodné spony

Nastavenia

Nastavenie na pase

Pas a bedrova podlozka

®© 660 E0eOEEE e

Podlozky Ramenna a chrbtova podlozka
PodloZka pod nohy
Dalgie Slucka na nastroje
vlastnosti Kotvy lana s uvolnenim a automatickym resetom
SPECIFIKACIE
Vykonnost:

Maximalna sila zadrzania

6 kN (1 349 Ibf)

Kapacita

140 kg (310 Ib.)

Prevadzkova teplota:

Minimalna -35 °C (=31 °F)
Maximalna: +57 °C (135 °F)

Materialy:

Sietovina

Polyester — pevnost v tlaku 22 kN (4 946 Ibf)

Kryty vypchavok

Zmes nylonu a polyesteru

Kryt Stitku Zmes nylonu a polyesteru
Viakno Polyesterové vldkno na poylesterovej sietovine
D-krazky Zliatinova ocel - pevnost v tahu 22 kN (4 946 Ibf)

Spony s rychlym pripojenim

Ocel, nerezové ocel a zliatinovd ocel - pevnost v tahu 18 kN (4 047 Ibf)

Prechodné spony

Zliatinova ocel - pevnost v tahu 18 kN (4 047 Ibf)

Nastavenie na pase

Zliatinova ocel - pevnost v tahu 18 kN (4 047 Ibf)

Karabina

Zliatinova ocel - pevnost v tahu 25 kN (5 620 Ibf)
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1.0
1.1

APLIKACIE

UCEL: Celotelové postroje sa pouzivajl ako sicast systémov osobnej ochrany pred padom, ktoré st navrhnuté tak, aby
zabranili padu alebo aby mu bezpecne predchadzali, (pozrite si Obrazok 2). Celotelové postroje sa pouzivaju v tychto
aplikaciach:

Ochrana pred padom (EN 360, EN361, EN355): Osobné systémy ochrany pred padom zvécsa obsahuju celotelovy
postroj a spojovaci podsystém, (lano absorbujlce energiu, samozasuvacie zariadenie atd.). Maximalna sila zadrzania
nesmie prekrocit 6 kN (1 349 Ibf). Sila ukotvenia: Vybrané ukotvenie musi odolat zataZzeniu 12 kN (2 698 Ibf) alebo
vacsiemu.

Pracovné polohovanie (EN358, EN813): Systémy pracovného polohovania zvacSa obsahuju celotelovy postroj,
polohovacie lano a zalozny osobny systém ochrany pred padom. Pri pouziti na pracovné polohovanie pripojte
podsystém pracovného polohovania, (napriklad: lano, Y-lano, atd.) k spodnej strane, (na Urovni bedier) alebo prvkom
kotviaceho pripajania, na pracovné polohovanie namontovanym na pase (D-kruzky). Tieto pripajacie body nikdy
nepouzivajte na ochranu pred padom. Spojovacie prvky: Predné, bedrové. Sila ukotvenia: V\ybrané ukotvenie musi
odolat zatazeniu 12 kN (2 698 Ibf) alebo v&césiemu.

Lezenie (EN353-1): Celotelovy postroj sa pouziva ako sucast lezeckého systému na to, aby uZivatel predchadzal
padu pri lezeni po rebriku alebo po inej konstrukcii. Siéastou lezeckych systémov je zvadsa celotelovy postroj, zvisly
kabel alebo zabradlie pripojené ku konstrukcii a lezecky rukav. Pri pouziti na lezenie po rebrikoch je mozné na pevnych
systémoch lezenia po rebrikoch pouzit na ochranu proti padu postroje vybavené prednym D-krdzkom. Spojovacie
prvky: Hrudné. Sila ukotvenia: Konstrukcia, ku ktorej je lezecky systém pripojeny, musi odolavat zataZzeniam, ktoré sa
vyzaduju podla dokumentécie vyrobcu lezeckého systému.

Zachrana (EN1496, EN1497, EN1498): Celotelovy postroj sa pouziva ako stUéast zachranného systému. Zachranné
systémy su nastavené v zavislosti od druhu zachrany. Na pouzitie s obmedzenym pristupom, (uzavretym priestorom),
je mozné na vstup a vystup z uzavretych priestorov, pri ktorych je problémom profil pracovnika, pouZit postroje
vybavené D-kruzkami na ramenach. Spojovacie prvky: Chrbtové, hrudné, predné, ramenné. Sila ukotvenia: Vybrané
ukotvenie musi odolat zataZeniu 12 kN (2 698 Ibf) alebo vaédiemu.

Riadeny zostup (EN341): Pri riadenom zostupe je mozné na pripojenie k systému zostupu &i evakuacie pouzit
postroje vybavené jednym rovnym hrudnym D-kruzkom, jednym alebo dvomi prednymi namontovanymi D-krdzkami
alebo parom konektorov, ktoré vychadzaju spod pasu, (ako je sedaci remen). Spojovacie prvky: Chrbtové, hrudné,
predné. Sila ukotvenia: Vybrané ukotvenia musia odolat zatazeniam 12 kN (2 698 Ibf) alebo v&&sim.

Zadrziavanie (EN354): Celotelovy postroj sa pouZiva ako sudast zadrziavacieho systému, ktory pouZivatelovi
zabrafiuje v tom, aby dosiahol nebezpedenstvo padu. Stéastou zadrZiavacich systémov je zvééa celotelovy postroj

a lano alebo zadrziavacie lano. Spojovacie prvky: Chrbtové, hrudné, predné, bedrové. Sila ukotvenia: Vybrané
ukotvenie musi odolat sildm najmenej 18 kN (4 047 Ibf), ak si popruhy vratane akychkolvek textilnych materialov
alebo textilnych Snur, napr. lana alebo popruhy zo syntetickych vlakien. Ked' sa pouzivaju pripojovacie prvky vyrobené
vylu¢ne z kovovych prvkov, kotvova Gchytka musi dolat sildm najmenej 12 kN (2 698 Ibf).

1.2

1.3

1.4

STANDARDY: Postroje uvedené v tomto ndvode spifiaji normu (norny) uvedené na titulnej strane tychto pokynov.
Pokial' sa tento vyrobok preddva mimo pdvodnej cielovej krajiny, predavajici musi poskytnut tieto pokyny v jazyku
krajiny, v ktorom sa vyrobok bude pouZivat.

SKOLENIE: PouZivatel a ndkupca tohto vybavenia zodpovedajl za to, aby zaistili, Ze sa s tymito pokynmi zoznamili, ze
sU vy$koleni na spravnu starostlivost a pouzivanie vybavenia, a Ze su si vedomi prevadzkovych vlastnosti, obmedzeni
pouzivania a dosledkov nespravneho pouzivania tohto vybavenia.

OBMEDZENIA: Pred pouZitim tohto zariadenia je treba vZdy zohladnit tieto obmedzenia pouzZivania:

e KAPACITA: Celotelovy postroj je navrhnuty na pouzivanie osobami s celkovou hmotnostou, (vratane odevu,
nastrojov atd.), najviac 140 kg (309 Ib.). Uistite sa, i su vSetky komponenty vasho systému normované na
prisluénd nosnost pre vasu aplikaciu.

e VOINY PAD: Systém ochrany pred pddom musi obsahovat prvky alebo funkcie absorbujluce energiu, aby sa
zaistilo, Ze narazové sily na tele uzivatela pocas zastavenia volného padu st obmedzené maximalne na 6 kN (1 349
Ibf). Zadrziavacie systémy musia byt nastavené tak, aby nebol mozny Ziadny zvisly volny pad. Systémy pracovného
polohovania musia byt nastavené tak, aby sa volhy pad obmedzoval na 60 cm (24 in.) alebo menej. Systémy
posUvania 0s6b musia byt nastavené tak, aby nebol mozny ziadny zvisly volny pad. Zachranné systémy musia
byt nastavené tak, aby nebol mozny Ziadny zvisly volny pad. Dalie informécie najdete v pokynoch od vyrobcu
podsystému.

e VYSKA OD ZEME PRE PAD: Na obrazku 3 sa ukazuju stcasti ochrany proti padu. Vyska od zeme musi byt pri
ochrane proti padu dostatoCna na to, aby uzivatel' nenarazil na zem ani na inu prekazku. Na tato vysku vplyva
viacero faktorov vratane: (A) dizky lana, (B) spomalovacej vzdialenosti lana alebo maximalnej vzdialenosti
zadrzania SRD, (C) natiahnutia postroja a dlzky a zastavenia D-krazku/konektora, (obvykle bezpecnostny faktor 0,5
m (1,6 ft.)). Konkrétne Udaje o vypocte vysky od zeme pre pad ndjdete v pokynoch, ktoré s siéastou vasho lana
alebo samozasuvacieho zariadenia.

e VYKYVY PRI PADE: Ak nie je bod ukotvenia priamo nad miestom, kde ddjde k padu, méze ddjst k vykyvu
pri pade, (pozrite si Obrdzok 4). Sila ndrazu po vykyve pri padde mébze spdsobit tazké alebo smrtelné zranenie.
Minimalizujte riziko vykyvu pri pade tym, Zze budete pracovat ¢o najblizsie pod bodom ukotvenia. Zabrante vykyvu
pri pade, pokial’ by mohol spdsobit poranenie. Vykyv pri pade vyrazne zvySuje potrebn( vzdialenost od zeme v
pripade pouZzitia samozasuvacieho zariadenia alebo iného podsystému s premenlivou dizkou.

e DLHODOBE ZAVESENIE A TRAUMA ZO ZAVESENIA: Celotelovy postroj nie je uréeny na pouZivanie pri
dlhodobom zaveseni. DIhodobé zavesenie mdze spdsobit traumu zo zavesenia. Ak bude pouzivatel zaveseny dlhsie,
odporicame pouzit urcitd formu sedacej podpory. Spolo¢nost 3M odporuca sedaciu dosku, zavesené pracovné
sedadlo, sedaci remeri alebo bocmansku sedacku. Viac informdcii o tychto predmetoch vam poskytne spolo¢nost
3M.

e EKOLOGICKE RIZIKA: PouZivanie tohto zariadenia v priestoroch s environmentalnymi rizikami si mbze vyzadovat
dalsie bezpecnostné opatrenia, aby sa predchadzalo nebezpecdenstvu Urazu alebo poskodenia zariadenia.
Nebezpelenstvo mdze byt spdsobené najmé pdsobenim tepla, chemikalii, korozivneho prostredia, vedenim
vysokého napétia, plynov, pohybujtcich sa strojov alebo ostrych hran.

e POSTROJE PRE PROSTREDIA S VYSOKOU TEPLOTOU: Postroje so sietovinou Kevlar st uréené na pouzivanie
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2.0
2.1

2.2

2.3

2.4

2.5

2.6

2.7

v prostrediach s vysokou teplotou, s tymito obmedzeniami: Siefovina Kevlar za¢ina uholnatiet pri teplote 425 -
480 °C (800 - 900 °F). Siefovina Kevlar dokaZe odolat obmedzenému kontaktnému vystaveniu teplotdm aZ do
535 °C (1 000 °F). Polyesterova sietovina straca pevnost pri teplotdch 145 - 200 °C (300 - 400 °F). PVC potah na
kovovych prvkoch ma bod topenia 175 °C (350 °F).

[ Hoci pozinkované kovové prvky potiahnuté PVC vykazuji vyborntd odolnost proti kordzii v chemickych,
kyslych, alkalickych a kovovych prostrediach, méZe byt nutna pravidelna kontrola. Ak méte otdzky ohladne
pouZivania tohto vybavenia v rizikovych podmienkach, obratte sa na spoloénost 3M.

POUZIVANIE SYSTEMU

ZACHRANNY PLAN: Pri pouZiti tohto zariadenia musi mat zamestnavatel pripraveny zachranny plan a prostriedky na
jeho implementdciu a musi ho komunikovat uZivatelom?!, autorizovanym osobdm? a zachrandroms3.

INTERVAL KONTROLY: UZivatel bude celotelovy postroj kontrolovat pred kazdym pouZitim a kompetentnd osoba*
ind nez uzivatel zase najmenej raz za rok®. Postupy kontroly st uvedené v Protokole kontroly a udrzby v UZivatelskom
ndvode. Vysledky kontroly kazdej kompetentnej osoby by sa mali zaznamenat na kdpie Protokolu kontroly a udrzby
alebo sledovat pomocou radiofrekvenéného identifikaéného systému, (pozrite si oddiel Kontrola).

[ Pokial to vzhladom na zloZitost alebo inovécie zariadenia spolocnost’ 3M vyZaduje alebo pokial s na demontaz,
opétovnl montaz alebo na postdenie zariadenia potrebné hlbkové znalosti, pravidelnt prehliadku bude vykonavat len
spolo&nost 3M & osoby alebo organizacie poverené spolo¢nostou 3M.

KOMPATIBILITA KOMPONENTOV: 3M zariadenia s navrhnuté len na pouzitie so siéastami a podsystémami
schvédlenymi spolo¢nostou 3M. Vymeny alebo ndhrady vykonané pouZitim neschvélenych dielov alebo podsystémov
mézu ohrozit kompatibilitu zariadeni a mdZu zniZit bezpeénost a spolahlivost celého systému.

KOMPATIBILITA KONEKTOROV: Konektory st kompatibilné so spojovacimi prvkami, ked' boli navrhnuté tak, aby
spolupracovali takym spdsobom, Ze ich rozmery a tvary nespdsobuju neimyselné otvorenie ich mechanizmov uzaveru
bez ohladu na to, ako su orientované. Ak mate akékolvek otdzky ohladom kompatibility, obratte sa na spolo¢nost 3M.
Konektory, (hadiky, karabiny a D-krizky) musia byt schopné udrzat najmenej 22 kN (4 946 Ibf). Konektory musia

byt kompatibilné s ukotvenim a s inymi komponentmi systému. NepouZivajte zariadenie, ktoré nie je kompatibilné.
Nekompatibilné konektory sa mdZu nelimyselne odpojit, (pozrite si Obrazok 5). Konektory musia byt kompatibilné
velkostou, tvarom a pevnostou. Ak je spojovaci prvok, ku ktorému sa pripaja hak, (na obrazku) alebo karabina
poddimenzovany alebo ma nepravidelny tvar, mdze nastat situdcia, pri ktorej spojovaci prvok vyvija silu na uzaver haku
alebo karabiny. Tato sila mdzZe spbsobit otvorenie uzaveru, ¢o umozni odpojenie hdku alebo karabiny od spojovacieho
prvku. Pozaduju sa samozamykacie haky a karabiny.

SPAJANIE: Haky a karabiny pouzivané s tymto zariadenim musia byt samozamykacie. PouZivajte len konektory,
ktoré s vhodné pre dané pouZitie. Skontrolujte, & s véetky pripojenia kompatibilné velkostou, tvarom a pevnostou.
Nepouzivajte zariadenie, ktoré nie je kompatibilné. Uistite sa, ze vSetky konektory su Uplne zatvorené a zamknuté.

3M konektory, (zaskakovacie haky a karabiny), st navrhnuté na pouzitie len podla Specifikacii, ktoré si uvedené v
navode na pouzivanie kazdého vyrobku. Pozrite si Obrazok 6, kde su uvedené nespravne pripojenia. Haky 3M a karabiny
by sa nemali pripajat:

A. K D-krdzku, ku ktorému je pripojeny iny konektor.
B. Spodsobom, ktory bude mat za nasledok zatazenie uzaveru.

C. Pri faloSnom zapojeni, kde prvky vycnievaju zo zaskakovacieho haku alebo z karabiny, sa zachytavaju o ukotvenie a
bez vizualneho potvrdenia, sa zda, Ze su plne pripojené ku kotviacemu bodu.

D. Jeden k druhému.

E. Priamo k popruhovej tkanine alebo lanu alebo k spatnému previazaniu, (pokial' pokyny vyrobcu, aj pre lano, aj pre
konektor, vyslovene nepovoluju takyto sposob spojenia).

F. K akémukolvek predmetu, ktory ma tvar alebo rozmery, ktoré neumoznuju zatvorenie a zamknutie haku alebo
karabiny alebo ktoré by mohli spdsobit uvolnenie.

G. Spdsobom, ktory neumozriuje spravne zrovnanie konektora, ked' je pod zatazenim.

PRIPAJANE PODSYSTEMY: Pripdjané podsystémy, (samozatahovacie lano, lano, uchopenie lana a zachranné lano,
rukdv kabla atd), musia byt vhodné pre vade pouZitie, (pozrite si oddiel 1.1). Dal$ie informacie ndjdete v pokynoch

od vyrobcu podsystému. Niektoré modely postrojov maju ako pripajaci bod tkané slucky. Na pripajanie k tkanym
slu¢kdm nepouzivajte haky. Namiesto toho pouZite samozamykaciu karabinu. Uistite sa, Ze karabina nezataZuje uzaver
namiesto hlavnej osi karabiny. Niektoré lana si navrhnuté tak, aby sa obtocili okolo tkanej slucky a aby takto vytvorili
kompatibilné pripojenie. Lana je mozné k tkanej slu¢ke priamo prisit a takto vytvorit trvalé pripojenie. Nevytvarajte
viacero pripojeni k jednej tkanej Slucke, pokial' dve lana neobtodite k tkanej slucke vhodnej velkosti. Postup na
obtocenie lana k tkanej slucke (obrazok 7): A) Vlozte tkanu slucku lana cez tkana slucku alebo D-kruZok postroja. B)
VloZte spravny koniec lana cez tkanu slucku lana. C) Zaistite potiahnutim lana cez spojovaciu tkanu slucku.

ODLOZENIE LANA: Na Obrazku 8 sa ukazuje odloZenie lana. Pripojenie na odloZenie lana slGZi na pripojenie volného
konca lana alebo samozasuvacieho zariadenia, ktoré je namontované na postroji, pokial nie je pripojené ku kotviacemu
spojovaciemu bodu na G&ely ochrany proti padu. Pripojenia na odloZenie lana sa nikdy nesmu pouZivat ako spdjaci prvok
ochrany proti padu na postroji na pripojenie lana alebo samozasuvacieho zariadenia (A).

Pokial’ nepripojené rameno lana nie je pripojené ku kotviacemu spdjaciemu bodu, musi byt spravne odloZené na postroji
(B) alebo zaistené v pouzivatelovej ruke, napriklad pri pouZiti s 100 % istenim (Tie-Off) (C). O volne visiace ramena
lana (D) sa mdZe uZivatel potknuf alebo sa méZzu zachytit na okolitych predmetoch, ¢o méZe mat za nasledok pad.

AW NN

UzZivatel: Osoba vykondvajuce prace vo vyskach, ktord je chranena osobnym systémom ochrany pred padom.

Autorizovand osoba: Osoba poverend zamestnavatelom vykondvat dlohy na mieste, na ktorom bude této osoba vystavend nebezpelenstvu
padu.

Zachranar: Osoba alebo osoby iné ako subjekt zachrany, ktoré prevadzkovanim zachranného systému vykonavaju asistovanu zachranu.

Kompetentnd osoba: Osoba sp6sobild identifikovat’ sicasné a predvidatelné nebezpedenstvé pracovného prostredia alebo pracovnych

podmienok, ktoré su nehygienické, nebezpeéné alebo $kodlivé pre zamestnancov a ktord ma opravnenie uskuto&riovat okamzité ndpravné
opatrenia na ich odstranenie.

[V}

Interval kontroly: Extrémne pracovné podmienky, (drsné prostredie, dlhodobé pouZivanie a pod.), si méZu vyZadovat skréatené intervaly

kontrol.
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3.0
3.1

3.2

3.3

3.4

3.5

POUZIVANIE POSTROJA

PRED KAZDYM POUZITIM TOTO VYBAVENIE SKONTROLUJTE V SULADE S Protokolom kontroly a (drZby (Tabulka
1).

NAPLANUJTE vas systém pred tym, neZ ho za¢nete pouzivat. Zvazte véetky faktory, ktoré ovplyviiuji vasu bezpe¢nost
pocas pouzivania tohto vybavenia. Pri planovani svojho systému zvazte tieto dolezité body:

e Ukotvenie: Vyberte ukotvenie schopné odolat poziadavkdm statického zataZenia podla zamyslaného pouzitia na
ochranu pred padom (pozrite si oddiel 1.1). Ukotvenie je potrebné umiestnit v silade s obmedzeniami volného
padu, priestoru pre pad, vykyvu pri pade a zivotného prostredia, ktoré su uvedené v oddieli 1.4.

e Ostré okraje: Vyvarujte sa praci v prostredi, kde si komponenty systému v kontakte alebo sa obrusuju o
nechranené ostré okraje.

e Po pade: Diely vystavené sildm ochrany pred paddom je potrebné z prevadzky odstranit a znidit.

e Zachrana: Zamestnavatel musi mat pri pouzivani tohto vybavenia zachranny plan. Zamestndvatel musi byt
schopny vykonat zachranu rychlo a bezpeéne.

e Pracovné polohovanie: Pri pouzivani systému pracovného polohovania vzdy zvazte potrebu pouZitia zalozného
systému osobnej ochrany pred padom (napr. systém na zachytenie padu). Vzdy pouzivajte kotviaci bod umiestneny
na urovni pasu alebo nad rou.

SPONY: Celotelové postroje st vybavené rozlicnymi sponami na upevnenie a nastavenie noznych a hrudnych popruhov.
Telové pasy postroja disponuju sponou s jazy¢kom. Typy spOn na postroji nadjdete na Obrazku 1. Na Obrazku 9 sa
ukazuje prevadzka kazdej z tychto spon:

1. Spony s rychlym pripojenim:
A. Na pripojenie vlozte usko do receptora, az kym sa neozve kliknutie.

B. Na nastavenie prilozeného popruhu: Utiahnite alebo uvolnite potiahnutim popruhu dopredu alebo dozadu cez
otvor spony.

C. Na uvolnenie spony s rychlym pripojenim: Stlacte uzamykacie paky na oboch stranach receptora. Vytiahnite
usko z receptora.

2. Prechodné spony:
A. Vlozte samca spony cez otvor v samici spony.
B. Utiahnite volny popruh, aby bol samec zarovnany so samicou. Zaistite volny popruh s poistnou popruhu.

NASTAVENIA: Postroje su vybavené nastaveniami na Upravu popruhov. Postup na Upravu nastaveni najdete na
Obrazku 10:

1. Trupové nastavenia: Postup pri nastavovani popruhov trupového nastavenia:

A. Potiahnutim za volny popruh utiahnete ramenny popruh. Na uvolnenie ramenného popruhu potiahnite za volny
popruh, a potom ho prevlecte cez nastavenie.

B. Po Zelanom nastaveni zaistite volny popruh v poistke.

OBLIEKANIE A UPRAVA CELOTELOVEHO POSTROJA: Na Obrazku 11 je znazornené obliekanie a Uprava
celotelového postroja. Pred kazdym pouZitim postroj skontrolujte podla kontrolného zoznamu v “Protokole kontroly a
Udrzby (Tabulka 1)”. Ako si obliect a upravit postroj:

M Postup na zaistenie a nastavenie popruhov postroja sa medzi jednotlivymi modelmi lidi. Viac informécii ndjdete
v oddieloch 3.3 az 3.4 a obrazkoch 9 az 10.

Postroj zdvihnite a podrzte za zadny chrbtovy D-krGzok. Uistite sa, ze popruhy nie su skrutené.

2. Chytte ramenné popruhy a nasurite postroj na jedno rameno. Chrbtovy D-krizok sa bude nachadzat na vasom
chrbte. Uistite sa, Ze popruhy nie si zamotané a volne visia. Vkiznite volnou pazou do postroja a umiestnite
ramenné popruhy navrch svojich ramien. Ak je postroj navleceny spravne, hrudny popruh a hrudna spona sa budu
nachadzat na prednej strane.

3. Zohnite sa a chytte za noZny popruh na pravej strane. Dajte si tento popruh medzi nohy. Zaistite ho k prislusnej
spone na pravom bedre a utiahnite ho tak, aby bol prieliehavy, pritom vSak pohodiny. (Pokyny k prevadzke spony
najdete v oddieli 3.3). Nasledne zastréte volny koniec nozného popruhu za kotvu popruhu.

Rovnako postupujte aj pri zaistovani a Uprave lavého nozného popruhu.

4., Ak je k dispozicii opasok s popruhom s jazyckom, nastavte ho a zaistite. (Pokyny k prevadzke popruhu s jazyckom
najdete v oddieli 3.3).

5. Zaistite a nastavte hrudny popruh, (pokyny k prevadzke spony najdete v oddieli 3.3). Hrudny popruh by sa mal
nachadzat 15 cm (6 in.) od vrchu ramien. Nasledne volny koniec hrudného popruhu zastréte za poistku popruhu.

6. Pomocou trupovych nastaveni upravte ramenné popruhy tak, aby priliehali, (pokyny k prevadzke trupového |
nastavenia najdete v oddieli 3.4). Pravl i lavl stranu ramennych popruhov je potrebné nastavit na rovnakd dizku
a hrudny popruh by mal byt rovny v dolnej €asti hrudnika 15 cm (6 in.) od vrchu ramien. Zadny chrbtovy D-krdZok
by sa vdm mal nachadzat medzi lopatkami. Predny hrudny D-kr(Zok by sa mal nachddzat bokom do
5 cm (2 in.) od zvislej stredovej osi postroja.

| M Pocas pouzivania pravidelne kontrolujte upevriovacie a nastavovacie prvky
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3.6

3.7

3.8

4.0
4.1

4.2
4.3

5.1

5.2

5.3

POUZITIE OCHRANY PRED PADOM POMOCOU D-KRUZKU ALEBO SPAJACIEHO PRVKU: Kotviace body pre
Zastavenie padov su oznacené velkym pismenom “A”. Pre pouZitie ochrany pred padom ju pripojte k chrbtovému
D-kruzku alebo spajaciemu prvku na chrbte medzi lopatkami, alebo predny D-kruzok na hrudniku. Ak st k dispozicii
bocné D-kruzky, ich pouZitie je len na polohovanie alebo zadrziavanie. Ramenné pripajanie sl(zi len na zachranu alebo
na vytahovanie. Predny hrudny D-krdZok je na lezenie po rebriku alebo na polohovanie. D-kriZky na zdvesnom sedadle
sl len na zavesenie alebo na polohovanie. (Pozri oddiel 1.1).

PRIPAJANIE: Pri pouziti hdku na pripojenie k ukotveniu alebo pri pripojeni dielov k systému sa ubezpedte, Ze nembze
dochadzat k vytiahnutiu. K vytiahnutiu dochadza, ked' kolizia medzi hdkom a prisludnym konektorom spésobuje
nelimyslené otvorenie a odpojenie uzaveru hdku. Na obmedzenie nebezpeéenstva vytiahnutia je potrebné pouZivat
samozamykacie haky a karabinky. NepouZivajte haky ani konektory, ktoré sa uplne nezatvoria bezprostredne nad
pripeviiovacim predmetom. DalSie informacie o pripojeniach najdete v pokynoch od vyrobcu podsystému.

PRIPAJANIE SYSTEMOVYCH DIELOV: Po navleceni postroja sa pouZivatel mdze pripojit k dal$im systémovym
dielom. Riadte sa pokynmi v oddieli 2 a pokynmi vyrobcu dielu.

KONTROLA

INTERVALY KONTROLY: Celotelovy postroj je potrebné kontrolovat v intervaloch, ktoré su definované v oddieli 2.2.
Kontrolné postupy su popisané v ,Protokole kontroly a udrzby" (Tabulka 1).

CHYBY: Ak sa pri kontrole zisti, Ze stav zariadenia je chybny, zariadenie ihned’ prestafite pouzivat a zlikvidujte ho.

ZIVOTNOST PRODUKTU: Funkénd Zivotnost postrojov uréujli pracovné podmienky a Gdrzba. Maximalna Zivotnost
méze dosahovat od 1 roka pri ¢astom pouzivani v naroénych podmienkach aZ po 10 rokov pri ob&asnom pouzivani v
miernych podmienkach. Ked tento vyrobok spini kritérid kontroly, mdZe sa dalej pouZivat, maximalne po dobu 10 rokov.

UDRZBA, SERVIS, SKLADOVANIE

[ celotelovy postroj necistite ani nedezinfikujte inym spésobom neZ tym, ktory je uvedeny v Pokynoch na Cistenie
dalej. Iné spbsoby mézu mat na postroj alebo na pouZivatela neZiaduce uc&inky.

POKYNY NA CISTENIE: Celotelovy postroj Cistite takto:
1. Ocistite postroj vodou a miernym roztokom mydla. Necistite na sucho.

M pPri umyvani postroja a vypchavok pouZivajte Cistiaci prostriedok bez bielidla. Pri prani a suseni postroja a
vypchdvok NEPOUZIVAJTE avivaz ani obrusky do susicky.

Teplota vody pri umyvani a oplachovani nesmie presahovat 40 °C (104 °F).
Postroj a vypchavky mozno susit na vzduchu pri nizkej teplote nepresahujiicej 50 °C (122 °F). Zaveste na susenie.
Nezehlit.
SERVIS: Celotelové postroje nemozno opravovat. Ak bol postroj vystaveny sildm padu alebo kontrola odhali
nebezpecné alebo chybné podmienky, okamzite vyradte postroj z prevadzky a zlikvidujte ho.

SKLADOVANIE A DOPRAVA: Celotelovy postroj skladujte v chladnom, suchom a Cistom prostredi na mieste, kde nie
je vystaveny priamemu slne¢nému Ziareniu. Vyhybajte sa priestorom s moZnostou vyskytu chemickych vyparov. Po
dlhom skladovani postroj dékladne skontrolujte.

STITKY
Na obrazku 12 st zobrazené produktové Stitky a ich poloha na celotelovom postroji. Vetky $titky musia byt pritomné a

dokonale Citatelné.

Informacie, ktoré s na kazdom Stitku, s nasledovné:

@ Kotviace miesto pre zadrzanie padu, oznacené velkym pismenom “A” Umiestnenie Stitku

@ Zaznam o kontrole Seriové Cislo @ Inicialy @ Datum @ Tento Stitok neodstranujte.

® &titok s pouzivatelskymi informaciami

@ Sériové Cislo Mesiac vyroby © Rok vyroby @ Cislo $arze @ Cislo modelu ® Eurdpska norma
Kapacita @ Velkost @ EE Pozri pokyny @ Znacka CE
Cislo ozndmeného organu ydavajlceho vyhlasenie o zhode. @ Velkost péasu
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Tabul'ka 1 - Protokol kontroly a idrzby

Sériové cisl(o/a): Datum nakupu:

Cislo modelu: Datum prvého pouzitia:

Datum kontroly: | Kontroloval:

Komponent: Kontrola: (Informdacie o frekvencii kontrol ndjdete v oddieli 2.2) Uzivatel’ Kon:)zit::tna

Skontrolujte kovové prvky postroja vratane spon (1), nastaveni (2), D-krdzkov (3), slucky
SRD (4), kotiev sluciek (5), odloZenia lana (6) atd. Tieto diely nesmu byt poskodené,
zlomené ani zdeformované a nesmu obsahovat Ziadne ostré hrany, drsné okraje, trhliny, O O
opotrebované &asti ani hrdzu. Kovové ¢asti potiahnuté PVC nesmu obsahovat Ziadne rezy,
seky, trhliny, diery atd. v potahu, aby sa zaistila ich nevodivost. Uistite sa, Ze spony a
nastavenia funguju hladko.

Kovové prvky
postroja
(Nakres 1)

Skontrolujte sietovinu. Tkanina musi byt bez rozstiepenych, prerezanych alebo zlomenych
Sietovina a stehy vlakien. Skontrolujte roztrhnutia, odretia, deformacie, spalenia alebo odfarbenia. O O
(Nakres 2) Skontrolujte stehy, ¢&i nie su vytiahnuté alebo prerezané. Pretrhnuté stehy méZu naznadovat,
Ze postroj bol pretaZzeny a treba ho z prevadzky odstranit.

Pregité indikatory Presité indikatory narazu su navzajom prekryté Casti sietoviny, ktoré su zaistené

narazu konkrétnym vzorom stehov. Tento vzor stehov je navrhnuty tak, aby sa uvolnil, pokial O O
(Nakres 3) postroj zadrzi pad alebo je vystaveny ekvivalentnej sile. Pokial’ bol indikator narazu
aktivovany, postroj treba odstranit z prevadzky a zniéit.

Stitky Véetky $titky musia byt pritomné a dokonale ¢itatelné. Pozrite si Obrazok 12. | |
Systémové a
podsystémové Kazdy komponent systému alebo podsystému skontrolujte podla pokynov vyrobcu. | |
komponenty

Nakres 1 — Kovové casti Nakres 2 - Sietovina Nakres 3 - Indikator
narazu

v Dobré x Indikované

7%,
/fff;j

Napravné opatrenie/udrzba: Schvalil: Nasledujuci datum pravidelnej kontroly:
Datum:

Napravné opatrenie/Udrzba: Schvalil: Nasledujlci datum pravidelnej kontroly:
Datum:

Napravné opatrenie/udrzba: Schvalil: Nasledujlci datum pravidelnej kontroly:
Datum:

Napravné opatrenie/udrzba: Schvalil: Nasledujlci datum pravidelnej kontroly:
Datum:

Napravné opatrenie/Udrzba: Schvalil: Nasledujlci datum pravidelnej kontroly:
Datum:

Napravné opatrenie/(drzba: Schvalil: Nasledujlci datum pravidelnej kontroly:
Datum:

Napravné opatrenie/udrzba: Schvalil: Nasledujuci datum pravidelnej kontroly:
Datum:

Napravné opatrenie/udrzba: Schvalil: Nasledujlci datum pravidelnej kontroly:
Datum:

Napravné opatrenie/idrzba: Schvalil: Nasledujlci datum pravidelnej kontroly:
Datum:

Napravné opatrenie/(drzba: Schvalil: Nasledujlci datum pravidelnej kontroly:
Datum:




EVARNOSTN E INFORMACIJE

Preden uporabite ta varovalno-pozicijski pas za celo telo, prosimo, da preberete, razumete prebrano in
upostevate vse varnostne informacije, ki jih vsebuje ta priro¢nik. NEUPOSTEVANJE LAHKO POVZROCI HUDE
TELESNE POSKODBE ALI SMRT.

Navodila je treba posredovati uporabniku opreme. Te informacije vedno hranite na prirocnem mestu.

Predvidena uporaba:
Ta varovalno-pozicijski pas je namenjen za uporabo kot sestavni del celotnega sistema za zascito pri padcu oseb.

Podjetje 3M ne odobrava uporabe, za katere koli druge namene, kar med ostalimi vkljucuje prenasanje materialov, rekreativne
ali Sportne dejavnosti oziroma druge dejavnosti, ki niso opisane v Navodilih za uporabnike - neupostevanje navedene
namembnosti lahko povzroci hude telesne poskodbe ali smrt!

To napravo sme uporabljati samo usposobljen uporabnik pri izvajanju del na delovhem mestu.

/A\ OPOZORILO

Ta varovalno-pozicijski pas za celo telo je sestavni del celotnega sistema za zascito pri padcu oseb. Pri¢akuje se, da so vsi
uporabniki podrobno seznanjeni in usposobljeni za varno namestitev in delovanje svojega sistema za zascito pri padcu
oseb. Nepravilna uporaba te naprave lahko povzroci hude telesne poskodbe ali smrt. Za pravilno izbiro, delovanje,
namestitev, vzdrzevanje in servisiranje glejte ta Navodila za uporabnike in vsa priporocila proizvajalca, se posvetujte z
nadrejenim ali se obrnite na Tehni¢ne storitve podjetja 3M.

e Da bi se izognili povzrocitvi hude telesne poskodbe ali smrti pri delu z varovalno-pozicijskim pasom za celo

telo, morate upostevati pravila za zmanjsSevanje tveganj, ki zahtevajo naslednje:

- Napravo preglejte pred vsako uporabo, najmanj pa enkrat letno in po vsakem dogodku, ki je sproZil delovanje naprave
za preprecitev padca. Pri pregledu naprave vedno sledite Navodilom za uporabnike.

- Ce pri pregledu ugotovite, da naprava ni varna ali ima poskodbe in nepravilnosti pri delovanju, morate to napravo
izlociti iz uporabe in uniciti.

- Vsako napravo, ki je bila podvrZena sili ob zadrzevanju padca ali udarni sili, je treba nemudoma izlociti iz uporabe in
uniditi.

- PrepriCajte se, da imate varovalno-pozicijski pas pravilno namescen, da njegova velikost ustreza vasim meram ter da
je ustrezno nastavljen.

- Zagotovite, da so vsi podsistemi za privezovanje (npr. trakovi z vponkami, resilne vrvi) varno namesceni in se med
drugim prepricajte, da se trakovi niso prepletli s trakovi drugih delavcev in da se trakovi ene naprave niso prepletli med
sabo, s premicnimi deli strojev ali z drugimi predmeti v bliZini.

- Za sisteme/podsisteme za zascito pred padcem, ki so sestavljeni iz komponent razli¢nih izdelovalcev, zagotovite,
da so vse komponente med sabo zdruZljive in da izpolnjujejo zahteve ustreznih standardov, vklju¢no s standardom
ANSI Z359 ali z drugimi ustreznimi predpisi, standardi ali zahtevami v zvezi z zas¢ito pred padcem. Pred uporabo teh
sistemov se vedno posvetujte s pristojno ali kvalificirano osebo.

e Da bi se izognili povzrocitvi hude telesne poskodbe ali smrti pri delu na visini, morate upostevati pravila za
zmanjsSevanje tveganj, ki zahtevajo naslednje:

- Zagotovite, da vam zdravje in fizi¢na pripravljenost dovoljujeta, da varno delate in zdrZite vse sile, ki ste jim izpostavljeni
pri delu na visini. Ce ste v dvomih glede svoje sposobnosti, da uporabljate to opremo, se posvetujte s svojim zdravnikom.

- Nikoli ne smete preseci dopustne nosilnosti svoje opreme za zascito pred padcem.

- Nikoli ne smete presec¢i maksimalne razdalje prostega padca, ki je doloCena za vaso opremo za zascito pred padcem.

- Ne smete uporabiti opreme, za katero je bilo pri strokovnem pregledu pred uporabo ali pri drugem pregledu v okviru
nacrtovanih vzdrzevalnih del ugotovljeno, da ne izpolnjuje pogojev za varno delo, ali ¢e menite, da vasa oprema ne
ustreza pogojem vasega delovnega mesta. Za vsa vprasanja se obrnite na Tehnicne storitve podjetja 3M.

- Kombinacije nekaterih podsistemov in sestavnih delov lahko ovirajo delovanje opreme. Uporabljajte samo zdruZzljive
prikljucke. Pred uporabo opreme v kombinaciji s sestavnimi deli ali podsistemi, ki niso opisani v Navodilih za
uporabnike, se posvetujte z druzbo 3M.

- Upostevajte dodatne varnostne ukrepe, ko delate v blizini strojev za zemeljska dela (npr. zgornji pogon oljne ploscadi),
visokonapetostnih elektri¢nih vodnikov, visoke temperature, nevarnih kemikalij, eksplozivnih ali strupenih plinov, ostrih robov,
ali na deloviscih, na katerih se izvajajo dela na visini z materiali, ki lahko padejo na vas ali vaso opremo za zascito pred
padcem.

- Ko delate v okoljih z visoko toploto, uporabljajte naprave za zascito pred prebojnim vzigom ali naprave za zascito pri
varjenju, rezanju ali odprtem plamenu.

- Izogibajte se povrsinam in predmetom, ki lahko poskodujejo uporabnika ali opremo.
- Pri delu na viSini zagotovite ustrezen prazen prostor na poti padca.

- Svoje opreme za zascito pred padcem nikoli ne smete spreminjati ali predelati. Popravila te opreme lahko izvaja samo
podjetje 3M ali oseba, ki je od podjetja 3M pridobila pisno pooblastilo.

- Pred uporabo opreme za zascito pred padcem preverite, ali je izdelan nacrt reSevanja pri morebitnem padcu, ki
zagotavlja takojsnje reSevanje, Ce se zgodi padec.

- Ce pride do dogodka s padcem, nemudoma poiécite zdravnigko pomo¢ za ponesredenega delavca.

- Za zaustavitev padca ne smete uporabiti jermena, namescenega samo okrog pasu. Uporabljajte samo varovalno-
pozicijski pas za celotno telo.

- Nevarnost padcev z nihanjem lahko zmanjsate tako, da delate neposredno pod sidrno tocko.

- Ko uporabljate to napravo pri usposabljanju delavca, morate uporabiti sekundarno zascito pred padcem na nacin, ki
delavca, ki se Se uci, ne bo izpostavil nevarnosti nezelenega padca.

- Vedno si nadenite osebno zascitno opremo, ko namescate, uporabljate, ali pregledujete napravo/sistem.
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M Pred uporabo te opreme si z ID-nalepke v dnevnik pregledov in vzdrZevanje, ki je na koncu tega priro¢nika, prepisite
identifikacijske podatke izdelka.

[V Vedno zagotovite, da uporabljate najnovejso razli¢ico navodil za uporabo 3M. Obiécite spletno mesto 3M ali pa se
obrnite na tehnic¢ne storitve 3M za posodobljene uporabniske priroc¢nike.

OPIS

Slika 1 prikazuje razpoloZljive modele kompleta varovalnih trakov 3M™ Protecta® Suspension, ki se prilegajo telesu. Modeli
kompleta varovalnih trakov, ki se prilegajo telesu, so na voljo v razlicnih kombinacijah naslednjih lastnosti:

Slika 1 Referenca:

Opis:

Velikosti

S, M/L, XL

Small (majhno), Medium (srednje), Large (veliko), Extra Large (zelo veliko)

Velikost pasu v cm

Priprave za
pripenjanje

Hrbtna vponka v obliki ¢rke D

Prsna vponka v obliki ¢rke D

Vponka v obliki ¢rke D v ravni bokov

Sprednja D-vponka

Zaponke

Zaponke za hitro spenjanje

Vti¢ne zaponke

Pripomocki za

Pripomocek nastavitev traku

BBV O BLEOEIE®

nastavitev
Varovalna podloga za pas in boke
Varovalne Varovalna podloga za ramo in hrbet
podloge
Varovalna podloga za noge
Dodatni Zanka za orodje
elementi Varnostni varovalni obroCi za pozicijske vrvi s samodejnim ponastavljanjem
SPECIFIKACIJE
Delovanje:

Najvedja sila pri preprecitvi padca

6 kN (1 349 Ibf)

Nosilnost

140 kg (310 Ib.)

Obmocje delovne temperature:

Najmanj: -35 °C (-31 °F)
Najvec: +57 °C (135 °F)

Materiali:

Trakovi

Poliester — natezna trdnost 22 kN (4 946 Ibf)

Zascita oblog

MesSanica najlona in poliestra

Zascita nalepk

MesSanica najlona in poliestra

Nit

Nit iz poliestra na poliestrskih tkanih trakovih

Vponke v obliki ¢rke D

Legirano jeklo — natezna trdnost 22 kN (4 946 Ibf)

Zaponke za hitro spenjanje

Jeklo, nerjavno jeklo in legirano jeklo — natezna trdnost 18 kN (4 047 Ibf)

Vti¢ne zaponke

Legirano jeklo — natezna trdnost 18 kN (4 047 Ibf)

Pripomocek nastavitev traku

Legirano jeklo — natezna trdnost 18 kN (4 047 Ibf)

Karabin

Legirano jeklo — natezna trdnost 25 kN (5 620 Ibf)
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1.0
1.1

OBSEG UPORABE

NAMEN: Komplet varovalnih trakov, ki se prilegajo telesu, je sestavni del sistema za osebno zascito pred padcem,
izdelan tako, da prepreci ali varno ustavi padec (glejte sliko 2). Obseg uporabe kompleta varovalnih trakov, ki se
prilegajo telesu, je naveden spodaj.

Zaustavitev padca (EN360, EN361, EN355): Sistemi osebne zaslite pri zaustavitvi padca so navadno sestavljeni
iz kompleta varovalnih trakov, ki se prilegajo telesu, in podsistema za privez (vrv z napravo za blazitev udarca,
samopovratna varovalna naprava itn.). Najvecja sila pojemka, ki nastane pri zaustavitvi padca, ne sme presegati 6 kN
(1 349 Ibf). Obremenitev sidris¢a: Izbrano sidriSCe mora imeti nosilnost 12 kN (2 698 Ibf) ali vec.

Delovno pozicioniranje (EN358, EN813): Sistemi za delovno pozicioniranje navadno vkljucujejo komplet
varovalnih trakov, ki se prilegajo telesu, delovne pozicijske vrvi (vrvi z vponkami) in varnostni sistem osebne zascite
pri zaustavitvi padca. Za uporabo pri delovnem pozicioniranju povezite podsistem delovnega pozicioniranja (na primer
pozicijsko vrv, vrv v obliki ¢rke Y itn.) s sidrnimi pripravami za pripenjanje delovnega pozicioniranja (vponke v obliki
¢rke D), ki so namescene na spodnjem delu (v ravnini bokov) ali na pasu. Teh veznih tock nikoli ne smete uporabiti za
povezovanje komponent sistema za zaustavitev padca. Priprave za pripenjanje: Spredaj, v visini bokov. Obremenitev
sidrisca: Izbrano sidriS¢e mora imeti nosilnost 12 kN (2 698 Ibf) ali vec.

Vzpenjanje (EN353-1): Komplet varovalnih trakov, ki se prilegajo telesu, je sestavni del vzpenjalnega sistema, ki
uporabnika zasciti pred padcem pri vzpenjanju na lestev ali na druge visoke konstrukcije. Vzpenjalni sistemi obicajno
vkljuCujejo komplet varovalnih trakov, ki se prilegajo telesu, navpicni kabel ali steber, pritrjen na konstrukcijo, in
objemko za vzpenjanje. Pri uporabi za vzpenjalne sisteme za fiksno lestev se lahko za povezovanje komponent

sistema za zaustavitev padca uporabijo varovalni pasovi s sprednjo vponko v obliki ¢rke D, ki je namescena na prsnici.
Priprave za pripenjanje: Prsni del. Obremenitev sidris¢a: Konstrukcija, na katero je pripet vzpenjalni sistem, mora imeti
nosilnost, ki se zahteva v dokumentaciji proizvajalca vzpenjalnega sistema.

Resevanje (EN1496, EN1497, EN149): Komplet varovalnih trakov, ki se prilegajo telesu, se uporablja kot
sestavni del reSevalnega sistema. Konfiguracija resevalnih sistemov je odvisna od tipa reSevanja. Pri uporabi v
prostorih z omejenim dostopom (v utesnjenih prostorih), kjer je pomembna velikost postave delavca, se lahko za
vstop v utesnjene prostore in izstop iz njih uporabijo varovalni pasovi, ki so opremljeni z vponkami v obliki ¢rke D,
namescenimi na ramenih. Priprave za pripenjanje: Hrbtni, prsni, sprednji in ramenski del. Obremenitev sidrisca:
Izbrano sidriS¢e mora imeti nosilnost 12 kN (2 698 Ibf) ali vec.

Nadzorovano spuscanje (EN341): Pri nadzorovanem spuscanju se lahko za povezavo s sistemom za spuscanje ali
evakuacijo uporabijo varovalni pasovi, ki so opremljeni z eno prsno vponko v obliki ¢rke D, eno ali dvema sprednjima
vponkama v obliki ¢rke D ali s parom priprav za spenjanje, ki sta namesceni pod pasom (kot so sedezne zanke).
Priprave za pripenjanje: Hrbtni, prsni in sprednji del. Obremenitev sidris¢a: Izbrana sidriS¢a morajo imeti nosilnost do
12 kN (2 698 Ibf) ali vec.

Zadrzevanje (EN354): Komplet varovalnih trakov, ki se prilegajo telesu, se uporablja kot sestavni del zadrzevalnega
sistema, ki uporabnika varuje pred nevarnostjo padca. ZadrZevalni sistemi obicajno vkljucujejo komplet varovalnih
trakov, ki se prilegajo telesu, in pozicijsko vrv ali zadrzevalno vrv. Priprave za pripenjanje: Hrbtni, prsni ter sprednji
del in del v ravni bokov. Obremenitev sidris¢a: 1zbrano sidriSCe mora imeti nosilnost vsaj 18 kN (4 047 Ibf), kadar
trakovi, vklju¢no s kakrsnim koli tekstilnim materialom ali elementi tekstilnih vrvic, npr. uporabljajo se vrvi ali tkanine
iz sinteti¢nih vlaken. Kadar se uporabljajo pasovi, ki so v celoti izdelani iz kovinskih elementov, mora biti sidrisce
obremenjeno z najmanj 12 kN (2 698 Ibf).

1.2

1.3

1.4

STANDARDI: Varovalni pasovi, opisani v tem priro¢niku, so v skladu s standardom (standardi), navedenim(-mi) na
naslovnici teh navodil. Pri nadaljnji prodaji tega izdelka zunaj prvotne namembne drzave mora preprodajalec zagotoviti
ta navodila v jeziku drzave, v kateri se bo izdelek uporabljal.

USPOSABLIJANJE: Uporabnik in kupec te opreme sta dolZzna poskrbeti za natan¢no razumevanje teh navodil in
ustrezno usposabljanje za pravilno ravnanje s to opremo in za njeno pravilno uporabo; dolzna sta se seznaniti z
delovnimi znacilnostmi, omejitvami uporabe in posledicami nepravilne uporabe te opreme.

OMEJITVE: Pred uporabo te opreme morate upostevati naslednje omejitve uporabe:

e NOSILNOST: Komplet varovalnih trakov, ki se prilegajo telesu, je izdelan za osebe s skupno tezo (vklju¢no z
obleko, orodjem itn.) najvec¢ 140 kg (309 Ib.). Zagotovite, da imajo vsi deli vasega sistema nazivne nosilnosti, ki
ustrezajo vasemu nacinu uporabe.

e PROSTI PADEC: Sistem za zaustavljanje padca vkljuCuje elemente ali funkcije za absorpcijo energije, ki
zagotavljajo, da so udarne sile na telo uporabnika med zaustavitvijo prostega padca omejene na najvec 6 kN
(1 349 Ibf). Zadrzevalne sisteme morate nastaviti tako, da ni moznosti vertikalnega prostega pada. Sisteme
za delovno pozicioniranje morate nastaviti tako, da se prosti pad omeji na 60 cm (24 in.) ali manj. Sisteme za
prenasanje osebja z vertikalnim dviganjem in spus¢anjem morate namestiti tako, da ni moznosti vertikalnega
prostega pada. ReSevalne sisteme morate namestiti tako, da ni moznosti vertikalnega prostega pada. Za vec
informacij o podsistemu glejte navodila proizvajalca.

e PROSTA POT PADCA: Slika 3 ponazarja komponente zaustavitve padca. Zagotoviti morate zadostno prosto pot
padca (Fall Clearance, FC), da se padec zaustavi, preden uporabnik zadene tla ali drugo oviro. Na dolzino proste
poti vplivajo Stevilni dejavniki, kot so: (A) dolzina pozicijske vrvi, (B) razdalja izvleCenja vrvi med trajanjem
pojemanja hitrosti ali najvecja razdalja izvleCenja samopovratne vrvi (SRD) med ustavljanjem padca, (C) dolzina
raztezanja varovalnega pasu + dolZina vponke v obliki crke D/veznega elementa + izracun (varnostni faktor
za izra€un razdalje je obi¢ajno 0,5 m (1,6 ft.)). Za posebnosti glede izra¢una proste poti padca glejte navodila,
prilozena vasi pozicijski vrvi ali samopovratni varovalni napravi.

e PADCI Z NIHANJEM: Do padcev z nihanjem pride, ko sidris¢na tocka ni neposredno nad tocko, pri kateri pride do
padca (glejte sliko 4). Sila trka ob predmet pri padcu z nihanjem lahko povzroc¢i hude poSkodbe ali smrt. Nevarnost
padcev z nihanjem lahko zmanjsate tako, da delate neposredno pod sidris¢no tocko. Ne dopustite, da bi prislo do
padca z nihanjem, e pri tem lahko pride do poskodbe. Padci z nihanjem bodo pri uporabi samopovratne varovalne
naprave ali pri povezavi na drug podsistem s spremenljivo dolzino vrvi obutno povecali zahtevano dolzino proste
poti.

e VISENJE DLJE CASA IN POSKODBE KOT POSLEDICA VISENJA: Komplet varovalnih trakov, ki se prilegajo
telesu, ni,namenjen uporabi za visenje dlje Casa. Visenje dlje Casa lahko povzroci poskodbe kot posledico
visenja. Ce bo uporabnik prosto visel dlje ¢asa, je priporodljiva uporaba ene od podpor s sede?em. 3M priporoca
sedezno desko, obeseni delovni sedez, sedezne zanke ali sedeZno desko, obeseno na vrvi. Za vec informacij o teh
pripomockih se obrnite na podjetje 3M

e NEVARNOST V OKOLJU: Pri uporabi te opreme na nevarnih obmodjih se lahko zahtevajo dodatni previdnostni
ukrepi za preprecitev moznosti poskodb uporabnika ali opreme. Nevarnost lahko med drugim vkljucCuje: vrocino,
kemikalije, korozivno okolje, visokonapetostne elektricne vode, pline, premikajoce se stroje in ostre robove.

e VAROVALNI PASOVI V OKOLJIH Z VISOKIMI TEMPERATURAMI: Varovalni pasovi iz mocne tkanine Kevlar
so izdelani za uporabo v okoljih z visokimi temperaturami z naslednjimi omejitvami: Mocna tkanina Kevlar
zacCne ogleneti pri temperaturah 425 - 480 °C (800 - 900 °F). Moc¢na tkanina Kevlar lahko prenese omejeno
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2.5

2.6

2.7

izpostavljenost temperaturam do 535 °C (1 000 °F). Poliestrska tkanina izgubi trdnost pri temperaturah 145 - 200
°C (300 - 400 °F). PVC-prevleka na opremi za montazo ima talis¢e priblizno 175 °C (350 °F).

M Ceprav so deli s PVC-previeko in pocinkani deli odli¢no odporni na korozijo v kemicnih, kislih, alkalnih in
atmosferskih razmerah, so lahko potrebni pogostejsi pregledi. Ce imate vprasanja v zvezi z uporabo te opreme
na nevarnih obmodjih, stopite v stik z druzbo 3M.

UPORABA SISTEMA

NACRT RESEVANJA: Pri uporabi te opreme in veznega podsistema (podsistemov) mora imeti delodajalec pripravljen
nacrt reSevanja in na voljo sredstva za njegovo izvedbo. Nacrt reSevanja mora predstaviti uporabnikom!, pooblasé¢enim
osebam? in reSevalcem?.

POGOSTOST PREGLEDOV: Uporabnik mora komplet varovalnih trakov, ki se prilegajo telesu, pregledati pred vsako
uporabo; poleg tega ga mora v rednih ¢asovnih presledkih, ki ne smejo biti daljSi od enega leta, pregledati tudi pristojna
oseba*, ki ni uporabnik®. Postopki pregledov so opisani v priroéniku z navodili za uporabnika v razdelku »Dnevnik
pregledov in vzdrZzevanja«. Rezultati vsakega pregleda, ki ga opravi pristojna oseba, se morajo zapisati v kopijah
dnevnika pregledov in vzdrZevanja ali voditi v elektronski obliki s sistemom za radiofrekvencno identifikacijo (glejte
razdelek »Pregled«).

[ Redne preglede lahko izvaja le podjetje 3M oz. osebe ali organizacije, ki jih je pooblastilo podjetje 3M, in sicer
kadar to zahteva podjetje 3M zaradi kompleksnosti in inovativnosti opreme ali kadar je potrebno bistveno znanje pri
razstavljanju, sestavljanju ali ocenjevanju opreme.

ZDRUZLJIVOST DELOV: Oprema znamke 3M je namenjena samo za uporabo z odobrenimi deli in podsistemi znamke
3M. Nadomescanje ali zamenjava komponent z neodobrenimi komponentami ali podsistemi lahko ogrozi zdruzljivost
opreme in lahko vpliva na varnost in zanesljivost celotnega sistema.

ZDRUZLIIVOST PRIPRAV ZA SPENJANJE: Priprave za spenjanje so zdruzljive z veznimi elementi, ¢e so izdelane
tako, da se uporabljajo skupaj z veznimi elementi, kar pomeni, da njihova velikost in oblika ne povzrocata da bi

se nth0V| zapiralni mehanizmi nenamerno odprli, ne glede na to, kam so obrnjeni. Ce imate vprasanJa vV zvezi z
zdruzljivostjo, se obrnite na podjetje 3M. Priprave za spenjanje (kavIJ| karabini in vponke v obliki ¢rke D) morajo
imeti nosilnost vsaj 22 kN (4 946 Ibf). Priprave za spenjanje morajo biti zdruzljive s sidrisCem ali ostalimi sistemskimi
komponentami. Ne uporabljajte opreme, ki ni zdruzljiva. NezdruZljive priprave za spenjanje se lahko nenamerno
odpnejo (glejte sliko 5). Priprave za spenjanje morajo biti zdruzljive po velikosti, obliki in moci. Ce so vezni elementi,
na katere se spnejo zaskocna zapirala (prikazano) ali karabini, premajhni ali nepravilne oblike, lahko pride do stanja,
ko vezni element ustvari silo, ki pritiska zasko¢no zapiralo ali pregibno vzmet karabina v smeri odpiranja. Ta sila lahko
povzrodi odpiranje zapirala, kar dovoljuje, da se zaskoCno zapiralo ali karabin odpne z vezne tocke. Zahteva se uporaba
samozaklepnih zaskocnih zapiral (kavljev) in karabinov (vponk).

POVEZOVANJE: S to opremo je treba uporabljati samozaklepna zaskoc¢na zapirala (kavlje) in karabine (vponke).
Uporabljajte samo priprave za spenjanje, ki so primerne za posamezno vrsto uporabe. Preverite in zagotovite, da so
vse priprave za spenjanje zdruZzljive po velikosti, obliki in moci. Ne uporabljajte opreme, ki ni zdruzljiva. Preverite in se
prepriCajte, da so vse priprave za spenjanje v celoti zaprte in zaklenjene.

Priprave za spenjanje znamke 3M (zaskoc¢ne kljuke in vponke) so oblikovane za uporabo samo na nacin, ki je dolocen
v navodilih za uporabo posameznega izdelka. Glejte sliko 6 za primere neustreznega povezovanja. Zaskoc¢nih zapiral
(kavljev) in karabinov (vponk) znamke 3M ne smete pripeti:

A. Na vponko v obliki ¢rke D, na katero je pripet drug vezni element.

B. Na nacin, ki bi povzrocil, da sila obremenitve pritiska pregibno vzmet zapirala v smeri odpiranja.

C. Na nacin, da pride do nepravilne povezave, ker se elementi sponk, ki Strlijo iz zasko¢nega zapirala (kavlja) ali
karabina, zataknejo za sidriSCe in se brez vizualnega pregleda domneva, da so sponke v celoti pripete na sidrno
tocko.

D. Drug na drugega.

E. Neposredno na trakove ali vrv z vponkami ali na pritrdilno tocko (razen e je v navodilih proizvajalca za pozicijsko
vrv in tudi za pripravo za spenjanje izrecno dovoljena takSna povezava).

F. Na noben predmet, ki je oblikovan ali dimenzioniran tako, da ne dopusca zapiranja in zaklepanja zaskoc¢nega
zapirala (kavlja) ali karabina (vponke), ali ki bi se lahko odpel.

G. Na nacin, ki pripravi za spenjanje ne dovoljuje, da se poravna v pravilen polozaj, kadar je pod obremenitvijo.

VEZNI PODSISTEMI: Vezni podsistemi (samopovratna resilna vrv, pozicijska vrv, prizema in resilna vrv, kabelska
objemka itn.) se morajo izbrati tako, da ustrezajo vasemu nacinu uporabe (glejte razdelek 1.1) Za vec¢ informacij o
podsistemu glejte navodila proizvajalca. Nekateri modeli varovalnih pasov imajo tkane vezne zanke. Za pripenjanje

na tkane zanke ne smete uporabiti zasko¢nih zapiral (kavljev). Za pripenjanje na tkano zanko uporabite samozaklepni
karabin. Zagotovite, da se karabin ne more obrniti tako, da se pregibna vzmet odpre (obremenitev naj bo vzdolz manjse
osi karabina, kar je navplcno na pregibno vzmet zaprtega zapirala, in ne vzdolZ vecje osi karabina). Nekatere pozicijske
Vrvi so lzdelane, da se zvezejo na zanko iz tkanine, da zagotovijo zdruZljivo povezavo. Pozicijske vrvi Iahko prlsuete
neposredno na zanko iz tkanine in tako naredite trajno povezavo. Na eno tkano zanko ne smete pripeti vec vrvi, razen
Ce zvezete dve pozicijski vrvi na tkano zanko ustrezne velikosti. Pritrditev pozicijske vrvi na tkano zanko (slika 7):

A) Vstavite tkano zanko pozicijske vrvi skozi tkano zanko ali vponko v obliki ¢rke D na varovalnem pasu. B) Vstavite
ustrezni konec pozicijske vrvi skozi tkano zanko pozicijske vrvi. C) Povlecite pozicijsko vrv skozi vezno tkano zanko, da
bo vez trdna.

ODLAGANJE POZICIJSKE VRVI: Slika 8 ponazarja odlaganje pozicijske vrvi, ko ta ni v uporabi: Priprava za
pritrjevanje odloZene pozicijske vrvi zagotavlja varno mesto za odlaganje prostega konca pozicijske vrvi ali prostega
konca vrvi samopovratne varovalne naprave, ki je namescena na varovalnem pasu, ko ta vrv ni pripeta na sidrno vezno
tocko za zascito pred padcem. Priprav za pritrjevanje odlozene pozicijske vrvi ne smete nikoli uporabljati kot pripravo
za pripenjanje zascite pred padcem na varovalni pas, na katero se pripne pozicijska vrv ali vrv samopovratne varovalne
naprave (A).

Ko uporabnik en konec pozicijske vrvi odpne s sidrne vezne tocke, ga mora ustrezno odloZiti na varno mesto na
varovalnem pasu (B) ali ga mora uporabnik varno drzati v roki, kot je opisano v primeru za odpenjanje s sidrne tocke
zaradi spremembe delovne lokacije pri uporabi z »Odpenjanjem 100 %« (Tie-Off) (C). Ob prosto viseci konec pozicijske
vrvi (D) se uporabnik lahko spotakne oz. se prosto viseci konec zatakne za bliznje predmete in povzroci padec.

N AW Nk

Uporabnik: Oseba, ki opravlja dejavnosti na visinah in je pri tem zascitena s sistem za osebno zascito pred padcem.

Pooblaséena oseba: Oseba, ki jo delodajalec doloci za opravljanje dolznosti na lokaciji, kjer se lahko pri¢akuje, da bo oseba bila izpostav-
ljena nevarnosti padca.

Resevalec: Oseba ali osebe, ki se ne resujejo, vedar pomagajo pri resevanju v skladu z resevalnim sistemom.

Pristojna oseba: Oseba, ki je sposobna prepoznati obstojece in morebitne nevarnosti v okolju ali delovnih pogojih, kot so nehigienicnost,
tveganje ali nevarnost za zaposlene, in ki je pooblas¢ena, da nemudoma ukrepa s korektivnimi ukrepi za odpravljanje nevarnosti.

Pogostost pregledov: Ekstremni delovni pogoji (tezke klimatske razmere, daljSa uporaba varovalne opreme ipd.) bodo morda zahtevali
pogostejse preglede, ki jih opravijo pristojne osebe.

185



3.0
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3.2

3.3

3.4

3.5

UPORABA VAROVALNEGA PASU
PRED VSAKO UPORABO te opreme opremo preglejte v skladu z dnevnikom pregledov in vzdrZevanja (preglednica 1).

PRED UPORABO NAREDITE NACRT za svoj sistem. Upostevajte vse dejavnike, ki vplivajo na varnost pri uporabi te
opreme. Naslednji seznam navaja nekaj pomembnih tock, ki jih morate upostevati pri nacrtovanju sistema:

e Sidrisce: Izberite sidrisCe, ki lahko prenese zahtevano stati¢no obremenitev za izbrani nacin zascite pred padcem
(glejte razdelek 1.1). Pri izbiranju lokacije za sidrno tocko morate upostevati prosti pad, prosto pot padca, padec z
nihanjem in omejitve okolja, navedene v razdelku 1.4.

e  Ostri robovi: Izogibajte se delu na obmodjih, kjer bodo deli sistema v stiku z nezascitenimi ostrimi robovi ali se
bodo drgnili ob robove.

e Po padcu: Sestavne dele, ki so bili izpostavljeni silam pojemka, ki nastanejo ob ustavljanju padca, morate
nemudoma odstraniti iz uporabe in jih uniciti.

e Resevanje: Pri uporabi te opreme mora imeti delodajalec nacrt reSevanja. Delodajalec mora biti sposoben
zagotoviti, da se reSevanje izvede hitro in varno.

e Postavljanje v delovni polozaj: Pri uporabi sistema za postavljanje v delovni polozaj vedno upostevajte potrebo
po uporabi dodatnega varnostnega sistema za zascito pri padcu oseb (na primer sistem za zaustavitev padca).
Vedno uporabite sidrno to¢ko, namesceno na ali nad nivojem pasu.

ZAPONKE: Komplet varovalnih trakov, ki se prilegajo telesu, je opremljen z razli¢nimi zaponkami za pritrjevanje in za
prilagajanje trakov za noge in trakov za prsni del. Varovalni trakovi, ki se prilegajo telesu, imajo pasne zaponke. Vrste
zaponk na varovalnem pasu si oglejte na sliki 1. Slika 9 ponazarja delovanje naslednjih zaponk:

1. Zaponke za hitro spenjanje
A. Da pritrdite zaponko za hitro spenjanje, vstavite jezicek v receptor, da se sliSno zaskoci.

B. Nastavitev pripetega tkanega traku. Povlecite tkani trak naprej ali nazaj skozi rezo zaponke, da zategnete ali
razrahljate trak.

C. Sprostitev zaponke za hitro spenjanje: Pritisnite blokirna vzvoda na bocnih straneh receptorja. Povlecite jezicek
iz receptorja.

2. Vti¢ne zaponke:
A. Vstavite mosko zaponko skozi rezo v zenski zaponki.

B. Zategnite prosti konec traku, da se moska zaponka poravna z Zensko zaponko. Varno namestite prosti konec
traku v varovalni obroc¢ za trak.

NASTAVITVE: Varovalni pasovi so opremljeni s parom uravnalcev za prilagajanje telesu, ki omogocajo zategovanje ali
rahljanje ramenskih trakov. Slika 10 ponazarja nastavitev uravnalcev za prilagajanje telesu:

1. Varovalni uravnalci za prilagajanje telesu: Nastavitev ramenskih trakov z varovalnimi uravnalci za prilagajanje
telesu:

A. Povlecite prosti konec traku, da zategnete ramenski trak. Za rahljanje ramenskega traku povlecite prosti konec
traku in ga potisnite nazaj skozi varovalni uravnalec.

B. Ko nastavite v ustrezen polozaj, varno namestite prosti konec traku v varovalni obro¢ za trak.

NAMESCANJE IN NASTAVITEV KOMPLETA VAROVALNIH TRAKOV, KI SE PRILEGAJO TELESU: Slika 11
ponazarja namescanje in nastavitev kompleta varovalnih trakov, ki se prilegajo telesu. Pred vsako uporabo preglejte
komplet bremenskih trakov v skladu s kontrolnim seznamom, ki je naveden v dnevniku pregledov in vzdrZevanja
(preglednica 1). Namescanje in nastavitev kompleta varovalnih trakov, ki se prilegajo telesu:

M Postopki za zapenjanje in nastavitev trakov na vasem kompletu varovalnih trakov, ki se prilegajo telesu, se
razlikujejo glede na model varovalnega pasu. Za podrobnosti si oglejte razdelka 3.3 in 3.4 ter sliki 9 in 10.

Dvignite in drzite varovalni pas za hrbtno vponko v obliki ¢rke D. Preverite in zagotovite, da pasovi niso zavozlani.

2. Primite ramenske trakove in si nadenite varovalni pas na eno roko. Hrbtna vponka v obliki ¢rke D bo namescena na
vasi hrbtni strani. Preglejte in zagotovite, da pasovi niso zavozlani in da prosto visijo. Nadenite si varovalni pas na
prosto roko in si namestite ramenske trakove na vrh ramen. Ce ste si varovalni pas pravilno nadeli, sta prsni trak in
prsna zaponka na sprednji strani.

3. Sezite med nogi in primite trak za nogo na svoji desni strani. Povlecite trak med nogami naprej in navzgor;
namestite zaponko v zaponko na desnem boku, ki je z njo v paru, in namestite trak za nogo tako, da se prilega vasi
nogi in da se pocutite udobno (za namescanje zaponk glejte razdelek 3.3). Ko je trak pravilno namescen, zavihajte
prosti konec traku za nogo v varovalni obro¢ za trak.

Ta postopek za zapenjanje in nastavitev dolzine traku ponovite za levi trak za nogo.

4. Nastavite in zapnite trak okrog pasu s pasno zaponko, Ce je ta trak namescen. (Glejte razdelek 3.3 za nastavitev
pasne zaponke).

5. Zapnite in nastavite prsni trak (glejte razdelek 3.3 za nastavitev zaponke). Prsni trak mora biti namescen 15 cm
(6 in.) pod vrhom ramen. Ko je trak pravilno nastavljen, zavihajte prosti konec prsnega traku skozi varovalni obro¢
za trak.

6. Z uravnalci za prilagajanje telesu nastavite ramenske trakove tako, da se prilegajo telesu in da se pocutite udobno
(glejte razdelek 3.4 za uporabo uravnalca za prilagajanje telesu). Desno in levo stran ramenskih trakov morate
nastaviti na enako dolzino; prsni trak mora biti na sredini spodnjega dela prsi, 15 cm (6 in.) pod rameni. Hrbtna
vponka v obliki ¢rke D mora biti med ramenskima lopaticama. Sprednja prsna vponka v obliki ¢rke D, Ce je
namescena, mora biti namescena najvec¢ 5 cm (2 in.) bo¢no od navpicne sredis¢ne linije varovalnega pasu.

| ] Med uporabo redno preverjajte pritrdilne in nastavitvene elemente
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6.0

UPORABA VPONKE V OBLIKI CRKE D ALI PRIPRAVE ZA PRIPENJANJE ZA ZAUSTAVITEV PADCA: Sidrne tocke
za jesensko aretacijo so oznacene z veliko ¢rko »A«. Za zaustavitev padca se pripnite na hrbtno vponko v obliki ¢rke D
ali na pripravo za pripenjanje na hrbtu med ramenskima lopaticama, ali sprednja prsna vponka v obliki ¢rke D element
na prsih. Bo¢ne vponke v obliki ¢rke D (¢e so namescene) so namenjene samo za pozicioniranje ali zadrzevanije.
Ramenske priprave za pripenjanje so namenjene samo za reSevanje ali vrnitev v izhodis¢ni polozaj. Sprednja prsna
vponka v obliki ¢rke D je namenjena vzpenjanju na lestev ali pozicioniranju. Vponke v obliki ¢rke D na sedezu za visenje
SO0 namenjene samo visenju ali pozicioniranju. (Glejte razdelek 1.1.).

POVEZOVANIE: Ce pri povezavi s sidri$¢éem uporabljate kavelj ali ¢e spajate komponente sistema skupaj, zagotovite,
da ne more priti do odpenjanja priprave za spenjanje (vponke). Priprava za spenjanje (vponka) se lahko odpne, ¢e v
povezavi med kavljem in pripravo za spenjanje, ki je na kavelj pripeta, pride do neustrezne obremenitve, ki povzrodi
nenamerno odpiranje zasko¢nega zapirala (kavlja) in pripeta vponka se odpne. Za manjSo verjetnost odpiranja je
priporocljivo uporabljati samozaklepna zaskocCna zapirala in karabine. Ne uporabljajte zapiral ali priprav za spenjanje, ki
se ne zaprejo do konca. Za vec informacij o povezovanju glejte navodila proizvajalca podsistema.

VEZNE KOMPONENTE SISTEMA: Po namesc¢anju in nastavitvi varovalnega pasu se lahko uporabnik poveze na druge
komponente sistema. Sledite napotkom v razdelku 2 in. navodilom proizvajalca, ki so dobavljena s komponento.

PREGLED

POGOSTOST PREGLEDOV: Komplet varovalnih trakov, ki se prilegajo telesu, se mora pregledati v rednih ¢asovnih
presledkih, ki so doloceni v razdelku 2.2. Postopki pregledov so opisani v dnevniku pregledov in vzdrZzevanja (tabela 1).

POMANJKLIIVOSTI: Ce pregled razkrije pomanjkljivosti, varovalni pas takoj odstranite iz uporabe in ga unicite.

ZIVLIENJSKA DOBA IZDELKA: Uporabna Zivljenjska doba varovalnih pasov je dolo¢ena z delovnimi pogoji in
vzdrzevanjem. Najdaljsa zZivljenjska doba lahko sega od 1 leta, ko gre za pogosto uporabo v skrajnih pogojih, do
10 let, ko gre za obcasno uporabo v blagih pogojih. Dokler izdelek med pregledom izpolnjuje merila za uporabnost,
ga lahko uporabljate, najvec 10 let.

VZDRZEVANJE, SERVISIRANJE IN SKLADISCENJE

M Kompleta varovalnih trakov, ki se prilegajo telesu, ne smete Cistiti in razkuZevati na noben drug nacin razen kot
je opisano v »Navodilih za is¢enje« v nadaljevanju. Drugi nacini imajo lahko neZelene ulinke na varovalni pas ali
uporabnika.

NAVODILA ZA CISCENJE: Sledite naslednjim navodilom za ¢ié¢enje kompleta varovalnih trakov, ki se prilegajo telesu:
1. Umazani varovalni pas se Cisti z vodo in blago raztopino mila. Ne kemicno distiti.

M Zza pranje varovalnih pasov in oblog uporabljajte &istilno sredstvo, ki ne vsebuje belila. Pri pranju in sudenju
varovalnega pasu in oblog NE SMETE uporabljati mehcalca za tkanine ali drugih kemikalij za mehcanje.

2. Temperatura vode za pranje in izpiranje ne sme presegati 40 °C (104 °F).

3. Varovalne pasove in obloge lahko posusite na zraku pri nizki temperaturi do 50 °C (122 °F). Odlozite za suSenje. Ne
likati.

SERVIS: Varovalno-pozicijskih trakov za celotno telo ni mogoée popravljati. Ce so bili varovalno-pozicijski trakovi
izpostavljeni silam pri zaustavitvi padca, ali je pregled pokazal, da niso varni ali imajo resne napake, jih nemudoma
odstranite iz uporabe in jih unidite.

SKLADISCENJE IN TRANSPORT: Komplet varovalnih trakov, ki se prilegajo telesu, prevaZzajte in skladié¢ite v
hladnem, suhem in Cistem okolju, zasc¢itenim pred neposredno soncno svetlobo. Izogibajte se obmocjem, kjer obstaja
verjetnost kemicnih hlapov. Po vsakem daljSem obdobju hrambe sistem temeljito preglejte.

OZNACEVANJE

Slika 12 prikazuje nalepke izdelkov in njihovo mesto na kompletu varovalnih trakov, ki se prilegajo telesu. Vse nalepke
morajo biti namescene in v celoti berljive.

Informacije na posamezni nalepki so naslednje:

@ Sidrna tocka za prijetje, ki je oznacena z veliko ¢rko “A” Lokacije oznak

@ Dnevnik pregledov Tovarniska Stevilka © Zacetni @ datum @ Te nalepke ne smete odstraniti.

@ Nalepke s podatki za uporabnika

@ Tovarniska sStevilka Mesec izdelave @ Leto izdelave @ Stevilka serije @ Stevilka modela ® Evropski
standard @ Nosilnost ® Velikost @ (1] Glejte navodila @ Oznaka CE Stevilka priglaenega organa,
ki opravlja pregled skladnosti s tipom Velikost pasu
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Preglednica 1 - Dnevnik pregledov in vzdrzevanja

Serijske stevilke:

Datum nakupa:

Stevilka modela:

Datum prve uporabe:

Datum pregleda: | Pregledal:

Pristojna

Sestavni del: Pregled: (za pogostnost pregledov glejte razdelek 2.2) Uporabnik oseba

Pregledati opremo za namestitev varovalnega pasu, vklju¢no z zaponkami (1), regulatorji
(2), vponkami v obliki ¢rke D (3), zanko za osebno samopovratno varovalno napravo

Oprema_ za (4), varovalnimi obroci zanke (5), odlaganje pozicijske vrvi (6) itn. Ti elementi ne smejo

namestitev A ) SO AN hig) - ’

varovalnega pasu biti poSkodovani, zlomljeni ali ukrivljeni in ne smejo imeti ostrih robov, obrob, razpok, | |
(Diagram 1) obrabljenih delov ali sledov rje. V PVC-prevleki na opremi za montazo ne sme biti zarez,

raztrganin, ureznin, lukenj ipd., da se zagotovi neprevodnost. PrepriCajte se, da zaponke in
regulatorji delujejo gladko in neovirano.

Preglejte tkane trakove; na materialu ne sme biti poskodovanih, razrezanih ali natrganih

e vlaken. Preglejte, ¢e so prisotne raztrganine, poskodbe, abrazije, plesen, oZganine ali
Tkanina in $ivi glejte, P g ' P ' je, p , 029

(Diagram 2) razbarvanost. Preglejte Sive in preverite, ali so razrahljani ali porezani. Potrgani Sivi lahko a a
9 nakazujejo, da je bil varovalni pas podvrzen udarni obremenitvi in ga morate odstraniti iz
uporabe.
Indikatorii Indikatorji udarcev so mesta tkanih trakov, ki so prepognjena nazaj nase in zavarovana s
udarcev J specifi¢nim vzorcem Sivov. Vzorec Sivov je zasnovan tako, da se zrahlja, ko varovalni pas O O
(Diagram 3) zaustavi padec ali je izpostavljen enakovredni sili. Ce je bil indikator udarcev aktiviran
9 (sledi uporabe), morate varovalne trakove odstraniti iz uporabe in jih uniciti.
Nalepke Vse nalepke morajo biti namescene in povsem (itljive. Glejte sliko 12. | |
Sestavni deli
sistema in Preglejte vse sistemske dele ali podsisteme v skladu z navodili proizvajalca. | |
podsistema

Diagram 1 - Oprema za namescanje Diagram 2 - Tkanina

Diagram 3 - Indikator
udarcev

v Dobro  x Sledi uporabe

7/9@
////f//

Popravljalni ukrep/vzdrzevanje: Odobril/-a: Naslednji redni datum pregleda:
Datum:

Popravljalni ukrep/vzdrzevanje: Odobril/-a: Naslednji redni datum pregleda:
Datum:

Popravljalni ukrep/vzdrzevanje: Odobril/-a: Naslednji redni datum pregleda:
Datum:

Popravljalni ukrep/vzdrzevanje: Odobril/-a: Naslednji redni datum pregleda:
Datum:

Popravljalni ukrep/vzdrzevanje: Odobril/-a: Naslednji redni datum pregleda:
Datum:

Popravljalni ukrep/vzdrzevanje: Odobril/-a: Naslednji redni datum pregleda:
Datum:

Popravljalni ukrep/vzdrzevanje: Odobril/-a: Naslednji redni datum pregleda:
Datum:

Popravljalni ukrep/vzdrzevanje: Odobril/-a: Naslednji redni datum pregleda:
Datum:

Popravljalni ukrep/vzdrzevanje: Odobril/-a: Naslednji redni datum pregleda:
Datum:




BEZBEDNOSNE INFORMACIJE

Potrebno je da proditate, razumete i sledite sve bezbednosne informacije sadrzane u ovim uputstvima pre
upotrebe ovog pojasa za celo telo. UKOLIKO TAKO NE POSTUPITE, MOZE DOCI DO OZBILINE POVREDE ILI SMRTI.

Ova uputstva se moraju obezbediti korisniku ove opreme. Sacuvajte ova uputstva da biste mogli ponovo da ih
procitate.

Predvidena upotreba:
Predvideno je da se ovaj pojas za celo telo koristi kao deo potpunog licnog sistema za zastitu od pada.

Moze da se koristi za bilo koju drugu primenu ukljucujuci, ali bez ograni¢enja na rukovanje materijalima, rekreativne aktivnosti
ili aktivnosti povezane sa sportom, ili druge aktivnosti koje nisu opisane u Uputstvima za korisnika, nije ih odobrila kompanija
3M i mogle bi da dovedu do ozbiljne povrede ili smrti.

Ovaj uredaj treba da koriste samo obuceni korisnici u primenama na radnom mestu.

/A\ UPOZOREN3JE

Ovaj pojas za celo telo je deo licnog sistema za zastitu od pada. Ocekuje se da svi korisnici budu potpuno obuceni za bezbedno
postavljanje svog licnog sistema za zastitu od pada i rukovanje ovim sistemom. Pogresna upotreba ovog uredaja moze da
dovede do ozbiljne povrede ili smrti. Informacije o pravilnom izboru, funkcionisanju, postavljanju, odrzavanju i servisiranju
potraZite u ovim Uputstvima za korisnika i svim preporukama proizvodaca, od svog nadzornika ili se obratite tehnic¢koj sluzbi
kompanije 3M.

e Da bi se smanjili rizici povezani sa radom sa pojasom za celo telo koji, ako se ne izbegnu, mogu dovesti do
ozbiljne povrede ili smrti:

- Pregledajte uredaj pre svake upotrebe, najmanje jednom godisnje i nakon svakog sluc¢aja pada. Pregledajte ga u
skladu sa Uputstvima za korisnika.

- Ako pregled otkrije da uredaj nije bezbedan ili da je ostecen, uklonite uredaj iz upotrebe i unistite ga.

- Svaki uredaj koji je bio izlozen zaustavljanju pri padu ili sili udara mora se odmah ukloniti iz upotrebe i unistiti.

- Pobrinite se da se pojas nosi pravilno, da je odgovarajuce veliCine i da je pravilno podesen.

- Pobrinite se da svi podsistemi za povezivanje (tj. trake) budu zasti¢eni od svih opasnosti ukljucujuci, ali bez
ogranicenja na zamrsenost sa drugim radnicima, vama, pokretnom mehanizacijom ili drugim objektima u okolini.

- Pobrinite se da sistemi/podsistemi za zastitu od pada sacinjeni od komponenata razli¢itih proizvodaca budu
kompatibilni i zadovoljavaju zahteve vazecih standarda, ukljucujuéi ANSI Z359 ili druge vazece kodekse, standarde ili
zahteve za zastitu od pada. Uvek se posavetujte sa kompetentnim ili kvalifikovanim licem pre upotrebe ovih sistema.

¢ Da bi se smanjili rizici povezani sa radom na visini koji, ako se ne izbegnu, mogu dovesti do ozbiljne povrede ili
smrti:

- Pobrinite se da su vase zdravlje i fizicka kondicija takvi da vam omogucavaju da bezbedno podnesete sve sile povezano
sa radom na visini. Posavetujte se sa svojim lekarom ako imate bilo kakva pitanja u vezi sa vasom sposobnosc¢u da
koristite ovu opremu.

- Nikad nemojte premasiti dozvoljeni kapacitet vase opreme za zastitu od pada.
- Nikad nemojte premasiti maksimalnu razdaljinu slobodnog pada vase opreme za zastitu od pada.

- Nemojte koristiti opremu za zastitu od pada koja nije prosla inspekciju pre upotrebe ili druge planirane inspekcije, ili
ako imate nedoumica u pogledu upotrebe ili pogodnosti opreme za vasu namenu. Ako imate bilo kakva pitanja obratite
se tehnickoj sluzbi kompanije 3M.

- Neke kombinacije podsistema i komponenti mogu uticati na funkcionisanje ove opreme. Koristite samo kompatibilne
veze. Posavetujte se sa kompanijom 3M pre upotrebe ove opreme u kombinaciji sa komponentama ili podsistemima
osim onih opisanih u Uputstvima za korisnika.

- Primenite dodatne mere opreza pri radu sa pokretnom mehanizacijom (npr. vrs$ni pogon naftnih busotina), u slucaju
elektri¢nih hazarda, ekstremnih temperatura, hemijskih hazarda, eksplozivnih ili toksi¢nih gasova, ostrih ivica ili rada
ispod materijala nad glavom koji bi mogli da padnu na vas ili vasu opremu za zastitu od pada.

- Koristite Arc Flash ili Hot Works uredaje pri radu u sredinama sa visokom temperaturom.
- Izbegavajte povrsine i objekte koji mogu da povrede korisnika ili ostete opremu.
- Pobrinite se da postoji odgovarajuca cistina za pad pri radu na visini.

- Nikad nemojte vrsiti izmene na svojoj opremi za zastitu od pada. Samo kompanija 3M ili strane koje je kompanija 3M
pismeno ovlastila mogu da vrSe popravke ove opreme.

- Pre upotrebe opreme za zastitu od pada, pobrinite se da postoji plan spasavanja koji omogucéava brzo spasavanje u
sluc¢aju pada.

- Ako dode do pada, odmah potrazite medicinsku negu za radnika koji je pao.
- Nemoijte koristi pojas za telo za primene zaustavljanja pada. Koristite samo pojas za celo telo.
- Svedite na najmanju meru padove usled ljuljanja tako Sto Cete raditi Sto je neposrednije moguce ispod uporisne tacke.

- Ukoliko se vrsi obuka sa ovim uredajem, mora se koristiti drugi sistem za zastitu na takav nacin da se lice na obuci ne
izloZi nepredvidenoj opasnosti od pada.

- Uvek nosite odgovarajucu li¢nu zastitnu opremu pri postavljanju, upotrebi ili pregledanju uredaja/sistema.
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M Pre nego sto upotrebite ovu opremu, zabeleZite informacije o identifikaciji proizvoda sa ID oznake u ,,Dnevnik kontrola
i odrZavanja” na poledini ovog prirucnika.

[V Pobrinite se da uvek koristite najnoviju verziju uputstva za korisnike kompanije 3M. Posetite veb-sajt kompanije 3M ili
se obratite tehni¢koj sluzbi kompanije 3M u vezi sa aZuriranim uputstvima.

OPIS

Slika 1 prikazuje dostupne modela pojaseva za celo telo 3M™ Protecta® Suspension. Modeli pojaseva su dostupni u razlicitim
kombinacijama sledecih karakteristika:

Slika 1

Referenca: Opis:

Velicine

S, M/L, XL

Mali, Srednji/Veliki, Veoma veliki

Veli¢ina remena u cm

Ledni D-prsten

Elementi za

Grudni D-prsten

priévrséivanje

D-prstenovi na kukovima

Prednji D-prsten

Kopce za brzo pri¢vrséivanje

Kopce

Prolazne kopce
Podesivaci Podesivac

Jastuci¢ za pojas i bok
Jastucici Jastucic¢ za rame i leda

Jastucic¢ za nogu
Dodatne Omca za alat

karakteristike

Drzaci uzeta koji mogu da se oslobode i autoresetuju

®BBVEEEOVOLEBE

SPECIFIKACIJE

Performanse:

Maksimalna sila
zaustavljanja

6 kN (1 349 Ibf)

Kapacitet

140 kg (310 Ib.)

Radna temperatura:

Minimalna: -35° C (-31° F)
Maksimalna: +57° C (135° F)

Materijali:

Tkane trake

Poliester - 22 kN (4 946 Ibf)vucne snage

Navlake za jastucice

MesSavina najlona i poliestera

Navlaka za oznaku

MesSavina najlona i poliestera

Konac

Poliesterski konac na poliesterskom tkanju

D-prstenovi

Legura cCelika - 22 kN (4 946 Ibf) vucne snage

Kopce za brzo pri¢vrséivanje

Celik, nerdajudi Celik i legura Celika - 18 kN (4 047 Ibf) vuéne snage

Prolazne kopce

Legura cCelika - 18 kN (4 047 Ibf) vucne snage

Podesivac

Legura cCelika - 18 kN (4 047 Ibf) vucne snage

Karabiner

Legura cCelika - 25 kN (5 620 Ibf) vucne snage
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PRIMENE

SVRHA: Pojasevi za celo telo treba da se koriste kao komponente li¢cnog sistema za zastitu od pada osmisljenog da
spreci pad ili da bezbedno zaustavi pad (videti Sliku 2). Pojasevi za celo telo se koriste u slede¢im primenama:

Zaustavljanje pada (EN360, EN361, EN355): Li¢ni sistemi za zaustavljanje pada obuhvataju pojas za celo telo i
podsistem za pri¢vrséivanje (uZe za apsorbovanje energije, samouvlaceci uredaj, itd.). Maksimalna sila zaustavljanja
ne sme da premasi 6 kN (1 349 Ibf). Snaga sidrista: Izabrano sidriSte mora da podnese opterecenja od 12 kN (2 698
Ibf) ili vide.

Radno pozicioniranje (EN358, EN813): Sistemi za radno pozicioniranje obi¢no obuhvataju pojas za celo telo, uze
za pozicioniranje i rezervni lini sistem za zaustavljanje pada. Za primene radnog pozicioniranja, pricvrstite podsistem
za radno pozicioniranje (primer; uze, Y-uZze, itd.) na dodatak za pri¢vrséivanje na elemente za kacenje za radno
pozicioniranje montirane na donjoj (nivo kuka) strani ili na pojasu (D-prstenovi). Ove tacke pri¢vrséivanja nemojte
nikad koristiti za zaustavljanje pada. Elementi za pricvrscéivanje: Frontalni, na kuku. Snaga sidrista: 1zabrano sidriste
mora da podnese opterecenja od 12 kN (2 698 Ibf) ili viSe.

Penjanje (EN353-1): Pojas za celo telo se koristi kao komponenta sistema za penjanje kako bi se sprecilo da
korisnik padne kada se penje uz merdevine ili drugu strukturu za penjanje. Sistemi za penjanje obi¢no obuhvataju
pojas za celo telo, vertikalnu sajlu ili Sinu pri¢vrS¢enu na strukturu i karabinjer za penjanje. Za primene penjanja uz
merdevine, pojasevi opremljeni frontalnim D-prstenom na grudnoj lokaciji mogu se koristiti za zaustavljanje pada na
fiksiranim sistemima za penjanje uz merdevine. Elementi za pric¢vrséivanje: Grudni. Snaga sidrista: Struktura na koju
je pri¢vrséen sistem za penjanje mora da podnese optereéenja koja su predvidena dokumentacijom proizvodaca o
sistemu za penjanje.

Spasavanje (EN1496, EN1497, EN1498): Pojas za celo telo se koristi kao komponenta sistema za spasavanje.
Konfiguracija sistema za spasavanje zavisti od vrste spasavanja. U slu¢aju primena sa ograni¢enim pristupom (zatvoren
prostor), pojasevi opremljeni D-prstenovima na ramenima mogu se koristiti za ulazak i izlazak iz zatvorenog prostora
kada problem predstavlja profil radnika. Elementi za pri¢vrséivanje: Ledni, grudni, frontalni, na ramenu. Snaga
uporista: Izabrano sidriSte mora da podnese opterecenja od 12 kN (2 698 Ibf) ili vise.

Kontrolisan silazak (EN341): Za primene kontrolisanog silaska, pojasevi opremljeni jednim D-prstenom u nivou
grudi, jednim ili dva frontalno montirana D-prstena ili parom spojnica koje se nalaze ispod struka (poput nosiljke)
mogu se koristiti za privrs¢ivanje na sistem za silazak ili evakuaciju. Elementi za pric¢vrséivanje: Ledni, grudni, frontalni.
Snaga sidrista: 1zabrana sidriSta moraju da podnesu opterecenja od 12 kN (2 698 Ibf) ili vise.

Zadrzavanje (EN354): Pojas za celo telo se koristi kao komponenta sistema za zadrzavanje kako bi se sprecilo

da korisnik dostigne opasnost od pada. Sistemi za zadrZzavanje obi¢no sadrze pojas za celo telo i uze ili konopac za
zadrzavanje. Elementi za pricvrséivanje: Ledni, grudni, frontalni, na kuku. Snaga sidriSta: Izabrano sidriste mora da
podnese opterecenja onajmanje 18 kN (4 047 Ibf) kada trake ukljucuju bilo koji tekstilni materijal ili elemente tekstilne
trake, npr. koriste se konopi ili tkanine od sintetickih vlakana. Kada se koriste trake koje su u potpunosti napravljene od
metalnih elemenata, sidriSte mora podnijeti optere¢enje od najmanje 12 kN (2 698 Ibf).

1.2

1.3

1.4

STANDARDI: Pojasevi obuhvaceni ovim priru¢nikom zadovoljavaju standard(e) navedene na prednjoj korici ovog
uputstva. Ako se ovaj proizvod prodaje van prvobitne zemlje odredista, prodavac mora obezbediti ovo uputstvo na
jeziku zemlje u kojoj ¢e se proizvod koristiti.

OBUKA: Odgovornost je korisnika i kupca ove opreme da se postaraju da budu upoznati sa ovim uputstvima, obuceni u
njenom pravilnom odrZavanju i upotrebi i svesni operativnih karakteristika, ogranic¢enja primene i posledica nepravilne
upotrebe ove opreme.

OGRANICENJA: Uvek imajte u vidu sledeca ograni¢enja primene pre korié¢enja ove opreme:

e KAPACITET: Pojas za celo telo je osmisljen za upotrebu od strane osoba kombinovane tezine (odeéa, alati, itd.)
ne vece od 140 kg (309 Ib.). Pobrinite se da su sve komponente u vasem sistemu predvidene za kapacitet koji
odgovara vasoj primeni.

e SLOBODAN PAD: Sustav za zaustavljanje pada ukljucuje elemente ili funkcije koje apsorbiraju energiju kako bi se
osiguralo da su sile udarca na tijelo korisnika za vrijeme zaustavljanja slobodnog pada ograni¢ene na najvise
6 kN (1 349 Ibf). Sistemi za zadrzavanje moraju biti podeseni tako da nije mogu¢ nikakav vertikalan slobodan pad.
Sistemi za radno pozicioniranje moraju biti podeseni tako da je slobodan pad ograni¢en na 60 cm (24 in.) ili manje.
Sistemi za prevoz osoblja moraju biti podeseni tako da nije mogu¢ nikakav vertikalan slobodan pad. Sistemi za
zadrzavanje moraju biti podeseni tako da nije mogu¢ nikakav vertikalan slobodan pad. Vise informacija potrazite u
uputstvima proizvodaca za podsistem.

e PROSTOR ZA PAD: Slika 3 ilustruje komponente sistema za zaustavljanje pada. Mora biti dovoljno prostora za pad
(FC) da bi se pad zaustavio pre nego Sto korisnik udari u tlo ili drugu prepreku. Prostor zavisi od nekoliko faktora
ukljucujuci sledece: (A) DuZina uzeta, (B) Razdaljina usporavanja uzeta ili maksimalna razdaljina zaustavljanja
samouvlaceceg uzeta (SRD), (C) Duzina i umirivanje istezanja pojasa i D-prstena/spojnice (najcesce bezbednosni
faktor od 0,5 m (1,6 ft.)). Pogledajte uputstva priloZzena uz uze ili samouvlaceci uredaj za pojedinosti u vezi sa
proracunom prostora za pad.

e PADOVI SA LJULJANJIEM: Do padova sa ljuljanjem dolazi kada tacka sidrenja nije neposredno iznad tacke na
kojoj dolazi do pada (videti Sliku 4). Sila udaranja u objekat u padu sa ljuljanjem moZe da izazove ozbiljnu povredu
ili smrt. Svedite na najmanju meru padove sa ljuljanjem tako Sto ¢ete raditi Sto je neposrednije moguce ispod tacke
sidrenja. Nemojte dozvoliti pad sa ljuljanjem ako moze dodi do povrede. Padovi sa ljuljanjem znacajno povecavaju
potreban prostor kada se koristi samouvlaceéi uredaj ili drugi podsistem za pri¢vrsc¢ivanje promenjive duzine.

e DUGOTRAINO VISENJE I SUSPENZIONA TRAUMA: Nije predvideno da se pojas za celo telo primenjuje kod
dugotrajnog visenja. Dugotrajno viSenje moze dovesti do suspenzione traume. Ako ¢e korisnik visiti duzi vremenski
period preporucuje se da se koristi neka vrsta potpornog sedista. 3M preporucuje dasku za sedenje, viseée radno
sediste, remen za sedenje ili nostromo stolicu. Obratite se kompaniji 3M za vise informacija o ovim predmetima.

e OPASNOSTI IZ OKRUZENJA: Upotreba ove opreme u oblastima sa opasnostima iz okruzenja moze zahtevati
dodatne mere opreza kako bi se sprecile povrede korisnika ili oStec¢enje opreme. Opasnosti mogu da obuhvate, ali
nisu ograni¢ene na: vrucinu, hemikalije, korozivna okruZenja, strujne vodove visokog napona, gasove, pokretnu
mehanizaciju i ostre ivice.
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e POJASEVI ZA OKRUZENJA SA VISOKOM TEMPERATUROM: Pojasevi sa kevlar trakama su osmisljeni za
upotrebu u okruzenjima sa visokom temperaturom, uz sledeca ogranicenja: Kevlar traka pocinje da se ugljeniSe na
425 - 480 °C (800 - 900 °F). Kevlar traka moze da podnese izlaganje sa ograni¢enim kontaktom do temperature od
535 °C (1 000 °F). Poliesterska traka gubi jac¢inu na 145 - 200 °C (300 - 400 °F). PVC obloga na ¢vrstim delovima
ima tacku topljenja od priblizno 175 °C (350 °F).

[ Iako ¢vrsti delovi obloZeni PVC-om i cinkom pokazuju odli¢nu koroznu otpornost na hemijske, kisele, alkalne i
atmosferske uslove, mogu biti potrebni Ceste kontrole. Posavetujte se sa kompanijom 3M ako imate nedoumica u
pogledu upotrebe ove opreme u opasnim okruZenjima.

UPOTREBA SISTEMA

PLAN SPASAVANJA: Kada koristi ovu opremu i podsistem(e) za pri¢vrsc¢ivanje, poslodavac mora imati plan spasavanja
i odgovarajuci nacin da primeni i saopsti taj plan korisnicima?, ovlaséenim licima?, i spasiocima3.

UCESTALOST KONTROLA: Korisnik treba da obavi pregled pojasa za celo telo pre svake upotrebe, a kompetentno lice*
osim korisnika u intervalima ne duzim od godinu dana®. Postupci kontrola su opisani u odeljku Prirucnika za korisnika
,Dnevnik kontrola i odrZzavanja”. Rezultati svake kontrole kompetentnog lica treba da se evidentiraju u primercima
~Dnevnika kontrola i odrzavanja” ii da se prate radio-frekventnim sistemom identifikacije (videti ,Kontrola”).

[ Kada zatraZi kompanija 3M, usled sloZenosti inovacija opreme; ili kada je potrebno odredeno znanje za
rasklapanje, ponovno sklapanje ili procenu opreme, periodicne preglede ¢e obavljati kompanija 3M ili organizacije
koje je kompanija 3M ovlastila.

KOMPATIBILNOST KOMPONENATA: 3M oprema je osmisljena za upotrebu samo sa komponentama i podsistemima
koje je odobrila kompanija 3M. Izmene ili zamene izvrSene sa neodobrenim komponentama ili podsistemima mogu
ugroziti kompatibilnost opreme i uticati na bezbednost i pouzdanost celog sistema.

KOMPATIBILNOST SPOJNICA: Spojnice su kompatibilne sa elementima za pri¢vrscivanje kada su dizajnirane tako
da rade zajedno na takav nacin da njihove velicine i oblici ne dovedu do toga da se njihovi mehanizmi zatvaranja
nehoti¢no otvore bez obzira na to kako su postale orijentisane. Obratite se kompaniji 3M ako imate bilo kakva pitanja o
kompatibilnosti. Spojnice (kuke, karabinjeri i D-prstenovi) moraju biti u stanju da podnesu najmanje 22 kN

(4 946 Ibf). Spojnice moraju biti kompatibilne sa sidristem ili drugim komponentama sistema. Nemojte koristiti opremu
koja nije kompatibilna. Nekompatibilne spojnice se mogu nenamerno otvoriti (videti Sliku 5). Spojnice moraju biti
kompatibilne po veli¢ini, obliku i snazi. Ako je element za pri¢vrscéivanje za koji se kaci alka (prikazano) ili karabinjer
nedovoljne veli¢ine ili nepravilnog oblika, doci ¢e do situacije kada element za pri¢vrséivanje primenjuje silu na zatvarac
alke ili karabinjera. Ova sila moze dovesti do otvaranja zatvaraca, Sto omogucava da se alka ili karabinjer otkace od
tacke pri¢vrscivanja. Potrebne su samozakljucavajuce alke i karabinjeri.

PRICVRSCIVANIE: Koristite samo samozaklju¢avajuce alke i karabinjere sa ovom opremom. Koristite samo spojnice
koje su pogodne za svaku primenu. Pobrinite se da sve kopce budu kompatibilne po veli¢ini, obliku i snazi. Nemojte
koristiti opremu koja nije kompatibilna. Pobrinite se da sve spojnice budu potpuno zatvorene i zakljucane.

3M spojnice (alke i karabinjeri) su osmisljene tako da se koriste samo na nacin naveden u uputstvima za korisnika za
svaki proizvod. Videti Sliku 6 za neodgovarajuce pri¢vrséivanje. 3M alke i karabinjeri ne treba da se pri¢vrséuju:

A. Na D-prsten na koji je pri¢vrS¢ena neka druga spojnica.
B. Na nacin koji bi doveo do optereéenja na zatvarac.

C. U pogresnom spoju, gde su delovi koji vire iz alke ili karabinjera zakaleni za sidriSte i nema vizuelne potvrde da su
u potpunosti pricvrsceni za tacku sidrenja.

D. Jedno za drugo.
E. Direktno za tkano ili upleteno uZe ili opremu za pricvr&¢ivanje (osim ukoliko uputstva proizvodaca i za uze i za
spojnicu ne dozvoljavaju takvo pri¢vrséivanje).&

F. Za bilo koji objekat takvog oblika ili dimenzija koji ne dozvoljava da se alka ili karabinjer zatvore i zakljucaju ili zbog
kog bi moglo doci do isklizavanja.

G. Na nadin koji ne dozvoljava da se spojnica pravilno postavi dok je pod opterecenjem.

PODSISTEMI ZA PRICVRSCIVANIJE: Podsistemi za pri¢vrécivanje (samouvladeéi pojas za spasavanje, uze, hvataé
konopca i pojasa za spasavanje, hvatac sajle, itd.) moraju biti pogodni za vasu primenu (videti Odeljak 1.1). Vise
informacija potrazZite u uputstvima proizvodaca za podsistem. Neki modeli pojaseva imaju tacke za pri¢vrscivanje sa
mrezastom petljom. Nemojte koristiti alke za pric¢vrséivanje na mrezaste petlje. Za pricvrsc¢ivanje na mrezaste petlje
koristite samozakljucavajuce karabinjere. Pobrinite se da karabinjer ne nosi optere¢enje na zatvaraCu (optereéenje je
na zatvaracu umesto na glavnim osama karabinjera). Neka uzad su dizajnirana tako da se zatisnu na mrezastu petlju
da bi dala kompatibilnu konekciju. UZzad se mogu prisiti direktno na mrezastu petlju tako da se stvori trajna konekcija.
Nemojte praviti viSestruke konekcije na jednoj mrezastoj petlji, osim ukoliko ne zatisnete dva uzeta na mrezastu petlju
odgovarajuce veli¢ine. Da biste zatisnuli uZze na mreZastu petlju (Slika 7): A) Umetnite mreZastu petlju uZeta kroz
mrezastu petlju ili D-prsten pojasa. B) Umetnite odgovarajudi kraj uzeta kroz mreZastu petlju uZeta. C) Provucite uze
kroz mreznu petlju za pri¢vrscivanje da biste ga obezbedili.

PARKIRANJE UZETA: Slika 8 ilustruje parkiranje uzeta Dodatak za parkiranje uZeta sluzi za pri¢vrééivanje slobodnog
kraja samouvlaceceg uredaja montiranog na uze ili pojas kada nije pric¢vrséen za tacku sidrenja u svrhu zastite od pada.
Dodaci za parkiranje uzeta se nikad ne smeju koristiti kao element za zastitu od pada na pojasu za pri¢vrséivanje uzeta
ili samouvlaceéeg uredaja (A).

Kada nije pri¢vrséen za tacku sidrenja, nepric¢vrsceni krak uzeta mora biti propisno parkiran na pojasu (B) ii obezbeden
u korisnikovoj Saci kao u 100% primena sa podvezivanjem (Tie-Off) (C). Kraci uzeta koji slobodno vise (D) mogu
spotadi korisnika ili se zakaciti za okolne objekte, Sto moze dovesti do pada.

B A WNR

Korisnik: Lice koje obavlja aktivnosti na visinama dok je zastic¢eno licnim sistemom za zastitu od pada.

Ovlaséeno lice: Lice koje je poslodavac imenovao da obavlja duZnosti na lokaciji gde e lice biti izloZeno opasnosti od pada.

Spasilac: Lice ili lica koja nisu subjekat spasavanja koja postupaju sa ciljem obavljanja asistiranog spasavanja primenom sistema za spasa-
vanje.

Kompetentno lice: Lice koje je sposobno da identifikuje postojece ili predvidive opasnosti u okruZenju ili radnim uslovima koji su nesani-
tarni, rizi¢ni ili opasni po zaposlene, i koje je ovlaséeno da preduzme momentalne korektivne mere kako bi se one uklonile.

Ucestalost kontrole: Ekstremni radni uslovi (ostra klima, produZena upotreba, itd.) mogu zahtevati veéu ulestalost kontrole kompetentnog
lica.
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UPOTREBA POJASA
PRE SVAKE UPOTREBE ove opreme obavite kontrolu u skladu sa ,Dnevnikom kontrola i odrZzavanja” (Tabela 1).

ISPLANIRAIJTE svoj sistem pre upotrebe. Uzmite u obzir sve faktore koji ¢e uticati na vasu bezbednost tokom upotrebe
ove opreme. Na spisku u nastavku su navedene vazne stavke koje morate uzeti u obzir prilikom planiranja vaseg
sistema:

e Sidriste: [zaberite sidriSte koje moze da podnese zahteve statickog opterecenja za nameravanu primenu zastite
od pada (videti Odeljak 1.1). Mesto sidriSta treba da uzme u obzir slobodan pad, prostor za pad, pad sa ljuljanjem i
ogranicenja okruzenja opisana u Odeljku 1.4.

e Ostre ivice: Izbegavajte da radite na mestima gde komponente sistema mogu biti u kontaktu sa nezasti¢enim
ostrim ivicama ili se guliti o njih.
e Nakon pada: Komponente koje su bile izloZzene silama zaustavljanja pada moraju se ukloniti iz rada i unistiti.

e Spasilac: Poslodavac mora imati plan za spasavanje kada koristi ovu opremu. Poslodavac mora biti u stanju da
izvrsi spasavanje brzo i bezbedno.

e Radno pozicioniranje: uvek uzmite u razmatranje potrebu za koris¢enjem rezervnog licnog sistema za zastitu
od pada (na primer, sistema za zaustavljanje pada) kada koristite sistem za radno pozicioniranje. Uvijek koristite
sidrenu tocku postavljenu na ili iznad razine struka.

KOPCE: Pojas za celo telo je opremljen razli¢itim kop&ama za pri¢vrécéivanje i pode$avanje traka na nogama i na
grudima. KaiSevi pojasa za celo telo imaju kopce na uvladenje. Videti Sliku 1 za vrste kopci na vasem pojasu. Slika 9
ilustruje funkcionisanje svake od sledecih kopdi:

1. Kopce za brzo pri¢vrséivanje:
A. Da biste pricvrstili kop¢u za brzo pri¢vrséivanje, umetnite jezi¢ak u receptor sve dok se ne Cuje Skljocanje.

B. Da biste podesili pricvrséenu mreznu traku: Povucite mreZznu traku napred ili nazad kroz otvor kopce da biste je
zategli ili otpustili.

C. Da biste otpustili kopcu za brzo pri¢vrséivanje: Pritisnite ruCke brave sa svake strane receptora. Izvucite jezicak
iz receptora.

2. Prolazne kopce:
A. Umetnite musku kopcu kroz otvor u zensku kopcu.

B. Zategnite slobodan kraj trake tako da muska kopca bude poravnata sa Zenskom kopCom. UCvrstite slobodan kraj
trake u drzac trake.

PODESAVANJA: Pojasevi su opremljeni parom podesivaca za torzo radi pode$avanja ramenih traka. Slika 10 ilustruje
podeSavanje podesivaca za torzo:

1. Podesivaci za torzo: Da biste podesili ramene trake pomocu podesivaca za torzo:

A. Povucite slobodan kraj trake da biste zategli ramenu traku. Da biste olabavili ramenu traku, povucite slobodan
kraj trake, a zatim vratite traku kroz podesivac.

B. Kada je pravilno podesena, ucvrstite slobodan kraj trake u drzac trake.

OBLACENJE I NAMESTANJE POJASA ZA CELO TELO: Slika 11 ilustruje obla¢enje i namestanje pojasa za celo telo.
Pre svake upotrebe, pregledajte pojas prema kontrolnoj listi iz ,Dnevnika kontrola i odrzavanja” (Tabela 1)”. Da biste
obukli i namestili pojas:

M Postupci za zakop&avanje i prilagodavanje traka na vasem pojasu ée se razlikovati u zavisnosti od modela
pojasa. Videti Odeljke 3.3 i 3.4 i Slike 9 i 10 za vise pojedinosti.

Podignite i drzite pojas za zadnji ledni D-prsten. Pobrinite se da trake ne budu uvrnute.

2. Uhvatite ramene trake i prebacite pojas preko jedne ruke. Ledni D-prsten ¢e se nalaziti sa vase zadnje strane.
Pobrinite se da trake ne budu zamrsene i da krajevi ne vise. Provucite slobodnu ruku kroz pojas i postavite ramene
trake na ramena. Grudna traka i grudna kopca ¢e se nalaziti sa prednje strane kada je pojas pravilno namesten.

3. Pruzite ruku izmedu nogu i dohvatite noznu traku sa vase desne strane. Povucite traku izmedu nogu; prikopcajte je
na uparenu kop¢u na vasem desnom kuku i podesite noznu traku tako da bude udobno namestena (videti Odeljak
3.3 za funkcionisanje kop¢i). Kada je pravilno podesena, zavucite slobodan kraj nozne trake ispod drzaca trake.

Ponovite ovaj proces da biste zakopcali i prilagodili levu noznu traku.

4. Prilagodite i zakopcajte kopcu na uvlacenje na kaiSu za struk ako postoji. (videti Odeljak 3.3 za funkcionisanje
kopce na uvlacenje).

5. Zakopcajte i prilagodite grudnu traku (videti Odeljak 3.3 za funkcionisanje kopc¢i). Grudna traka treba da bude
15 cm (6 in.) ispod vrha vasih ramena. Kada je pravilno podesena, zavucite slobodan kraj grudne trake ispod
drzaca trake.

6. Prilagodite ramene trake tako da budu udobno namestene pomocu podesivaca za torzo (videti Odeljak 3.4 za
funkcionisanje podesivaca za torzo). Leva i desna strana ramenih traka treba da bude podesena do iste duZine,
a grudna traka treba da bude centrirana na donji deo grudnog kosa, 15 cm (6 in.) niZze od ramena. Zadnji ledni
D-prsten treba da bude centriran izmedu vasih lopatica. Prednji grudni D-prsten, ako postoji, treba da se nalazi
boc¢no 5 cm (2 in.)od vertikalne centralne linije pojasa.

M Redovito provjeravajte elemente za pri¢vrséivanje i podesavanje za vrijeme uporabe
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4.0
4.1

4.2
4.3

5.0

5.1

5.2

5.3
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UPOTREBA D-PRSTENA ILI ELEMENTA ZA PRICVRSIVANJE ZA ZAUSTAVLIANIJE PADA: Tocke sidrenja za
jesensko hapsenje oznacene su velikim slovom “A”. Za primene zaustavljanja pada pri¢vrstite ledni D-prsten ili element
za pric¢vrsi¢vanje na leda izmedu lopatica, ili Prednji grudni D-prsten za pri¢vrséivanje na grudima. Bocni D-prstenovi,
ako postoje, sluze samo za primene pozicioniranja i zadrzavanja. Rameni pricvrscivaci sluze samo za primene
spasavanja i izvlacenja. Prednji grudni D-prsten sluzi za penjanje uz stepenice i pozicioniranje. D-prstenovi na sedistu
za vesanje sluze samo za primene vesanja ili pozicioniranja. (Videti Odeljak 1.1).

PRICVRSCIVANIE: Kada koristite kuku za pri¢vrééivanje na sidriéte ili kada uparujete zajedno komponente sistema
pobrinite se da ne moze da dode do isklizavanja. Do isklizavanja dolazi kada kontakt izmedu kuke i uparene spojnice
dovede do toga da se zatvarac kuke nenamerno otvori i otpusti. Samozakljucavajuce alke i karabinjeri treba da

se koriste da bi se smanjila mogucnost isklizavanja. Nemojte koristiti kuke ili spojnice koje ne mogu potpuno da

se zatvore preko objekta pri¢vrséivanja. Vise informacija o pri¢vrscivanju potraZite u uputstvima proizvodaca za
podsistem.

KOMPONETNE SISTEMA ZA PRICVRSCIVANJE: Nakon namestanja pojasa korisnik moze da pricvrsti druge
komponente sistema. Sledite smernice u Odeljku 2 i u uputstvima proizvodaca priloZzeni uz komponentu.

KONTROLA

UCESTALOST KONTROLE: Pojas za celo telo se mora kontrolisati u intervalima definisanim u Odeljku 2.2. Postupci
kontrole su opisani u ,,Dnevniku kontrola i odrZzavanja” (Tabela 1).

DEFEKTI: Ako pregled otkrije defektno stanje, odmah uklonite pojas iz upotrebe i unistite ga.

RADNI VEK PROIZVODA: Funkcionalni vek pojasa odreden je radnim uslovima i odrzavanjem. Maksimalan radni vek
varira od jedne godine za Ceste upotrebe u ekstremnim uslovima, do deset godina ukoliko se povremeno koristi pod
normalnim okolnostima. Sve dok proizvod zadovoljava kriterijume kontrole moze se koristiti do maksimalno 10 godina.

ODRZAVANJE, SERVISIRANJE, CUVANJE

M Prilikom &idéenja ili dezinfikovanja pojasa za celo telo, koristite isklju¢ivo metode opisane u ,Uputstvu za &iséenje”.
Druge metode ciséenja mogu imati stetan uticaj na pojas ili korisnika.

UPUTSTVA ZA CISCENIJE: Ocistite ceo pojas na sledeéi nadin:
1. Cistite pojas vodom i blagim rastvorom sapuna. Ne Cistiti suvo.

M Koristite deterdZent bez izbeljivada kada perete pojas ili jastucice. Omeksivace za ves ili listice za susenje NE
TREBA koristiti pri pranju i suSenju pojasa i jastucica.

2. Temperatura vode za pranje i ispiranje ne treba da bude veca od 40 °C (100 °F).

3. Pojas i jastuci¢i se mogu susiti na vazduhu za ves na niskoj temperaturi koja nije vec¢a od 50 °C (130 °F). Spusti
za susenje. Nemojte peglati.

SERVISIRANJE: Pojasevi za celo telo ne mogu da se popravljaju. Ako je pojas bio izloZen sili pada ili pregled otkrije
nebezbedno ili defektno stanje, odmah uklonite pojas iz upotrebe i unistite ga.

CUVANJE I TRANSPORT: Cuvajte i transportujte pojas za celo telo na hladnom, suvom i ¢istom mestu van direktne
sunceve svetlosti. Izbegavajte prostore u kojima mogu postojati hemijska isparenja. Detaljno prekontroliSite pojas
nakon duzeg odlaganja.

OZNACAVANJE

Slika 12 ilustruje oznake proizvoda i njihovo mesto na pojasu za celo telo. Sve oznake moraju biti prisutne i popuno
Citljive.

Informacije navedene na svakoj oznaci su sledece:

@ Sidreno mesto za hapsenje, oznaceno velikim slovom “A” Oznaka lokacija

@ Dnevnik kontrola Serijski broj @ Inicijali @ Datum @ Nemojte uklanjati ovu oznaku.

@ Oznaka sa informacijama za korisnika

@ Serijski broj Mesec proizvod(r%e © Godina proizvodnje @ Broj Sarze @ Broj modela ® Evropski
standard @ Nosivost ® Veli¢ina EE Videti uputstva @ CE oznaka ® Broj nadleznog tela koje obavlja kontrolu
uskladenosti @ Veli¢ina remena
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Tabela 1 - Dnevnik kontrola i odrzavanja

Serijski broj(evi):

Datum kupovine:

Broj modela:

Datum prve upotrebe:

Datum kontrole: | Kontrolisao/la:
Komponenta: Kontrola: (Videti Odeljak 2.2 za ucestalost kontrola) Korisnik Komp;;t:ntno
Prekontrolisite ¢vrste delove pojasa ukljucujuci kopce (1), podesivace (2), D-prstenove
y (3), SRD petlju (4), drzace petlji (5), parking uZeta (6), itd. Ove stavke ne smeju
Cvrsti delovi pojasa biti oStecene, polomljene ili izoblicene, i ne smeju imati ostre ivice, zupce, pukotine, O O
(Dijagram 1) pohabane delove ili koroziju. Cvrsti delovi obloZeni PVC-om ne smeju imati posekotine,
poderotine, rascepe, rupe, itd. na oblozi kako bi se obezbedila neprovodnost. Uverite se
da kopce i podesivaci pravilno rade.
PrekontroliSite tkane trake; materijal ne sme biti pohaban, iseéen ili oste¢enih viakana.
Tkane trake i usivci Proverite da li ima rascepa, abrazija, budi, progorelosti ili promene boje. Proverite usivke; O O
(Dijagram 2) proverite izvucene ili iseCene usivke. Pokidane usivke mogu ukazivati na to da je pojas
bio previse opterecen i da se mora ukloniti iz upotrebe.
Pokazatelji Pokazatelji prevelikog optereéenja usivki su delovi traka koje su prebacene unazad i
prevelikog zasivene posebnim bodom. Bod je tako osmisljen da popusti kada pojas zaustavi pad O O
opterecenja usivki ili je izlozen ekvivalentoj sili. Ako je aktiviran pokazatelj prevelikog optereéenja
(Dijagram 3) (naznaceno) pojas se mora ukloniti iz upotrebe i unistiti.
Oznake Sve oznake moraju biti prisutne i potpuno Ccitljive. Videti Sliku 12.
Komponente sistema | PrekontroliSite svaku komponentu sistema i podsistema u skladu sa uputstvima
i podsistema proizvodaca.

Dijagram 1 - Cvrsti delovi Dijagram 2 - Tkane trake

Dijagram 3 - Pokazatelj
prevelikog opterecenja

v Dobro x Naznaéeno

///%%;
/@/f@

Korektivna radnja/Odrzavanje: Odobrio/la: Sledeci period periodi¢ne inspekcije:
Datum:

Korektivna radnja/Odrzavanje: Odobrio/la: Slededi period periodi¢ne inspekcije:
Datum:

Korektivna radnja/Odrzavanje: Odobrio/la: Sledeci period periodi¢ne inspekcije:
Datum:

Korektivna radnja/Odrzavanje: Odobrio/la: Sledeci period periodi¢ne inspekcije:
Datum:

Korektivna radnja/Odrzavanje: Odobrio/la: Sledeci period periodi¢ne inspekcije:
Datum:

Korektivna radnja/Odrzavanje: Odobrio/la: Sledeci period periodi¢ne inspekcije:
Datum:

Korektivna radnja/Odrzavanje: Odobrio/la: Sledeci period periodi¢ne inspekcije:
Datum:

Korektivna radnja/Odrzavanje: Odobrio/la: Sledeci period periodi¢ne inspekcije:
Datum:

Korektivna radnja/Odrzavanje: Odobrio/la: Slededi period periodi¢ne inspekcije:
Datum:

Korektivna radnja/Odrzavanje: Odobrio/la: Sledeci period periodi¢ne inspekcije:
Datum:




MISAKERHETSINFORMATION

Las igenom, se till att du forstar och folj all sikerhetsinformation i denna bruksanvisning innan du anvander
denna helkroppssele. OM DETTA INTE GORS KAN DET LEDA TILL ALLVARLIGA SKADOR ELLER DODSFALL.

Dessa anvisningar maste tillhandahdllas fér den som ska anvdnda denna utrustning. Spara dessa instruktioner for
framtida referens.

Avsedd anvandning:
Denna helkroppssele ar avsedd att anvédndas som en del av ett komplett personligt fallskyddssystem.

Anvandning for andra syften, inklusive materialhantering, fritids- och idrottsaktiviteter samt andra aktiviteter som inte beskrivs
i bruksanvisningen, godkanns inte av 3M och kan resultera i allvarlig skada eller dédsfall.

Denna enhet ska endast anvandas av utbildade anvandare for professionellt bruk.

/A\ VARNING

Denna helkroppssele ar en del av ett personligt fallskyddssystem. Alla anvéndare férvantas vara fullstandigt utbildade i

saker installation och anvandning av sina personliga fallskyddssystem. Felaktig anvandnlng av den har enheten kan
resultera i allvarlig skada eller dodsfall. For korrekt val, anvandning, installation, underhall och service hanvisas till denna
bruksanvisning och alla rekommendationer fran tillverkaren, din arbetsledare eller 3M s tekniska kundtjanst.

e For att minska riskerna i samband med anvandning av helkroppssele som, om de inte undviks, kan leda till
allvarlig skada eller dodsfall:

- Kontrollera enheten fére varje anvandning, dock minst en gdng om aret samt efter varje intréffat fall. Utfér kontrollen
enligt bruksanvisningen.

- Om inspektionen visar ett osdkert eller defekt tillstdnd ska enheten tas ur bruk och kasseras.

- Varje enhet som utsatts for fallstopp eller fallkraft maste omedelbart tas ur bruk och forstoras.

- Sakerstall att selen bars korrekt, har ratt storlek och ar lampligt justerad.

- Se till att alla anslutna undersystem (t.ex. kopplingslinor) inte medfér nagra risker, exempelvis men inte begransat till
att trassla in sig med andra arbetare, dig sjalv, rorliga maskindelar eller andra omgivande foremal.

- Se till att fallskyddssystem och delsystem, som &r monterade med komponenter fran olika tillverkare, ar kompatibla
och uppfyller kraven i tillampliga standarder, inklusive ANSI Z359 eller andra tilldmpliga regler, standarder eller krav pd
fallskydd. Anlita alltid en kompetent eller kvalificerad person fére anvandning av dessa system.

e FOr att minska riskerna forknippade med arbete pa hog hojd, vilka, om de inte undviks, kan leda till allvarlig
skada eller dodsfall:

- Settill att din halsa och fysiska kondltlon medger att du sakert kan motstd alla krafter i samband med arbete pd hég
hojd. Radgdr med lakare om du har frégor kring din formaga att anvanda den har utrustningen.

- Overskrid aldrig den hégsta tilldtna belastningen for fallskyddsutrustningen.

- Overskrid aldrig det storsta tilldtna avstandet for fritt fall for fallskyddsutrustningen.

- Anvand aldrig en faIIskyddsutrustnlng som inte har godkants vid kontroll féore anvandning, annan planerad kontroll,
eller om du &r osaker pd utrustningens korrekta anvandning eller lamplighet for tillampningen. Vand dig till 3M:s
tekniska kundtjanst med eventuella fragor.

- Vissa komblnatloner av undersystem och komponenter kan stéra utrustningens funktion. Anvand endast kompatibla
kopplingar. R&dfrdga 3M innan du anvénder denna utrustning i kombination med andra komponenter eller undersystem
an de som beskrivs i bruksanvisningen.

- Var extra forsiktig vid arbete i ndrheten av rérligt maskineri (t.ex. toppspindel pa oljerigg), elfara, extrema
temperaturer, kemiska faror, explosiva eller giftiga gaser, skarpa kanter eller under ovanliggande material som kan
falla ner pa dig eller din fallskyddsutrustning.

- Anvand Arc Flash- eller Hot Works-enheter vid arbete i miljéer med hdga temperaturer.
- Undvik ytor och féremal som kan skada anvéndare eller utrustning.
- Séakerstall tillracklig fallmarginal vid arbete pa hog hojd.

- Modifiera eller andra aldrig fallskyddsutrustningen. Endast 3M eller av 3M skriftligen auktoriserade parter far utféra
reparationer pa utrustningen.

- Kontrollera fore anvandandet av fallskyddsutrustningen att det finns en raddningsplan som md&jliggér snabb raddning
vid eventuellt fall.

- Om ett fall intréffar, sok omedelbart lakarvard for arbetaren som fallit.
- Ett kroppsbélte far inte anvandas for fallstoppstillampningar. Anvand endast helkroppsselar.
- Minimera risken fér pendelfall genom att arbeta sa rakt under férankringspunkten som méjligt.

- Vid 6vning med denna utrustning maste ett andra fallskyddssystem anvéndas sa att personen som &var inte utsatts for
en oavsiktlig fallrisk.

- Anvand alltid Iamplig personlig skyddsutrustning vid installation, anvéandning eller kontroll av utrustningen och
systemet.
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[ Anteckna informationen om produktidentifiering frén ID-etiketten i besiktnings- och underh8lisloggen p& baksidan av
denna bruksanvisning innan denna utrustning anvands.

[V Sakerstall alltid att du anvénder den senaste versionen av 3M-bruksanvisningen. G§ till 3M:s webbplats eller kontakta
3M:s tekniska support for information om aktuella bruksanvisningar.

BESKRIVNING

Figur 1 beskriver tillgangliga modeller av 3M™ Protecta® Suspension helkroppsselar. Dessa modeller &r tillgdngliga med olika
kombinationer av foljande funktioner:

Figur 1 Referens: Beskrivning:

S, M/L, XL Small, Medium/Large, Extra Large

Storlekar
Baltesstorlek i cm

Bakre D-ring

Framre D-ring

Fastsattningselement
D-ringar for hoéfterna

Framre D-ring

Snabbkopplingsspannen

Spdnnen
Enkelspdnnen

Justeringar Justeringar

Baltes- och hoftdyna

Dynor Axel- och ryggdyna

Bendyna

Verktygshalla

Ytterligare funktioner -
Fallskyddshallare

®BBOEEEOVOVEBE

SPECIFIKATIONER
Prestanda:
Maximal stoppkraft 6 kN (1 349 Ibf)
Kapacitet 140 kg (310 Ib.)

Lagst: -35 °C (-31 °F)

Anvéndningstemperatur Hogst: +57 °C (135 °F)

Material:

Band Polyester - 22 kN (4 946 Ibf) draghalifasthet

Vadderingsskydd Blandning av nylon och polyester

Etikettskydd Blandning av nylon och polyester

Trad Polyestertrad pa polyestervdvband

D-ringar Stallegering - 22 kN (4 946 Ibf) dragh3lifasthet
Snabbkopplingsspénnen Stal, rostfritt stdl och stdllegering - 18 kN (4 047 Ibf) draghalifasthet
Enkelspannen Stallegering - 18 kN (4 047 Ibf) dragh3lifasthet

Justeringar Stallegering - 18 kN (4 047 Ibf) dragh3lifasthet

Karbiner Stallegering - 25 kN (5 620 Ibf) dragh3llfasthet
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1.0
1.1

TILLAMPNINGAR

SYFTE: Helkroppsselar maste anvidndas som komponenter i personliga fallskyddssystem avsedda for att forebygga
fallrisk eller stoppa ett fall som har intréffat (se figur 2). Helkroppsselar anvands i foljande tillampningar:

Fallskydd (EN360, EN361, EN355): I personliga fallskyddssystem ingar vanligen en helkroppssele och anslutande
undersystem (energiabsorberande kopplingslina, sjélvindragande enhet osv.). Maximal stoppkraft far inte vara storre
&n 6 kN (1 349 Ibf). Férankringshélifasthet: Vald férankring maste bara minst 12 kN (2 698 Ibf) last.

Arbetspositionering (EN358, EN813): I arbetspositioneringssystem ingar vanligen en helkroppssele,
positioneringslina och ett individuellt fallskyddssystem. For tillampningar med arbetspositionering ska enheten

for arbetspositionering (t.ex. kopplingslinor, Y-kopplingslinor osv.) anslutas till férankringselementen (D-ringar)

for arbetspositionering som &r monterade p& den lagre (hoftnivan) sidan eller pa béaltet. Anvand aldrig dessa
anslutningspunkter for fallskydd. Inféstningselement: Framre hoft. Férankringsh8lifasthet: Vald férankring m3ste bara
minst 12 kN (2 698 Ibf) last.

Klattring (EN353-1): Helkroppsselen anvands som en komponent i ett klattringssystem for att hindra att anvandaren
faller vid klattring p8 en stege eller annan struktur. Klattringssystem innefattar vanligen en helkroppssele, vertikal
kabel eller skena fast i strukturen och glidI8s for klattring. For stegklattringstillimpningar med fast monterade
klattringssystem kan selar férsedda med en framre D-ring i sternal position anvandas for fallskydd. Inféstningselement:
Sternalt. Férankringshélifasthet: Strukturen som klattringssystemet fasts i maste bara laster enligt krav i
dokumentationen fr@n klattringssystemets tillverkare.

Réaddning (EN1496, EN1497, EN1498): Helkroppsselen anvands som en komponent i ett raddningssystem.
Raddningssystem konfigureras efter typ av raddning. Fér anvandning vid begransad (tré’mga utrymmen) kan selar

med D-ringar p& axlarna anvéndas for att ta sig in i och lamna tr@nga utrymmen dar personens profil &r ett problem.
Infastningselement: Dorsalt, sternalt, frontalt, axlar. Férankringsh§lifasthet: Vald férankring maste b&ra minst 12 kN (2
698 Ibf) last.

Kontrollerad nedstigning (EN341): For kontrollerad nedstigning kan selar férsedda med en enkel D-ring i sternal
niva, en eller tva frontalt monterade D-ringar eller ett par kopplingspunkter under midjeniva (som ett satesband)
anvandas for koppling till ett nedstignings- eller utrymningssystem. Infastningselement: Dorsalt, sternalt, frontalt.
Férankringshélifasthet: Valda férankringar maste b&ra minst 12 kN (2 698 Ibf) last.

Fallstop (EN354): Helkroppsselen anvands som en komponent i Fallstoppsystem for att hindra att anvandaren

ndr en fallrisk. Fallstoppsystem inkluderar vanligtvis en helkroppssele och ett rep eller en begrénsningslina.
Inféstningselement: Dorsalt, sternalt, frontalt, héft. Férankringsh§lifasthet: Vald férankring mé&ste bara minst
3tminstone 18 kN (4 047 Ibf) nar lanyards inklusive ndgot textilmaterial eller textilbandelement, t.ex. syntetfiber rep
eller webbing anvands. Nar man anvander lanyards som helt bestdr av metalliska element maste forankringen hélla en
mangd p& minst 12 kN (2 698 Ibf).

1.2

1.3

1.4

STANDARDER: Selar som omfattas av dessa anvisningar uppfyller standarderna som anges p& omslagssidan. Om
denna produkt aterfoérsiljs utanfér det ursprungliga mottagarlandet, maste aterférsaljaren tillhandahalla denna
bruksanvisning pa spraket i det land d&r produkten kommer att anvéndas.

UTBILDNING: Det dr anvandaren och kdéparen av denna utrustning som ansvarar for att garantera att de ar bekanta
med anvisningarna, driftsegenskaperna, tilldmpningsbegransningar och konsekvenserna av felaktig anvandning av
denna utrustning.

BEGRANSNINGAR: Féljande anvandningsbegransningar maste beaktas innan utrustningen anvénds:

e KAPACITET: Helkroppsselen ar utformad for att anvéndas av personer med en sammanlagd vikt (kladsel, verktyg
osv.) p& hogst 140 kg (309 Ib.). Se till att alla komponenter i systemet &r méarkta fér den kapacitet som kréavs for
tilldmpningen.

e FRITT FALL: Ett fallskyddssystem ska innehalla energlabsorberande element eller funktioner for att sdkerstalla
att slagkrafterna pa anvandarens kropp under anhdllandet av ett fritt fall begransas till hégst 6 kN (1 349 |bf).
FaIIstoppsystem maste riggas s3 att inget vertikalt fritt fall &r méjligt. Arbetsposmonerlngssystem maste riggas
s3 att fritt fall begrénsas till hégst 60 cm (24 in.). Personaltransportsystem maste riggas sd att inget vertikalt
fritt fall ar mojligt. Ra&ddningssystem maste riggas sd att inget vertikalt fritt fall & mojligt. Anvisningarna fran
undersystemets tillverkare innehaller ytterligare information.

e FALLMARGINAL: Komponenter for fallstopp illustreras i figur 3. Det maste finnas tillrécklig fallmarginal (FC) for
att stoppa ett fall innan anvédndaren slr i marken eller annat foremal. Marginalen bestdms av ett antal faktorer
inklusive: (A) Kopplingslinans ldngd, (B) kopplingslinans retardationsavstand eller SRD-enhetens maximala
stoppavstand, (C) selens tdjning och D-ringens/kopplingens langd och instalining (normalt med 0,5 m (1,6 ft.)
sakerhetsfaktor). Anvisningarna som ingar med kopplingslinan eller den sjélvindragande enheten innehaller
detaljerad information om berdkning av fallmarginal.

e PENDELFALL: Pendelfall kan intréffa nar férankringspunkten inte ligger rakt ovanfér den punkt dar ett fall sker
(se figur 4). Kraften da ett foremal traffas i pendelfall kan orsaka allvarlig personskada eller dédsfall. Minimera
risken for pendelfall genom att arbeta med férankringspunkten s& rakt ovanfor dig som mojligt. Lat inte pendelfall
uppsta om det finns risk for personskada. Pendelfall medfér en betydligt hogre fallmarginal &n vad som kravs for en
sjalvindragande livlina eller annan enhet med variabel langd.

e UPPHANGNING UNDER LANGRE TID OCH UPPHANGNINGSSKADOR: En helkroppssele &r inte avsedd fér
under langre tid. Upphangning under langre tid kan orsaka skador. Om anvdndaren kommer att vara upphangd
under léngre tid rekommenderas anvéndning av ndgon form av sitesstdd. 3M rekommenderar en séatesbrada,
upphéngningsséte, séteslina eller en batsmansstol. Kontakta 3M for mer information.

e MILIORISKER: Anvandning av denna utrustning i omrdden med miljéfaror kan fordra ytterligare forsiktighet for
att undvika risken for att anvandaren skadas eller skada pa utrustningen. Riskerna omfattar bland annat, men inte
uteslutande: varme, kemikalier, korrosiva miljéer, hgspanningskraftledningar, gaser, maskiner i rérelse och vassa
kanter.

e SELAR FOR MILJOER MED HOG TEMPERATUR: Selar med kevlarvévband &r utformade fér att anvandas
i miljder med hoég temperatur, med begrénsningar: Kevlarvavband bérjar forkolna vid 425 - 480 °C (800 -

900 °F). Kevlarvavband tal begrénsad utsattning for temperaturer genom kontakt upp till 535 °C (1 000 °F).
Polyestervavband forlorar hallfastheten vid 145 - 200 °C (300 - 400 °F). PVC-beldggning pa beslag har en
smaltpunkt vid cirka 175 °C (350 °F).
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[ Aven om PVC-belagda och férzinkade beslag uppvisar utmérkt korrosionsbesténdighet vid kemiska,
syrahaltiga, basiska och atmosfériska férh8llanden kan téta inspektioner krévas. R8dfr8ga 3M om anvéndning av
denna utrustning i farliga miljéer.

ANVANDNING AV SYSTEM

RADDNINGSPLAN: Nar denna utrustning och anslutande enheter anvands méaste arbetsgivaren ha en raddningsplan
och resurser tillgangliga for att implementera och informera anvandare!, behoériga personer? och raddningspersonal® om
planen.

BESIKTNINGSINTERVALL: Helkroppsselen ska besiktigas av anvandaren fére varje anvandning och av en annan
kompetent person“ &n anvdndaren med intervall som inte éverskrider ett &rs. Besiktningsprocedurerna beskrivs i
bruksanvisningens besiktnings- och underhllslogg. Resultatet av varje kompetent persons besiktning ska registreras pa
kopior av besiktnings- och underhélisloggen eller sparas med RFID-systemet (se Besiktning).

M Om det krévs av 3M p§ grund av komplexitet eller fornyelse av utrustningen eller om viktiga kunskaper krévs fér
isdrtagning, 8termontering eller bedémning av utrustningen f8r regelbundna undersékningar endast utféras av 3M
eller personer eller organisationer som &r godkdnda av 3M.

KOMPONENTERS KOMPATIBILITET: Om inget annat anges ar 3M-utrustning endast utformad fér komponenter och
enheter som dr godkanda av 3M. Ersattning eller utbyte mot icke godkdnda komponenter eller enheter kan dventyra
utrustningens kompatibilitet och &ven pdverka hela systemets sikerhet och tillférlitlighet.

KOPPLINGARS KOMPATIBILITET: Kopplingar anses vara kompatibla med kopplade element nar de ar avsedda att
fungera tillsammans p8 ett sddant satt att deras storlekar och former inte orsakar att deras 6ppningsmekanismer kan
dppnas oavsiktligt, oavsett hur de &n vrids och vands. Kontakta 3M om du har frdgor som rér kompatibilitet. Kopplingar
(krokar, karbinhakar och D-ringar) maste ha kapacitet att bara upp minst 22 kN (4 946 Ibf). Kopplingar maste vara
kompatibla med férankringen eller andra systemkomponenter. Anvand inte utrustning som inte ar kompatibel. Icke-
kompatibla kopplingar kan lossna av misstag (se figur 5). Kopplingar maste vara kompatibla i storlek, form och

styrka. Om det anslutningselement som en automatkrok eller karbinhake satts fast vid ar for litet eller oregelbundet
utformat, kan det uppsta en situation i vilken anslutningselementet tillfér kraft p8 automatkrokens eller karbinhakens
6ppningsmekanism. Denna kraft kan orsaka att 6ppningsmekanismen 6ppnas, med foljd att automatkroken eller
karbinhaken 16sgors fran kopplingspunkten. Sjélvl%sande automatkrokar och karbinhakar kravs.

ATT KOPPLA: Anvand endast sjélvidsande klatterhakar och karbinhakar tillsammans med denna utrustning. Anvénd
endast kopplingar som lampar sig for varje tillampning. Kontrollera att alla anslutningar &r kompatibla i storlek, form
och styrka. Anvand inte utrustning som inte &r kompatibel. Kontrollera att alla kopplingar &r helt stingda och I3sta.

3M kopplingar (automatkrokar och karbinhakar) ar endast avsedda att anvéndas enligt produkternas bruksanvisningar.
Se Figur 6 for olampliga kopplingar. 3M:s automatkrokar och karbinhakar ska inte anslutas:

A. Till en D-ring som anvands for en annan koppling.
B. P3 ett satt som skulle orsaka en belastning p@ éppningsmekanismen.

C. 1 en falsk fastkoppling dar delar som sticker ut pd automatkroken eller karbinhaken fastnar i férankringen och utan
visuell kontroll ser ut att vara helt fastkopplade i forankringspunkten.

D. Till varandra.

E. Direkt till band, kopplingslinor eller omtagslinor (sdvida inte tillverkarens anvisningar for bade kopplingslinan och
anslutningen specifikt tilldter sddan anslutning).

F. Till ett foremal som har sddan form eller storlek att automatkroken eller karbinhaken inte sténgs, eller om det finns
risk for utrullning.

G. P3 ett satt som inte tilldter kopplingen att sitta rakt under lasten.

ANSLUTANDE ENHETER: Anslutande enheter (sjalvindragande livlina, kopplingslina, rephandtag eller livlina, glidi&s
osv.) maste vara ldmpliga fér din tillampning (se avsnitt 1.1). Anvisningarna for enhetens tillverkare inneh3ller
ytterligare information. Vissa modeller av selar har vavéglor som kopplingspunkter. Anvénd inte automatkrokar for
att koppla i vavéglor. Anvédnd en sjilvidsande karbinhake for att koppla till en véavogla. Sakerstall att karbinhaken inte
kan tvarbelastas (last mot kroklaset istallet fér l&ngs karbinhakens huvudaxel). Vissa kopplingslinor &r utformade

for anvandning med vavogla for att ge en kompatibel koppling. Kopplingslinor kan vara sydda direkt i vdvoglan som
en permanent koppling. Goér inte flera kopplingar till en vavégla om det inte géller att spérra tva kopplingslinor pa

en vavogla av lamplig storlek. For att fasta kopplingslinan i en vavogla (Figur 7): A) Fér in kopplingslinans vavogla
genom véavéglan eller D-ringen p& selen. B) Fér in kopplingslinans fria &nde genom kopplingslinans vavégla. C) Dra
kopplingslinan genom den kopplande vavdglan for att sakra.

FASTA KOPPLINGSLINOR: Figur 8 illustrerar fasten for kopplingslinor. Fallskyddshallaren ar avsedd for att

fasta en kopplingslinas fria ande eller en sjalvindragande anordning som ar infést i selen men inte kopplad till en
forankringspunkt for att fungera som fallskydd. Fallskyddshallaren far aldrig anvandas som ett fallskyddsfaste pa selen
for anslutning av en kopplingslina eller sjalvindragande enhet (A).

Nar den inte &r ansluten till en forankringsanslutningspunkt maste en icke ansluten del av kopplingslinan fastas korrekt
pa selen (B) eller sékras i anvéndarens hands pa samma satt som i tillampningar med 100 % anslutning

(Tie-Off) (C). Fritt hangande delar av kopplingslinan (D) kan leda till att anvandaren snubblar eller fastna pd omgivande
objekt och orsaka ett fall.

N AWNR

Anvéndare: En person som utfér arbete pd hég héjd och skyddas av ett personligt fallskyddssystem.

Behérig person: En person som utsetts av arbetsgivaren fér att utféra arbete p§ platser dér personen kommer att utséttas fér fallrisk.
Réaddare: Person eller personer utom den nédstéllde som agerar for att utféra en assisterad rédddning med hjélp av ett rdddningssystem.
Kompetent person: En person som kan identifiera befintliga och férutsdgbara risker i omgivningarna, eller arbetsférh8llanden som &r

hélsovddliga, riskfyllda eller farliga fér anstéllda och som har behérighet att vidta omedelbara korrigerande 8tgérder fér att eliminera dessa.

Besiktningsintervall: Extrema arbetsférh8llanden (h8rd miljé, I18ng tids anvdndning m.m.) kan kréva att besiktningarna gérs oftare av en

kompetent person.
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ANVANDNING AV SELEN

FORE VARJE ANVANDNING av denna utrustning ska den besiktigas enligt besiktnings- och underh8lisloggen (tabell
1).

PLANERA ditt system innan det anvands. Tank igenom alla faktorer som kommer att pdverka din sékerhet nar du
anvander den hér utrustningen. Féljande punkter &r viktiga att tdnka p& vid planering av systemet:

e Forankring: Valj en forankring som klarar att bara den statiska lasten enligt krav for avsedd fallskyddstillampning
(se avsnitt 1.1). Forankringens placering skall anpassas efter fritt fall, fallmarginal, pendelfall och
miljobegransningar enligt avsnitt 1.4.

e Vassa kanter: Undvik att arbeta dar det finns risk for att systemkomponenter kan komma i kontakt med, eller
notas mot, oskyddade vassa kanter.

e Efter ett fall: Komponenter som har utsatts for krafterna vid ett fallstopp maste tas ur bruk och kasseras.

e Riddning: Arbetsgivaren m3ste ha en raddningsplan nér denna utrustning anvénds. Arbetsgivaren méste ha
kapacitet att utféra en raddning snabbt och sakert.

e Arbetspositionering: Utvardera alltid om du behdver anvanda ett personligt fallskyddssystem (t.ex. ett
fallstoppssystem) nar du anvander ett arbetspositioneringssystem. Anvand alltid en férankringspunkt placerad pa
eller 6ver midjanivan.

SPANNEN: Helkroppsselar ar utrustade med olika spénnen fér fastspanning och justering av benband och bréstband.
Selens kroppsbalte har ett tungspanne. Figur 1 visar de typer av spannen som finns pa din sele. Figur 9 visar
anvandningen av vart och ett av féljande spannen:

1. Snabbkopplingsspdannen:
A. Satt fast snabbkopplingsspannet genom att féra in fliken i den mottagande delen tills det hérs ett klick.
B. S har justeras bandet: Dra bandet framat eller bakat genom spénnets slits for att dra 3t eller lossa.

C. S3 har 6ppnas snabbkopplingsspannet: Klam ihop |3sreglagen pa varije sida av laset. Dra ut fliken ur den
mottagande delen.

2. Enkelspannen:
A. For in hanspannet genom slitsen i honspannet.

B. Dra 3t bandets fria &nde sd att hanspannet sitter plant mot honspéannet. Satt fast bandets fria &nde i
bandhallaren.

JUSTERINGAR: Kroppsselar ar utrustade med ett par torsojusteringar for justering av axelbanden. Figur 10 illustrerar
justeringen av torsojusteringarna:

1. Torsojusteringar: S3 har justeras axelbanden med torsojusteringarna:

A. Dra i bandets fria &nde for att dra a8t axelbandet. Lossa axelbandet genom att dra i bandets fria &nde och sedan
fora bandet bakdt genom justeringen.

B. Satt fast bandets fria &nde i bandh3llaren.

IORDNINGSTALLANDE OCH INPASSNING AV HELKROPPSSELEN: Figur 11 visar iordningstallandet och
inpassningen av helkroppsselen. Inspektera selen enligt checklistan i besiktnings- och underh8lisloggen (tabell 1) fére
varje anvandning. Stalla i ordning och passa in selen:

M Procedurer fér fastspédnning och justering av banden p& din sele varierar beroende p§ modell. Avsnitt 3.3 och
3.4 och figur 9 och 10 inneh8ller detaljerad information.

Lyft och h8ll selen i den bakre D-ringen. Se till att banden inte &r snurrade.

2. Tatag i axelbanden och sétt i ena armen i selen. Den bakre D-ringen kommer att sitta pa ryggen. Se till att
remmarna inte ar snurrade och att de hanger fritt. Satt i den andra armen i selen och satt axelbanden 6ver axlarna.
Brostbandet och bréstspannet ska sitta pd brostet nir selen sitter ratt.

3. Tatag i det grd benbandet mellan benen pa din hogra sida. For bandet upp mellan benen, satt fast det i det
motsvarande spannet pa din hdgra hoft och justera benbandet s att det sitter bra och bekvamt (avsnitt 3.3
innehaller information om handhavandet av spannen). N&r justeringen &r klar ska benbandets I6sa dnde stoppas in
under bandhallaren.

Upprepa processen for fastspanning och justering av vanster benband.

4. Justera och satt fast midjebandets tungspanne (om tillampligt). (avsnitt 3.3 inneh3ller information om
handhavandet av tungspdnnet).

5. Spénn fast och justera bréstbandet (avsnitt 3.3 innehller information om handhavandet av spannen). Brostbandet
ska sitta 15 cm (6 in.) under ovansidan pd axlarna. N&r justeringen &r klar ska bréstbandets l6sa &nde stoppas in
under bandh3llaren.

6. Justera axelbanden med torsojusteringarna sa att de sitter snavt (avsnitt 3.4 innehdller information om
handhavandet av torsojusteringarna). Vanster och hoger sida av axelbanden ska justeras till samma langd och
brostbandet ska centreras pd nedre delen av brostkorgen, 15 cm (6 in.) under ovansidan pa axlarna. Den bakre
D-ringen ska sitta centrerad mellan skulderbladen. Den framre D-ringen (om sadan finns) skall sitta lateralt inom 5
cm (2 in.) frén selens vertikala mittlinje.

| [ Kontrollera regelbundet fést- och justeringselement under anvéndning
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ANVANDA FALLKYDDS D-RING ELLER FASTSATTNINGSELEMENT: Ankarpunkter for Fallskydd &r markerade med
bokstaven “A”. For fallskyddstillampningar ska anslutningen ske till den bakre D-ringen eller fastsattningselementet pa
ryggen, mellan skulderbladen, eller den framre D-ringenpd brostet. D-ringarna pa sidorna (om sddana finns) &r endast
avsedda for positionering eller begransning. Axelfastena ar endast avsedda for raddningstilldampningar. Den framre
D-ringen &r avsedd for stegklattring eller positionering. D-ringar pa ett upphdngningssate ar avsedda for upphangnings-
eller positioneringstillampningar. (Se avsnitt 1.1).

GORA ANSLUTNINGAR: Nar en hake anvands for att ansluta till en férankring eller vid sammankoppling av
systemkomponenter ska man se till att utrulining inte kan ske. Utrullning uppstar nar stérningar mellan haken och
sammankopplingen leder till att haken oavsiktligt 6ppnas och slépper. Sjalvladsande klatterhakar och karbinhakar
maste anvandas for att minska risken for utrullning. Anvand inte krokar eller kopplingar som inte forsluts helt dver
anslutningsobjektet. Se anvisningar fran tillverkaren gallande komponenter for ytterligare information om anslutning.

ANSLUTA SYSTEMKOMPONENTER: Nar selen har passats in kan anvandaren ansluta till andra systemkomponenter.
Folj riktlinjerna i avsnitt 2 och tillverkarens anvisningar som féljer med komponenten.

BESIKTNING

BESIKTNINGSINTERVALL: Helkroppsselen maste besiktigas med de intervall som beskrivs i avsnitt 2.2.
Besiktningsprocedurerna beskrivs i besiktnings- och underh8lisloggen (tabell 1).

DEFEKTER: Om besiktningen avsléjar ett defekt tillst&nd maste enheten omedelbart tas ur bruk och férstéras.

PRODUKTENS HALLBARHET: Livslangden for selarna beror pd arbetsférhdllanden och underhdll. Den maximala
livslangden kan stricka sig fran ett 8rs intensiv anvandning i extrema férhallanden och upp till 10 ar for lattare
anvandning i milda férhallanden. S8 ldnge som produkten uppfyller besiktningskraven far den fortsitta att anvandas
upp till hégst 10 ar.

UNDERHALL, SERVICE, FORVARING

M Rengér eller desinfektera inte helkroppsselen med n8gon annan metod &n den som beskrivs i féljande
"Rengéringsanvisningar”. Andra metoder kan ha negativa féljder p8 selen eller anvéndaren.

ANVISNINGAR FOR RENGORING: Rengdr helkroppsselen enligt foljande:
1. Rengdr flackar pd selen med mild tvallésning och vatten. Inte kemtvittas.

M Tvéttmedel utan blekmedel ska anvéndas vid tvétt av sele och vadderingar. Skéljmedel f&r EJ anvéndas vid
tvéatt eller torkning av sele och vadderingar.

2. Vattentemperaturen vid tvattning och skéljning far inte vara hégre é@n 40 °C (104 °F).
3. Torka selen och vadderingar antingen genom lufttorkning i hdgst 50 °C (122 °F). Hang upp for torkning. Stryk inte.

SERVICE: Helkroppsselar far inte repareras. En helkroppssele som har utsatts for fallstoppkraft eller vid besiktning
visat tecken pd osakra eller defekta tillstdnd, skall omgdende tas ur bruk och kasseras.

FORVARING OCH TRANSPORT: Férvara och transportera helkroppsselen i en sval, torr och ren miljé som &r skyddad
fran direkt solljus. Undvik platser dar det kan finnas kemiska angor. Kontrollera selen noggrant efter I&ngvarig forvaring.

MARKNING

Figur 12 illustrerar produktetiketter och deras placering pd helkroppsselen. Alla etiketter m3ste sitta p& plats och vara
helt lasliga.

Information pa varje etikett:

@ Forankringspunkt for fallskydd, méarkt med bokstaven “A” Etikett plats

@ Besiktningslogg Serienummer @ Initial @ Datum @ Ta inte bort denna etikett.

@ Etikett med anvandarinformation

@ Serienummer Tillverkningsmanad @ Tillverkningsar @ Batchnummer @ Modellnummer ® Europeisk
standard @ Kapacitet @ Storlek @ E@ Se anvisningarna CE-markning ® Nummer till anmalt organ som utfér
typkontroll @ Baltesstorlek
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Tabell 1: Besiktnings- och underhalislogg

Serienummer: Inkopsdatum:
Modellnummer: Datum for forsta anvdandning:
Datum for besiktning: | Besiktad av:
Komponent: Besiktning: (Se avsnitt 2.2 angdende besiktningsintervall. Anvidndare Ko;f:‘:ﬁnt
Inspektera selens metalldelar, inklusive spannen (1), justeringar (2), D-ringar (3), den
personliga livlinans dgla (4), dgleh3llare (5), fallskyddshallare (6) osv. Dessa delar far
Selens beslag inte vara skadade, trasiga eller skeva och maste vara fria fr&n vassa kanter, borrspan, O O
(diagram 1) sprickor, slitna delar eller korrosion. PVC-6verdragna delar far inte ha nagra skador, revor

eller hal i materialet for att tillférsakra att de inte blir ledande. Se till att spdnnen och
justerare fungerar smidigt.

Besikta banden. De far inte ha fransningar, klipp eller brutna fibrer. Kontrollera materialet
Band och sdmmar | efter rivskador, slitage, mdgel, brannskador eller missfargning. Kontrollera sémmarna O O
(diagram 2) efter utdragna eller avklippta stygn. Trasiga sémmar kan vara ett tecken pa att selen har

blivit utsatt for krafter och maste tas ur bruk.

Fallskyddsindikatorerna &r en del av bandet som vikts tillbaka pa sig sjalva och sékras
Fallindikatorer med ett sarskilt stygnmonster. Stygnmodnstret ar utformat for att sldppa nar selen

(diagram 3) utsatts for ett fall eller utsatts for motsvarande kraft. Om en fallindikator har utlosts O O
(indikerat) méste selen tas ur bruk och kasseras.
Etiketter Alla etiketter m3ste sitta pa plats och vara fullt lsliga. Se figur 12. a a
Komponenter
i system och Kontrollera varje systemkomponent och enheter enligt tillverkarens anvisningar. O O
enheter
Diagram 1 - Beslag Diagram 2 - Band Diagram 3

- Fallindikator

Svets-
brannskador

Korrigerande atgard/underhall: Godkant av: Nasta periodiska inspektionsdatum:
Datum:

Korrigerande &tgard/underhall: Godkant av: Nasta periodiska inspektionsdatum:
Datum:

Korrigerande &tgard/underhall: Godkéant av: Ndasta periodiska inspektionsdatum:
Datum:

Korrigerande tgérd/underhall: Godkéant av: Nasta periodiska inspektionsdatum:
Datum:

Korrigerande atgard/underhall: Godkant av: Nasta periodiska inspektionsdatum:
Datum:

Korrigerande &tgard/underhall: Godkant av: Nasta periodiska inspektionsdatum:
Datum:

Korrigerande &tgard/underhall: Godkéant av: Ndasta periodiska inspektionsdatum:
Datum:

Korrigerande 3tgard/underhall: Godkant av: Nasta periodiska inspektionsdatum:
Datum:

Korrigerande &tgard/underhall: Godkant av: Nasta periodiska inspektionsdatum:
Datum:

Korrigerande &tgard/underhall: Godkant av: Ndasta periodiska inspektionsdatum:
Datum:




GUVENLIK BILGILERI

Bu Tam Viicut Kemerini kullanmadan énce bu talimatlardaki tiim giivenlik bilgilerini okuyunuz, anlayiniz ve
izleyiniz. BUNUN YAPILMAMASI AGIR YARALANMAYA VEYA OLUME YOL AGABILIR.

Bu talimatlar, bu ekipmanin kullanicisina verilmelidir. Bu talimatlari ileride kullanmak iizere saklayin.

Kullanim Amaci:
Tam Vicut Kemeri, dismeye karsi komple bir kisisel koruma sisteminin pargasi olarak kullanmak igindir.

Bir sinirlama olmaksizin malzeme tasima, eglence veya spor ile ilgili faaliyetler veya Kullanici Talimatlarinda agiklanmamis diger
faaliyetler dahil olmak Gzere baska bir uygulamada kullaniimasi 3M tarafindan onaylanmamaktadir ve adir yaralanmaya veya
olime yol acabilir.

Bu cihaz yalnizca isyeri uygulamalarinda egitim almis kullanicilar tarafindan kullanima yoneliktir.

/A UYARI

Bu Tam Vicut Kemeri, kisisel digsmeye karsi koruma sisteminin bir pargasidir. Tim kullanicilarin kendi kisisel dismeye karsi
koruma sistemlerinin guvenll §ek|Ide takilmasi ve kullaniimasi konusunda tam olarak egitim almis olmalari beklenir. Uriin
sinirlamalarina uyulmamasi agir yaralanmaya veya o6liime yol agabilir. Dogru sekilde segmek, calistirmak, takmak ve
bakimini ve servisini yapmak igin bu Kullanici Talimatlarina ve tim Uretici tavsiyelerine bakin, amirinize sorun veya 3M Teknik
Servisine danisin.

¢ Sakinilmadig: takdirde agir yaralanmaya veya oliime yol acabilecek olan bir Tam Viicut Kemeri ile galismanin
risklerini azaltmak igin:

- Her bir kullanimdan 6nce, yilda en az bir kez ve bir disme vakasindan sonra cihazi kontrol edin. Kullanim Talimatlarina
uygun sekilde kontrol edin.
- Muayene sonucunda glivenli olmayan veya kusurlu bir kosul ortaya gikarsa cihazi hizmetten gikarin ve imha edin.

- Herhangi bir disme engelleme islemi yapan veya darbe kuvvetine maruz kalan cihaz, hemen hizmet disina gikariimali
ve imha edilmelidir.

- Kusadin dogru sekilde takildigindan, uygun sekilde boyutlandirildiindan ve tam olarak oturdugundan emin olun.

- Tum badh alt sistemlerin (6rn. ¢gengelli halat) diger iscilere, kendinize, hareket eden makinelere veya etraftaki diger
nesnelere dolanma riski dahil, ancak bununla sinirli olmamak kaydiyla tim tehlikelerden uzak tutulmasini saglayin.

- Farkh Ureticiler tarafindan Uretilmis bilesenlerin birbirine monte edilmesiyle olusturulan diismeye karsi koruma
sistemlerinin/alt sistemlerinin birbirine uyum sagladigindan ve ANSI Z359 veya gegcerli diger diismeye karsi koruma
yasalari, standartlar veya diizenlemeleri dahil olmak lzere gegerli standartlarin kosullarini karsiladigindan emin olun.
Bu sistemleri kullanmadan 6nce Yetkin ve/veya Nitelikli bir Kisiye danisin.

¢ Kacinilmadig: takdirde, agir yaralanmaya veya 6liime yol acabilecek olan yiiksekte gcalisma ile ilgili riskleri
azaltmak igin:

- Saghgmizin ve fiziksel durumunuzun ylksekte galisma ile iliskili tim kuvvetlere glivenli sekilde dayanmaniza olanak
vermesine dikkat edin. Bu ekipmani kullanma yetenediniz ile ilgili sorulariniz oldugu takdirde doktorunuza danisin.

- Dusmeye karsi koruma ekipmaninizin izin verilen kapasitesini asla asmayin.

- Dusmeye karsi koruma ekipmaninizin maksimum serbest disme mesafesini asla asmayin.

- Kullanim 6ncesi incelemeyi veya diger programli muayeneleri gegemeyen veya ekipmanin sizin uygulamanizdaki
kullanimi veya uygunlugu bakimindan endiseleriniz oldugu zaman, dismeye karsi koruma ekipmanini kullanmayin.
Tum sorulariniz igin 3M Teknik Servisine danigin.

- Baz alt sistem ve bilesen kombinasyonlari, bu ekipmanin calismasina engel olabilir. Yalnizca uyumlu baglantilar
kullanin. Bu ekipmani Kullanma Talimatlarinda belirtilenler disinda bilesenler veya alt sistemler ile birlikte kullanmadan
Oonce 3M’ye danisin.

- Hareketli makineler (6rnegdin petrol kulelerinin tepe tahriki), elektrik tehlikeleri, asir sicakliklar, kimyasal tehlikeler,
patlayici veya zehirli gazlar, keskin kenarlar gevresinde veya sizin veya dismeye karsi koruma donaniminizin izerine
dusebilecek olan yuksekteki malzemeler altinda galisirken ilave dnlemler kullanin.

- Yiksek isi ortamlarinda galisirken Ark Parlamasi veya Sicak Calisma cihazlari kullanin.
- Kullaniciya veya ekipmana zarar verebilecek ylzeylerden ve nesnelerden kaginin.
- Yuksekte calisirken yeterli disme agikhdinin bulunmasina dikkat edin.

- Dismeye karsi koruma ekipmaninizda asla tadilat veya dedisiklik yapmayin. Bu ekipmani yalnizca 3M veya 3M
tarafindan yazili olarak yetki verilmis taraflar tamir edebilir.

- Dilsmeye karsi koruma ekipmanini kullanmadan 6nce, bir disme olayi gergeklesmesi durumunda, hemen kurtarma isi
yapmaya olanak veren bir kurtarma planinin bulundugunu kontrol edin.

- Bir dusme vakasi gergeklesirse, dismus olan isci igin hemen tibbi yardim isteyin.
- Dusmeyi engelleme uygulamalari igin bir viicut kemeri kullanmayin. Sadece Tam Vicut Kemeri kullanin.
- Ankraj noktasinin mumkun oldugunca dogrudan altinda galisarak sallanarak dismeleri asgari dlizeye indirin.

- Bu cihazda editim aliyorsa, egitim alan kisiyi beklenmedik bir diisme tehlikesine maruz birakmayacak bigimde ikincil bir
dismeye karsi koruma sistemi kullaniimalidir.

- Cihazi/sistemi takarken, kullanirken veya muayene ederken daima uygun kisisel koruyucu ekipman kullanin.
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M Bu ekipmani kullanmadan 6nce kimlik etiketindeki iiriin tanimlama bilgilerini bu kilavuzun arkasindaki "Muayene ve
Bakim Ginligiine” kayit edin.

M Her zaman 3M kullanim kilavuzunuzun son siiriimiinii kullandiginizdan emin olun. Giincel kullanim kilavuzlari igin 3M
web sitesini ziyaret edin veya 3M Teknik Servisiyle gérisdn.

ACIKLAMA
Sekil 1, mevcut 3M™ Protecta® Suspension Tam Vicut Kemeri modellerini tanimlar. Kemer modelleri, asadidaki ¢zelliklerin

cesitli kombinasyonlari ile kullanilabilir:

Sekil 1 Referansi:

Aciklama:

S, M/L, XL Klguk, Orta/Genis, Ekstra Genis

Boyutlar

Kayis Boyutu (cm)

Sirt D-Halkasi
Eklenti Sternal D-Halkasi
Elemanlari Kalga D-Halkalari

On D-Halkasi
Kemer Hizhh Baglanan Kemer Tokalari
Tokalan

Gegmeli Kemer Tokalari

Ayarlayicilar

Govde Ayarlayici

Kemer ve Kalga Pedi

© BBV EOEOEEEE®

Pedler Omuz ve Sirt Pedi
Bacak Pedi
'.E.k Alet Halkasi
Ozellikler Kopmali Otomatik Sifirlama Halat Tutucular
OZELLIKLER
Performans:

Maksimum Onleme Kuvveti

6 kN (1 349 Ibf)

Kapasite

140 kg (310 Ib.)

Calisma Sicakhgi:

Minimum: -35 °C (-31 °F)
Maksimum: +57 °C (135 °F)

Malzemeler:

Dokuma Seridi

Polyester - 22 kN (4 946 |bf) Gerilme Direnci

Ped Kiliflar Naylon ve Polyester Karisimi

Etiket Kilifi Naylon ve Polyester Karisimi

iplik Polyester Dokumada Polyester iplik

D Halkalar Alasimli Celik - 22 kN (4 946 Ibf) Gerilme Direnci

Hizl Baglanan Kemer Tokalari

Demir, Paslanmaz Demir ve Alasimh Celik - 18 kN (4 047 Ibf) Gerilme Direnci

Gegmeli Kemer Tokalari

Alagimli Celik - 18 kN (4 047 Ibf) Gerilme Direnci

GoOvde Ayarlayicilar

Alagimli Celik - 18 kN (4 047 Ibf) Gerilme Direnci

Karabinalar

Alasimli Celik - 25 kN (5 620 Ibf) Gerilme Direnci
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1.0
1.1

UYGULAMALAR

AMACGC: Tam Vicut Kemerleri, bir dismemek veya glvenli sekilde dismeyi 6nlemek igin tasarlanmis olan Kisisel Disme
Koruma Sisteminde bilesen olarak kullaniimaktadir (bkz. Sekil 2). Tam Vicut Kemerleri, asagidaki uygulamalarda
kullanihr:

Diisme Onleme (EN360, EN361, EN355): Kisisel diismeyi 6nleme sistemleri tipik olarak, Tam Viicut Kemeri ve

bir baglanti alt sistemi icermektedir (Enerji Emici Emniyet, Kendinden Geri Cekmeli Cihaz, vb.). Maksimum 6nleme
kuvvetinin 6 kN'yi asmamasi gereklidir (1 349 Ibf). Ankraj Dayanimi: Secili ankrajin 12 kN (2 698 Ibf) veya daha fazla
yukleri stirdiirebilmesi gereklidir.

Calisma Konumlandirma (EN358, EN813): Calisma konumlandirma sistemleri tipik olarak, bir Tam Vicut Kemeri,
konumlandirma halati ve bir yedek kisisel dismeyi dnleme sistemi icermektedir. Calisma konumlandirma uygulamalari
icin, calisma konumlandirma alt sistemini (6rnedin: halat, Y-halati, vb.) alt (kalca dlizeyi) tarafa veya kemere monte
edilmis calisma konumlandirma baglanti ankraj elemanlarina (D-Halkalari) baglayin. Bu baglanti noktalarini disme
dnleme icin hicbir zaman kullanmayin. Eklenti Elemanlari: On, Kalca. Ankraj Dayanimi: Segili ankrajin 12 kN (2 698 Ibf)
veya daha fazla yulkleri sitrdlrebilmesi gereklidir.

Tirmanma (EN353-1): Tam Vicut Kemeri, kullanicinin bir merdiveni veya diger tirmanma yapilarini tirmanirken
dismesini 6nlemek igin bir tirmanma sisteminin bileseni olarak kullanilir. Tirmanma sistemleri tipik olarak bir Tam
Vicut Kemeri, dikey kablo veya yapiya ekli olan ray ve tirmanma kilifi icermektedir. Merdiven tirmanma uygulamalari
igin, strenal konumdaki 6n D-Halkasi ile donatilmis kemerler sabit merdiven tirmanma sistemlerinde disme 6nleme
icin kullanilabilir. Eklenti Elemanlari: Sternal. Ankraj Dayanimi: Tirmanma sisteminin eklendigi yapinin tirman sistemi
Ureticileri dokimantasyonu tarafindan gerektigi sekilde yukleri sirdirmeleri gereklidir.

Kurtarma (EN1496, EN1497, EN1498): Tam Viicut Kemeri, kurtarma sisteminin bir bileseni olarak kullanilir.
Kurtarma sistemleri, kurtarmanin tutrtine bagli olarak yapilandirilir. Sinirli erisim (kapali alan) uygulamalari igin,
omuzlardaki D-Halkalari ile donatiimis kemerler isci profilinin bir sorun oldugu kapah alanlara giris ve gikis igin
kullanilabilir. Eklenti Elemanlari: Sirt, Sternal, On, Omuz. Ankraj Dayanimi: Secili ankrajin 12 kN (2 698 Ibf) veya daha
fazla yukleri strdirebilmesi gereklidir.

Kontrollii Inis (EN341): Kontrollii inis uygulamalari igin, tekli sternal D-Halkasi, bir veya iki n monte edilmis
D-Halkalari ya da belin altindan baslayan bir gift konnektdr (mesela koltuk kayisi) ile donatilmis kemerler, kurtarma ve
tahliye sistemine baglanti icin kullanilabilir. Eklenti Elemanlari: Sirt Sternal, On. Ankraj Dayanimi: Secili ankrajin

12 kN (2 698 Ibf) veya daha fazla yulkleri stirdirebilmesi gereklidir.

Bag (EN354): Tam Vicut Kemeri, kullanicinin bir disme tehlikesi yasamasini 6nlemek igin bag sisteminin bir bilegeni
olarak kullanilir. Bag sistemleri tipik olarak, bir Tam Vicut Kemeri ve bir halati veya bag hatti igermektedir. Eklenti
Elemanlari: Sirt Sternal, On, Kalca. Ankraj Dayanimi: Secili ankrajin herhangi bir tekstil malzemesi veya tekstil kordonu
elementleri iceren boyunluklar, 6rnedin, en az 18 kN (4 047 Ibf); sentetik elyaf halatlar veya dokumalar kullanilir.
Tamamen metalik elemanlardan yapilan kordonlar kullanildiginda, demirleme en az 12 kN (2 698 Ibf) yuk{ tagimalidir.

1.2

1.3

1.4

STANDARTLAR: Bu kilavuzda belirtilen kemerler, bu talimatin 6n kapaginda tanimlanan standart(lar)a uygundur. Bu
Urtintin orijinal vanig Ulkesi disinda yeniden satilmasi durumunda, satici bu talimatlar Griintin kullanilacadi tlkenin dilinde
temin etmelidir.

EGITIM: Bu talimatlar hakkinda bilgi sahibi olmak, ekipmanin dogru bakim ve kullanimina iliskin editimli olmak ve
isletim ozellikleri, uygulama sinirlamalari ve hatali kullanimindan dogan sonuglarin farkinda olmak, bu ekipmanin
kullanicisi ve satin alanin sorumlulugundadir.

SINIRLAMALAR: Bu ekipmani kullanmadan 6nce daima asadidaki uygulama sinirlamalarini g6z 6niinde bulundurun:

e KAPASITE: Tam Viicut Kemeri, agirhg 140 kg (309 Ib.)’dan fazla olmayan (kiyafet, alet, vb.) kisiler tarafindan
kullanimi igin tasarlanmistir. Sisteminizdeki tiim bilesenlerin uygulama igin uygun bir kapasitede dederlendirilmis
oldugundan emin olun.

e SERBEST DUSME: Bir diisme durdurma sistemi, serbest diismenin durdurulmasi sirasinda kullanicinin viicudu
lizerindeki darbe kuvvetlerinin maksimum 6 kN (1 349 Ibf) ile sinirlandiriimasini saglamak igin enerji emici
elemanlar veya islevler icermelidir. Dikey serbest dlismenin olmamasi igin bag sistemlerinin baglanmasi gereklidir.
Calisma konumlandirma sistemlerinin serbest diismenin 60 cm (24 in.) veya daha az ile sinirlandiriimasi igin
baglanmasi gereklidir. Dikey serbest diismenin olmamasi igin personel binme sistemlerinin baglanmasi gereklidir.
Dikey serbest dlismenin olmamasi igin kurtarma sistemlerinin baglanmasi gereklidir. Daha fazla bilgi igin alt sistem
Ureticisi talimatlarina bakin.

e DUSME BOSLUGU: Sekil 3, bir Diisme Onlemenin bilesenlerini géstermektedir. Kullanici yere veya baska bir engele
carpmadan 6nce dismeyi 6nlemek igin yeterli Disme Boslugu (DB) bulunmasi gereklidir. Bosluk, asagidakileri
de igeren bir gesit unsurlardan etkilenmektedir: (A) Halat Uzunlugu, (B) Halat Yavaglama Mesafesi veya SRD
Maksimum Onleme Mesafesi, (C) Kemer Esnemesi ve D-Halka/Konnektér Uzunlugu ve Yerlesim (tipik olarak 0,5
m (1,6 ft.) 'lik bir Glvenlik Unsuru). Disme Boslugu hesaplamasina dair ayrintilar icin Halat veya Kendinden Geri
Cekmeli Cihaz ile birlikte verilen talimatlara bakin.

e SALLANARAK DUSMELER: Sallanarak Diismeler, baglanti noktasi diismenin meydana geldidi noktanin dogrudan
Uzerinde olmadiginda gerceklesir (bkz. Sekil 4). Sallanarak diismede bir nesneye carpma kuvveti ciddi bir
yaralanmaya veya 6lime neden olabilir. Ankraj noktasinin mimkiin oldugunca dogrudan altinda galisarak sallanarak
dusmeleri asgari diizeye indirin. Yaralanma ihtimali varsa sallanarak dismeye asla izin vermeyin. Sallanarak
dismeler Kendinden Geri Cekmeli Cihaz veya diger cesitli uzunlukta alt sistem baglantisi kullanildiginda gerekli
boslugu 6nemli dlclide artiracaktir.

e UZUN SURE ASILI KALMA VE ASILI KALMA TRAVMASI: Tam Viicut Kemeri uzun siire asili kalma
uygulamalarinda kullanilmak Utzere tasarlanmamistir. Uzun sire asili kalmak, Asili Kalma Travmasina yol acgabilir.
Kullanicinin uzun bir siire asili kalacak olmasi halinde bir tiir oturma destedi kullaniimasi tavsiye edilir. 3M, bir
oturma panosu, askida galisma oturadi, oturma kayisi veya asil koltuk tavsiye etmektedir. Bu Urtnler ile ilgili daha
fazla bilgi igin 3M ile irtibat kurun..

e CEVRESEL TEHLIKELER: Bu ekipman gevresel tehlikelerin bulundugu alanlarda kullanilirken kullanicinin
yaralanmasi veya ekipmanin zarar gérmesini engellemek igin ek dnlemler alinmalidir. Isi, kimyasal maddeler,
asindirici ortamlar, ytksek gerilimli elektrik hatlari, gazlar, hareketli makine aksamlari ve keskin kenarlari igeren,
ancak bunlarla sinirl olmayan tehlikeler bulunabilir.

e YUKSEK SICAKLIK CEVRELERI ICIN KEMERLER: Kevlar 6rgiisii olan kemerler, yiiksek sicaklikli cevrelerde,
sinirlamalarla kullanim igin tasarlanmistir: Kevlar 6rgist, 425 - 480 °C (800 - 900 °F) sicaklikta yanmaya baslar.
Kevlar 6rgl, 535 °C (1 000 °F) sicakliga kadar sicakliklara temasa dayanabilir. Polyester 6rgti, 145 - 200 °C (300
- 400 °F) sicaklikta dayanim kaybeder. Donanimdaki PVC kaplama yaklasik 175 °C (350 °F) sicaklikh bir erime
noktasina sahiptir.
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2.5

2.6

2.7

M PVC kapli ve cinko kaplama donanimi kimyasal, asidik, alkali ve atmosferik kosullarda miikemmel korozyon
direnci sergilemesine ragmen, Sik sik denetimler gerektirebilir. Bu ekipmanin tehlikeli ortamlarda kullanimina dair
sorunuz olmasi halinde 3M'ye danisin.

SISTEM KULLANIMI

KURTARMA PLANI: Bu ekipmani ve baglanti alt sistemini/sistemlerini kullanirken, isverenin bir kurtarma plani ve bunu
uygulayacak geregleri olmalidir ve isveren bu planini kullanicilara?, yetkili kisilere?ve kurtarma gorevlilerine iletmelidir3.

MUAYENE SIKLIGI: Tam Viicut Kemeri, kullanic tarafindan her kullanimdan 6nce ve kullanici disinda bir uzman*
tarafindan yilda birden fazla olmayan araliklarla incelenmesi gereklidir®. Muayene prosedurleri, "Muayene ve Bakim
Glinligu” iginde agiklanmistir. Her bir uzman denetimi sonuglarinin "Muayene ve Bakim Ginliigii” kopyalarina
kaydedilmesi veya Radyo Frekans Tanimlama sistemi ile izlenmesi gerekmektedir (bkz. "Muayene”).

M Ekipmanin karmasikhigi veya yenili§i nedeniyle 3M tarafindan talep edildi§inde; veya ekipmanin sékiilmesinde,
yeniden montajinda veya degerlendirilmesinde kritik bilgiye ihtiyac duyuldugunda, dénemsel muayeneler sadece 3M
tarafindan veya 3M tarafindan yetkilendirilen kisi ya da kuruluslar tarafindan gergeklestirilir.

BILESENLERIN UYUMLULUGU: 3M ekipmani, sadece 3M onayli bilesenler ve alt sistemlerle birlikte kullanim igin
tasarlanmistir. Onaylanmamis bilesenler veya alt sistemlerle yapilan degistirmeler ekipmanin uyumlulugunu riske atabilir
ve komple sistemin glvenligi ve guvenilirligini etkileyebilir.

KONNEKTORLERIN UYUMLULUGU: Konektorler, nasil yonlendirilirse yonlendirilsinler, boyutlari ve sekilleri gegme
mekanizmalarinin yanlislikla acilmasina neden olmadan birlikte galisacak sekilde tasarlandidi takdirde baglanti
elemanlari ile uyumludur. Uyumluluk konusunda bir sorunuz oldugu zaman 3M ile gérisun. Konnektorler (kancalar,
karabinalar ve D-Halkalari) en az 22 kN (4 946 Ibf) dederini destekleyecek kapasitede olmalidir. Konektorler, tespit yeri
veya dider sistem bilesenleri ile uyumlu olmahdir. Uyumlu olmayan ekipmani kullanmayin. Uyumlu olmayan konnektérler
istenmeyen acilmalara yol acgabilir (Bkz. Sekil 5). Konektoérler ebat, sekil ve direng olarak uyumlu olmahdir. Bir yayli
kancanin (gosterilmistir) veya karabinanin bagli oldugu baglanti elemani gerekenden daha kiiglik boyutlu veya bozuk
sekilli oldugu takdirde baglanti elemaninin yayl kanca veya karabina agzina kuvvet uyguladidi bir durum ortaya gikabilir.
Bu kuvvet, kapinin acilmasina sebep olarak, yayli kanca veya tespit segmaninin baglanti noktasindan serbest kalmasina
izin verebilir. Kendinden kilitli yayli kancalar ve karabinalar kullaniimasi gerekmektedir.

BAGLANTILARI YAPMA: Bu ekipmanla sadece kendinden kilitli yayli kancalar ve karabinalari kullanin. Her uygulama
icin sadece uygun badlanti pargalar kullanin. Tium badlanti pargalarinin boyut, sekil ve dayanim bakimindan uyumlu
olmasina dikkat edin. Uyumlu olmayan ekipmani kullanmayin. Bitliin baglanti pargalarinin tam olarak kapal ve kilitli
olmasina dikkat edin.

3M konnektorler (yayli kancalar ve karabinalar) yalnizca her Urinln kullanici kilavuzunda belirtilen sekilde kullaniimak
icin tasarlanmistir. Uygun olmayan bagdlantilar igin Sekil 6’ya bakin. 3M yayli kancalar ve karabinalar suralara
baglanmamalidir:

A. Baska bir konektériin bagli oldugu bir d halkasina.
B. Kapida bir yiklenmeye sebep olacak sekilde baglanmamalidir.

C. Yayli kancadan veya karabinadan gikan elemanlarin d-halkayi tuttugu ve goézle teyit etmeden baglanti noktasina
tam olarak tutunmus gibi goriinen sahte bir baglanti ile baglanmamalidir

D. Bunlar birbirlerine baglanmamalidir.

E. Dogrudan 6rgliye veya halat ipine ya da arka baglantiya (hem halat hem badlanti parcasi ile ilgili Gretici talimatlari
boyle bir badlantiya acikga izin vermedigi slirece) baglanmamalidir.

F. Yayli kancanin veya karabinanin kapanmayacadi veya kilitlenmeyecedi ya da acilabilecedi bir sekle veya boyuta
sahip herhangi bir nesneye baglanmamalidir.

G. Baglanti pargasinin ylk altinda diizglin sekilde hizaya giremeyecedi bir tarzda baglanmamalidir.

BAGLANTI ALT SISTEMLERI: Baglanti alt sistemlerinin (kendinden geri cekmeli cankurtaran halati, emniyet kemeri,
halat tutucu ve cankurtaran halati, kablo kilifi, vb.) uygulamaniz igin uygun olmasi gereklidir (Bkz. bélim 1.1). Ek bilgi
icin alt sistem Ureticisi talimatlarina bakin. Bazi kemer modellerinde ag halka baglanti noktalar vardir. Ag halkalarina
baglamak icin yayli kancalar kullanmayin. Ag halkasina baglamak igin kendinden kilitli karabina kullanmayin.
Karabinanin ylku (Karabina ana ekseni boyunca degil, kapiya karsi yuk) capraz yolla gegemeyeceginden emin olun.
Bazi halatlar uyumlu bir baglanti saglamak igin bir ag halkasini tikamak lzere tasarlanmistir. Halatlar, kalici bir baglanti
olusturarak dogrudan ag halkasina dikilebilir. Dlizgin boyutlu bir ag halkasina iki emniyet kemeri tikamadikga, bir ag
halkasinda goklu baglantilar yapmayin.

Ag halkasinda bir halati tikamak igin (Sekil 7): A) Halati kemerin Gzerindeki ag halkasini ag halkasi veya D-Halkasina
takin.

B) Halatin uygun ucunu halat ag halkasi lzerinden gecirin. C) Emniyete almak igin halati baglanti ag halkasindan
gegirin.

HALAT PARKI: Sekil 8 Halat Parkini géstermektedir. Halat Park Eklentisi, Ankraj Baglanti Noktasina bagli olmadiginda
disme 6nleme amaclari dogrultusunda Halatin veya Kendinden Geri Cekmeli Cihaz monteli kemerin bostaki ucuna
eklemek igindir. Halat Park Eklentilerinin, bir Halat veya Kendinden Geri Cekmeli Cihaz (A) baglamak igin Kemer
Uzerindeki Diisme Koruma Eklenti Elemani olarak asla kullaniimamasi gereklidir.

Ankraj Baglanti Noktasina baglanmadiginda, baglantisiz bir Halat Bacaginin kemere (B) dlizglin bir sekilde park edilmesi
veya %100 Baglama uygulamalarinda (Tie-Off) (C) oldugu gibi kullanicinin elinde sabitlenmesi gerekir. Bosta asili Halat
Bacaklar (D) kullaniciya yol gdsterebilir veya bir diisme ile sonuglanan etraftaki nesneleri yakalayabilir.

B A WNR

Kullanici: Personel diisme koruma sistemi ile korunurken yiiksekte etkinlikler gergeklestiren kisi.

Yetkili Kisi: Isveren tarafindan kisinin bir diisme tehlikesiyle karsi karsiya olacadi bir yerdeki gérevleri yerine getirmesi icin atanmis bir Kisi.

Kurtarma Gérevlisi: Kurtarmaya konu olan kisi disinda kalan ve bir kurtarma sistemi uygulayarak yardimli kurtarma islemi gergeklestiren
kisi veya kisiler.

Yetkin Kigi: Cevrede veya galisma kosullarinda calisanlar igin sagliksiz, tehlikeli veya riskli olan mevcut veya 6ngériilebilir tehlikeleri belir-
leyebilen ve bunlari ortadan kaldirmak lizere acil diizeltici 6nlemler alma yetkisi bulunan kisi.

Muayene Sikligi: Asiri calisma kosullari (sert gevre gartlari, uzun sdreli kullanim vb.) yetkin kisi muayenelerinin sikhiginin artirlmasini gerek-
tirebilir.
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3.0
3.1
3.2

3.3

3.4

3.5

EMNIYET KEMERI KULLANIMI
HER KULLANIMDAN ONCE BU EKIPMANI "Muayene ve Bakim Giinlii§ii” (Tablo 1) ile uyumliu olarak muayene edin.

Kullanmadan 6nce sisteminizi PLANLAYIN. Bu ekipmanin kullanimi sirasinda glivenliginizi etkileyecek tum faktorleri g6z
oninde bulundurun. Asadidaki liste, sisteminizi planlarken dikkate alinmasi gereken 6nemli noktalari verir:

e Ankraj: Ongériilen diisme koruma uygulamasinin Statik Yik gereksinimlerini karsilayabilecek bir ankraj segin (bkz.
B6lum 1.1). Ankraj konumunun, Bélim 1.4'te acgiklanan Serbest Diisme, Diisme Boslugu, Salinarak Disme ve
Cevresel sinirlamalar belirtmesi gereklidir.

e Keskin Kenarlar: Sistem bilesenlerinin acik keskin kenarlar ile temas edecedi veya acik keskin kenarlar tarafindan
asindirilabilecedi yerlerde calismayin.

e Bir Diisme Sonrasinda: Dismeyi 6nlemenin kuvvetlerine maruz kalan bilesenlerin hizmetten gikariimasi ve imha
edilmesi gereklidir.

e Kurtarma: Bu ekipmani kullanirken isverenin bir kurtarma plani olmasi gereklidir. Isverenin hizli ve giivenli sekilde
bir kurtarma gergeklestirebilmesi gereklidir.

e Calisma Konumlandirma: Bir Calisma Konumlandirma Sistemi kullanirken her zaman yedek Kisisel Digme
Koruma Sistemi (6rnedin Diisme Onleme Sistemi) kullanma ihtiyacini g6z 6niinde bulundurun. Daima bel hizasinda
veya Ustiinde bulunan bir baglanti noktasi kullanin.

KEMER TOKALARI: Tam Vicut Kemerleri, Ayak Kayiglarini ve G6gus Kayiglarini baglamak ve ayarlamak igin gesitli
kemer tokalari ile donatilmistir. Vicut kemerlerinin Dil Kemer Tokalari vardir. Kemerinizdeki kemer tokasi tiri icin Sekil
1'e bakin. Sekil 9, asagidaki kemer tokalarinin her birinin galismasini géstermektedir:

1. Hizh Baglanan Kemer Tokalari:
A. Hizh Kemer Tokasini baglamak igin, bir tik sesi duyulana kadar kayisi Reseptore girdirin.

B. Takilan Ag Kayisini ayarlamak igin: Sikmak veya gevsetmek icin Ag Kayisini Kemer Tokas! Yuvasinda ileri veya
geri hareket ettirin.

C. Hizl Baglanan Kemer Tokasini gevsetmek icin: Reseptoriin her iki tarafindaki Kilit Kollarini sikin. Kayisi
Reseptdrden gikarin.

2. Gecgmeli Kemer Tokalar::
A. Erkek Kemer Tokasini Kadin Kemer Tokasindaki yuvaya yerlestirin.

B. Bosta kalan kayisi, Erkek Kemer Tokasi Kadin Kemer Tokasina karsi gelecek sekilde sikin. Bosta kalan kayisi
Kayis Tutucuya sabitleyin.

AYARLAMALAR: Kemerler Omuz Kayislarini ayarlamak igin bir gift Govde Ayarlayicilari ile donatilmistir. Sekil 10, Gévde
Ayarlayicilarinin ayarlamasini géstermektedir:

1. Govde Ayarlayicilari: Govde Ayarlayicilari ile Omuz Kayiglar ayarlamak igin:

A. Omuz Kayisini sikmak igin bosta kalan kayisi gekin. Omuz Kayisini gevsetmek igin, bosta kalan kayisi gekin ve
ardindan Ayarlayici Uzerinden kayisgi geri birakin.

B. Dogru sekilde ayarlandiginda, bosta kalan kayisi Kayis Koruyucuya sabitleyin.

TAM VUCUT KEMERININ TAKILMASI VE SABITLENMESI: Sekil 11 Tam Viicut Kemerinin takilmasi ve sabitlenmesini
g6stermektedir. Her kullanimdan 6nce, "Muayene ve Bakim Glinligi (Tablo 1)” bolimunde bulunan kontrol listesine
gore kemeri muayene edin. Kemeri takip sabitlemek igin:

M Kemerin tizerindeki kayislarin toka ile tutturulmasi ve ayarlanmasi icin prosediirler, kemer modeline gére
degisecektir. Detaylar icin B6lim 3.3 - 3.4 ve Sekil 9 - 10'a bakin.

Kemeri arka Sirt D-Halkasi ile kaldirin ve tutun. Kayislarin bikilmediginden emin olun.

2. Omuz Kayiglarini kavrayin ve kemeri bir kol tGzerinde kaydirin. Sirt D-Halkasi arka tarafinizda olacak. Kayislarin
dolanmadigindan ve serbestge asildigindan emin olun. Bosta kalan kolunuzu emniyet kemerine takin ve Omuz
Kayiglarini omuzlarinizin Gzerine yerlestirin. Gogls Kayisi ve Gogus Kemer Tokasi diizglin giyildiginde 6n tarafa
yerlestirilecektir.

3. Bacaklariniz arasinda uzanin ve sag taraftaki Bacak Kayisini kavrayin. Bacaklarinizin arasindan kayisi yukari gekin;
sag kalca Uizerindeki es kemer tokasini toka ile tutturun ve rahat bir sekilde oturmasi igin Bacak Kayisini ayarlayin
(toka ile tutturma islemi icin Bolim 3.3'e bakin). Dlizglin bir sekilde ayarlandiginda, Bacak Kayisinin bosta kalan
ucunu Kayis Tutucu altindan tutun.

Sol Bacak Kayisini toka ile tutturmak ve ayarlamak igin bu islemi tekrarlayin.
4. Varsa, Dil Kemer Tokasi Bel Kemerini ayarlayin ve takin. (Dil Kemer Tokasi islemi igin B6lim 3.3'e bakin).

Go6gus Kayisini toka ile tutturun ve ayarlayin (toka ile tutturma islemi igin B6lim 3.3'e bakin). G6gls Kayisinin
omuzlarinizin tGstinden 15 cm (6 in.) asadida olmasi gereklidir. Dlizguin bir sekilde ayarlandiginda, Gégus Kayisinin
bosta kalan ucunu Kayis Tutucu altindan tutun.

6. Govde Ayarlayicilar ile bir Siki Gegme igin Omuz Kayislarini ayarlayin (Gévde Ayarlayici islemi igin BolUm 3.4'e
bakin). Omuz Kayislarinin sol ve sag taraflari ayni uzunlukta ayarlanmasi gereklidir ve Gogus Kayigi alt gogstiniiziin
ortasindan 15 cm (6 in.) asagi olacak sekilde ortalanmalidir. Arka Sirt D-Halkanin, Kirek Kemiklerinizin arasinda
ortalanmasi gereklidir. Varsa, 6n Sternal D-Halkanin kemerin dikey merkez gizgisinin
5 cm (2 in.) igine dikey olarak yerlestirilmesi gereklidir.

| IZ[ Kullanim sirasinda sabitleme ve ayar elemanlarini diizenli olarak kontrol edin
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3.6

3.7

3.8

4.0
4.1

4.2

4.3

5.1

5.2

5.3

DUSME ONLEME D-HALKASI VEYA EKLENTI ELEMANI KULLANIMI: Diisme Tutuklamasi icin capa noktalari biyiik
harf “A” ile isaretlenmistir. Diisme Onleme uygulamalar igin sirtinizdaki Sirt D-halkasina veya baglanti elemanina, kiirek
kemiklerinizin arasina baglayin, ya da gégstintizde Sternal D-halka baglanti elemani. Yan D-halkalari, varsa, sadece
Konumlandirma veya Kisitlama uygulamalari igindir. Omuz eklentileri sadece Kurtarma ve Geri Cekme uygulamalari
icindir. On Sternal D-halka, Merdiven Tirmanma veya Konumlandirma igindir. Bir Asili Kalma Koltugu tizerindeki D
halkalar sadece Asili Kalma veya Konumlandirma uygulamalari igindir. (Bkz. B6lim 1.1).

BAGLANTILARI YAPMA: Bir ankraja badlamak icin bir kanca kullanirken ya da sistemin bilesenlerini bir araya
getirirken, agilma isleminin gerceklesmediginden emin olun. Kanca ve eslesme konnekt6ru arasindaki engel, kanca
kapisinin istem disi agilmasina ve serbest kalmasina neden oldugunda agilma meydana gelir. Kendiliginden kilitlenen
gengelli kancalar ve karabinalar yuvarlanma olasiligini azaltmak igin kullanilmahdir. Eklenen nesnelere tamamen
yaklasmayacak kanca ve konektorler kullanmayin. Baglanti kurma hakkinda daha fazla bilgi igin alt sistem Ureticisinin
talimatlarina bakin.

BAGLANTI SISTEM BILESENLERI: Kemer takildiktan sonra kullanici diger sistem bilesenlerine baglanabilir. Bolim
2'deki yonergeleri ve Ureticinin bilesenle birlikte gelen ydnergelerini izleyin.

MUAYENE

MUAYENE SIKLIGI: Tam Vicut Kemeri Béliim 2.2'de tanimlanan araliklarla kontrol edilmelidir. Muayene prosediirleri,
"Muayene ve Bakim Ginligi“nde (Tablo 1) agiklanmistir.

KUSURLAR: Muayene sonucunda kusurlu bir kosul ortaya ¢ikarsa emniyet kemerini derhal hizmetten gikarin ve imha
edin.

URUN OMRU: Emniyet Kemerlerinin islevsel mrii galisma kosullarina ve bakima gére belirlenir. Maksimum oémdir suresi
cok zor kosullarda yogun sekilde kullanim icin 1 yildan hafif kosullarda az kullanim igin 10 yila kadar dedisebilir. Urin,
muayene olgltlerini gectigi strece kullanimda kalabilir, maksimum 10 yila kadar.

BAKIM, SERVIS, SAKLAMA

M Tam Viicut Kemerini asadidaki “Temizleme Talimatlarinda” aciklananlar disinda herhangi bir yéntem ile
temizlemeyin ve dezenfekte etmeyin. Baska yéntemler Emniyet Kemeri veya kullanici dzerinde olumsuz etkilere yol
acabilir.

TEMiZLEME TALIMATLARI: Tam Viicut Kemerini asagida belirtildigi sekilde temizleyin:
1. Emniyet kemerini su ve yumusak bir sabun gézeltisiyle temizleyin. Kuru temizleme yapmayiniz.

M Emniyet kemeri ve pedlerini yikarken adartici olmayan bir deterjan kullanin. Kumas yumusatici veya kurutucu
tabakalari, emniyet kemeri ve pedleri yikarken ve kuruturken KULLANILMAMALIDIR.

2. Yikama ve durulama icin su sicakhgi 40 °C'yi (104 °F) asmamalidir.

3. Emniyet kemeri ve pedleri hava ile kurutulabilir veya 50 °C (122 °F) sicakhgi asmayan dislk sicaklikta kurutulabilir.
Kurutma igin kapat. Utlilemeyin

SERVIS: Tam Viicut Kemerleri onarilamaz. Kemer diisme kuvvetine maruz kalmigsa veya muayene sonucunda giivensiz
veya kusurlu bir durum tespit edilirse Kemeri hizmet digi birakin ve imha edin.

SAKLAMA VE TASIMA: Tam Vicut Kemerini dogrudan gines isigindan uzak, serin, kuru ve temiz bir ortamda saklayin
ve taslyin. Kimyasal buharlarin mevcut olabilecedi bolgelerden uzak durun. Uzun sireli saklama sonrasinda emniyet
kemerini detayli sekilde inceleyin.

ETIKETLEME

Sekil 12, Grin etiketlerini ve bunlarin Tam Vicut Kemeri Gzerindeki yerlerini géstermektedir. Tium etiketleme mevcut ve
tamamen okunur olmalidir.

Her etiketteki bilgiler su sekildedir:

@ "A” blylk harfiyle isaretlenen diisis durdurma igin tutturma noktasi Etiket yeri

@ Muayene GUnligu Seri numarasi @ Baslangig @ Tarihi @ Bu etiketi gikarmayin.

@ Kullanici bilgisi etiketi

@ Seri numarasi Uretim ayi @ Uretim yili @ Seri numarasi @ Model numarasi ® Avrupa standardi
@ Kapasite ® Boyut @ [E Talimatlara Bkz @ CE isareti ® Yazilima uygun onaylanmis kurulus numarasi
Bant Boyutu
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Tablo 1 - Muayene ve Bakim Giinliigii

Seri Numarasi/Numaralar:

Satin Alindigi Tarih:

Model Numarasi:

ilk Kullanim Tarihi:

Muayene Tarihi:

Muayene Eden:

Bilesen: Muayene: (Muayene Sikligi icin bkz. Boliim 2.2) Kullanici Yetkili Kisi
Kemer tokalari (1), ayarlayicilar (2), D-halkalar (3), SRD Halka (4), halka tutucular (5), halat
Emniyet parki (6) vb. de dahil olmak lzere emniyet kemeri donanimi. Bu 6geler hasar gérmemeli,
Kemeri kirilmamali veya bozuk olmamali ve keskin kenarlar, gapaklar, catlaklar, asinmis parcalar O O
Donanimi veya korozyon olmamalidir. PVC kapl donanim, iletkenligi 6nlemek igin kaplamada kesikler,
(Diyagram 1) yirtmalar, yirtiklar, delikler vb. Olmamalidir. Tokalari ve ayarlayicilarin sorunsuz galistigindan
emin olun.
Dokumayi muayene edin; malzemenin yipranmis, kesik veya kopmus iplikler icermesi
Dokuma ve o N - o
Dikis gereklidir. Yipranma, asinma, kif, yanik veya renk solmasi agisindan kontrol edin. Dikisi o O

muayene edin; Cikmis veya kopmus dikisler agisindan kontrol edin. Kirik dikisler, emniyet

(Diyagram 2) kemerin yUkll olmasi gerektiginin ve servisten gikarilmasi gerektiginin bir gostergesi olabilir.

Dikigli Etki Gostergeleri, kendilerine geri gdmulmus ve belirli bir dikis deseni ile sabitlenmis
dokuma bélumleridir. Dikis deseni, halat dismeyi 6nlediginde veya esdeder bir kuvvete maruz O O
kaldigi zaman serbest birakmak Uzere tasarlanmistir. Bir Etki Gostergesi etkinlestirildiyse
(belirtilirse), emniyet kemeri servisten cikarilmali ve imha edilmelidir.

Dikisli Etki
Gostergeleri
(Diyagram 3)

Etiketler TUm etiketler mevcut ve tamamen okunur olmalidir. Bkz. Sekil 12. | a
Sistem ve
Alt Sistem TUm sistem bilesenlerini ve alt sistemlerini Ureticinin talimatlarina gére muayene edin. | a
Bilesenleri

Diyagram 1 — Donanim Diyagram 2 — Dokuma

Diyagram 3 - Etki
Gostergesi

Kaynak
Yanlklar

Duzeltici islem/Bakim: Onaylayan: Sonraki periyodik muayene tarihi:
Tarih:

Diizeltici islem/Bakim: Onaylayan: Sonraki periyodik muayene tarihi:
Tarih:

Diizeltici islem/Bakim: Onaylayan: Sonraki periyodik muayene tarihi:
Tarih:

Duzeltici islem/Bakim: Onaylayan: Sonraki periyodik muayene tarihi:
Tarih:

Diizeltici islem/Bakim: Onaylayan: Sonraki periyodik muayene tarihi:
Tarih:

Diizeltici islem/Bakim: Onaylayan: Sonraki periyodik muayene tarihi:
Tarih:

Diizeltici islem/Bakim: Onaylayan: Sonraki periyodik muayene tarihi:
Tarih:

Duzeltici Iislem/Bakim: Onaylayan: Sonraki periyodik muayene tarihi:
Tarih:

Diizeltici islem/Bakim: Onaylayan: Sonraki periyodik muayene tarihi:
Tarih:

Diizeltici islem/Bakim: Onaylayan: Sonraki periyodik muayene tarihi:
Tarih:




PNIHOOPMALIA LLOAO NPABWUJ1 BE3MNEKU

MNMepen 3acTocyBaHHAM Ui€i CTpaxyBasbHOI 06B'A3KN YBaXKHO NpoYnTaiTe, 3po3yMmiiiTe Ta AOTPUMYITECH YCiX NpaBun
6e3nekun, BUknapeHux y win iHctpykuii. HEQOTPUMAHHSA LIEI BUMOIr MOXXE NMPU3BECTU O BAXXKUX TIJIECHUX
YWKOAOXXEHb ABO CMEPTI.

Lito iHCTpyKLUil0 HeO6XiAHO HaAaTU KOPUCTyBayeBi Lboro o6nagaHaHHA. 36epiraiite 4o IHCTPYKLUilO Ha BUNAAOK, AKLLO
nocraHe norpe6a cKkoOpucrtaTuca HUMM y MaN6yTHbOMY.

LlinboBe 3acTOCyBaHHA:
Lisa ctpaxyBanbHa 06B'si3ka BUKOPUCTOBYETLCS Yy CKaAi MOBHOI iHAMBIAYyaNbHOI CTpaxyBanbHOI CUCTEMM A1 NONepeaXeHHsS NaAiHHA 3 BUCOTU.

3acTocyBaHHS 3 iHLWOK METO, HaMpuKiag, 30KpeMa, Ansl poboTu 3 MaTepianamu, y pekpeauiviHiin abo CnopTUBHIN AiNbHOCTI abo iHLWKX
BUAAX AiSNbHOCTI, He 3a3Ha4YeHuX y uin IHCTpyKLUii 3 BUKOPUCTaHHSA, He nepeabadeHe 3M, i MOXe CTaTh NPUYMHOKD BaXKKOi TpaBMu abo cmepTi.

Llei npucTpiin 3aCTOCOBYETLCS NNLLIE HAaBYEHMMU KOPUCTYBadYaMm Ha poboyoMy Micui.

/A yBAra

Lis cTtpaxyBanbHa 06B'A3Ka € Ck/lafloBUM €/IeMEHTOM MOBHOI iHAMBIAyaNbHOI CTpaxXyBasibHOI CUCTEMU A1 MONEPEeAXKEHHS NaAiHHS

3 BMCOTU. MNMepeabavaeTbcs, WO YCi KOPMUCTyBadi NpoinayTb NOBHE HaBYaHHS 3 BCTAHOB/IEHHSA Ta BUKOPUCTAHHSA Ui€l iHAMBIAyanbHOI
CUCTEMM MonepeaXeHHs nadiHHA 3 Bucotu. HenpaBunbHa ekcnayaTauis MOXKe cTaTyM NMPUYUHOIO BaXkKoi TpaBmMu abo cmepri. 3
nUTaHHAMK Woao Bnbopy, ekcnayaTauii, BCTaHOBNEHHS, 06CyroByBaHHS Ta cepBiCy 3BepTanTecs A0 UMX IHCTPyKUilM KopucTyBaya Ta
pekoMeHaaUili BUpobHuka, Ao 6e3nocepeaHboro kepiBHuMKka abo Cnyx6u TexHiyHoi niaTpnumMkn 3M.

. Ana 3MeHLWEeHHA PU3KNKIB, NOB'A3aHUX 3 po60TOI0 y cTpaxyBaJibHii 06B'A3Li, KOTPi, AKLLO X HEe NonepeanTN, MOXXYTb
npuM3BeCcTU [0 Ba)xkoi TpaBMu abo cmepri:

- Ornspanite BUpi6 nepes KOXHUM 3aCTOCYBaHHSAM, LWOHaMMeEHLLE WOPOKY, Ta nicns 6yab-aKkoro BUNaaKy nagiHHsa. Ornag
npoBoAbTe BiANOBIAHO A0 IHCTPyKUiN KOpUcTyBaya.

- dkwo nig yac ornsaay 6yayTb BUsiBNeHi Hebe3neyHi sBmwa abo yLKOAXEHHS, C/lig BUBECTU NPUCTPIM 3 ekcnayaTauii Ta
yTunisysaTwu 1ioro.

- Byab-IKW NpuUCTpiN, Wo 6ys 3adisHuMin y 3aTpuMUi nagiHHg abo cTaB npeaMeToM BNaMBY isMyHMx cun, HeobxigHo 6e3
3BOJ1iKaHb BUBECTU 3 eKcnyaTauii Ta yTunizysaTu.

- TepekoHawTecs, Wo 0bB'A3ka HaasArHyTa BiANOBIAHO A0 NpaswA, ii po3Mip BipHO NiaibpaHuii, Ta BOHa NpaBu/bHO BigperysiboBaHa.

- [NepekoHawTecs, Wo yci 3'eAHyBanbHi cuctemu (Hanp., CTPONM) He 3a3HaKTb BMNJUBY YMHHUKIB Hebe3dnekn, Hanpuknag,
30KpeMa, He MOXYTb 6yTu 3adinneHi iHWKUMKM NpauiBHUKaMW, BaMU, PYXOMUM MeXaHiYHMM obnagHaHHAM abo iHWKMK 06'ekTamm
[0BKiNAs.

- [epekoHawTecs, WO cUCTeMU/NiACUCTEMM NONEPEeKEHHS NajiHHS, 3i6paHi 3 KOMMOHEHTIB, WO BMPOb6AEHi pi3HUMMK
BMpPO6HMKAMM, CyMiCHI Ta BiANOBiAalOTb BMMOraM 3aCTOCOBHUX CTaHAapTiB, Y ToMy umcni ANSI Z359 Ta iHwux BignoBigHMX HOPM,
CcTaHAapTiB abo BMMOr, WO peryniooTb NpaBua 3ax1CTy Bia nagiHHs. lNepea 3aCcToCyBaHHSM TaknxX CUCTEM 3aBXAUW 3BepTanTecs
No KOHCyNbTaLito 40 KOMNeTeHTHOI abo kBanidikosaHoi ocobu.

. Aansa 3MEeHLWeHHSs pU3MKiB, _nos'aaarmx 3 po60TOI0 HAa BUCOTI, KOTPi, AKLO iX HE NonepeanTN, MOXXYTb NPU3BECTU A0
BaXkKoi TpaBMu abo cmepri:

- TepekoHanTecs, WO Bal CTaH 340poB's Ta di3MYHOro po3BUTKY AOCTaTHI Ana Toro, abu BUTpMMaTK i3nyHi HaBaHTaXXeHHA Npu poboTi
Ha BUCOTI. KLU0 Y Bac € 3anuTaHHsl CTOCOBHO BaLUMX MOXJ/IMBOCTEN 3 BUKOPUCTAHHS LIbOr0 YCTaTKyBaHHS, 3BEPHITbCSA 0 BaLLOro
nikaps.

- Hikonun He nepeBuLLyiiTe MaKCMMabHO A03BOJSIEHE HAaBaHTaXXEHHS Ha Balwle obnagHaHHS Ans nonepeaXeHHs nagiHHS 3 BUCOTW.
- Hikonun He nepeBuLLYyiTE MaKCMManbHOI BEIMYMHM BiACTaHI BiIbHOrO MaZiHHA BaLIOro 3aXMCHOro 061agHaHHS.

- Hikonu He kopucTynTeca obnagHaHHSM 3 nonepeaXeHHs NagiHHSA, KOTpe He NMpoWwWIo NepeBipok nepes BUKOPUCTaHHAM abo
iHWMX NNaHoBMX NepeBipok, abo 3a HasIBHOCTI CyMHIBIB Y HaAiMHOCTI abo NpnAaTHOCTI LUboro obnagHaHHA Ansa Bawwmx noTpeb.
SKLWO BUHUKHYTb 3annTaHHs, 3BepTantecs Ao Cnyxbu TexHiyHoi nigTpumMkm 3M.

- [Jeski nigcncrtemmn abo kombiHaLii KOMNOHEHTIB MOXYTb BNIMBATM Ha eKCrlyaTauilHi XxapakTepucTuku Lboro obnagHaHHs.
BMKOPUCTOBYWMTE BUK/TIOYHO CYMiCHI 3'€AHaHHs. 3BepTanTecs no KoHCynbTauito 40 3M nepes BUKOPUCTaHHSM LbOro obnagHaHHs
3 KOMMNOHeHTaMu abo niacucTeMamu, WO He BKIKOYEHI A0 OnMcaHMX Y Ui IHCTpyKUii KopuctyBsauya.

- [Mpu poboTi N06M3y pyxoMoro MexaHi4yHoro obnagHaHHs (Hanp., cunoBuX NpuBoAiIB abo 6ypoBMX Bex), [AXepen eneKTpUYHOI
Hebe3neku, B yMOBax eKCTpeMasibHUX TeMnepaTyp, 3a HasiBHOCTiI XiMi4yHOI Hebe3neku, B NpuUcyTHOCTI BUbyxoHebe3sneuHnx abo
TOKCMYHMX rasiB, 3a HasIBHOCTiI roCTpuxX npeamMeTie abo nig HaBUCIMMK MaTepianamm, Wo MOXYTb BNacTh Ha Bac abo Balue
obnagHaHHA Anst 3aXMCTy NadiHHA 3 BUCOTW, 3aBXAM AOTPUMYMTECS AOAATKOBUX NpaBu TEXHIKM 6e3neku.

- Tpwn poboTi B yMOBax BUCOKUX TeMnepaTyp BUKOPUCTOBYIMTE NPUCTPOI, NpU3HaYdeHi ans poboTn 3 AyxoBMMM cnanaxamum abo ans
BOrHEBUX POBIT.

- YHuKainTe noBepxoHb Ta 06'eKTiB, 34aTHUX HAHECTN TpaBMy KOpUCTyBayeBi abo NowKoAUTM obnagHaHHS.
- Tpwn poboTi Ha BMCOTI NepeKoHaNTECs Y HAassBHOCTI AOCTaTHLOIO 3anacy BUCOTU NagdiHHS.

- Hikonun He BHOCbTe MoauMdikaLiv Ta 3MiH A0 Baworo 06nagHaHHA Ana nonepeaXeHHs nafiHHs. NpoBoAUTU peMOHT 0bnagHaHHA
Mae npaso smwe 3M abo CTOpoHK, ynoBHOBaxeHi 3M y nMcbMoBin dhopmi.

- [epep 3acTocyBaHHSM 06nagHaHHA ANa NonepeXeHHs NafiHHS 3 BUCOTU NepekoHalTecs B HAasABHOCTI aBapiHOro niaHy, wWo
OMUCYE HeBIAKNAAHI 3aXxoAu Y BUNaaKy NagiHHA.

- SlKwo cTtaHeTbCs NagiHHS, 6€3 3BoNiKaHb 3BEPHITbCS NO MeAWYHY AOMOMOry Anst pobiTHMKa, KOTpPUIA Bras.

- He BMKOpUCTOBYITE 3aM06bKHMI NOAC B AKOCTi 3acoby nonepemkeHHs NagiHHA. BUKOPUCTOBYIMTE TilbKW CTpaxyBasnbHy 06B'a3Ky.

- Tonepenxynte po3xmTyBaHHS NPW NaAiHHI, NpaLoyYn MakCMManbHO 6/1M3bKO A0 BEPTMKAMIbHOI OCi, NPOBEAEHOI Yepes TOUKY
dikcauii.

- Mg yac HaBYaHHSA nNpasmnam poboTh 3 UMM MPUCTPOEM HEOBXiIAHO BUKOPUCTOBYBATU AOMOMIXKHY CUCTEMY 3aXMCTY Bif NadiHHA 3
BMCOTH, W06 0coba, KOTpa NpoXoAnTb HaBYaHHS, Gyna 3axvLieHa BiA py3uKiB, NOB'A3aHNX 3 BUNAAKOBUM MafiHHAM.

- [pu BCTaHOBNEHHI, 3acToCcyBaHHi abo nepeBipLi NPUCTPOKD/CUCTEMU 3aBXKAM HaasaranmTe HeobXxiaHi 3acobu iHAWBIAyanbHOrO
3axuCTy.
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M Mepen BukopucranHsaM Lporo o6naaHaHHs NepenuiliTs ieHTU@iKauifiHi AaHi Bupo6y 3 spivka B «XKypHan nepesipok
Ta 06C/1yroByBaHHsI1», L0 3HaAX0ANTLCS B KiHLI aHOro KepiBHULTBA.

V] 3asxaun nepesipsiiite Ta BUKOPUCTOBYSiTE OCTaHHIO BEPCito IHCTPYKLIl i3 BukopuctaHHs 3M. Bigsinatite se6-caiit 3M
abo 3BEPHITLCA y CITy)Oy TEXHIYHOI MiaTpuMKu 3M 47151 OTpUMaHHS OHOBJIEHUX IHCTPYKUIN i3 ekcriyartadii.

OIMNCAHHHA

Ha mantoHky 1 BKasaHO AOCTYMNHi Moaeni ctpaxyBanbHOi NpuB'a3i 3M™ Protecta® Suspension. Mogeni npme'sasi 4OCTynHi B
Pi3HUX KOMbGiHaUisaX TaknxX BaCTUBOCTEN:

Mo3HaueHHA Ha onwuc:
MantoHKy 1:

Pozmipu S, M/L, XL Manwuii, CepegHili/Benukunin, [ly>xxe Benuknii

Po3Mip nosica B cM
E?;':::;:Hﬂ @ D-nopibHe KinbLe Ha CAWHI
@ D-noaibHe Kinbue Ha rpyasx
@ D-nopibHi Kinbus Ha cTerHax
@ MepeaHe D-nopibHe Kinbue
Mpsoxkn @ Mpsxkn ana WeMAKOro nig'eagHaHHA
@ HackpisHi nps»Xku
Perynatopu @ PerynsTop
Niaknagkn Migknagka Ha nosic i CTerHo
@ Miaknagka ons nnedven i CnuHm
MNigknagka ans Hir
ﬂ"?::z:::i @ MeTna Ang iHCTpyMeHTIB
@ Po3’eMHi ¢ikcaTopu cTpona 3 aBTOMaTUYHUM peryatoBaHHAM
CMEYNDIKAUIT

TexHi4YHi XapaKTepUCTUKu:

MakcumanbHe 3ycunns 3aTpUMKM 6 kN (1 349 Ibf)

BaHTaxonianoMHicTb 140 kg (310 Ib.)

MiHimanbHa: -35 °C (-31 °F)

Poboua Temnepartypa: MakcmnmanbHa: +57 °C (135 °F)

Marepianu:

TkaHuHa Moniectep — MiyHicTb Ha po3TaryBaHHsA 22 kN (4 946 Ibf)
MokpuTTa NiaKNaaoK CyMiWw HennoHy Ta noniecrepy

MokpuTTa ApnunKie CyMiWw HennoHy Ta noniecrepy

HunTKM MoniecTepHa HUTKa Ha MOMieCTEePHIN TKaHWHI

D-o06pasHi Kinbus JNeroBaHa cTanb — MiUHICTb Ha po3TaryBaHHS 22 kN (4 946 |bf)

. Cranb, HepxaBitoua CTajnb, JleroBaHa CTasib — MiLHICTb Ha po3TaryBaHHs 18 kN
Mps>XKn Ans WBMAKOro nig'€eaHaHHSA

(4 047 Ibf)
HackpisHi npsxku JleroBaHa cTtanb — MiUHICTb Ha po3TAryBaHHsa 18 kN (4 047 Ibf)
Perynsatop JleroBaHa cTtanb — MiUHICTb Ha po3TAryBaHHsa 18 kN (4 047 Ibf)
KapabiHu JNeroBaHa cTanb — MiUHICTb Ha po3TaryBaHHs 25 kN (5 620 Ibf)
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1.0
1.1

3ACTOCYBAHHA

MPU3HAYEHHSA: CrpaxyBanbHi NpuB'sa3i BUKOPUCTOBYIOTLCS SIK €/IeMEeHTU CUCTEMW IHAMBIAYanbHOro 3ax1CTy Bif
naaiHHA, NpuM3Ha4veHoi Ans 3anobiraHHsa 4 6e3nevyHoro CTpuMyBaHHS NaaiHHA (AnB. Man. 2). CTpaxyBanbHi NpuB'asi
BUKOPWUCTOBYIOTbCS B TakKMX BUMNaAKax:

CtpuMmyBaHHA napiHHa (EN360, EN361, EN355): iHauBiayanbHi cMCTEMM CTPUMYBaHHS NaAiHHA 3a3BMYan BKIOYaOTb
CTpaxyBafbHy NpUB'A3b i NiACMCTEMY ANA 3'€AHAHHA (CTPON 3 aMOPTU3aTOPOM, iHepUiliHa KOTylwKa Towo). MakcumanbHe
3ycunns CTpuMyBaHHA He Mae nepesuwyBath 6 KN (1 349 Ibf). MiyHicTe aHkepHOI Toukun: BubpaHa aHKepHa To4YKa Mae€
BUTPUMYBaTK HaBaHTaxxeHHs 12 kN (2 698Ibf) uu 6inble.

®dikcauia po6ouoro nonoxxeHHs (EN358, EN813): cuctemu dikcauii pobo4oro nonoxeHHs 3a3suyan BKIKOYAOTb
CcTpaxyBasibHy NpuB'A3b, CTpON ANns dikcauii po6oyoro NoNOXeHHS Ta pe3epBHY CUCTEMY CTPUMYBaHHS NaAiHHA. Ansa
dikcauii pob0o4yoro NoNoOXeHHs 3akpiniTe niacucremy dikcauii (ctpon, Y-nogibHWi cTpon TOWO) Ha HMXKHBOMY piBHI
(piBeHb cTerHa) um nia'eaHanTe A0 enemeHTiB ikcauii pobovoro nonoxeHHs Ha nosci (D-noaibHux Kineub). 3abopoHeHo
BMKOPWUCTOBYBATK Li TOUKM Mia'€AHAHHSA ANA CTPUMYBAHHS NaAiHHA. TOYKM 3aKpinieHHs: cnepeay, Ha piBHI CTerHa.
MiyHicTb aHkepHoi To4ku: BubpaHa aHKepHa TOYKa Ma€ BUTPUMYBaTK HaBaHTaxxeHHs 12 kN (2 698 Ibf) un 6inbwe.

Bepxona3Hi po6otn (EN353-1): ctpaxyBanbHa NpuB's3b BUKOPUCTOBYETHCS K €f1eMeHT BEPX0na3HOoi cucTemu, wob
3anobirtm nagiHH KOpUCTyBa4va npuv NignoMi Ha ApabuHy uK iHWY BEpPX0Na3Hy KOHCTPYKLUit0. 3a3BnYai, BepxonasHi
CUCTEMW BKIHOYAKOTb CTPaxyBabHY MPWB'A3b, BEPTUKANbHUI TPOC UM NOPYYEHb, 3aKPIiNIeHUA Ha KOHCTPYKLUIT, i
BepxosiaszHuin pykas. MNpu nignomi Ha ApabuHy npuB'asi 3 dpoHTanbHUM D-noaibHMM KinbueM Ha rpyasx MOXyTb
BUKOPUCTOBYBATUCS AN CTPMMYBAHHA NaAiHHA 3 QiKCOBaHMX BEPXONA3HUX CUCTEM. TOYKM 3aKPpIireHHS: Ha PiBHI rpyaen.
MiyHicTb aHKepHOI TOYKM: KOHCTPYKLIiSl, Ha SKil 3aKpinsieHa BepXxonasHa cMcTeMa, Ma€ BUTPMMYBATN HaBaHTAXEHHS 3rigHO
3 AOKYMeHTaUi€ BUPO6HMKa BEpX0Na3HOoi CUCTEMMU.

PatyBanbHi po6otn (EN1496, EN1497, EN1498): cTpaxyBa/sibHa NpuvB's3b BUKOPUCTOBYETBLCS SIK €/IeMeHT pATYyBabHOI
cucTeMu. PATyBanbHI CUCTEMW KOHMIrypytoTb 3a/1€XHO Big TUNy paTyBasibHUX pobiT. Mpu obMexeHoMy aocTyni (npocTopi)
ANnsa BXoAy/Buxoay B o6MexeHun npocTip, Ae rabapuTtu npauiBHMKIB € Npo6a1eMoto, MOXXHa BUKOPUCTOBYBaTK NPUB'A3i 3
D-noaibHnMu KinbuaMKU Ha nnevax. TOYKM 3aKpinaeHHs: Ha CNUHI, Ha rpyAasax, cnepeay, Ha nneyax. MiyHiCTb aHKepHOI
To4YkM: BUH6paHa aHKepHa ToYKa Ma€ BUTPUMYBaTU HaBaHTaxkeHHa 12 kN (2 698 Ibf) um 6inbe.

KoHTponboBaHe onyckaHHA (EN341): nna KOHTPO/IbOBAHOMO OMyCKaHHSA NpuB'a3i 3 oagHMM D-noaibHMM Kinbuem Ha
rpyasx, ogHMM 4 asoMa D-noaibHuMMu Kinbusamu cnepeay abo 3 napoto ¢ikcaTopiB HMXKYe Tanii (cnasyva nonbka) MoXxHa
BMKOPWUCTOBYBATK AN MiA'€AHAHHS A0 CUCTEMM OMYCKAHHA YW eBaKyaUii. TOYKM 3aKpirieHHs: Ha CNWHI, Ha rpyasx,
cnepeay. MiyHicTb aHKepHOI TOYKM: BU6PaHi aHKEPHi TOYKN MaloTb BUTPMMYBaTK HaBaHTaxxeHHs 12 kN (2 698 Ibf) un
6inbLwe.

O6mMmexxeHHA (EN354): ctpaxyBanbHa npuB'sa3b BUKOPUCTOBYETHCS K €1eMEHT CUCTEMN 0BMEXeHHS, Ka He A0MyCKae
KOpWUCTYBaya B 30HY MOX/IMBOro nagiHHA. CnucteMmn obMexxeHHs 3a3BMYail BKIOYAOTb CTpaxyBasbHy NpuB'a3b i ctpon abo
TpOC Ana o6bMexXeHHs. TOYKM 3aKpinaeHHS: Ha CNWHI, Ha rpyAasax, cnepeay, Ha piBHI cTerHa. MiyHiCTb aHKepHOI TOYKM
BnbpaHa aHKepHa ToYKa Ma€ BUTPUMYBATK HaBaHTaxeHHs woHanMeHwe 18 kN (4 047 Ibf), Konu WHYpKWM BKNKOYaOTb
6yab-AKNIN TEKCTUIbHUI MaTepian abo TEKCTU/bHI eNeMeHTH WHYPiB, Hanpuknaa, BUKOPUCTOBYIOTbLCS KaHaTu abo peMeHi 3
CUHTETUYHOrO BOJIOKHA. [pn BUKOPUCTaHHI CTSXOK, MOBHICTIO BUrOTOBMIEHUX 3 MeTasieBUX €/IEMEHTIB, KPinieHHS NOBUHHO
nNiaATPUMYBaTM HaBaHTaXeHHs He MeHwe 12 kN (2 698 Ibf).

1.2

1.3

1.4

CTAHAOAPTM: npuB'asi, BKIOYEHI B JaHe KepiBHULUTBO, BiANOBIiAAOTb CTaHAapTaM, yKasaHuUM Ha obknaguHui uiei
iHCTpYKLUii. Y pasi nepenpoaaxy 3a Mexi KpaiHu NepBUHHOIO NMpU3Ha4YeHHs nepenpojaseLlb NOBUHEH HAAATW Ui iIHCTPYKUiT
Ha MOBI KpaiHK, B AKin 6yae BUKOPMUCTaHO NPOAYKLito.

HABYAHHS: kopucTyBad i nokyneub obnafHaHHA BiANOBIAAOTL 3@ 03HAWOMIEHHS 3 LMMU iHCTPYKLiSIMU, HaBYaHHS
npasuiam AOrnsay Ta BUKOPUCTaHHS, a TakoX 3a 06i3HaHICTb 3 pob0uYnMMM XapaKkTepUCTUKaMMN, MeXaMmM 3aCTOCYBaHHS,
HacniAKaMn HEHaNeXxHoro BUKOPUCTaHHS obnagHaHHS.

OBMEXXEHHS: nepea BMKOpUCTaHHAM obnagHaHHS 3aBXAW BpaxoByWTe TakKi MexXi 3acTOCyBaHHS:

e BAHTAXONIAWOMHICTb: CTpaxyBasibHa NpuB'A3b NpU3HayeHa AN BUKOPUCTaHHA ocobamum 3aranbHOO Barok
(opsar, iHCTpyMeHTH TOwo) He binbwe 140 kg (310 Ib.). NMepekoHanTecCh, WO BCi KOMMOHEHTM BaLLOi CUCTEMM
pO3paxoBaHi Ha BaHTaXXOMNiIANOMHICTb BiANOBIAHO 3aCTOCYBaHHIO.

e BIJIbHE NAAIHHSA: Cuctema 3anobiraHHa nNagiHHIO MOBMHHA BKJIKOYATW €HepronoranHatoui efieMeHTn abo dyHkKuii
Ansa 3abesneyeHHs Toro, Wob cunau yaapy Ha Tini KOpMCTyBaya nig vyac 3yNuHKK BisIbHOro naaiHHa 6ynn obmexxeHi
MakcumyMm 6 kN (1 349 Ibf). Cucrtemn obMexeHHS MaloTb BUKIOYATK Byab-sKke BepTMKanbHe BiflbHe nagiHHA. Cuctemum
dikcauii poboyoro NnonoxeHHs MalTb obMexyBaTh BiflbHe NagiHHA A0 Bucotn 60 cm (24 in.) un meHwe. Cncremum
nepemMileHHa nepcoHany MalTb BUKIOYATK 6yab-sKe BepTUKanbHe BiflbHe NaAiHHA. PATyBanbHi cMcteMm mMaoTb
BUKNOYATN ByAb-aKe BepTUKanbHE BiflbHE nagiHHA. [Moapobuui MoXHa 3HaWTW B iIHCTPYKUiAX BUPOOHUKIB niagcmMcTem.

e 3AMNAC BUCOTMU: Ha Man. 3 BKasaHi eneMeHTH CTpMMyBaHHA NadiHHA. HeobxigHo 3abe3neunTn focTaTHIN 3anac
BMCOTK (3B), wobn cTpuMaTn NaaiHHA, NepLU HiXXK KOPUCTyBay BAAPUTBLCA 06 3eMsI0 UM KOHCTPYKLUito. Ha 3anac Bnnunsae
Hu3Ka dakTopis, BkaoYatoum: (A) AoBxuHa ctpona, (B) wnsx ctpuMyBaHHS cTpona abo MakcMMasnbHa BiACTaHb
CTpMMYyBaHHS 3anobixkHoro BepxonasHoro npuctpoto (3BM), (C) po3TAryBaHHA NpuB'a3i, AOBXWMHA Ta KOHdIrypauis
D-noaibHoro kinbus/dikcaTtopa (3a3Buyain koediuieHT 3anacy gopisHioe 0,5 m (1,6 ft.)). AeTani po3paxyHKy 3anacy
BMCOTM MOXHa 3HANTK B IHCTPYKLIisIX Ha CTPOM YM iHEPUiliHY KOTYLUKY.

e MASATHUKOBI NAAIHHSA: MassTHMKOBI NafiHHSA BUHMKAOTb, KOJIM aHKEpHa TOYKa He 3HaxoAuTbCs 6e3nocepeaHbo
HaZ TOYKOl, 3BiAKW BiAbyBaeTbCca naaiHHA (AMB. Man. 4). Cuna yaapy npyv MasiTHUKOBOMY MafiHHI MOXe CNpUYNHUTY
Cepio3Hi TpaBMM abo cMepTb. MiHiIMI3ynTe MasTHMKOBI NadiHHS, Npauym 6e3nocepeaHbo MNig aHKEPHOK TOYKOHD,
HaCKiNbKM LUe MoOXNnBO. He fonyckaliTe MasTHMKOBI NaAiHHA, AKLLO Le MOXe NpU3BEeCTM A0 TpaBMU. MasaTHUKOBI
nafiHHS 3Ha4YHO 36iNblWyOTb HEOOXiIAHMI 3anac BUCOTU NMpPU BUKOPUCTAHHI iHEPUIMHOT KOTYLWKW YK iHLWOI nigcmcrtemm
KpiNAeHHS nepeMiHHOI LOBXWHMU.

e TPUWUBANE 3ABUCAHHSA TA CMHAPOM NIABIWEHOIO CTAHY: CrpaxyBanbHa NpuB’aA3b HE Npu3HayeHa Ans
BMKOPUCTaHHSA Npu TpMBANOMYy 3aBUCAHHI. TpuBane 3aBUCAHHSA MOXe NMpU3BecTn A0 CMHAPOMY NiaBilWeHoro ctaHy. Mpu
3aBUCaHHI KOpUCTyBaya Ha TPUBaNIUI Yac, peKOMeHAYETbCS BUKOPUCTOBYBATU NMeBHY OpMy OMnopu Ans CUAiHHA. 3M
pPEKOMEHAYE AOWKY AJISt CUAIHHS, NiABICHE CUMAIHHSA, NMONbKY YK 60uMaHCbKy 6eciaky. 3B sxiTbcs 3 3M, wob oTpumaTtun
[O0AATKOBI AaHi WOAO UNMX eNeMeHTiB.

e 3AIrPO3JIMBE CEPEOOBWLLE: BrkopuCTaHHS LbOro obnagHaHHs B 30HaX i3 3arpo3/IMBMM CEPEAOBULLEM MOXE
BMMaraTu AOAATKOBUX 3axO0AiB ANA NonepemXeHHs TpaBM KopucTyBadya abo nowwkoaXeHHs obnagHaHHA. 3arposu
MOXYTb BKtOUaTH 6€3 0bMexeHb: BUCOKY TeMnepaTypy, XiMi4Hi pe4OBUHW, arpecuBHi cepefoBuLLa, BUCOKOBOSbTHI
NiHii, rasu, pyxoMi MexaHiamm Ta rocTpi kpai.
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2.3

2.4

2.5

2.6

2.7

e [NMPUB'A3I ANSA CEPEAOBULLA 3 BUCOKOK TEMMEPATYPORO: npuB'asi 3 keBnapoBoi TKAHUHU MPpU3HaYeHi
AN BUKOPUCTAHHS NpU BUCOKI TeMnepaTypi 3 obMeXeHHsAMU: KeBnapoBa TKaHMHa NoyYnHae o6ByrntoBaTUCh Npwu
TemnepaTypi 425 - 480 °C (800 - 900 °F). KeBnapoBa TKaHWMHa MOXe BUTPUMaTM 0OMEXEHWUIA KOHTAKTHWUIA BNINB
TemnepaTyp Ao 535 °C (1 000 °F). MNMoniecTtepHa TKaHMHa BTpayae MilLHICTb Npu TemnepaTtypi 145 - 200 °C (300 -
400 °F). NBX nokpuTTs MeTaneBoro obnagHaHHS Mae TemMnepaTypy niasseHHs 6nm3bko 175 °C (350 °F).

[V Xoua MBX/unHKoBe NOKPUTTS METaneBoro 061aHaHHS Ma€ BUHATKOBY KOPO3iliHy CTIfKICTb y XiMIYHUX,
KUCITNX, JTYXKHUX Ta aTMOCGEPHUX YMOBaX, MOMy MOXe 3HaaobuTuch peryssipHa nepesipka. 3B'sxiTbcs1 3 3M, akwjo
Ma€ere CyMHIBU O[O0 BUKOPUCTAaHHS LUbOro 06/184HaHHs1 B HEGE3reYHOMYy CepenoBMLLi.

CNCTEMHE BUKOPUCTAHHSA

MNAH PATYBAJIbHUX POBIT: npu BUKOPUCTaHHI Lboro obnagHaHHS Ta 3'egHyBanbHUX nigcmcrem pobotosaseub
MOBMHEH MaTW Mia PyKoOK nnaH i 3acobu patyeanbHMX pobiT AN peanisauii Ta JoBeAeHHS LbOro niaHy A0 KopucTyBadis?,
YMOBHOBaXeHUX 0cCi6? i paTyBanbHUKIBS.

NMEPIOAMNYHICTb NEPEBIPOK: cTpaxyBasnbHy NPpUB'A3b MaE NepeBipsaTM KOPUCTYBay nepes KOXXHUM BUKOPUCTaHHSM,
a KoMneTeHTHa ocoba* (He KopucTyBayd) — 3 iHTepBasioM He 6inblie og4HOro poky®. Npoueaypwu NepeBipkn ONncaHi B
«)XKypHani nepeBipok Ta 06C/1yroByBaHHs» iHCTPYKLIi 3 ekcriiyatayii. Pe3ynbTaTv nepesBipKy KOXHOK KOMMETEHTHOI
0cob010 3aHOCATbL B ek3eMnnaAp «)KypHasy nepesipok 1a 06C/1yroByBaHHs» Yy BiACTEXYIOTb 3@ AOMNOMOrO0 CUCTEMM
paaiovacTtoTHOI iaeHTudIKauii (ams. po3ain «llepesipka»).

M ripu Bumorax 3M uepes cknagHicTs abo iHHOBALO 0611aAHAHHS YM NOTPE6i B KPUTUYHUX 3HAHHSIX NPU AEMOHTAaxXI,
MoBTOPHOMY 36upaHHi abo ouiHLi 0611aaHaHHS — nepioanYHI or/siAn npoBoAsTLCS e 3M abo ocobamu um
opraHisauismu, yrioBHoBaxeHumu 3M.

CYMICHICTb KOMMNMOHEHTIB: o6nagHaHHs 3M npusHayeHe A BUKOPUCTAHHS NULe 3 KOMMOHEHTaMM Ta
niacmcremamu, cxsaneHnMmm 3M. 3aMiHa Ha HecxBasnieHi KOMMNOHEHTUN YK NiACUCTEMW MOXEe MOCTaBUTK Nig 3arposy
CYyMiCHicTb 06/11agHaHHA Ta BMAUMHYTM Ha 6e3neKy 1 HaAinHICTb BCIiEl cucTemu.

CYMICHICTb ®IKCATOPIB: dikcaTopu CyMicHi 3i 3'eqHYBanbHMMN eneMeHTaMu, SKLWO NpU3HaYeHi AN CRislbHOro
BWKOPWUCTAHHS TakMM YMHOM, LWO6 iX po3Mipu/dpopMmn He npusBenu A0 BUMNAAKOBOroO BiAKPUTTS iKCaTOPHMX MexaHi3MiB
He3anexHo BiA iX opieHTauii. 3B'axiTbca 3 3M, AKLWO y BaC BUHUKM 3aNMUTaHHSA WOAO CyMicHOCTI. ®ikcaTopu (rakm,
kapabinu, D-nogibHi Kinbusa) MaTb BUTpMMYBaTH He MeHwe 22 kN (4 946 Ibf). dikcaTtopu mMaTb 6yTH CyMiCHUMHK 3
KpinneHHsAM abo iHWKMMKW KOMNOHEHTaMKN cucTeMn. He BUKOPUCTOBYITE HecyMicHe obnagHaHHA. HecyMicHi dikcaTtopu
MOXYTb BMMaAKOBO po3'egHaTtmcs (ame. man. 5). ®ikcatopu MaTb 6yTH CyMiCHUMKM 3@ po3MipoM, GOPMOIO Ta MiLHICTHO.
SKLWO 3'€AHYBANbHUI €IeMEHT, A0 SKOro KpinuTbCs rak (AWB. ManloHOK) Yn KapabiH, € MEHLWNUM Yu iHWOT hopMu, MOXe
BWHUKHYTU CUTyauis, Ae 3'€aHyBaNbHUIN eneMeHT nepeaac 3ycunnsg Ha 6n1oKyBaHHA raka um kapabiHa. Lle 3ycunns moxe
Npu3BeCTM A0 BiAKPUTTA ikcaTopa, WO BMBINbHUTL rak/kapabiH 3 Toukn 3'egHaHHsA. HeobxigHi raku Ta kapabiHu 3
aBTOMaTUYHUM 6/10KYBaHHSM.

3'€AHAHHSA: BMKOpUCTOBYMNTE 3 UMM 0bnafHaHHAM Nue raky Ta kapabiHn 3 aBTOMaTUYHUM B/10KYBaHHAM.
BukopucrtoBynTe nuwe dikcatopu, WO NiaXoa8Tb AN KOHKPETHOro BMnaaky. NepekoHanTech, WO BCi 3'€AHAHHA CyMiCHI
3a po3MipoM, OpMOIO Ta MiLHICTIO. He BUKOPUCTOBYITE HecyMicHe obnaaHaHHs. MNepekoHanTeck, Wo BCi 3'€AHaHHSA
MOBHICTIO 3aKpuTi Ta 3a6/10KOBaHi.

dikcaTtopu 3M (raku Ta kapabiHM) NpU3HAYEHi AN BUKOPUCTAHHS NULWE 3rigHO 3 IHCTPYKLUISIMU KOPUCTYBaya Ha KOXEH
npoaykT. [lne. HenpaBwu/bHi 3'€egHaHHS Ha Man. 6. MNakn Ta kapabiHn 3M He MoXHa KpinuTK:

A. po D-noaibHoro Kinbusi, 40 SKOro nia'€AHaHO iHWWIA dikcaTop.
B. Cnoco6oM, Wo npusBeae A0 HaBaHTaXXeHHS Ha 6/10KyBaHHS.

C. Q@anbWmBMM 34ENnNeHHAM, KON eNEMEHTH, WO BUCTYNaKTb i3 raka abo kapabiHa, 3aXonitoloTb TOUKY KpinJeHHS
(6e3 Bi3yanbHOro NiATBEPAXEHHS CXOXE Ha MOBHY ikcauilo A0 TOUKM KPinaeHHs).

D. OgavH o ogHoro.

E. bBe3nocepeaHbO A0 TKAHMHHOIO/KaHaTHOro CTpona 4n 3aTaXKW (OKpiM BMNAaAKiB, KOAW IHCTPYKLUii BUpobHMKa Ha
cTpon i gikcaTop cneuianbHO A03BONAOTL Take 3'€AHaHHS).

F. [o 6yab-sikoro 06'ekTy, sskuii Ma€e Taky cdopMy abo po3Mmip, Wo rak uyn kapabiH He 3aKpUBAETLCS 11 HE BNOKYETLCS,
abo MoXe BUHUKHYTU BUMAAIHHS.

G. CnocoboM, Wo He aae dikcaTopy NPUNHATU HOPMasibHE MOJIOXKEHHS MNi4 HaBaHTAXEHHSIM.

3'€AHYBANIbHI NIACUCTEMM: 3'eaHyBanbHi nigcncrtemum (3anobixkHMIN BepxonasHuii NpUCTpii, 3axBaT KaHaTy,
MydTa Ans Tpocy Towo) MakTb 6yTW NpuaaTHMMKM ANS Baworo sMnaaky (ame. po3gin 1.1). Moapobuui MoXHa 3HalTK B
iHCTpYKUisIX BUpobHMKa niacuctemMn. [lesiki Mmoaeni Nnpue'a3i MaoTb NET/IbOBI TOYKM 3'€aHaHHA. He BUKOPUCTOBYNTE raku
3 6/10KyBaHHAM ANa nig'eaHaHHA A0 TKAHMHHUX neTenb. BukopucToByliTe kapabiH 3 6n1okyBaHHAM Ans nig'eaHaHHS oo
TKaHWHHMX neTenb. MNepekoHanTeck, Wo 610KyBaHHA KapabiHy He HaBaHTaXeHo (3ycunnsa nae B340BX OCHOBHOI OCi
kapabiHy). [lesiki cTponu Npu3HayeHi AN 3aTaryBaHHSA Ha TKAHMHHUX NeTnsax, wob 3abesneunTn cymicHe 3'€AHaHHS.
CTponu MoXyTb 6yTH npuwnTi 6e3nocepeaHbo A0 TKAHWHHOI MeT/i, yTBOPOKYM NOCTilHe 3'€eaHaHHSA. He pobiTb Aekinbka
3'egHaHb Ha OAHIN NeTni, oKpiM 3aTAryBaHHS ABOX CTPOMiB Ha NeTni BiANoBigHOro po3Mipy. [na 3aTaryBaHHa cTpona Ha
TKaHWHHIN neTni (Man. 7): A) BCTaBTe MET/IO CTPona Y TKaHWHHY neTnto 4yn D-nogibHe Kinbue Ha npue'asi. B) BcTtaBTe
BiAnNoBigHWUI KiHelb cTpona B neTnto ctpona. C) MpoTarHiTe cTpon Yyepes BiAMoOBiAHY TKaHWMHHY NeTn Ana dikcauii.

®IKCALIA CTPONMA: Ha man. 8 306paxeHa ¢ikcauia ctpona. MpucTpin dikcauii ctpona cnyXxuTb AN 3aKpinieHHs
BifIbHOrO KiHLA CTpOMa Yu iHepUifHOI KOTYLKWN Ha NPUB'A3i, KON BOHW He 3a4isiHi B @HKEpPHIN Touui Ans 3aXUCTy BiA
naaiHHa. MpucTpoi dikcauii ctpona 3a60poHEHO BUKOPUCTOBYBATU SIK €/IEMEHTU 3aXMCTy Bif NaAiHHA Ha NpuB'A3i — Ans
nig'eaHaHHS CTpona Ym iHepuinHOT KOoTywku (A).

SKLLO BiH HE 3a4iHWM B @aHKEPHIl Touui, BiNbHUI KiHeub cTpona Mae 6yTn HaAivHo 3adikcoBaHui Ha nNpus'asi (B) um
yTPUMYyBaTUCb B pyLi KopucTyBada, sik npu 100% ctpaxosui (Tie-Off) (C). BinbHo 3BMcatoui KiHUi cTtpona (D) MoxXyTb
CMUKHYTU KOPUCTYBaya 4YM 3a4ennTuUCb 3a HAaBKOMULWIHI 06'ekTH, WO Npu3ssene A0 NaAiHHSA.

N AWNR

KopucryBau: ocoba, sika npoBoanTb poboTu Ha BUCOTI Mig 3aXNCTOM iHANBIAYaIbHOI CUCTEMM 3aTPUMKU MALIHHS.

YnoBHoBa)keHa ocoba: ocoba, npusHayeHa poboTogaBLeEM A/151 BUKOHaHHSI 060B'S3KiB y micli, Ae ocoba Moxe 3a3HaTn Hebe3rneKku rnagiHHs.
ParyBanbHuK: 0co6a 4yn ocobu, oKpiM 06'eKTa NOPSTYHKY, SIKi HAAaKTb EKCTPEHY AOMNOMOry 3 BUKOPUCTAHHSIM PSITYBasibHOI CUCTEMU.
KomnereHTHa ocoba: ocoba, 34aTHa BUSIBUTH HasIBHI ¥ nepeabadyBaHi pu3nKu B HABKOJIMLIHbOMY CEPEAOBULLI abo B yMOBax npawi

(aHTUCaHiTapHi, pu3nKoBaHi yn Hebe3rneyHi 415 NpayiBHUKIB), siKka Ma€ A03Bi/1 Ha HeraviHi BUNpaBHi 3axXoAun LLOAO iX yCYyHEHHS.

IMepioanyHicTb NepeBipok: excTpemMasibHi yMoBu rpaui (CyBope cepeaoBulle, TPUBaIE BUKOPUCTAHHSA TOLLO) MOXYTb BMMarat 4acTilimx

nepeBipoK KOMNETEHTHUMU ocobamu.
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3.0
3.1

3.2

3.3

3.4

3.5

BUKOPUCTAHHSA MNPUB’'SA3I

NMEPEA KOXXKHUM BUKOPUCTAHHSAM uboro obnagHaHHA nepesipsaiTe MOro 3rigHo 3 «)KypHasoM nepeBipok Ta
obcnyroByBaHHs» (Tabnnys 1).

MNAHYWTE csoto CUCcTeMy nepes BUKOPUCTAHHSAM. YpaxoByliTe BCi aKTopw, WO BMJNMHYTb Ha Bawy 6e3neky nig yac
BUKOPUCTaHHSA Lboro obnagHaHHsA. Llei nepenik MiCTUTb BaXXIMBi MOMEHTM, WO CNif BPax0OBYBaTW Mpw NiaHyBaHHi BaLOi
CUCTEMMU:

® KpinneHHs: BN6epiTb KPiNneHHs, 34aTHE BUTPMMATK CTaTUYHI HAaBaHTaXXEHHS Mig Yac UiNlbOBOro 3axXucTy Big
naaiHHa (aue. po3ain 1.1). Micue KpinneHHsi Mae BpaxoByBaTU 0BMEXeHHS WoA0 BiNlbHOrO NaAiHHSA, 3anacy BUCOTH,
MassTHMKOBOrO NMaiHHA Ta cepefoBuULLa, OnucaHi B po3aini 1.4.

e TocTpi kpai: yHukavTe pobiT, e KOMMOHEHTU CUCTEMU MOXYTb KOHTAKTYBaTh UM TEPTUChb 06 He3axMLLeHi rocTpi
Kpai.

e [Micna nagiHHA: KOMMOHEHTU, HA SAKi NpUNann 3yCcunns WoA0 CTPUMYBaAHHS NMadiHHA, Tpeba 3HATU 3 ekcnnyaTauii Ta
SHULLNTU.

e PartysanbHi po6oTu: npu poboTi 3 UMM obnagHaHHAM poboToAaseLlb NOBUHEH MaTu lMNMnaH pATyBanbHUX pobiT.
Po6oTtonaseub NOBMHEH BMIiTK WBMAKO Ta 6e€3ne4YHO BUKOHYBATW pATYBasibHi poboTu.

e Pob6oue No3uuUioHyBaHHA: BUKOpUCTOBYOUMN CcUCTEMY POoB0OYOro NO3MLIOHYBaHHS, 3aBXAM 3Ba)kanTe Ha
HEeOb6XiAHICTb BUKOPUCTAHHS pe3epBHOI CUCTEMM iIHAUBIAYANbHOIO 3aXUCTY BiA NaAiHHA (Hanpukniaa, cTpaxyBasbHOI
cUcTeMmn). 3aBXAN BUKOPUCTOBYIMTE OMOPHY TOYKY, PO3MilleHy Ha piBHI Tanii Ta BuLe.

MPAXKMWN: ctpaxyBanbHi NpuB'a3i o6nagHaHi pisHOMaHITHUMKN NpsXXKaMU AJ1s1 3aKPiNeHHs Ta perystoBaHHS NSIMOK Ha
Horax i rpyasix. MoOHTaXxHi nosicn NpuB'si3elt MalTb SI3MUYKOBY NPSXKY. [MB. TUNKX NPsSXXOK Npue'sasi Ha man. 1. Ha man. 9
NOKa3aHO BMKOPUCTAHHS KOXHOI 3 TaKMX MPSXOK:

1. nNps>XKW ANA WBUAKOIO Niag’'€qHaHHNA:
A. wob6 3aKpuUTK NPSXKY AN WBUAKOrO NiA’€AHaHHSA, BCTaBTe A3MYOK B NPUNMaAnbHUIN OTBIp A0 KNaUaHHS.

B. Ans peryntoBaHHSA Nig’€eqHaHOro TKAHWHHOMO CTPONa: MOTATHITE TKAHWHHWIA CTPON BNepes Y Hasad yepes rHisgo
NpsXKKkn, Wob 3aTarHyTn abo ocnabutu.

C. W06 BigKpUTK NPSIXKY ANS WBUAKOrO Nia'€4HAHHA: CTUCHITb BUCTYNM 3aMKa 3 060X CTOPiH MPUIIOMHOIO OTBOPY.
BUTATHITL A3UYOK 3 NPUAOMHOrO OTBOPY.

2. Hackpi3Hi npsxku:
A. BCTaBTe po3'eM («nany») yepes rHisfo B oTBip («Mamy»).

B. 3aTArHiTh BifIbHUI KiHEUDb NAMKM TakK, W06 «nana» WiNnbHO NpuUasiraB A0 «MaMu». 3aKkpiniTb BiNbHUI KiHeLb
NSAMKK Yy ikcaTopi.

PETFYJIOBAHHSA: npus'sasi obnagHaHi napoto perynstopis ans Topcy, wob peryntoBaTth niaedosi nsmku. Ha man.
10 noka3aHo BMKOPUCTaHHS perynsatopis Ans TOpcy.

1. Perynatopwv ans TOpCy: A/s PEryytoBaHHS MIeYOBMX NISMOK perynsaTopaMmu ans Topcy:

A. MOTArHITb BiNIbHWUI KiHeub, WOo6 3aTarHyTn nne4vyoBy nsaMky. o6 ocnabutn nneyoBy NAMKY, NOTATHITH BiNbHUIA
KiHeLb, a NOTiM NPOBEAITb IIMKY Yepe3 napalwlyTHUN perynsarop.

B. Micns peryntoBaHHS 3aKpiniTb BiNbHUI KiHeub NSIMKK y dikcaTopi.

HAASFAHHSA TA PEFYJIIOBAHHSA CTPAXYBAJIbHOI NMPUB'AA3I: Ha Man. 11 BKa3aHO HaJsraHHs Ta peryioBaHHs
CTpaxyBanbHOI NpuB'a3i: MNepea KOXHUM BUKOPUCTAHHAM nepesipsiiTe NpuB'a3b 3rifHO 3 KOHTPONIbHUM MepenikoMm y
«)XKypHani nepeBipok 1a o6cnyroByBaHHs (Tabavysi 1)». Qna HaasiraHHa Ta peryntoBaHHS NpuB'asi:

|Z[ lpoueaypwn 3actibaHHs Ta peryaBaHHS JSIMOK MNpuB'a3i pi3HATLCS 3a71€XXKHO Big Mogeni npu'a3i. [us.
nogpobuui B posginax 3.3-3.4 i Ha man. 9-10.

MigHiMiTL | TpMManTe Npue'a3b 3a D-noaibHe Kinbue Ha cnuHi. NepekoHanTeck, WO SMKN He NepeKpyYeHi.

2. Bi3bMiTbCs 3@ NNeYoBi NIMKK Ta HaAiHbTE NPUB'A3b Ha 0A4HY pyKy. D-noaibHe KinbLe Ha cnuHi 6yae po3TalwoBaHoO
nosagy Bac. lNepekoHalnTech, WO ASMKN HEe 3anayTanaucsk i BilbHO 3BMCaloTb. [TPpOCYHbTE BiNlbHY PyKY Y NpuB'a3b i
PO3MICTiTb NaeyoBi N19MKkn B cebe Ha nnevax. [Mpu NpaBuUIbLHOMY HaAsraHHI rpyAHa NsMKa Ta rpyaHa npsbkka 6yayTb
po3TalloBaHi monepeay Bac.

3. [poCyHbTe pyKy MiX HOrMM i 3ax0niTb CTErHOBY JISIMKY 3 NMpaBoi CTOPOHW. [poBeaiTb NSAMKY MiX HOramu; 3acTebHiTb
il NPSHKKOIO Ha NpaBOMYy CTErHi Ta BiAperyntoiTe CTerHOBY NAMKY A0 LWifbHOro npunsraHHsa (AMB. BUKOPUCTaHHS
npsxkn B po3aini 3.3). lNicnsa peryntoBaHHS 3aKpiniTb BiNbHUIA KiHeLb CTEFHOBOI NSIMKM Mig (ikcaTopoM.

MoBTOpiTb Npouec, Wwob 3acTebHyTn Ta BigperynoBaT NiBy NSMKY.

4. BigperynioiTte Ta 3acTebHiTb S3MYKOBY MPSHKKY Ha NOSICI NPy HAABHOCTI (AMB. BUKOPUCTAHHS A3MYKOBOI NPSXKN B
po3gini 3.3).

5. 3acTebHiTb i BigperyntoiTe rpyaHy nsMKy (AUMB. BUKOPUCTAHHS MpsXKnU B po3aini 3.3). pyaHa namka Mae 6yTn Ha
15 cm (6 in.) Hu4e Baworo nieya. lNicns peryntoBaHHA 3aKpiniTe BiNbHUN KiHELb rpyAHOI NaMKKU nig dikcaTopoM.

6. BiaperynionTte nNne4voBi NAMKN perynsaTopamu Topcy A0 WiNbHOro npunsraHHsa (AMB. BUKOPUCTaHHS perynsaropa
TOopcy B po3aini 3.4). Jlisa Ta NpaBa nne4yoBa NsiMKa MakTb 6yTU OAHIEI AOBXMHU, @ rpyaHa naMka Mae 6ytn y
BacC Mia rpyAbMW Mo ueHTpy Ha 15 cm (6 in.) HMxye nnedeli. D-nogibHe Kinbue Ha cNuHi Mae 6yTn MO LEHTPY MixX
nonatkamu. D-nogibHe Kinbue Ha rpyAasx Npu HasBHOCTI MAa€ po3TallOBYBaTMUCS NOMEpeYHo B Mexax 5 cm (2 in.) Bia
BEpPTUKaNbHOI LLeHTpasbHOi NiHii npmB'a3i.

| ™ PerysisipHO nepeBipsiviTe efIeMEHTH KPirJieHHs Ta pery/itoBaHHs Mif 4ac BUKOPUCTaHHS |
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3.6

3.7

3.8

4.0
4.1

4.2
4.3

5.0

5.1

5.2

5.3

6.0

BUKOPUCTAHHSA D-NMOAIBHOIO KIJibLiAA YN EJIEMEHTA KPINMJIEHHA ANA CTPUMYBAHHSA NAAIHHA: AKipHi
OKY/NSipU AN apewTy nadiHHS No3Ha4veHi BE/IMKOK NiTepoto «A». Ana CTPMMyBaHHSA NagiHHSA niga'egHanTe D-noaibHe
KifibLle Ha CMWHI UM eNeMEeHT KPinJIeHHS Ha CMUHI Mix nonatkamu, abo eneMeHT npukpinneHHs D-kinbusa Ha rpyasx.
BokoBi D-noAibHi Kinbus Npyn HasiBHOCTI cnyxaTb Anwe Ans gikcauii pobo4yoro nonoxeHHs Ta yTpuMaHHsa. KpinneHHs Ha
nseyax cnyxaTtb nuwe ans nopsaTyHKY Yum aictaBaHHs. D-nogibHe Kinbue Ha rpyasx CnyXuTb 415 NignoMy no ApabuHi umn
dikcauii poboyoro nonoxeHHs. D-nogibHi Kinbus Ha NiABICHOMY CUAIHHI cnyXaTb vwe ANns NigBiwyBaHHS umn dikcauii
poboyoro nonoxeHHs. (Aus. Po3gin 1.1.)

3'€AHAHHSA: npy BUKOPUCTaHHI raka Ansa Nig'€AHaHHA A0 aHKEPHOi TOYKM Yn Npu 06'€aHaHHI eneMeHTiB cMcTtemm
nepeKkoHamTecCh, WO BMMNaAiHHA HeEMOXnBe. BunagiHHS BUHMKAE, KONM NepeLlKoAa MK rakoM i CyMicHUM dikcaTopom
npu3BoANTb A0 HenepeabayyBaHOro BiAKPUTTS 6N0KyBaHHSA raka. [ns MiHiMisauii MOXMBOCTI BUNaAiHHA crig,
BWKOPWCTOBYBATK raku 1a kapabiHun 3 aBTOMaTUYHUM 6/10KyBaHHAM. He BMKOPUCTOBYMTE rakm um dikcatopu, ki He
3MUKaITbCA MOBHICTIO Ha 06'ekTi 3akpinaeHHs. MNoapobuui 3'eaAHaHb MOXHa 3HaWTK B IHCTPYKUiAX BUPOBHMKIB nNigcMcTeM.

nia'€eAHAHHA KOMMNOHEHTIB CUCTEMM: nicha perynioBaHHA NpuB'a3i KOPMUCTyBad MoXe Nig'€AHaTUCh A0 iHWKX
KOMMOHEHTIB cucTeMU. [JOTPUMYyINTECh BKAa3iBOK y po3Aini 2 Ta iHCTPyKUilh BUpO6HMKA, HaAAHUX i3 KOMMOHEHTOM.

MNMEPEBIPKA

NMEPIOANYHICTb NEPEBIPOK: cTpaxyBasnbHy NpuUB'a3b CNif NepesipaTy 3 NepioANYHICTIO, BKa3aHoo B po3aini 2.2.
Mpoueaypu nepeBipkn onucaHi B «XKypHasi nepesipok 1a obciyrosysBaHHs» (Tabanys 1).

OE®EKTM: skwo nepesipka BusiBuna gedekT, Tpeba HeranHo BUBECTM NPUB'A3b 3 eKCnayaTauii Ta 3HUWMUTH.

CTPOK CNYXBW: OyHKUiOHaNbHWUI CTPOK Cry»6u NpuB’a3i BU3Ha4YaeTbCs yMoBaMm poboTn Ta 06CNyroByBaHHAM.
MakcuMManbHUIA CTPOK CNy>x6u MoXe cknaaath BiA 1 poKy npu iHTEHCMBHOMY BUKOPUCTaHHI Y eKCTpeManbHMX yMoBaxX A0

10 pokiB Npn HEIHTEHCMBHOMY BUKOPWUCTaHHI y M'sknx ymoBax. [Mokun Bupib BianoBiaae KpUTepissM nepeBipku, BiH Moxe
3anmuwaTnucb B ekcnayaTtauii, 4o 10 pokis.

OBCJ/IYITOBYBAHHS TA 3BEPITAHHSA

M He ounwyiite i He aesiHpiKysiTe cTpaxyBanbHy nNpuB’a3b GyAb-5KMM CIOCOGOM, BiAMIHHUM Bifl ONUCAHOIo y
HaBeAeHNX HuxX4e «IHCTPYKUisiX 3 OYNCTKU». IHLIi METOAN MOXYTb MaTy HEraTuBHUE Br/IMB Ha NpuB’sS3b abo Ha
KOpUCTyBaua.

IHCTPYKUII 3 OUMUCTKM: cTpaxyBasibHy MpUB'a3b OUMLLAIOTE TaKUM YMHOM:

1. ou4unCTiITb NpMB'SA3b BiA NASM 3@ 4OMNOMOro0 BOAU Ta MUIBHOIO PO34nHYy. He uncTiTsb.

M ripu npanHi npus'asi Ta nigknaaok BUKOPUCTOBYIITE MuiiHuii 3aci6 6e3 BiabinoBaya. MoM'sSKLWyBay A5 TKAHUH
4y aHTUCTaTuyHi cepetkmn HE MOXKHA BukopucToByBaTy A/151 NPaHHS/CyLUIHHS NpuB'a3i Ta nigkiaaox.

TemnepaTypa BOAM ANA NPaHHSA Ta NOJOCKaHHA He Mae nepesuwysaTtn 40 °C (104 °F).

MpuB’A3b i NiAKNaAKM MOXHa CYLUMTU NOBITPAM Npu TemnepaTtypi He 6inbwe 50 °C (122 °F). MoBicbTe ANs CyLWiHHS.
He npacywre.

PEMOHT: CrpaxyBasbHa NpuB’a3b He NiaNsira€ peMoHTY. AKLWO NpuB’A3b 3a3Hana BMNAMBY CUA Ni4 Yac NagiHHS,
abo Ko nig vyac nepesipky BUSBNEHO Hebe3dneyHn abo nedekTHUI cTaH Npus’asi, ii Tpeba HeramHo BUYYUTHM 3
ekcnayaTauii Ta yTunisysaTw.

3BEPIFAHHA TA TPAHCNOPTYBAHHS: 36epiranTe Ta nepeBo3bTe CTpaxyBasibHY NPUB'S3b Y NPOX0S04HOMY CYXOMY
yncToMy Micui, 6e3 BNAMBY NMPSIMUX COHSAYHUX MPOMEHIB. YHUKAWTE MicUub 3 MOX/IMBUMMU XiMiYHMMUK BMNapaMu. PeTtenbHo
rnepeBipsnTe NpuUB'A3b Nicns TpuBasnoro 36epiraHHs.

MAPKYBAHHS

Ha Man. 12 BkasaHi ApanKK NpoAayKuii Ta ix po3TawlyBaHHS Ha CTpaxyBasbHili NpuB'A3i. Yce MapKyBaHHA Ma€ 3anuwaTtucs
11 6yTV NoBHicTIO po36ipnnBUM.

IHOpMaLis Ha KOXHOMY SP/IMKY MA€E BKIKOYATK:

@ MpuyanbHUIA NYHKT 408 apewTy Ha NajiHHSA, No3HadeHul Benmkoto bykeoto “A” MiTka po3TalyBaHHs

@ XKypHan nepesipku CepiitHu HoMep @ THiuianun @ Oaty @ He 3HimaliTe uen apnuk.

@ ApnuK 3 JaHUMK KOPUCTyBaya

@ CepiiH1 HoMep Micsiub BMpo6HMUTBA @ Pik BUpob6HMUTBA @ Homep naprii @ Homep Mogeni
€BpoONencbknin cTaHaapT BaHTaxonignoMHicTb @ Pozmip E@ [OuB. iHCTpyKUii 3Hak CE

® Homep NMOBHOBAXHOro opraHy, WO rnepesipse BiaNOBIAHICTb @ Po3mip nosica
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Tabnuusa 1 - XXypHan nepesipok Ta 06cnyrosyBaHHSA

CepiliHi HOmMepu: AaTta npuabaHHa:
Homep Mopeni: [AaTa nepworo BUKOPUCTaHHSA:
AaTta nepesBipku: | Kum nepesBipeHo:
KoMnoHeHT: MNMepesBipka: (AnMB. nepiogn4YHicTb NepeBipok y po3aini 2.2) KopucryBau Kom:::g:'ma
MepeBipsiiTe akcecyapu NpuB'a3i, BkAOYatoun npsixkun (1), perynatopu (2), D-noaibHi
Kinbus (3), netno SRD (4), dikcatopn netensb (5), dikcaTtopm crponis (6) i T. 4. Li
Akcecyapu BUPO6M He MOBUHHI 6YTU NOLWKOAKEHI, 3n1amMaHi Yn aedOopMOBaHi, a TakoX He NMOBUHHI
npuB'asi MaTW rocTpux Kpais, 3aAMPpiB, TPiWMH, 3HOWEHMX YaCTUH Ymn Kopoa3ii. Akcecyapwm 3 MNMBX | |
(mantoHok 1) NoOKpUTTSIM MatoTb 6yTK 6e3 nopisiB, po3puBiB, BiAPUBIB, OTBOPIB i T. A. Y NOKPUTTI
Ans 3abesneyeHHst HeMNpoBiAHOCTI. MNepekoHalTeCh, WO NPSXKK Ta perynstopu gobpe
npauoTb.

MepesipTe TKaHWHY; MaTepian He NOBUHEH MaTK NOTEPTUX, MOPI3aHMX YK PO3ipBaHNX
BOJIOKOH. epeBipTe HasBHICTb po3puBiB, TepTs, UBiNi, obnaneHHa 4n 3HebapBneHHS. O o
MepesipTe wew. MepesipTe BUTArHYTI 4n nopi3aHi WwWen. PosipeaHi WBW MOXYTb CBIAYNTH
npo Te, Wo NpuB'A3b 6yna nepeBaHTaxeHa i Ma€e 6yTn BMBeAeHa 3 eKkcrnyaTauil.

TkaHuHa Ta
LBK
(mantoHok 2)

3awwuTi 3awuTi iHAMKATOpK BNANBY — LEe AINSHKN TKaHWHW, WO NepeKkpuBaloTbCs, 3aKpinieHi
iHAMKaTopun cneuianbHUM wWeoM. CreuianbHuin WoB 6yae BUBINbHEHO, KON MPUB'A3b CTPUMAE MaAiHHA O O
BNANBY un 6yae nigaaHa ekBiBaNeHTHOMY 3ycuno. AAKLWO iHAMKATOP BMNJIMBY aKTUBOBaHUNA
(mantoHok 3) (cnpauroBaB), NpuB'A3b C/if BUBECTU 3 eKCrlyaTaulii Ta 3HULUTHU.
Apnvku Yci spnnkn MatoTb 6yTU NpUCYTHIMK 1 MNOBHICTIO po36ipAMBUMU. AMB. Man. 12. | |
KoMnoHeHTH
cucTem i MepeBipsiiTe KOXEH KOMMOHEHT CUCTEMMU UM MIACUCTEMM 3riAHO IHCTPYKLUIN BUpPOBHUMKa. | a
niacucTem

ManwoHok 1 - Akcecyapu ManoHok 2 — TkaHuUHa MantoHok 3 - IHAMKaTOp

BMNJNBY

CUNbHE &
3a6pya- | v x
. Hopmanbuuii CNPauposa-

HUK

AN /f/f/%

/f/%@

BunpasHi aii/O6cnyrosyBaHHS: 3aTBepaXeHOo: HacTtynHa nepiognyHa iHCcnekuia:
[aTa:

BunpasHi Aii/O6cnyroByBaHHs: 3aTBepaXeHOo: HacTynHa nepioanyHa iHcnekuis:
[aTa:

BunpasHi aii/O6cnyrosyBaHHS: 3aTBepaXeHo: HacTtynHa nepioanyHa iHcnekuis:
[aTta:

BunpaBsHi aii/O6cnyroByBaHHs: 3aTBepaXeHO: HacTynHa nepioanyHa iHcnekuis:
[aTa:

BunpasHi Aii/O6cnyrosyBaHHs: 3aTBEepAXKEHO: HacTynHa nepioanyHa iHcnekuis:
[aTa:

BunpasHi Aii/O6cnyroByBaHHS: 3aTBepAXXeHOo: HacTynHa nepioanyHa iHcnekuis:
[aTa:

BunpaBsHi 4ii/O6cnyroByBaHHs: 3aTBepAXeHO: HacTynHa nepioanyHa iHcnekuis:
[aTta:

BunpasHi aii/O6cnyrosyBaHHS: 3aTBepaXeHOo: HacTynHa nepioanyHa iHcnekuis:
[aTa:

BunpasHi Aii/O6cnyrosyBaHHs: 3aTBepaXeHOo: HacTynHa nepiognyHa iHcnekuis:
[aTta:
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FMOBAJIHA NPOAYKTOBA rAPAHUMNA, OTPAHNYEHUE HA Bb3CTAHOBABAHE
HA BPEAUTE U OTPAHNYEHUE HA OTTOBOPHOCTTA

FAPAHUMA: C/IEABALLIOTO 3AMEHA BCUYKKU TAPAHLIW U YCITOBUA, M3PUYHW NN KOCBEHW, BKIJ1-
IOHYUTENHO KOCBEHW FAPAHLIN UITN YCNOBWA 3A TbPrOBUA TN MPUTOOHOCT 3A OMPEAEJIEHA LIE.

OcBeH aKo He e NMOCOYEHO APYro B MECTHOTO 3aKOHOAATENCTBO, NPOAYKTUTE Ha 3M 3a 3almTa oT najaHe
MMaT rapaHuUus CpeLly Npou3BOACTBEHM AedeKTH B u3paboTKaTa 1 Ha MaTepuanuTe 3a nepuoj oT eaHa
roAvHa oT AaTaTa Ha MOHTa)ka unu nbpeata yrnotpeba oT MbpBOHAYaNHUSA COBCTBEHMK.

OrPAHVNYEHME HA Bb3CTAHOBSABAHE HA BPEAWUTE: Cnen nucMeHo ysegomneHue go 3M, 3M

LLLe MOMpaBu UM 3aMEeHM BCEKU NMPOAYKT, 3a KOWTO 3M NpeLeHu, Ye vMa Npou3BOACTBeH AedeKT B
uspaboTKaTa UMM Ha MaTepuanuTe. 3M cu 3anasBa NpaBoOTO Aa M3UCKa BPbLLAHETO Ha NPOAYKT A0 3aBOJ
m Ha MpPOU3BOAUTENS 3a OLIEHKa Ha rapaHLUMOHHUTE NpeTeHuMn. Tasu rapaHums He NokpuBa NoBpeaa

Ha NpoayKTa nopaav U3HOCBaHe, 30ynoTpeba, HenpasuiHa ynotpeba, nospesa npu TpaHcnopT,
HemnpaBwiHa NoAAPbXKKa Ha NPOAYKTa AW Apyra nospena U3BbH KOHTposa Ha 3M. CaMo 3M Le B3eMa
pelleHue 3a CbCTOSIHUETO Ha NMPOAYKT M Bb3MOXHOCTUTE 3a rapaHLusl.

Ta3u rapaHums ce npunara camo 3a NMbpBOHAYaNIHMS KynyBa4y U € eANHCTBEHaTa NpuaoXuma rapaHums
3a npoAykTu Ha 3M 3a 3awmTa oT nagaHe. MNpu Hyxaa OT NOMOLLY, MONSA, CBbPXETe ce C oTAena 3a
obcnyxBaHe Ha KNMeHTU Ha 3M 3a Bawwus pervoH.

OrPAHMYEHUE HA OTFTOBOPHOCTTA: 10 CTEMNEHTA, PASPELLUEHA OT MECTHOTO
3AKOHOZATENCTBO, 3M HE HOCWM OTFOBOPHOCT 3A HWKAKBM KOCBEHW, CIYYANHW, CMELIMATTHN
nnn NOCNEABALLM MOBPEAW, BKIIKOYUTENHO, HO BE3 A CE OI'PAHVI‘-IABA Ao BAWEA HA
NEYANBN, CBbP3AHW MO KAKbBTO N A E HAUMH C NPOAYKTUTE, HE3ABUCMMO OT MNMPEAABEHOTO
NMPABHO OCHOBAHME.

GLOBALNI ZARUKA NA VYROBEK, OMEZENE OPRAVNE PROSTREDKY
A OMEZENI ODPOVEDNOSTI

ZARUKA: NASLEDUJICI ZARUKA NAHRAZUJE VESKERE ZARUKY NEBO PODMINKY, AT JIZ VYSLOVNE
NEBO IMPLICITN{, A TO VCETNE IMPLICITNICH ZARUK NEBO PODMINEK PRODEIJNOSTI NEBO
VHODNOSTI PRO DANY UCEL.

Nestanovi-li mistni zdkony jinak, vztahuje se tato zaruka na vyrobky spolec¢nosti 3M pro ochranu proti
padu na tovarni vady ve zpracovani a materidlech po dobu jednoho roku ode dne instalace nebo prvniho
pouziti plvodnim majitelem.

OMEZENE OPRAVNE PROSTREDKY: Spole¢nost 3M na zakladé pisemného upozornéni poslaného
m spolecnosti 3M opravi nebo nahradi jakykoli vyrobek, u néhoz spolecnost 3M shleda tovarni vadu ve

zpracovani nebo materialech. Spolecnost 3M si vyhrazuje pravo pozadovat, aby byl vyrobek vracen do
jejiho zatizeni pro posouzeni zaru¢nich reklamaci. Tato zaruka se netykd poskozeni vyrobku z d@vodu
opotfebeni, zneuziti, nespravného pouZziti, poskozeni pfi pfepravé, neprovadéni udrzby vyrobku nebo
jinych skod, které jsou mimo kontrolu spolecnosti 3M. Spolecnost 3M bude vyhradnim posuzovatelem
stavu vyrobku a moznosti zaruky.

Tato zaruka se vztahuje pouze na ptvodniho kupujiciho a jedna se o jedinou zaruku, kterd se vztahuje
na vyrobky spoleénosti 3M pro ochranu proti padu. Potfebujete-li pomoci, obratte na oddéleni
zakaznickych sluzeb spolecnosti 3M ve svém regionu.

OMEZENI ZARUKY V ROZSAHU POVOLENEM MISTNIMI ZAKONY NEODPOVIDA SPOLECNOST 3M

ZADNYM ZPUSOBEM ZA ZADNE NEPRIME NAHODNE ZVLASTNI €1 NASLEDNE SKODY ATO MIMO JINE
VCETNE USLEHO ZISKU, KTERE SE TYKAJI VYROBKU, BEZ OHLEDU NA UPLATNENY PRAVNI VYKLAD.

GLOBAL PRODUKTGARANTI, BEGRANSEDE RETSMIDLER
OG BEGRANSNING AF GARANTIFORPLIGTELSER

GARANTI: FOLGENDE ERSTATTER ALLE GARANTIER ELLER BETINGELSER, UDTRYKKELIGE ELLER
UNDERFORSTAEDE, HERUNDER DE UNDERFORSTAEDE GARANTIER ELLER BETINGELSER FOR
SALGBARHED ELLER EGNETHED TIL ET SPECIFIKT FORMAL.

Bortset fra hvad der sikres ved gaeldende love, er 3M’s produkter til faldsikring omfattet af en garanti
mod fabriksdefekter i den hdndveaerksmaessige udfgrelse og materialer i en periode pd et ar fra
installationsdatoen eller den fgrste ejers ibrugtagningsdato.

BEGRANSEDE RETSMIDLER: Ved skriftlig henvendelse til 3M vil 3M reparere eller erstatte ethvert
m produkt, der af 3M vurderes at have en fabriksdefekt i den hdndvaerksmaessige udfaorelse eller

materialer. 3M forbeholder sig ret til at kreeve produktet returneret til dets anlaeg for at vurdere krav
om garanti. Denne garanti daekker ikke skade pa produktet slid, misbrug, forkert brug, transportskade,
manglende vedligeholdelse af produktet eller anden skade uden for 3M’s kontrol. 3M vil alene fastsla
produktets tilstand og mulighederne for garanti.

Denne garanti geelder kun for den oprindelige kgber og er den eneste garanti geeldende for 3M’s
produkter til faldsikring. Kontakt venligst 3M’s kundeserviceafdeling i dit omrade for at fa hjzelp.

BEGRANSNING AF GARANTIFORPLIGTELSER: I DEN UDSTRAKNING DET TILLADES AF LOKALE
LOVE ER 3M IKKE ANSVARLIG FOR NOGEN INDIREKTE, TILFAELDIGE, SPECIELLE ELLER PAF@LGENDE
SKADER, HERUNDER MEN IKKE BEGRANSET TIL TAB AF FORTJENESTE, DER PA NOGEN MADE ER
RELATERET TIL PRODUKTERNE UANSET DEN UDLAGTE JURIDISKE TEORI.
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GLOBALE PRODUKTGARANTIE, BESCHR_l:\NKTES RECHTSMITTEL
UND HAFTUNGSBESCHRANKUNG

GARANTIE: FOLGENDES GILT STELLVERTRETEND FUR ALLE GARANTIEN ODER BEDINGUNGEN,
EINSCHLIESSLICH STILLSCHWEIGEND ANGENOMMENER GARANTIEN ODER BEDINGUNGEN
HINSICHTLICH DER TAUGLICHKEIT ODER EIGNUNG FUR EINEN BESTIMMTEN ZWECK.

Soweit gesetzlich nicht anders vorgeschrieben, werden bei 3M-Produkten fiir die Absturzsicherung
werksseitige Mangel bei Verarbeitung und Material fiir einen Zeitraum von einem Jahr ab dem Datum
der Installation oder der erstmaligen Benutzung durch den urspriinglichen Eigentiimer garantiert.

BESCHRANKTES RECHTSMITTEL: Nach schriftlicher Mitteilung an 3M wird 3M jedes Produkt ersetzen
oder austauschen, bei dem durch 3M ein werkseitiger Material- oder Verarbeitungsfehler festgestellt
m wird. 3M behalt sich das Recht vor, die Riicksendung des Produkts an das Werk zur Beurteilung der

Garantieanspriche zu verlangen. Unter dieser Garantie sind keine Schaden am Produkt gedeckt, die auf
VerschleiB3, Missbrauch, Transportschdden, Versaumnis der Instandhaltung des Produkts oder sonstige
auBerhalb der Kontrolle von 3M liegende Schaden zuriickzufiihren sind. 3M trifft allein die Entscheidung
Uber Produktzustand und Garantieoptionen.

Diese Garantie gilt ausschlieBlich fur den urspriinglichen Kaufer und ist die einzige, die fir
Absturzsicherungsprodukte von 3M mafBgeblich ist. Kontaktieren Sie bitte die Kunden-Service-Abteilung,
um Unterstlitzung zu erhalten.

HAFTUNGSBESCHRANKUNG: SOWEIT NACH GELTENDEM RECHT ZULASSIG, IST 3M NICHT
HAFTBAR FUR UNMITTELBARE, MITTELBARE, BESONDERE SCHADEN ODER FOLGESCHADEN JEDER
ART, EINSCHLIESSLICH VON VERLUST VON GEWINN, DER IM ZUSAMMENHANG MIT DEN PRODUKTEN
ENTSTEHT, UNGEACHTET DER ANGEFUHRTEN RECHTSTHEORIE.

NArKOZMIA EFTYHZH MPOIONTOZ, NEPIOPIZMENH AMNOKATAZTAZH
KAI NEPIOPIZMOZ EYOYNHZ

EFTYHZH: TA AKOANOYOA ANTIKAGIZTOYN OAEZ TIZ EITYHZEIZ H I'IPOYI'IOQEZEIZ, PHTEZ
H ZIQMHPEZ, ZYMNEPINAMBANOMENQN TQN ZIQMHPQN EMYHZEQN H MPOYMNOBGEZEQN
EMMOPEYZIMOTHTAZ H KATAAAHAOTHTAZ A ZYTKEKPIMENO ZKO[MO.

EkTdC Kal av opileTal dIaQOopPETIKA anod Tnv Tonikn vouobeaia, Ta npoidvTa npooTaciag anoé NTwon Tng 3M
kaAunTovTal and gyylnon yia TuXOv eAaTTOUaTa AOYw KAKOTEXVIAG Kal UAIKWV YIa XPOVIKN nepiodo evog
€TOUG anod TNV NUEPOMNVia TNG €yKATaoTaong f TNG NPWTNG XPnong anod Tov NpwTo ISI0KTATN.

MEPIOPIZMENH ANOKATAZTAZH: Katoniv ypanTng €idonoinong otnv 3M, n 3M 8a €nidiopbwaosl 1
Ba avTikaTaoTroel onolodnnoTe Npoiov KpiBnke and Tnv 3M OTI napoucidlel epyooTaciakd eAATTWHA
AOYW KAKOTEXVIAC A UAIK®V. H 3M diaTnpei To Sikaiwpa va anditioel TV ENIGTPOPR TOU MPOiOVTOC

OTIC EYKATAOTACEIG TNG YIa agloAdynon Twv a&iwoewv gyyunong. AuTtn n gyyunon dev kaAunTel BAABeG
npoidvTwv AOYyw ¢Bopdc, kaTaxpnong, Kakng xpnong, {nuiacg katda Tn PJETAQOpPA, anoTuxiag cuvThnpnong
Tou NpoidvToG i AAANG BAGBNC népav Tou eAéyxou TnG 3M. H 3M B6a anoTeAei Tov povadiko KpIThH TNG
KATaoTaong Tou NPoiovTog Kal TV €NIAOY®V £yyUnong.

AuTnA n gyyunon ioxUel govo yia Tov apxikd ayopaoTn Kal gival n gévn eyyunon nou ioxUel yia Ta
npoiovTa NpooTaciag anod NTwon TG 3M. NapakaAoUNE ENIKOIVWVAOTE PE TO TUNHA €EUNNPETNONG
neAatwv TnG 3M TnG NePIOXNG oag yia Bondeia.

MEPIOPIZMOZ THZ EYOYNHZ: XTON BAOMO MNOY EMNITPEMNETAI AMNO THN TOMNIKH NOMOOGEZXIA, H
3M AEN EINAI YNEYOYNH I'MA TYXON EMMEZEZ, AMNPOBAENTEZ, EIAIKEXZ H ENMAKOAOYOEX ZHMIEX
Moy NEPINAMBANOYN, AAAA AEN MEPIOPIZONTAI ZE AMQAEIA KEPAQN MOY ZXETIZETAI ME
OMNOIONAHMNOTE TPOMO ME TA MPOIONTA AZXETQZX THX NOMIKHXZ ©EQPIAX MOY NMPOBAAAETAL

GARANTIA GLOBAL DE PRODUCTO, COMPENSACION LIMITADA
Y LIMITACION DE RESPONSABILIDAD

GARANTiA: LAS SIGUIENTES DISPOSICIONES PREVALECERAN SOBRE CUALQUIER GARANTfA 0]
CONDICION, EXPRESA O IMPLICITA, INCLUIDAS LAS CONDICIONES O GARANTIAS IMPLICITAS DE
COMERCIABILIDAD O IDONEIDAD PARA UN FIN ESPECIFICO.

Salvo que la legislacidn local estipule lo contrario, los productos de proteccion contra caidas de 3M estan
garantizados contra defectos de fabricacién de mano de obra y materiales durante un periodo de un afio
a partir de la fecha de instalacion o del primer uso por parte del propietario original.

COMPENSACION LIMITADA: Tras recibir comunicacién por escrito, 3M repararé o sustituird los
m productos que considere que tienen un defecto de fabricacion de mano de obra o materiales. 3M se reserva

el derecho a solicitar la devolucién del producto a sus instalaciones para evaluar las reclamaciones de
garantia. Esta garantia no cubre los dafios en el producto resultantes de desgaste, mal uso, uso indebido,
dafos durante el transito, mantenimiento inapropiado del producto o dafos que escapen al control de
3M. 3M sera el Unico con derecho a determinar el estado del producto y las opciones de garantia.

Esta garantia puede ser utilizada Unicamente por el comprador original y es la Unica que cubre
los productos de proteccidn contra caidas de 3M. Si necesita ayuda, pdngase en contacto con el
departamento de servicios de atencion al cliente de 3M.

LIMITACION DE RESPONSABILIDAD: EN LA MEDIDA QUE LO PERMITA LA LEGISLACION LOCAL,
3M NO SE RESPONSABILIZARA DE LOS DANOS INDIRECTOS, FORTUITOS, ESPECIALES O
RESULTANTES, INCLUIDA LA PERDIDA DE GANANCIA, RELACIONADOS DE MANERA ALGUNA CON
LOS PRODUCTOS, INDEPENDIENTEMENTE DE LOS FUNDAMENTOS LEGALES QUE SE ALEGUEN.
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ULEMAAILMNE TOOTEGARANTII, PIIRATUD HEASTAMISVAHENDID
JA PIIRATUD VASTUTUS

GARANTII. JARGMINE ESITATAKSE IGASUGUSTE OTSESTE VQI KAUDSETE GARANTIIDE \"/(N)I
TINGIMUSTE ASEMEL, SEALHULGAS KAUDSETE GARANTIIDE VOI TINGIMUSTE ASEMEL MUUDAVUSE
SUHTES VOI SOBIVUSE SUHTES TEATAVAKS OTSTARBEKS.

Kui kohalike digusnormidega ei ole teisi ette nahtud, antakse kukkumiskaitsetoodetele 3M garantii
tehases tekkinud teostus- ja materjalidefektide suhtes Gheks aastaks alates algse omaniku poolse
paigaldamise vOi esmakordse kasutamise kuupaevast.

PIIRATUD HEASTAMISVAHEND. Parast kirjaliku teate laekumist 3M-le remondib vdi vahetab 3M
toote, millel on 3M hinnangul tehases tekkinud teostus- voi materjalidefekt. 3M jatab endale diguse

nouda toote tagastamist oma ettevottele garantiinduete hindamiseks. See garantii ei hdlma kulumisest,
kuritarvitamisest, vaarast kasutamisest voi transpordi kdigus vdi ebapiisavast hooldusest tekkinud
kahjustusi ega muid kahjustusi, mis 3M kontrollile ei allu. 3M-I| on ainuotsustusdigus toote seisukorra ja
garantiivoimaluste kohta.

See garantii kehtib ainult algsele ostjale ning on ainus kukkumiskaitsetoodetele 3M kohaldatav garantii.
Abi saamiseks votke (ithendust 3M-i oma piirkonna klienditeenindusosakonnaga.
PIIRATUD VASTUTUS. KUI SEE ON KOHALIKE OIGUSAKTIDEGA LUBATUD, EI VASTUTA 3M

TOODETEGA MINGIL VIISIL SEOTUD KAUDSETE, JUHUSLIKE, ERILISTE EGA JARELDUSLIKE KAHJUDE
EEST, SEALHULGAS KASUMI KAOTAMISE EEST, OLENEMATA VAIDETAVAST TEOREETILISEST ALUSEST.

GLOBAALI TUOTETAKUU, RAJATTU KORVAUS
JA VASTUUNRAJOITUS

TAKUU: SEURAAVA ON LAADITTU KAIKKIEN SUORIEN TAI EPASUORIEN TAKUIDEN TAI EHTOJEN
SIJAAN, MUKAAN LUKIEN EPASUORAT TAKUUT MYYNTIKELPOISUUDESTA TAI SOPIVUUDESTA TIETTYYN
TARKOITUKSEEN.

Ellei muutoin paikallisissa laeissa saadeta, 3M-putoamisenestotuotteilla on yhden vuoden takuu
valmistusvirheita ja materiaalivirheita koskien asennuspaivasta tai alkuperdisen kayttdjan
ensimmaisesta kayttopaivasta alkaen.

RAJATTU KORVAUS: Kirjallisella 3M:lle Iahetetylld ilmoituksella 3M korjaa tai vaihtaa kaikki tuotteet,
“ joissa on 3M:n madarittelema valmistus- tai materiaalivirhe. 3M pidattaa oikeuden vaatia tuotetta

palautettavaksi tehtaalle takuuvaatimusten arvioimiseksi. Tama takuu ei kata kulumisesta, tuotteen
vaarinkaytosta, kuljetusvahingoista tai tuotteen epaonnistuneesta huollosta aiheutunutta vauriota tai
muuta vauriota, johon 3M ei pysty vaikuttamaan. Tuotteen kunnosta ja takuuvaihtoehdoista paatoksen
tekee ainoastaan 3M.

Tama takuu koskee vain alkuperaista ostajaa, ja sita sovelletaan ainoastaan 3M:n putoamisenestotuotteisiin.
Ota yhteytta paikalliseen 3M:n asiakaspalveluun saadaksesi apua.

VASTUUNRAJOITUS: PAIKALLISTEN LAKIEN SALLIMISSA MAARIN 3M EI OLE VASTUUSSA MISTAAN
EPASUORASTA, SATTUMANVARAISESTA, ERITYISESTA TAI AIHEUTUNEESTA VAHINGOSTA, MUKAAN
LUKIEN, MUTTA SITHEN KUITENKAAN RAJOITTUMATTA, TUOTTOJEN MENETTAMINEN, MILLAAN TAVALLA
TUOTTEISIIN LIITTYEN OIKEUSTEORIASTA HUOLIMATTA.

GARANTIE PRODUIT INTERNATIONALE, RECOURS LIMITE
ET LIMITATION DE LA RESPONSABILITE

GARANTIE : LES DISPOSITIONS SUIVANTES SONT PRISES EN LIEU ET PLACE DE TOUTES LES GARANTIES
OU CONDITIONS, EXPRESSES OU IMPLICITES, Y COMPRIS LES GARANTIES OU CONDITIONS IMPLICITES
DE QUALITE MARCHANDE OU D'ADAPTATION A UN USAGE SPECIFIQUE.

A moins d’un conflit avec une Iégislation locale, les produits antichute de 3M sont garantis contre les défauts
de fabrication en usine et de matériaux pendant une période d'un an a compter de la date d'installation ou
de la premiére utilisation par le propriétaire initial.

RECOURS LIMITE : Sur demande écrite & 3M, 3M s’engage & réparer ou remplacer tout produit considéré
par 3M comme souffrant d’'un défaut de fabrication en usine ou de matériaux. 3M se réserve le droit d’exiger

“ que le produit lui soit retourné pour une évaluation de la réclamation au titre de la garantie. Cette garantie

ne couvre pas les dommages du produit liés a I'usure, aux abus, a la mauvaise utilisation, aux dommages

liés aux transports, au manque d’entretien du produit ou tout autre dommage indépendant du contréle

de 3M. 3M sera l'unique juge de la condition du produit et des options de la garantie.

Cette garantie ne s'applique qu’au propriétaire initial et elle constitue l'unique garantie s'appliquant aux
produits antichute de 3M. Veuillez contacter le service a la clientéle 3M de votre région pour obtenir de
|'assistance.

LIMITATION DE LA RESPONSABILITE : DANS LES MESURES PERMISES PAR LA LEGISLATION
LOCALE, 3M N'EST PAS RESPONSABLE POUR TOUT DOMMAGE INDIRECT, ACCESSOIRE, SPECIFIQUE ou
CONSECUTIF, Y COMPRIS, MAIS SANS S'Y LIMITER, LA PERTE DE PROFITS, LIEE DE QUELQUE MANIERE
QUE CE SOIT AUX PRODUITS, MALGRE LA THEORIE JURIDIQUE REVENDIQUEE.
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GLOBALNO JAMSTVO ZA PROIZVOD, OGRANICENJE OBESTECENJA
I OGRANICENJE ODGOVORNOSTI

JAMSTVO: SLJEDECAVIZJA\I/A O JAMSTVU MIJENJA SVA DRUGA JAMSTVA ILI ODREDBE, 1ZRICITE
ILI PRESUTNE, UKLJUCUJUCI PRESUTNA JAMSTVA ILI ODREDBE VEZANE UZ MOGUCNOST
PRODAJE ILI PRIKLADNOST ZA ODREDENU NAMJENU.

Osim ako nije drugacije propisano vazec¢im zakonima, za proizvode za zastitu od pada tvrtke 3M daje se
jamstvo u pogledu nepostojanja tvornicke pogreske u izradi ili materijalima, u trajanju od jedne godine
od datuma prvog postavljanja ili prve uporabe od strane izvornog vlasnika.

OGRANICENO OBESTECENJE: Po prijemu pismene obavijesti, tvrtka 3M ée popraviti ili zamijeniti
m proizvod za koji tvrtka 3M utvrdi postojanje tvornicke pogreske u izradi ili materijalima. Tvrtka 3M

pridrzava pravo zahtijevati povrat proizvoda u njezin pogon u svrhu procjene valjanosti jamstvenog
zahtjeva. Ovim jamstvom nisu obuhvacdena ostecenja proizvoda uslijed troSenja, zlouporabe, nepravilne
uporabe, ostecenja u transportu, neodrzavanja te drugih ostecenja izvan kontrole tvrtke 3M. Tvrtka 3M
ima iskljucivo pravo ocjenjivanja stanja proizvoda i jamstvenih opcija.

Ovo se jamstvo odnosi samo na izvornog kupca i jedino je jamstvo primjenjivo za proizvode za zastitu
od pada tvrtke 3M. Za pomoc¢, obratite se Sluzbi za korisnike tvrtke 3M na vasem podrucju.

OGRANICENJE ODGOVORNOSTI: U NAJVECEM ZAKONOM vDOPUéTENOM OPSEGU, TVRTKA 3M
NE SNOSI ODGOVORNOST ZA BILO KAKVE NEIZRAVNE, SLUCAINE, POSEBNE ILI POSLIJEDICNE
STETE UKLJUCUJUCI, BEZ OGRANICENJA, GUBITAK PROFITA, VEZANE UZ PROIZVOD, NEOVISNO
O MJERODAVNOM PRAVU.

GLOBALIS TERMEKGARANCIA, KORLATOZOTT JOTALLAS
ES A FELELOSSEG KORLATOZASA

GARANCIA: EZ A GARANCIA MINDEN KIFEJEZETT VAGY VELELMEZE'I_I' GARANCIA VAGY
FELTETEL HELYEBE LEP, BELEERTVE AZ ELADHATOSAGRA ES EGY MEGHATAROZO'I_I' CELRA VALO
ALKALMASSAGRA VONATKOZO VELELMEZETT GARANCIAT VAGY FELTETELT IS.

Hacsak a helyi jogszabalyok masként nem rendelkeznek, a 3M zuhanasgatlé termékekre 1 év garanciat
biztositanak anyagi és gyartasi hibak esetén, a termékek felszerelésének datumatdl vagy az eredeti
tulajdonos elsé hasznalatanak napjatdl szamitva.

KORLATOZOTT JOTALLAS: A 3M irasos értesitésével, a 3M barmely, a 3M altal megallapitott anyagi
m és gyartasi hibaval rendelkezd termék javitasara vagy cseréjére kotelezi magat. A 3M fenntartja a jogot
arra, hogy igényelje a termék visszajuttatasat annak gyartasi helyére a garanciaigény értékelésének
céljabol. A garancia nem terjed ki a termék kopasara vagy nem megfelelé hasznalata, a szallitasi
sérilésekre, a fenntartasi hianyossagokra vagy egyéb, a 3M-nek nem felréhatd okok miatt fellépd
meghibasodasokra. A 3M sajat maga donti el termék allapotat és garancialis lehetdségeit.

Ez a garancia kizarélag az eredeti vasarldra terjed ki és a 3M zuhandasgatld termékeire ez az egyetlen
érvényben lévg garancia. Tamogatasért forduljon a 3M regionalis ligyfélszolgalati részlegéhez.

A FELELOSSEG KORLATOZASA: A 3M NEM FELEL SEMMILYEN KOZVETETT, VELETLEN, SPECIALIS
VAGY KOVETKEZMENYI KARERT, BELEERTVE, DE NEM KIZAROLAG, A PROFITVESZTESBOL SZARMAZO
KAROKAT, A JOGSZABALYOK ALTAL BIZTOSITOTT KERETEKEN BELUL A JOGELMELETRE VALO TEKINTET
NELKUL.
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ALPIOPLEG VORUABYRGP, TAKMORKUD URRADI
OG TAKMARKANIR ABYRGDAR

ABYRGD EFTIRFARANDI ER FRAM SETT I STADINN FYRIR HVERS KYNS SKILYRDI EDA ABYRGDIR
YFIRLYSTAR EDA GEFNAR I SKYN, b.M.T. ABYRGDIR EDA SKILYRDI UM SOLUHAFNI EDA HAEFNI {
TILTEKNUM TILGANGI.

Nema ad kvedid sé a um annad i stadbundnum I6gum, eru fallverndarvérur 3M i dbyrgd gagnvart
verksmidjugollum handverks og hraefna i eitt ar fra dagsetningu uppsetningar eda fyrstu notkunar
upphaflegs eiganda.

TAKMORKUD URRAEPI: A3 fenginni skriflegri tilkynningu til 3M, mun 3M gera vid eda endurnyja allar
“ vorur sem akvedid er af 3M ad hafi verksmidjugalla hvad vardar handverk eda hraefni. 3M askilur sér

rétt til ad krefjast pess ad vorunni sé skilad i adstodu fyrirtaekisins svo meta megi dbyrgdarkrofuna.
bessi abyrgd naer ekki yfir voruskemmdir vegna slits, sleemrar medferdar, misnotkunar, skemmda i
flutningum, misbrests a vidhaldi vorunnar, eda annarra skemmda sem ekki er i valdi 3M ad hafa stjorn
a. 3M mun deema astand voérunnar ad eigin gedpodtta og kosti vardandi abyrga.

bessi abyrgd neer adeins til upphaflegs kaupanda og er adeins abyrgd sem a vid um fallverndarvorur
3M. Vinsamlegast haféu samband vid deild vidskiptavinapjonustu hja 3M & pinu svaedi til ad fa adstod.

TAKIV!('Z')RKUN ABYRGPDAR: AD pVi MARKI SEM HEIMILAD ER AF STADBUNDNUM LOGUM bA ER 3M
EKKI ABYRGT FYRIR NEINUM OBEINUM, TILFALLANDI, TILTEKNUM EDA AFLEIDDUM SKEMMDUM, b.M.T.
EN EKKI TAKMARKAD VID, HAGNADARTAP, SEM A NOKKURN HATT TENGIST VORUNNI, SAMA HVAD
LAGATILGATUR ER STUDST VIb.

GARANZIA GLOBALE SUL PRODOTTO, RIMEDIO LIMITATO
E LIMITAZIONE DI RESPONSABILITA

GARANZIA: LA SEGUENTE GARANZIA SOSTITUISCE TUTTE LE GARANZIE O CONDIZIONI, ESPRESSE O
IMPLICITE, COMPRESE LE GARANZIE O CONDIZIONI IMPLICITE DI COMMERCIABILITA O IDONEITA PER
UN PARTICOLARE SCOPO.

Salvo ove diversamente specificato dalle leggi locali, i prodotti di protezione anticaduta 3M sono
garantiti da difetti di fabbricazione e dei materiali per un periodo di un anno dalla data di installazione o
di primo utilizzo da parte del proprietario originale.

RIMEDIO LIMITATO: previa comunicazione scritta a 3M, 3M riparera o sostituira qualsiasi prodotto

in cui 3M avra individuato un difetto di fabbricazione o dei materiali. 3M si riserva il diritto di richiedere
la restituzione del prodotto all'impianto per la valutazione della richiesta di risarcimento in garanzia.

La presente garanzia non copre i danni al prodotto causati da usura, abuso, utilizzo errato, trasporto

o0 mancata manutenzione del prodotto o altri danni avvenuti fuori dal controllo di 3M. 3M ¢ la sola che

potra giudicare le condizioni del prodotto e le opzioni di garanzia.

La presente garanzia & valida solo per lI'acquirente originale ed € I'unica applicabile ai prodotti di
protezione anticaduta 3M. Per assistenza, contattare il Servizio Clienti di 3M della propria area.

LIMITAZIONE DI RESPONSABILITA: NELLA MISURA CONSENTITA DALLE LEGGI LOCALI, 3M NON
RISPONDE DI EVENTUALI DANNI INDIRETTI, INCIDENTALI, SPECIALI O CONSEQUENZIALI COMPRESI,
SENZA LIMITAZIONE, DANNI PER PERDITA DI PROFITTO, IN QUALSIASI MODO COLLEGATI AI
PRODOTTI INDIPENDENTEMENTE DALLA TEORIA LEGALE ASSERITA.

36m)gdhoL gemmMosmYMo goMobhno, DoMmomab 6060¢MMdMNZ30 v60dMONMYd
o 30LyboLAgxdEMMB0L DM 30

89M06(h0o: 0M3707t0 goMvbhno hooboE3goL yzgmoe Lb3L, L3YENVMYM o6 BogYMNLLIY3 goMobhNoLY
o 3063MOLL, dvm dMMNL 3MIYMENYIN FodMYn6x00LBM3NL 30MZ3NLNBBMBNL Vb MVNdY 3MB3MIHIMN
90b60LVM30L 35M3NLNVBMBNL GoMvbHNHBL.

3oM s 00 8500b3930LL, MMES gL Lb3va39MOE ML BNMNNYOYMO BEZNTIMOMNZ 306M67080, 3M-
0L 3000060086 OE30L 3MIMEYFE0OL goohbns JMNBMNLB0 goMubdny ddOEHdNL botnbboby
o 90LONL EIBITIHY0NL B0BMM, MMIYENE dogBdnd EBAIMBGHVBIIONL MOMNMNES6 v6 306M37tMN
9mMBbdsMHOMNL B0 3dMYyx690nS6.
BoMomab 6560MMEMN30 965dMOYMYds: 3M-0LoM30L ByMagMdnmn dxhymonbyonL 890093 3M
390390090L 06 godmME3emnb 6500LBNYM 00 3MIMEYIHL, MIMDAYmMLSE 3M 800h673L JoMbbyO OddBOHONL
m 06 90LOENL EPHBIIFHOL dFMOB7. 3M 066MAYEHOL 3BIMEYIHOL Lo3YMNM EIEHMIN LdMYBYONL
9mMmbmM360L YBEYOSL LogeMObhnM dMNbM36900L BxLOBVLYBMVE. BMEJIFYN goMobhnnb 8MJdyHdL
0 390303L 3MMEYFHOL EOBNV6YdL 330000L, dMMMEAHOL 3edMyx6900L, vMBLOMBBsEM dM3YMHmMBnL,
HF6DaBHB0 D06 700L, 3MIMEYTJHnL 3P0 dM3Ms-9760b30L ©b6 Lb3s EOBNV6YdNL godm, MMAYMNE
3M-0bL 3Mb6BHMMEL Bnmds dMb.. gooby3ahneYdsL 3MMYJEnnL daMALMIMBLLY O goMobhnob
306006(Hh70006 V30380070000 dnnexdL Bbmemme 3M.
0mMEYdYMO goMobhno J79bgds dbmemme 30M39¢m 8Yynw39emL o dbmemme 3M-0bL 30MEH60LLES6 LE30L
36MMYJE00L. EObABMYONLMZ0L VY3800 3M-0bL EObASMYONL LOBLLLYML Mg396L Myagnmbdn.
30LybabaggxdemmMdNL gdMmYE30: VZNMMIMN30 306MB700L dMJdxIdNL BoMamyddn 3M of oMb
3oLybnLYZYxdYTMN MVNdY 06Nd, 78:Nb39300, L3YENVOEYM 06 BYMMVE BDNBHBHOVDY, Boc dMMNL (BogMod
0000 o6 J90MOBOMEMYds) 3MMEYJE0oLMVE V33800700 F)0MLB3MNL MVNBY gdom O3uM330dY
3°63bO07YmMN 0YMoaymo 6mMxd0L doybyszoc.
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PASAULINE GAMINIO GARANTIJA, RIBOTOJI KOMPENSACIJA
IR ATSAKOMYBES APRIBOJIMAS

GARANTIJA SIOMIS NUOSTATOMIS PAKEICIAMOS VISOS ISREIKSTOS ARBA NUMANOMOS
GARANTIJOS AR SALYGOS, [SKAITANT NUMANOMAS GARANTIJAS AR SALYGAS DEL PERKAMUMO AR
TINKAMUMO KONKRECIAM TIKSLUI.

Jeigu kitaip nenumatyta vietos teisés aktais, ,3M" apsaugos nuo kritimo gaminiams vieny mety,
laikotarpiui nuo jrengimo arba pirmojo pradinio savininko panaudojimo datos taikoma garantija dél
gamybos ir medziagy defekty.

RIBOTOJI KOMPENSACIJA Gavusi rasytinj pranesima ,3M" pataisys arba pakeis bet kokj gaminj, kurj
nustatys turéjus gamybos arba medziagy defekty. ,3M" pasilieka teise reikalauti, kad gaminys baty

grazintas | jos gamyklg garantinéms pretenzijoms jvertinti. Si garantija netaikoma gaminio pazeidimui
deél dévéjimosi, netinkamo naudojimo, apgadinimo vezant, gaminio neprieziliros ar kity pazeidimy, kurie
nuo ,3M" nepriklauso. Tik pati ,3M" jvertins gaminio blkle ir parinks garantijos varianta.

Si garantija skirta tik pradiniam pirkéjui ir yra vienintelé garantija, taikoma ,3M" apsaugos nuo kritimo
gaminiams. Pagalbos kreipkités | savo regiono ,3M" klienty aptarnavimo skyriy.

ATSAKOMYBVI'ES APRIBOJIMAS TIEK, KIEK LEIDZIAMA VIETOS TEISES AKTAIS, ,3M" NERA
ATSAKINGA UZ JOKIA SU GAMINIU KAIP NORS SUSIJUSIA NETIESIOGINE, ATSITIKTINE, SPECIALIAJA
ARBA PASEKMINE ZALA, ISKAITANT, BE APRIBOJIMUY, PELNO NETEKIMA, NESVARBU, KOKIA TEISES
TEORIJA BUTY TAIKOMA.

GLOBALA PRECES GARANTIJA, IEROBEZOTA RICIBA
UN ATBILDIBAS IEROBEZOJUMI

GARANTIJA: TALAKAIS AIZVIETO VISAS GARANTIJAS VAI NOTEIKUMUS, SKAIDRI IZTEIKTUS
VAI DOMAJAMUS, IESKAITOT DOMAJAMAS GARANTIJAS VAI NOTEIKUMUS PAR ATBILSTIBU
TIRDZNIECIBAI VAI PIEMEROTIBAI NOTEIKTAM NOLUKAM.

Ja nav citadi noteikts viet€jos likumos, 3M kritiena aizsardzibas izstradajumi ir garantéeti pret ripnicas
defektiem razosana un materialos viena gada laika no briza, kad tos uzstadijos vai pirmoreiz lietojis
originalais pircéjs.
IEROBEZOTA RICIBA: pé&c rakstiska iesnieguma 3M, 3M salabos vai aizvietos jebkuru preci, ko

3M bis noteicis ka esosu ar ripnicas defektu razosana vai materialos. 3M saglaba tiesibas pieprasit
izstradajuma nosttidanu uz tas iestadi garantijas prasibu novértésanai. 51 garantija nesedz izstradajuma
bojajumu no nolietojuma, nepareizas lietoSanas, apzinati nepareizas lietosanas, bojajuma parsitisana,
nespé&jas apkopt izstradajumu vai cita bojajuma, ko 3M nespé&j kontrolét. 3M pats bis vienigais
spriedéjs par izstradajuma stavokli un garantijas iesp&jam.

St garantija attiecas tikai uz originalo pircéju un ir viieniga garantija, kas piemérojama 3M kritiena
aizsardzibas izstradajumiem. Lldzu, sazinieties ar 3M klientu apkalposanas dienestu sava regiona, lai
sanemtu palidzibu.

ATBILDIBAS IEROBEZOJUMI: TAJA APJOMA, KADA TO ATLAUJ VIETEJIE LIKUMI, 3M NAV
ATBILDIGS PAR JEBKADU NETIESU, GADIJUMA RAKSTURA, IPASU VAI IZRIETOSU ZAUDEJUMU,
IESKAITOT, BET NEAPROBEZOJOTIES AR PELNAS ZAUDEJUMU, JEBKADA VEIDA SAISTITU AR
IZSTRADAJUMIEM, NESKATOTIES UZ IZVIRZITO JURIDISKO TEORIJU.

GARANZIJA GLOBALI TAL-PRODOTT, RIMEDJU LIMITAT
U LIMITAZZIONI TAR-RESPONSABBILTA

GARANZIJA: DAN LI GEJ JIERU POST KULL GARANZIJA JEW KUNDIZZJONI, ESPLICITA JEW
IMPLICITA, INKLUZI L-GARANZIJI JEW KUNDIZZJONIJIET IMPLICITI TAL-KUMMERCJABBILTA JEW
L-IDONEITA GHAL SKOP PARTIKOLARI.

Sakemm ma jkunx previst mod iehor mil-ligijiet lokali, il-prodotti ta’ protezzjoni kontra waqgha mill-
gholi ta’ 3M ghandhom garanzija rigward difetti tall-fabbrika u manifattura u fil-materjali ghal perjodu
ta’ sena wahda mid-data tal-installazzjoni jew I-ewwel uzu mis-sid originali.

RIMEDJU LIMITAT: Fuq avviz bil-miktub lil 3M, 3M se ssewwi jew tissostitwixxi kwalunkwe prodott li

jigi determinat minn 3M li ghandu difett tall-fabbrika u manifattura jew fil-materjali. 3M tirriserva d-dritt
li tehtieg li I-prodott jigi rritornat fil-facilita taghha biex jigu evalwati I-pretensjonijiet tal-garanzija. Din
il-garanzija ma tkoprix hsara lill-prodott minhabba uzu, abbuz, uzu hazin, hsara li saret waqt it-trasport,
nuqqas li ssir manutenzjoni tal-prodott jew hsara ohra |li mhix fil-kontroll ta’ 3M. 3M biss se tiggudika
I-kundizzjoni tal-prodott u I-ghazliet tal-garanzija.

Din il-garanzija tapplika biss ghax-xerrej originali u hija I-unika garanzija applikabbli ghall-prodotti ta’
protezzjoni kontra waggha mill-gholi ta’ 3M. Jekk joghgbok ikkuntattja lid-dipartiment tas-servizz tal-
konsumatur ta’ 3M fir-regjun tieghek ghall-ghajnuna.

LIMITAZZIONI TAR-RESPONSABBILTA: SAL-ESTENT PERMESS MIL-LIGIJIET LOKALI, 3M

MHIX RESPONSABBLI GHAL KWALUNKWE HSARA INDIRETTA, INCIDENTALI, SPECJALI JEW
KONSEGWENZJALI INKLUZ, IMMA MHUX LIMITATA GHAL TELF TA’ QLIGH, RELATAT BI KWALUNKWE
MOD MAL-PRODOTTI IRRISPETTIVAMENT MIT-TEORIJA LEGALI AFFERMATA.
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WERELDWIJIDE PRODUCTGARANTIE, BEPERKTE VERHAALSMOGELIJKHEID
EN BEPERKING VAN AANSPRAKELIJKHEID

GARANTIE: DE VOLGENDE BEPALING VERVANGT ALLE GARANTIES OF VOORWAARDEN, EXPLICIET
OF IMPLICIET, INCLUSIEF DE IMPLICIETE GARANTIES OF VOORWAARDEN VAN VERKOOPBAARHEID OF
GESCHIKTHEID VOOR EEN BEPAALD DOEL.

Tenzij anders is bepaald door lokale wetgeving, zijn valbeschermingsproducten van 3M voorzien van een
garantie op fabrieksfouten door fabricage- en materiaalgebreken gedurende een periode van één jaar
na de datum van installatie of het eerste gebruik door de oorspronkelijke eigenaar.

BEPERKTE VERHAALSMOGELIJKHEID: Na schriftelijke kennisgeving aan 3M zal 3M eender welk
product repareren of vervangen waarvan 3M heeft vastgesteld dat het een fabrieksfout heeft door
een fabricage- of materiaalgebrek. 3M behoudt zich het recht voor om te eisen dat het product naar

zijn vestiging wordt geretourneerd om garantieaanspraken te beoordelen. Deze garantie is niet van
toepassing op productschade door slijtage, oneigenlijk gebruik, misbruik, transportschade, nalatigheid
bij onderhoud van het product of andere schade waarover 3M geen controle heeft. 3M zal als enige
oordelen over de toestand van het product en garantieopties.

Deze garantie is alleen van toepassing op de oorspronkelijke koper en is de enige garantie die van
toepassing is op valbeschermingsproducten van 3M. Neem contact op met de klantendienst van 3M voor
uw regio als u assistentie wenst.

BEPERKING VAN AANSPRAKELIJKHEID: VOOR ZOVER TOEGESTAAN DOOR LOKALE WETGEVING,
IS 3M NIET AANSPRAKELIJK VOOR ENIGE INDIRECTE, INCIDENTELE, SPECIALE OF GEVOLGSCHADE,
INCLUSIEF, MAAR NIET BEPERKT TOT, WINSTVERLIES, DIE OP ENIGE WIJZE VERBAND HOUDT MET DE
PRODUCTEN, ONGEACHT DE RECHTSLEER DIE WORDT AANGEHAALD.

GLOBAL PRODUKTGARANTI, BEGRENSET AVHIELP
OG BEGRENSNING AV ERSTATNINGSANSVAR

GARANTI: DET FGLGENDE KOMMER I STEDET FOR ALLE GARANTIER ELLER VILKAR, UTTRYKKELIGE
ELLER UNDERFORSTATTE, INKLUDERT DE UNDERFORSTATTE GARANTIENE ELLER VILKARENE oM
SALGBARHET ELLER EGNETHET FOR ET BESTEMT FORMAL.

Med mindre annet er bestemt av lokale lover, er 3Ms faIIS|kr|ngsE>rodukter garantert mot fabrikasjonsfeil
i h&ndverksmessig utfgrelse og materialer for en periode p8 ett ar fra installasjonsdatoen eller forste
bruk av den opprinnelige eieren.

BEGRENSET AVHJELP Ved skriftlig meldlng til 3M, vil 3M reparere eller erstatte ethvert produkt som
av 3M fastslas 3 ha en fabrikasjonsfeil i handverksme55|g utfgrelse eller materialer. 3M forbeholder
m seg retten til & kreve at produktet blir levert tilbake til fabrikken for evaluering av garantlkrav Denne
garantien dekker ikke produktskade grunnet slitasje, misbruk, skade i transitt, unnlatelse av 3
vedllkeholde produktet eller annen skade utenfor 3Ms kontroll. 3M vil vaere den eneste til & bedgmme
produktvilkdr og garantialternativer.

Denne garantien gjelder kun den opprinnelige kjgperen og er den eneste garantien som er anvendelig
for 3Ms fallsikringsprodukter. Vennligst kontakt 3Ms kundeserviceavdeling i ditt omrade for hjelp.

BEGRENSNING AV ERSTATNINGSANSVAR: I DEN UTSTREKNING DET ER TILLATT AV LOKALE
LOVER, ER IKKE 3M ERSTATNINGSANSVARLIG FOR NOEN SOM HELST INDIREKTE, HENDELIGE,
SPESIELLE ELLER FOLGEMESSIGE SKADER INKLUDERT, MEN IKKE BEGRENSET TIL TAP AV
FORTJENESTE, PA NOEN SOM HELST MATE FORBUNDET MED PRODUKTENE, UAVHENGIG AV HVILKEN
JURIDISK TEORI SOM PABEROPES.

GLOBALNA GWARANCIA NA PRODUKTY, OGRANICZONE ROZWIAZANIE
I OGRANICZENIE ODPOWIEDZIALNOSCI

GWARANCIA: PONIZSZE POSTANOWIENIA ZASTEPUJA WSZYSTKIE GWARANCIE LUB WARUNKI,
WYRAZNE LUB DOMNIEMANE, W TYM DOMNIEMANE GWARANCJE LUB WARUNKI SPRZEDAZY LUB
PRZYDATNOSCI DO OKRESLONEGO CELU.

O ile lokalne prawo nie przewiduje inaczej, produkty 3M stuzace do ochrony przed upadkiem sa objete
gwarancjg na wady fabryczne, w tym wady materiatlowe i wykonawcze przez okres jednego roku od daty ich
montazu lub pierwszego uzycia przez pierwotnego wtasciciela.

OGRANICZONE ROZWIAZANIE: Po pisemnym powiadomieniu 3M, 3M naprawi lub wymieni produkt
uznany przez 3M za wadliwy w zakresie wykonawstwa lub zastosowanych materiatéw. 3M zastrzega

sobie prawo do zazadania zwrotu produktu do swojego obiektu w celu oceny roszczenia gwarancyjnego.

Niniejsza gwarancja nie obejmuje uszkodzen produktu wynikajacych ze zuzycia, niewtaéciwego uzytkowania,

uszkodzenia w transporcie, braku wlasciwej konserwacji produktu lub innych uszkodzen bedacych poza

kontrolg firmy 3M. 3M bedzie jedyng strong oceniajaca stan produktu oraz mozliwe opcje gwarancyjne.

Niniejsza gwarancja obejmuje wytacznie pierwszego nabywce i jest to jedyna gwarancja na produkty 3M
stuzace do ochrony przed upadkiem. W celu uzyskania pomocy prosimy o kontakt z dziatem obstugi klienta
firmy 3M w Panstwa regionie.

OGRANICZENIE ODPOWIEDZIALNOéCI W ZAKRESIE DOZWOLONYM PRZEZ LOKALNE PRAWO, 3M
NIE PONOSI ODPOWIEDZIALNOSCI ZA JAKIEKOLWIEK POSREDNIE, PRZYPADKOWE, NADZWYCZAINE
LUB WYNIKOWE SZKODY, W TYM, LECZ NIE WY+tACZNIE, UTRATY ZYSKOW, W JAKIKOLWIEK SPOSOB

ZWIAZANE Z PRODUKTEM, NIEZALEZNIE OD PRZEDSTAWIONE] PODSTAWY PRAWNEJ.
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GARANTIA GLOBAL DO PRODUTO, REPARAGAO LIMITADA
E LIMITACAO DE RESPONSABILIDADE

GARANTIA: A SEGUINTE E FEITA EM LUGAR DE TODAS AS GARANTIAS OU CONDICOES EXPRESSAS
OU IMPLICITAS, INCLUINDO AS GARANTIAS OU CONDICOES DE COMERCIALIZACAO OU ADEQUACAO A
UM DETERMINADO FIM.

Salvo disposicdo em contrario pelas leis locais, os produtos de protegdo contra quedas da 3M tém
garantia contra defeitos de fabrica, quer no fabrico, quer nos materiais, por um periodo de um ano, a
partir da data de instalagdo ou da primeira utilizacdo pelo proprietario original.

REPARAGAO LIMITADA: Apds a notificacdo por escrito a 3M, a 3M ird reparar ou substituir qualquer
produto que a 3M determinar ter um defeito de fabrica no fabrico ou nos materiais. A 3M reserva-se

o direito de exigir que o produto seja devolvido as suas instalacGes para avaliagdo das solicitagdes

de garantia. Esta garantia ndo cobre danos ao produto devidos ao desgaste, abuso, mau uso, danos

durante o transporte, falha na manutencao do produto ou outros danos fora do controlo da 3M. A 3M

sera o Unico juiz da condigdo do produto e opgbes de garantia.

Esta garantia aplica-se somente ao comprador original e é a Unica garantia aplicavel aos produtos de
protecdo contra quedas da 3M. Entre em contacto com o departamento de atendimento ao cliente da
3M na sua area para obter assisténcia.

LIMITACT\O DE RESPONSABILIDADE: NA MEDIDA DO PERMITIDO PELAS LEIS LOCAIS, A 3M
NAO SE RESPONSABILIZA POR QUAISQUER DANOS INDIRETOS, INCIDENTAIS, ESPECIAIS OU
CONSEQUENTES, INCLUINDO, MAS NAO SE LIMITANDO A PERDA DE LUCROS DE ALGUMA FORMA
RELACIONADA COM OS PRODUTOS, INDEPENDENTEMENTE DA BASE LEGAL INVOCADA.

GARANTIA GLOBALA APLICABILA PRODUSELOR, MASURI REPARATORII
LIMITATE SI LIMITAREA RASPUNDERII

GARANTIE: URMATOAREA GARANTIE INLOCUIESTE TOATE GARANTIILE SI CONDITIILE, EXPRESE SAU
IMPLICITE, INCLUSIV GARANTIILE IMPLICITE SAU CONDITIILE DE VANDABILITATE SAU DE ADECVARE
PENTRU UN ANUMIT SCOP.

Numai daca nu se prevede altfel prin legislatia aplicabila, produsele 3M de protectie impotriva caderii
sunt garantate in caz de defecte de fabricatie, cauzate de manopera sau de materiale, pe o perioada de
timp de un an de la data instalarii sau a primei utilizari de catre proprietarul original.

MASURI REPARATORII LIMITATE: La notificarea scrisd transmisd citre 3M, 3M va repara sau va
inlocui orice produs despre care 3M stabileste ca prezinta un defect de fabricatie, cauzat de manopera
BECI | sau de materiale. 3M isi rezervd dreptul de a solicita ca produsul s& fie returnat la unitatea sa, n
vederea evaluarii cererii de aplicare a garantiei. Aceasta garantie nu acopera deteriorarea produselor
cauzata de uzura, de utilizare abuziva sau inadecvata, de avarierea in tranzit, de faptul ca produsul nu
a fost supus operatiunilor de mentenanta sau alte deteriorari ce ies din sfera de control a 3M. 3M va fi
singurul care va aprecia starea produsului si optiunile de garantie.

Aceasta garantie i se aplica numai cumparatorului original si este singura garantie aplicabila produselor
3M de protectie impotriva caderii. Pentru asistenta, va rugam sa apelati departamentul 3M de Asistenta
clienti din regiunea dvs.

LIMITAREA RASPUNDERII: IN MASURA PERMISA PRIN LEGISLATIA LOCALA 3M NU RASPUNDE
PENTRU NICIUN FEL DE DAUNE INDIRECTE, INCIDENTALE, SPECIALE SAU APARUTE PE CALE DE
CONSECINTA, CEEA CE INCLUDE, FARA INSK A SE LIMITA LA PIERDEREA PROFITULUI, LEGATE in
ORICE MOD DE PRODUSE, INDIFERENT DE LEGISLATIA APLICABILA.

GLOBALNA ZARUKA NA PRODUKTY, OBMEDZENA NAPRAVA
A OBMEDZENIE ZODPOVEDNOSTI

ZARUKA: NASLEDUJUCA ZARUKA NAHRADZA VSETKY VYSLOVNE ALEBO IMPLIKOVANE ZARUKY
A PODMIENKY VRATANE IMPLIKOVANYCH ZARUK A PODMIENOK PREDAIJNOSTI ALEBO VHODNOSTI
NA KONKRETNY UCEL.

Pokial' miestne pravne predpisy neurcuju inak, na ochranné prostriedky proti padu od spolo¢nosti 3M sa
vztahuje zadruka na chyby spracovania a materialov z vyroby po dobu jedného roka od ddtumu montaze
alebo prvého pouzitia povodnym vlastnikom.

OBMEDZENA NAPRAVA: Na zéklade pisomného ozndmenia odoslaného spolo¢nosti 3M zaisti
spolo¢nost 3M opravu alebo vymenu akéhokolvek produktu, ktory uzna za chybny z vyroby v stvislosti
m so spracovanim alebo materidlmi. Spoloénost 3M si vyhradzuje prévo pozadovat vratenie produktu

do zavodu na posldenie narokov na zarucné krytie. Tato zaruka nepokryva poskodenie produktov
spOsobené opotrebovanim, zneuzZivanim, nespravnym pouzivanim, prevozom, nevykonavanim adrzby
produktu ¢ iné poSkodenie mimo dosahu kontroly spolo¢nosti 3M. Spolo¢nost 3M bude vyhradnym
posudzovatelom stavu produktu a moznosti zaruky.

Tato zaruka sa vztahuje iba na pévodného ndkupcu a ide o jedini zadruku, ktord mozno uplatnit na
ochranné prostriedky proti padu od spoloc¢nosti 3M. PoZiadajte o pomoc oblastné oddelenie sluzieb
zakaznikom spolocnosti 3M.

OBMEDZENIE ZODPOVEDNOSTI: SPOLOCNOST 3M NENESIE V ROZSAHU POVOLENOM
MIESTNYMI PRAVNYMI PREDPISMI ZODPOVEDNOST ZA ZIADNE NEPRIAME, NAHODNE,
MIMORIADNE ANI NASLEDNE SKODY OKREM INEHO VRATANE USLYCH ZISKOV AKOKOLVEK
SUVISIACE S PRODUKTMI, A TO BEZ OHLADU NA PRESADZOVANU PRAVNU TEORIU.
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GLOBALNA GARANCIJA ZA IZDELEK, OMEJENA PRAVNA SREDSTVA
IN OMEJITEV ODGOVORNOSTI

GARANCIJA: DOKUMENT V NADALJEVANJU NADOMESCA VSAKRSNE GARANCIJE ALI POGOJE,
IZRECNE ALI IMPLICITNE, VKLJUCNO Z IMPLICITNIMI GARANCIJAMI IN POGOJI O PRIMERNOSTI ZA
PRODAJO IN USTREZNOSTI ZA DOLOCEN NAMEN.

Ce ni drugace dolo¢eno z lokalno zakonodajo, so izdelki za za&¢ito pred padcem 3M predmet garancije,
ki pokriva tovarniske napake v izdelavi in materialih, ki velja za obdobje enega leta od datuma
namestitve ali prve uporabe s strani dejanskega lastnika.

OMEJITEV PRAVNIH SREDSTEV: DruZzba 3M bo na podlagi prejetega pisnega obvestila popravila ali
“ zamenjala kateri koli izdelek, pri katerem druzba 3M ugotovi napako v izdelavi ali materialih. Druzba
3M si pridrzuje pravico zahtevati vracilo izdelka v tovarniSki obrat za namen ocene zahtevka iz naslova
garancije. Ta garancija ne zajema Skode na izdelku zaradi obrabe, zlorabe, napac¢ne uporabe, Skode, ki
nastane med prevozom ali zaradi pomanjkljivega vzdrzevanja izdelka oziroma druge Skode, na katero
druzba 3M nima vpliva. Le druzba 3M lahko oceni stanje izdelka in moznosti iz naslova garancije.

Ta garancija velja le za dejanskega kupca in je edina veljavna garancija za izdelke za zascito pred
padcem 3M. Za pomoc se obrnite na oddelek za pomoc¢ kupcem druzbe 3M v svoji regiji.

OMEJITEV ODGOVORNOSTI: V OBSEGU, KI GAVDOLOCVIA LOKALNA ZAKONODAJA, DRUZBA 3M NE
ODGOVARJA ZA MOREBITNO POSREDNO, NAKLJUCNO, POSEBNO ALI POSLEDICNO SKODO, KAR MED
DRUGIM VKLJUCUJE I1ZGUBO DOBICKA, KI JE NA KAKRSEN KOLI NACIN POVEZAN Z IZDELKI, NE
GLEDE NA PRAVNO TEORIJO UTEMELJITVE ZAHTEVKA.

GLOBALNA GARANCIJA PROIZVODA, OGRANICEN PRAVNI LEK
I OGRANICENA ODGOVORNOST

GARANCIJA: NAVEDENA GARANCIJA JE ZAMENA ZA SVE GARANCIJE ILI USLOVE, BILO 1ZRICITE
ILI IMPLICITNE, UKLJUCUJUCI IMPLICITNA JEMSTVA ILI USLOVE PRODAJE ILI POGODNOST ZA
ODREDENU NAMENU.

Ukoliko nije drugacije propisano lokalnim zakonima, garancija kompanije 3M koja se odnosi na zastitnu
opremu obuhvata fabricke greske u materijalu ili prilikom izrade u periodu od jedne godine od datuma
montiranja ili poCetka koris¢enja opreme od strane prvog vlasnika, odnosno korisnika.

OGRANICEN PRAVNI LEK: Nakon pismenog obrac¢anja kompaniji 3M, kompanija na sebe preuzima

odgovornost da popravi ili zameni bilo koji proizvod za koji ustanovi da ima fabricku gresku u izradi ili
m materijalu. Kompanija 3M zadrzava pravo da zahteva povracaj proizvoda da bi izvrsila procenu i utvrdila
da li garancija vazi za navedeni zahtev. Ova garancija ne obuhvata ostecenja proizvoda nastala habanjem,
zloupotrebom, pogresnom upotrebom, ostecenjima prilikom transportovanja, izostankom pravilnog
odrzavanija ili drugih kvarova ili oSte¢enja nad kojima kompanija 3M nema kontrolu. Pravo je kompanije
3M da proceni u kakvom stanju se proizvod nalazi i da li garancija obuhvata navedena ostecenja.

Ova garancija vazi samo za prvog kupca i to je jedina garancija koja vazi za zastitnu opremu koju proizvodi
kompanja 3M. Ukoliko imate pitanja, obratite se korisnic¢koj sluzbi kompanije 3M u svom regionu.

OGRANICENJE ODGOVORNOSTI: U MERI U KOJOJ DOZVOLJAVAJU LOKALNI ZAKONI,
KOMPANIJA 3M NIJE ODGOVORNA ZA BILO KAKVE INDIREKTNE, SLUCAJNE, POSEBNE ILI
POSLEDICNE STETE UKLJUCUJUCI, BEZ OGRANICENJA, GUBITAK PROFITA KOJI JE NA BILO KOJI
NACIN POVEZAN SA PROIZVODIMA BEZ OBZIRA NA PRAVNU OSNOVU.

GLOBAL PRODUKTGARANTI, BEGRANSAD KOMPENSATION
OCH BEGRANSAD ANSVARSSKYLDIGHET

GARANTI: FOLJ"ANDE GALLER SOM ERSATTNING .FC")R ALLA GARANTIER ELLER VILLKOR, UTTRYCKLIGA
ELLER UNDERFORST,&PDA, INKLUSIVE UNDERFORLST.&DDA GARANTIER ELLER VILLKOR FOR
SALIBARHET ELLER LAMPLIGHET FOR ETT VISST ANDAMAL.

Sdvida inte annat stipuleras i lokala lagar, garanteras 3M:s fallskyddsprodukter mot fabrikationsfel
avseende tillverkning och material under en period av ett 8r fran datum fér ursprunglig dgares
installation eller forsta anvandning.

BEGRANSAD KOMPENSATION: Efter skriftlig avisering till 3M, kommer 3M att reparera eller byta
ut varje produkt, som av 3M faststallts vara behédftad med fabrikationsfel vad galler tillverkning eller

material. 3M forbehaller sig ratten att krava att produkt returneras till féretagets anlaggning for
utvardering av garantiansprak. Denna garanti omfattar inte produktskada till foljd av slitage, felaktig
anvandning, missbruk, skada under transport, underldtenhet att skéta produkten eller annan skada
utom 3M:s kontroll. 3M ar ensam beddmare av produktskick och garantialternativ.

Denna garanti avser enbart den ursprunglige képaren och ar den enda garanti som galler for
3M:s fallskyddsprodukter. Kontakta 3M:s kundtjanstavdelning i din region for assistans.

BEGRANSNING AV ANSVARSSKYLDIGHET: I DEN OMFATTNING SOM TILLATS AV LOKALA LAGAR,
ANSVARAR 3M INTE FOR NAGRA INDIREKTA, OFORUTSEDDA, SPECIELLA ELLER FOLIDSKADOR,
INKLUSIVE MEN INTE BEGRANSAT TILL FORLUST AV VINSTER, VILKA PA NAGOT SATT HANFORTS TILL
PRODUKTERNA, OAVSETT HAVDAD RATTSLIG GRUND.
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KURESEL URUN GARANTISI, SINIRLI BASVURU YOLU
VE SORUMLULUK SINIRLAMASI

GARANTI: ASAGIDAKILER ZIMNI TICARETE ELVERISLILIK VEYA BELLI BIR AMACA UYGUNLUK GARANTI
VE KOSULLARI DA DAHiL OLMAK UZERE, ACIK VEYA ZIMNI HER TURLU GARANTI VE KOSULUN YERINi
ALMAKTADIR.

Yerel yasalar aksini belirtmedigi middetce, 3M diisme korumasi triinleri montaj tarihi veya orijinal sahibin ilk
kullanim tarihinden itibaren bir yil streyle isgilik ve malzeme yéniinden fabrika kusurlarina karsi garantilidir.

SINIRLI BASVURU YOLU: 3M, kendisine yapilan yazili bildirim sonrasinda isGilik veya malzeme agisindan
fabrika kusuruna sahip oldugunu belirledigi herhangi bir Grlint onarabilir veya yenisiyle dedistirebilir. 3M,
garanti iddialarinin degerlendirilmesi amaciyla Grtindn tesisine iade edilmesini sart kosabilir. Bu garanti;

ylpranma, istismar, kétlye kullanim, tagima sirasinda hasar, trtintin bakiminin yapilmamasindan kaynaklanan
Urin hasarini ya da 3M'nin kontrolli disindaki diger hasarlar kapsamaz. 3M, Urtnin durumu ve garanti
secenekleri konusunda yegane takdir sahibi olacaktir.

Bu garanti, yalnizca orijinal satin alma isleminin alicisi igin gegerlidir ve 3M'nin disme korumasi Grlnleri igin
gegerli olan yegane garantidir. Destek igin Ittfen bolgenizdeki 3M misteri hizmetleri bolimd ile irtibata gegin.

SORUMLULUK SINIRLAMASI: 3M, YEREL YASALARIN iZIN VERDIGI OLCUDE, ILERI SURULEN YASAL
KURAMA BAKILMAKSIZIN URUNLE HERHANGI BIR SEKILDE ILGILI OLAN KAR KAYBINI DA KAPSAYAN,
ANCAK BUNUNLA SINIRLI OLMAYAN HIGBIR DOLAYLI, ARIZI, OZEL VEYA BAGLI HASARDAN SORUMLU
DEGILDIR.

rNMOBAJIbHA FAPAHTIA AKOCTI NPOAYKLUII, OBMEXEHI 3ACOBU
MPABOBOIO 3AXUCTY TA OBMEXXEHHSA BIANOBIAAJIbHOCTI

FAPAHTIA: HABEAEHI AT NOJIOXEHHA 3ACTOCOBYIOTbCA 3AMICTb YCIX MPAMUX YW HEMPAMKX
TAPAHTIN TA YMOB, 30KPEMA MEPEABAYYBAHI FAPAHTII TA YMOBUW NPUAATHOCTI A8 NPOOAXY
ABO MNMPNOATHOCTI ,CI,J'Iﬂ MEBHOI METW.

SAKWo iHWwe He nepeabayvyeHo MiCLEBMM 3aKOHOAABCTBOM, Ha BMPO6M 3axMUCTy BiA NaAiHHSA koMnaHii 3M
HaZa€ETbCA rapaHTia BiACYTHOCTI AedeKkTiB BUpobHMUTBA Ta MaTepiasnis NpoOTAroM O4AHOIO PoKy 3 AaTu
BCTaHOB/IEHHS ab0 NepLIoro BUKOPUCTAHHSA NepLUUM BAACHUKOM.

OBMEXXEHI 3ACOBU NMPABOBOIO 3AXUCTY: OTpuMaBLLM NonepeaHE NMMCbMOBE MNOBIAOMIEHHS,
KoMmnaHisa 3M BiapeMoHTye abo 3aMiHUTb 6yAb-KMiA BUPIO, B SKOMY BOHA BUSIBASIE HAasiBHICTb AedeKTy

BUpobHUUTBa abo maTepianie. KomnaHia 3M 3anuwae 3a coboo npaBo BMMaratu NnoBepHEHHS BMpoby Ha
m CBilh BUpOOHWMUIN 06'€KT ANSA OUIHKWM rapaHTiiHUX BUMOr. L rapaHTis He NOWNPIOETLCSA Ha MOLKOAXKEHHS
BMpoby BHACNIAOK 3HOCY, 3/I0BXMBAHHSA, HEMPABUIbHOIMO BUKOPUCTAHHS, MOWKOAXEHHS B NMPOLECI
TpaHCNoOpTyBaHHS, NopyLleHb B 06cnyroByBaHHi BUpoby abo iHWOro NowWKOAXEHHS, WO BUXOAUTb 3a
MeXi KOHTposto koMnaHii 3M. KomnaHis 3M mMae npaBo B 0AHOCTOPOHHbOMY MOPSAKY OLIHIOBATM CTaH
BUpPO6Y Ta MOXMBICTb rapaHTiMHOro 06cnyroByBaHHs.

LIS rapaHTia po3noBCIOAXYETbCSA NLIE Ha MepLIoro NOKynus Ta € EANHOIO rapaHTIe, WO 3aCTOCOBYETbCA
[0 BMpo6iB 3axMCTy Big NagiHHS KoMnaHii 3M. Akwo Bam noTpibHa gonomora, 3BepHiTbCA 40 Biaainy
06cnyroByBaHHS KNIEHTIB KOMNaHii 3M y BawoMy perioHi.

OBMEXXEHHSA BIANOBIAAJIbHOCTI: KOMIMAHIA 3M HE HECE BIAMNOBIAAJIbHOCTI 3A BYAb-
AKI HEMPAMI, BUNAOKOBI, HABMWUCHI TA HACTYMNHI 3BUTKW, 30KPEMA 3A BTPATY NMPUBYTKIB,
BYAb-AKUM YHOM MOB’A3AHUX 13 BUPOBAMU, HE3AJTIEXXHO BIJ MPABOBOI TEOPII, Y MEXAX,
AO3BOJIEHNX MICLUEBMM 3AKOHOAABCTBOM.
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GLOBAL PRODUCT WARRANTY, LIMITED REMEDY
AND LIMITATION OF LIABILITY

WARRANTY: THE FOLLOWING IS MADE IN LIEU OF ALL WARRANTIES OR CONDITIONS, EXPRESS
OR IMPLIED, INCLUDING THE IMPLIED WARRANTIES OR CONDITIONS OF MERCHANTABILITY OR
FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE.

Unless otherwise provided by local laws, 3M fall protection products are warranted against factory
defects in workmanship and materials for a period of one year from the date of installation or first use
by the original owner.

LIMITED REMEDY: Upon written notice to 3M, 3M will repair or replace any product determined by
3M to have a factory defect in workmanship or materials. 3M reserves the right to require product be
returned to its facility for evaluation of warranty claims. This warranty does not cover product damage
due to wear, abuse, misuse, damage in transit, failure to maintain the product or other damage beyond
3M’s control. 3M will be the sole judge of product condition and warranty options.

This warranty applies only to the original purchaser and is the only warranty applicable to 3M’s fall
protection products. Please contact 3M’s customer service department in your region for assistance.

LIMITATION OF LIABILITY: TO THE EXTENT PERMITTED BY LOCAL LAWS, 3M IS NOT LIABLE
FOR ANY INDIRECT, INCIDENTAL, SPECIAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES INCLUDING, BUT NOT
LIMITED TO LOSS OF PROFITS, IN ANY WAY RELATED TO THE PRODUCTS REGARDLESS OF THE
LEGAL THEORY ASSERTED.

" PROTECTA

Fall Protection

USA Canada Asia
3833 SALA Way 260 Export Boulevard Singapore:
Red Wing, MN 55066-5005 Mississauga, ON L5S 1Y9 1 Yishun Avenue 7
Toll Free: 800.328.6146 Phone: 905.795.9333 Singapore 768923
Phone: 651.388.8282 Toll-Free: 800.387.7484 Phone: +65-6450 8888
Fax: 651.388.5065 Fax: 888.387.7484 Fax: +65-6552 2113
3Mfallprotection@mmm.com 3Mfallprotection-ca@mmm.com TotalFallProtection@mmm.com
Brazil EMEA (Europe, Middle East, Africa) Shanghai:
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Boqueirdo Curitiba PR CAPITAL SAFETY GROUP - Banska  Shanghai 200051, P R China
81650-020 Bystrica, s.r.o. Phone: +86 21 62539050
Brazil Jegorovova 35 Fax: +86 21 62539060
Phone: 0800-942-2300 974 01 Banska Bystrica 3MFallProtecton-CN@mmm.com
falecoma3m@mmm.com Slovak Republic Korea:
Mexico Phone: + 421 (0)47 00 330 3M Koread Ltd
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Le Broc Center TotalFallProtection@mmm.com

Phone: (55) 57194820

3msaludocupacional@mmm.com Z.1. 1re Avenue - BP15

06511 Carros Le Broc Cedex Japan:

3M Japan Ltd

Colombia France . - -
6-7-29, Kitashinagawa, Shinagawa-ku, Tokyo
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Australia & New Zealand

95 Derby Street

Silverwater

Sydney NSW 2128

Australia

Phone: +(61) 2 8753 7600
Toll-Free : 1800 245 002 (AUS)
Toll-Free : 0800 212 505 (NZ)
Fax: +(61) 2 8753 7603
anzfallprotectionsales@mmm.com

3M.com/FallProtection

/ 1SO 14001 EU DECLARATION OF CONFORMITY:
www.3M.com/FallProtection/DOC

The quality management system / the environmental management
system / occupational health and safety management system of the
company CAPITAL SAFETY GROUP - Banska Bystrica s.r.o.
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STN EN ISO 14001:2016 / STN ISO 45001:2018




	EN
	BG
	CZ
	DA
	DE
	EL
	ES
	ET
	FI
	FR
	HE
	HR
	HU
	IS
	IT
	KA
	LT
	LV
	MT
	NL
	NO
	PL
	PT
	RO
	SK
	SL
	SR
	SV
	TR
	UA



